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CROSS-CULTURAL COMMUNICATION 
 AS A GLOBAL PROBLEM IN THE MODERN WORLD 

DOI: 10.22363/2686-8199-2019-6-10-18 

TRANSLATOR'S LINGUISTIC PERSONALITY:  
SOCIOCULTURAL AND PSYCHOLINGUISTIC  

ASPECTS 

Yulia L. Obolenskaya 

Lomonosov Moscow State University 
Moscow, Russia 

e-mail obolens7@yandex.ru  

Abstract. The translator's linguistic personality in recent decades 
has become the object of research not only in such areas of lin-
guistics as comparative linguistics, semiotics, semantics, prag-
matics, cognitive linguistics, and others but also in the natural 
sciences related to the study of human activity, for example, neu-
rophysiology. Nowadays, an analysis of the features of transla-
tor's bilingualism (or multilingualism) as a type of professional 
bilingualism is impossible without taking into account the 
achievements of translation studies, sociolinguistics, and ethno-
psycholinguistics, cultural linguistics and neurolinguistics. All 
these areas allow us to conclude the laws and mechanisms of a 
language contact, which can be influenced by individual specif-
ics, including the hemispheric dominance in one's brain.  
Unlike ordinary (natural) bilingualism, which is always a com-
mon practice of the peoples, the translator's bilingualism is pro-
fessional by nature and is usually limited to the social practice of 
a particular individual. This practice, in turn, is shaped by the 
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national, linguistic identity, the cultural experience of the transla-
tor, his emotional intelligence, and the socio-cultural factors that 
influence the formation of a particular type of acculturation of 
the translator's personality. Studies of the linguistic identity of 
professional bilinguals help us to understand the nature of speech 
production during the translation process, as well as the causes of 
linguistic interference at all levels of the language system, in-
cluding stylistic registers.  
In the course of experiments of neurophysiologists and neurolin-
guists it was revealed that the dominance of the left hemisphere, 
which operates with verbal images and perceptions, provides us 
with rational perception and thinking. The dominance of the right 
hemisphere, which is characterized by the predominance of visu-
al images, provides an emotional, imaginative, intuitive (and 
sometimes irrational) approach to the situation, creating the pre-
requisites for intuitive, creative thinking, which is so necessary 
for the translator. Language contact occurs during the interhe-
mispheric communication in the brain of any bilingual. 
Keywords: professional bilingualism, linguistic identity, creo-
lization of language and culture  
 
Introduction 
The translator’s linguistic personality in recent decades has be-
come the object of research not only in such areas of linguistics 
as comparative linguistics, semiotics, semantics, pragmatics, 
cognitive linguistics, and others but also in the natural sciences 
related to the study of human activity, for example, physiology. 
J. Munen (1978) proposed considering translation as language 
contact and, at the same time, a particular case of bilingualism in 
his work “Theoretical Problems of Translation.” The Soviet Lin-
guist B. A. Larin (1958) expressed the same idea much earlier. 
According to his opinion, translation activity is a functional kind 
of bilingualism. 
When analyzing the features of translator’s bilingualism (or mul-
tilingualism) as a type of professional bilingualism, it is crucial 
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to take into account the achievements of translation studies and 
neurophysiology. Unlike ordinary (natural) bilingualism, which 
is always a common practice of the peoples, the translator’s bi-
lingualism is professional by nature and is usually limited to the 
social practice of a particular individual. This practice, in turn, is 
shaped by the national, linguistic identity, the cultural experience 
of the translator, and his emotional intelligence. There is no 
doubt that for a correct assessment of the patterns of translation 
activity, a comprehensive study of the symbolic behavior of rep-
resentatives of this profession is necessary. However, it is pre-
cisely the ideas and achievements of neuropsychology, psycho-
linguistics, and neurophysiology that suggest that the features of 
linguistic contact may be due, inter alia, to the hemispheric dom-
inance in one’s brain. Surprisingly, the latest experimental data 
from neuro-linguistics have confirmed that language contact oc-
curs during hemispheric communication in the bilingual brain. 
The scientists have proven that each hemisphere of the brain 
masters one language. 
Thus, the left, or dominant hemisphere, usually owns the primary 
language of communication (that is, native to a given area), 
while the other one (usually right) understands or knows to some 
extent the second language. Through hemispheric communica-
tion channels, the forms of one of the languages in language con-
tact are transmitted to the other hemisphere, where they can be 
included in the text spoken in another language. In the case of 
interference, they have an indirect influence on the structure of 
the translated text. 
Objectives/Purpose of the study 
To reveal sociocultural and psycholinguistic aspects of the trans-
lator's linguistic personality. 
Methodology  
Translation intuition is undoubtedly an essential component of 
the translator's personality. Psychology considers intuition as a 
necessary, internally determined by the nature of creativity, a 
moment of going beyond the boundaries of prevailing behavioral 
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stereotypes. It is necessary to consider that "immediate" intuitive 
knowledge mediated by practical experience and spiritual activi-
ty. It allows speaking about professional intuition as a necessary 
component of professional work. 
It can be assumed that the mixing of languages, interference oc-
curs at the moment of the hemispheric connection's implementa-
tion. The results of interference are manifested at different lan-
guage levels. Depending on the degree of interpenetration of the 
heterogeneous elements of the linguistic structure of the contact-
ing languages into their global integral structure, it is customary 
to talk about borrowings, tracing papers, and shifts of semantic 
meanings. By interference in the broad sense, we mean "those 
cases of deviations from the norms of any language that occur in 
bilingual speech as a result of the fact that they know more lan-
guages than one, that is, as a result of language contact" 
(Weinreich U., 1953: 22). 
The outstanding Austrian philologist G. Schuchardt, in his work 
"On the Mixing of African Languages" (1882), suggested that 
"the issue of mixing languages, which is closely related to the 
issue of bilingualism, is rather complicated and can be clarified 
only with the help of psychology" (Schuchardt G., 2003: 176).  
U. Weinreich, the author of the classic study "Language Con-
tacts" (1953), devoted his research to language contacts and bi-
lingualism. He concluded that "the place of contact is an individ-
ual using two or more languages alternately." Also, he believed 
that "purely the linguistic study of linguistic contact should be 
coordinated with the extra-linguistic study of bilingualism and 
related phenomena" (Weinreich U., 1953: 22). The definition of 
functional (translation) bilingualism proposed by 
E. M. Vereshchagin seems to be successful: "the psychological 
mechanism (knowledge, abilities, skill) that allows a person to 
reproduce and generate speech works that consistently belong to 
two language systems" (Vereshchagin E.M., 1969: 134).  
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Results/Findings  
Thanks to the research of neurolinguists, the patterns and mecha-
nisms of the language contact are becoming more evident. Stud-
ies of the linguistic awareness of professional bilinguals make it 
possible to better understand the nature of the individual charac-
teristics of speech production during the translation process. To 
understand the essence of translation as a language contact and 
evaluate its results, it is essential to take into account the socio-
linguistic and ethnocultural aspects of bilingualism, or, in the 
words of U. Weinreich (1953), the “sociocultural context of con-
tact.” It is the sociocultural nature of bilingualism that deter-
mines the particular type of acculturation of the translator’s per-
sonality, as well as the reasons causing the mixing of languages 
and interference at all levels of the language system, including 
stylistic registers, which, according to some researchers, leads to 
the creolization or pidginization of the target language. The in-
teraction between the idiolects of the author and translator is an-
other crucial factor in decoding the original message and its ac-
tualization in translation. 
The interaction between the idiolects of the original's authors and 
the translation also becomes an essential factor in decoding and 
updating the initial message in the translation. Pidginization 
manifests itself in the destruction and simplification of grammat-
ical models of the translation language. In the practice of inter-
pretation, it can lead to changes in the phonological structure of 
the translation language (modifications of some sounds, viola-
tions of the tone system). The question of the likelihood or inevi-
tability of language creolization during the translation process 
acquires fundamental importance in assessing the particularities 
of translation bilingualism.  
The natural question arises as to whether language interference 
can lead to a change in languages that are in constant contact 
when used by a bilingual translator, and lead to the creation of a 
kind of hybrid language, a kind of translation pidgin. The idiolect 
of the translator always reflects the language tradition and liter-
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ary norm of the native language, and cases of interference are 
unintentional. Stylistic impersonality and neutrality of the trans-
lated text are usually caused either by insufficient speech experi-
ence in the language of translation or by the inability of the trans-
lator to distinguish (or correctly assess) the stylistic particulari-
ties of the original language, which leads to their leveling in 
translation. 
It is necessary to consider the conditions under which the inter-
pretation of the original text is realized in a new text, the transla-
tion text. The original content exists in the mind of the translator 
in the form of its projection. It is revealed during the interpreta-
tion of the text meaning (or a set of meanings). Moreover, this 
meaning is subject to a new speech design. At the same time, it 
should be borne in mind that, according to A. Luria, "the thought 
subject to verbal formulation is always subjective," in other 
words, it always contains the complex of attributes that were 
identified by the subject of speech according to his motives, in-
tentions, and needs (Luria A.R., 1979: 89). 
What happens at the next stage of the translation process? Does 
the subjective thought of the translator - the "meaning" of the 
original - translate into a ready-made speech shell? Has the path 
got an indirect character from the original thought to the speech 
utterance? L. S. Vygotsky suggested the existence of an interme-
diate link on this path - "inner speech", thanks to which "thought 
is accomplished in the word". In his opinion, the thought de-
prived of grammatical structure through amorphous (collapsed) 
on the structure and predicative on the function internal speech 
turns into the developed speech construction allocated with 
grammatical structure. A. Luria, developing this position, con-
cluded that internal speech "is a mechanism that turns internal 
subjective meanings into a system of external deployed speech 
meanings" (Luria A.R., 1979: 93). 
This process does not proceed purely mechanically, and we can 
conclude that it is complicated in the consciousness of a bilingual 
translator. The generalized logical-syntactic formations of the 
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deep syntactic structure of the text have a universal character. 
They are inherently equally acceptable for any language. When 
moving to the level of the external grammatical structure of a 
speech utterance, they turn into infinitely diverse and changeable 
syntactic structures of a living language. 
Is it possible to consider a translator a product of two cultures, or 
does cultural contact in this case only lead to "acculturation" of 
the personality, during which interpenetration and mixing of cul-
tures take place? Does bilingualism put an individual on the bor-
der of two cultures? Considering the translation as a cultural 
phenomenon and defining it as intercultural communication, one 
cannot but take into account that the usefulness of this communi-
cation is directly dependent on performing the primary function 
of the language, which is communicative function while preserv-
ing the aesthetic function dominant in a cultural text. 
Cultural contact, even if the translator is acquainted only with 
written texts - scientific or literary - cannot be reduced to purely 
linguistic contact. The fact is that even in the course of contact 
within the same culture, these two sign systems - the language 
system and the culture system - interact in different ways, since 
one of them (linguistic) is homogeneous, because the language, 
as is well known, is homogeneous in nature, and the second one 
is heterogeneous and diverse, for culture is always heterogene-
ous. Any scientific text is based on a national terminological sys-
tem and includes case information that is easily perceived by spe-
cialists in a particular field of knowledge. With regard to literary 
translation, it should be emphasized that the aesthetic and seman-
tic value of a literary work, its singularity, originality, and open-
ness to interpretations as a fact of culture, recognized by the trans-
lator in the translation process, contradict the necessary communi-
cative attitude of translating a cultural text as a speech product, 
which consists in necessity of being understood by the reader. 
The texts of culture have essential quality-constructiveness. The 
constructiveness of the culture's text creates the necessary pre-
requisites for changing the linguistic and conceptual picture of 

16



17 
 

the world of a particular individual who perceives the text, its 
reader or translator. A unique cultural object inevitably affects 
the one who learns and creatively masters it.  
Besides, the linguistic consciousness of the translator in the pro-
cess of interpreting the text reflects the interaction between the 
two psychological systems: the system of logical operations in 
cognitive activity and the system for assessing the emotional 
value or deep structure (meaning) of a text when interpreting a 
literary text. The understanding and interpretation of the text de-
pend, first of all, on the peculiarities of the translator's thinking, 
which, in turn, are influenced by the psychological configuration 
of his personality, by the forms of social life and by what Ameri-
can psychologists P. Salovey and J. D. Meyer (1990) called 
"emotional intelligence." Emotional intelligence, in their opin-
ion, is a fundamental talent, a triumph of logical thinking over 
impulsive thinking. Its basis is self-awareness, the ability to cor-
rectly understand and evaluate one's own emotions and the emo-
tions of another. It is evident that emotional intelligence is the 
basis of any creative activity that is communicative, and there-
fore the nature of the interpretation of the original text will de-
pend on the level of emotional intelligence of the translator. 
Discussion 
Translator’s bilingualism is a type of bilingualism characterized 
by the use of two languages in one’s professional activities, de-
pending on the specific communicative situation. For the bilin-
gualism of this type, the functional status of the languages in use 
and their typological proximity are essential. It is vital to take 
into account the fact that, due to bilingualism, interference and/or 
convergence of languages occurs. The translation practice of a 
professional bilingual involves a more or less deliberate struggle 
with the apparent consequences of bilingualism manifested in the 
interference of two languages, that is, the struggle against mixing 
the languages, against the creolization of the mother tongue. A 
professional translator, when translating from one language to 
another, quite consciously tries to separate and keep the two lan-
guage structures intact.  
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However, as evidenced by the history of translation in general 
and the analysis of any particular translation, even the most con-
sistent “struggle for purity” of a translation language does not 
entirely avoid the mutual influence of languages, since the mix-
ing of languages causing interference is primarily due to ex-
tralinguistic features and socio-psychological nature of language 
contact. The translator’s purpose of mediating between the two 
cultures determines the borderline nature of his linguistic identity 
and influences the formation of the translator’s linguistic person-
ality, as A. Martine noted in the preface to Weinreich’s book, 
emphasizing that “each individual is a battlefield for conflicting 
linguistic types and habits, and, at the same time, a permanent 
source of linguistic interference” (Martinet A., 2000: 159). 
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Abstract. From the period of Hofstede’s survey cross-cultural com-
munication being a relatively minor field in cultural studies has attract-
ed attention within academicians and gained popularity. This is a result 
of growing needs as businessmen find it necessary to develop commu-
nication techniques that bridge disparate cultures. Global technology 
expansion, the interconnectedness of the globalized economy has made 
such contact constantly more common. Richard Lewis, Robert T. 
Craig, Fons Trompenaars, etc. have expanded the field and categorized 
cultural differences to aid in communication. The refinement of com-
munication has a clear-cut goal to solve problems that transcend cul-
tural borders. Despite the essential nature of its application, the prac-
tice of cross-cultural communication appears to be limited from being 
considered a science or serious field of research. There are three main 
arguments that consist of a methodological basis, a definitional basis, 
and an empirical one. Firstly, “communication” is a nebulous and ill-
defined term that differs in meaning according to contexts of technical 
field and cultural background. Additionally, communication is not an 
entity that exists itself but rather is an informational link between two 
separate entities. Therefore, communication can be studied only 
through the lens of separate fields that relate to these entities. Lastly, 
communication cannot meet the criteria of a science through the Scien-
tific Method because of the lack of a controlled experiment. Cross-
cultural communication therefore cannot exist as a “hard science” 
without a substantive transformation.  Communication is a process by 
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which information is exchanged between individuals through a com-
mon system of symbols, signs, behavior. This vague definition is di-
vided into numerous categories depending on field of study and its use. 
According to Craig, they can be summed into seven traditions: rhetori-
cal, semiotic, phenomenological, cybernetic, sociopsychological, soci-
ocultural, critical. Each of these differ radically by process of handling 
distinct aspects of communication with unique goals in mind. As con-
sequence, their research process is also at odds in procedure. This di-
vide is exemplified by the difference between the field of cybernetics, 
established through mathematical theory of communication such as 
that by Claude Shannon and critical theory, which derives from a more 
philosophical and ideological basis (according to Craig).  
Keywords: communication science, insufficiency of empiricism,  a 
constantly evolving system 
 
Introduction and Objectives 
From the period of the 60s with its Hofstede’s survey cross-cultural 
communication being a relatively minor and oft-neglected field in cul-
tural studies has attracted increased attention within academicians and 
gained popularity as a subject up to nowadays. “This is a result of 
growing needs and available opportunities as experts and businessmen 
find it increasingly necessary to develop communication techniques 
that bridge disparate cultures. Global technology expansion, the inter-
connectedness of the globalized economy has made such contact con-
stantly more common. Experts such as Richard Lewis, Robert T. Craig, 
Fons Trompenaars, Kory Floyd, etc. have expanded the field and cate-
gorized cultural differences to aid in communication. The refinement 
of communication has a clear-cut goal to solve problems that transcend 
cultural borders” (Herbst G., Talalova L.N., 2019: 591). But the theory 
itself has not yet emerged as a coherent field of study because of many 
reasons, insufficiency of empiricism is only one of them. 
Methodology 
Dictionaries offer several specifications to the definition of communi-
cation, including: “1) an act or process of communicating; fact of being 
communicated, 2) the imparting or interchange of thoughts, opinions, 
or information by speech, writing or signs.” (Dictionary.com, 2019). 
This definition is subdivided into a great number of other ones and 
they depend on the field of study and its use. Robert T. Craig in his 
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famous essay “Communication Theory as a Field” enumerates com-
munication theory’s multidisciplinary origins and marks that “perhaps 
the most egregious case involved Shannon’s mathematical theory of 
information (Shannon & Weaver, 1948), which communication schol-
ars touted as evidence of their field’s potential scientific status even 
though they had nothing whatever to do with creating it, often poorly 
understood it, and seldom found any real use for it in their research.” 
(Craig R.T., 1999: 122). Being in the frameworks of the field of cyber-
netics, established through his mathematical theory of communication 
(Shannon–Weaver model of communication is called “mother of all 
models”), Claude E. Shannon gives special importance to the fact that, 
for instance, cybernetics handles precise bits of information that are 
transmitted and received by machines; the goal of communication is to 
reduce random variance in order to maximize the flow of information 
(Shannon C.E., 1948). “The modern origin of a theory of information 
is often ascribed to the work of Shannon on theories of communica-
tion, in which information is related to the removal of redundancy in a 
formal manner. This approach was specifically intended not to address 
or define meaning, but it nevertheless gave rise to many other formal 
theories of which the most modern and comprehensive is that of the 
mathematician Mark Burgin.” (Brenner J.E., Igamberdiev A.U., 2019: 
24). Joseph E. Brenner in his earlier work, his book review of M. 
Burgin’s Theory of Information. Fundamentality, Diversity and Unifi-
cation (Burgin M., 2010) and his general theory of information as a 
new approach to scientific understanding of information phenomena 
stresses that this book “masterfully presents and organizes the bulk of 
the major existing directions in information theory, giving a broader 
picture than any other published book in this area. Its new approach 
drastically changes how information should be viewed and studied, 
showing, for example, that what is commonly termed “information” is, 
as a rule, only a container or carrier of information but not information 
itself.” (Brenner J.E., 2012: 227). J.E. Brenner and A.U. Igamderdiev 
conclude: “Given scholars’ origin in communication science and its 
significant dependence on technology, it is not surprising that theories 
of information emphasize formal concepts and standard logics. From 
the human, natural philosophical standpoint – we do not separate these 
– communication as the transfer of information is a human activity, 
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and its nature and changes must follow the rules and logic of the lat-
ter.” (Brenner J.E., Igamberdiev A.U., 2019: 24).   
Insufficiency of Empiricism 
A possible alternative to the dialectic is an increased reliance on the 
empirical method. According to this approach cross-cultural communi-
cation would become an empirical science in the same vein as such 
fields as mathematics or biology. Differences between cultures would 
be, as is generally presently practiced, ascertained by surveys and ex-
periments designed to isolate thought processes distinct to cultures. 
Controlled experiments could then determine the relationships cultures 
have with each other. Through thousands of such scenarios a commu-
nication scientist could then accurately predict the ideal response in 
nearly every encounter between cultures. This method thereby makes 
up for apparent logical inconsistencies, as is inevitable with disparate 
fields, with sheer effort, making it appear ideal for a highly practical 
field such as communication. Despite the apparent rigor and reliability 
of the empirical method, however, there exist major drawbacks which 
render it unfeasible to use in communication.  
The empiricist method of scientific reasoning is observation, hypothe-
sis, testing, and iteration. Core to this is reproducibility. Through con-
ducting the same experiment multiple times with similar constants one 
can rule out the possibility of coincidence and isolate determining vari-
ables. Otherwise, external variables introduced by the experimenter, 
the environment, or the subject material could skew the results. No 
experiment aims to be completely accurate but through repeated trials 
it is hoped that a helpful pattern can emerge to be interpreted.  
A rational person practices a form of this knowledge accumulations 
thousands of times throughout daily life, often without conscious 
recognition of this fact. As John Locke cogitated, the greater part of an 
individual’s knowledge is received not through prior programming but 
through experience with the natural world. Hypotheses and theories, or 
at least assumptions about the world, form patterns to fit reality and are 
verified or falsified by experience. This is not defined as true science 
until the use of controlled and reproducible experiments are involved. 
The knowledge accrued never can, of course, be defined absolutely as 
it can be disproved by future experience; continual experiments are 
therefore needed to provide affirmation as new scenarios are encoun-
tered. Likewise, falsification is not absolute; empirical science must 
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seek new situations where a heretofore disproven relation may hold 
true. As language and communication is a constantly evolving system, 
empiricism seems to be an ideal solution. After all, cultures constantly 
adapt to the point that previously held assumptions about the nature of 
certain cultures eventually become dated. Through a continuous and 
empirical reorientation of communication science, flexibility may 
prove invaluable even as languages change.  
Language does change to a great degree over time. Prior to about 
50,000 years ago, language as is commonly understood did not exist, 
as the communication in employ at that time did not incorporate the 
descriptive or argumentative function. Now taken for granted world-
wide, the ability to string together coherent thoughts into sentences 
allowed for far superior efficacy on the part of hunter-gatherers. De-
velopment of this system largely took place through association of 
sounds with certain objects, replacing direct observation with symbol-
ogy. Intersubjectively reproducible and controllable, language allowed 
for ideas to be carried to distant places and times. Knowledge thus be-
came objective and could be communicated, improved, and corrected.  
This may have started as a single language which later diverged into all 
known language groups. As mankind communicated across regions 
increasingly, the number of languages decreased. This led to the Neo-
lithic Revolution 10,000 years ago.  
It is logical that empiricism serves a useful guide and explanation to-
ward how language and broader society function together. After all, 
“common sense” originally became common because the presupposi-
tions involved have been verified through experience amongst a large 
segment of people and are therefore accepted as fact, usually as some 
sort of popular maxim.  
Empiricism as a structured scientific method goes beyond such broad 
generalizations, however. According to empiricists, all accrued 
knowledge is based on individual experiences and the connections 
drawn among them to establish correlation or causation. With this 
Lockean view, the mind is a “blank slate” and cannot know something 
inherently from birth, that is, by instinct. Analytical, or a priori 
knowledge is therefore considered unacceptable as it must be tested 
rigorously in the physical world to have any merit. Even then, it is not 
“absolute” knowledge but is always subject to possible invalidation by 
future experience. As an extension of this mentality towards language, 
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words themselves have no meaning but are determined by a popular 
linguistic conception which evolves over time.  
This is a mistaken view in the context of cross-cultural communica-
tion. Communication according to a strict empiricist view cannot have 
definite meaning but must constantly evolve and amend itself. Yet this 
cannot be held as true in absolute terms because if language was mere-
ly an “arbitrary verbal convention” then logic as a strict discipline 
could not exist. After all, if there existed an uncertain variance in the 
meaning of words used within logic, or if these terms changed over 
time, then any permanent or demonstrable form of logic would crum-
ble as the line of thought envisioned by the logician would be restricted 
to his personal version of meanings and their relationships thereof. 
Mathematics, additionally, as a language of symbols, could no longer 
be considered the “queen of sciences”. Limited by subjectivity of 
meaning, mathematics would be debased to be no more foundational 
true than the “softer sciences”, invalidating the authority of centuries 
of rigorous mathematical proofs. Communication would lose a major 
portion of its utility as a conveyance and record of knowledge. This is 
clearly an absurd and self-defeating viewpoint, as mathematical mean-
ings have remained largely unchanged since the era of Pythagoras. Ra-
ther, logic and mathematics depend on the assertion that ideas within 
logic and mathematics exist in their own right, but they are simply giv-
en shape with language. Even R.T. Craig, who favors a dialectical dia-
logue within communication, acknowledges that mathematics repre-
sents absolute knowledge. Therefore, it is difficult for empiricism to 
find a presence in communication as some aspects of communication 
must have universal meanings.  
In addition, empiricism relies on a definition of language that is close 
to that of semiotics; that is, language is built around signs that have 
meaning only through convention. Convention does not necessarily 
correlate with truth, however. Even in a malleable field such as lan-
guage, some mistakes arise which may reach and dominate the general 
consciousness. For example, in the English language it is a common 
error to use “should of” when “should have” is correct, or to use the 
singular “they”. “Convention” itself as a term must have a specific 
meaning for the empirical principle to hold true, as it as well is a defi-
nition dependent on consensus for verity. It is quite simply a usage or 
custom especially in social matters. Yet “convention” as describing the 
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general practice is not an experiential object or event that can be de-
scribed through trial and error and it cannot be taught via flash card. Its 
meaning is abstract and cannot be represented with picture or account. 
One cannot define “convention” without first possessing comprehen-
sion of the word. It is a priori knowledge. Similarly, to make an asser-
tion in any language requires prior knowledge of three things: how to 
make real conventions, how to make real propositions, and how to 
make a real definition. These are all necessary prerequisites for any 
sort of empirical knowledge and therefore cannot be learned on their 
own by experiment as doing so requires knowledge of these principles. 
Yet to deny the necessity of these truths is impossible, as any sort of 
denial requires the use of these three things. Denial requires the use of 
a convention of definition, making a proposition that some idea is 
false, and defining an object or relationship differently.  
Strict empiricism also is inherently contradictory from a logical stand-
point. How can one prove, for instance, that analytical knowledge is of 
inferior quality than empirical knowledge, or that analytics cannot ar-
rive through logic to the same conclusion as rigorous testing? This 
statement cannot be proven through any sort of experiment. For one to 
assert that, in fact, empirical evidence is the only valid proof of 
knowledge, one would necessarily be making an analytical statement 
without evidence. It would therefore need to be the sole exception to 
the rule, and where does the justification for this exist? Likewise, if as 
according to empiricism words have meaning only through common 
usage, then the word “empiricism” could vary in meaning depending 
on usage. That is, after a given time period convention might shift and 
make use of the word “empiricism” impractical, necessitating a new 
term. Its own assertion towards primacy could not be definite if such 
an event can occur. Empiricism cannot stand alone.  
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Abstract. In the most prominent of the German defining diction-
aries there is no definition of the term "multiculturalism", which 
is, however, hotly discussed in all German-speaking mass media. 
In this report we use linguistic conceptual analysis to investigate 
this social phenomenon, which opens up the cognitive aspect of 
the concept and its cultural value for modern German society. 
The goal of the report is to concretize the definition of the word 
"multiculturalism" in the modern German language and to find 
out its paradigmatic and syntagmatic relations. The term "multi-
culturalism" refers in the German language, on the one hand, to a 
situation in society, where members of different cultures live to-
gether. On the other hand, multiculturalism is defined as coexist-
ence of different cultures, which doesn’t presuppose assimila-
tion. Obviously, these two views differ only by the presence or 
absence of the meaning component "binding agreement of the 
coexisting cultures on cross-cultural basis values". These two 
meanings are probably related to each other as an ideal meaning 
and an actual meaning. The ideal meaning is fixed in some defin-
ing dictionaries, the actual meaning is not found there, it predom-
inates, however, in the modern German language, what syntag-
matic and paradigmatic relations of the lexeme "multicultural-
ism" show. As contextual synonyms for the word "multicultural-
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ism" function such word-combinations as cultural pluralism and 
the emergence of parallel societies. In the context are used such 
antonyms for the word as the attempt to create homogeneous 
states; monoculturalism and homogenization madness, but also 
leading culture, integration and assimilation. The syntagmatic 
environment of the word shows that it is used relatively often in 
its actual meaning, which is perceived negatively by many native 
German speakers. The current social situation in Germany sug-
gests that various aspects of the coexistence of different cultures 
in this country will be certainly discussed hot also in the future. 
However, in order to avoid the dispute over the meaning and 
evaluation of the word "multiculturalism", we believe that the 
meaning of this word should be clarified by agreeing whether the 
corresponding term contains the meaning component "binding 
agreement of the coexisting cultures on cross-cultural basis val-
ues". 
Keywords: Multiculturalism, concept, paradigmatic relations, 
syntagmatic relations 
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Thesen. In prominentesten der deutschen Lexikone fehlt Defini-
tion des Begriffes „Multikulturalismus“, der aber heutzutage in 
allen deutschsprachigen Massenmedien heiß diskutiert wird. Im 
vorliegenden Vortrag bedienen wir uns bei der Untersuchung 
dieser sozialen Erscheinung der linguistischen Konzeptanalyse, 
was den kognitiven Aspekt des Begriffes sowie seinen kulturel-
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len Wert für die moderne deutsche Gesellschaft erschließen lässt. 
Wir setzen uns das Ziel, die Definition des Wortes „Multikultu-
ralismus“ in der modernen deutschen Sprache zu konkretisieren 
und seine paradigmatischen und syntagmatischen Beziehungen 
herauszufinden. 
Unter dem Begriff „Multikulturalismus“ versteht man in der 
deutschen Sprache zum einen eine Situation in der Gesellschaft, 
wobei Angehörige verschiedener Kulturen zusammenleben. Zum 
anderen definiert man Multikulturalismus als Miteinander Ange-
höriger verschiedener Kulturen, das keine Assimilation voraus-
sieht. Eigentlich unterscheiden sich diese zwei Auffassungen nur 
durch das Vorhandensein oder Fehlen der Bedeutungskomponen-
te „verbindliche Einigung der zusammenlebenden Kulturen auf 
kulturübergreifende Basiswerte“. Diese zwei Bedeutungsvarian-
ten stehen vermutlich zu einander wie eine Soll-Bedeutung und 
eine Ist-Bedeutung. Die Soll-Bedeutung ist in einigen Nach-
schlagewerken verankert, die Ist-Bedeutung ist dort nicht zu fin-
den, sie überwiegt aber in der modernen deutschen Sprache, was 
syntagmatische und paradigmatische Beziehungen des Lexems 
„Multikulturalismus“ zeigen. Als kontextuelle Synonyme zum 
Wort „Multikulturalismus“ gelten solche Wortverbindungen wie 
kultureller Pluralismus und die Entstehung von Parallelgesell-
schaften. Als Antonyme werden im Kontext solche Wörter und 
Wendungen wie der Versuch, homogene Staaten zu schaffen; 
Monokulturalismus und Homogenisierungswahn aber auch Leit-
kultur, Integration und Assimilation verwendet. Die syntagmati-
sche Umgebung des Wortes zeigt, dass es relativ oft in seiner Ist-
Bedeutung funktioniert, die von vielen deutschen Sprachträgern 
negativ wahrgenommen wird. 
Die aktuelle soziale Situation in der Bundesrepublik Deutschland 
lässt vermuten, dass diverse Aspekte des Miteinanders verschie-
dener Kulturen in diesem Land auch im Weiteren sicher heiß 
diskutiert werden. Damit man aber den Streit um die Bedeutung 
und Bewertung des Wortes „Multikulturalismus“ vermeidet, soll 
unseres Erachtens die Bedeutung des Wortes präzisiert werden, 
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indem man sich darauf einigt, ob der entsprechende Begriff die 
Bedeutungskomponente „verbindliche Einigung der zusammen-
lebenden Kulturen auf kulturübergreifende Basiswerte“ beinhal-
tet. 
Schlüsselwörter: Multikulturalismus, Konzept, paradigmatische 
Beziehungen, syntagmatische Beziehungen 
 
Einführung 
Moderne Tendenz zur Globalisierung fordert gegenseitige Ver-
ständigung zwischen Vertretern von verschiedenen Kulturen zu 
gewährleisten. Diese Herausforderung wird aber besonders in 
Gegenden aktuell, wo diese Vertreter dicht beieinander wohnen 
und ständig in Kontakt kommen müssen. Das ist heutzutage der 
Fall in der Bundesrepublik Deutschland, wo verschiedene kultu-
relle Gemeinschaften interagieren. 
Deutsche Stiftungen und Kulturinstitute sowie Massenmedien, 
die die Bundesrepublik Deutschland international vertreten, fir-
mieren den Begriff „Multikulturalismus“ meistens als eine für 
Deutschland sehr typische Erscheinung und verleihen ihm aus-
schließlich positive Konnotation. Dazu steht zum Beispiel bei 
Alymnipotal Deutschland: „Noch einen Schritt weiter geht der 
2011 gegründete Berliner Verein Typisch deutsch, für den gera-
de die multikulturelle Vielschichtigkeit zu Deutschland gehört: 
„In Deutschland existieren Sprache, Religion, Ethnie und Kultur 
in verschiedenen Ausführungen und wir schätzen diese Pluralität 
– sie birgt viele Chancen und ist für uns typisch deutsch“ (A-
lymnipotal Deutschland, 2016). 
Das Lexem „Multikulturalismus“ ist in der deutschen Sprache 
aber relativ neu, dessen Definition fehlt zum Beispiel in einem 
der anerkanntesten deutschen Nachschlagewerke Duden, deswe-
gen vermuten wir, dass die Bedeutung des Wortes noch zusätzli-
cher Klärung bedarf. 
Gegenstand/Ziel der Forschung 
Der vorliegende Artikel thematisiert den Platz und die Bedeu-
tung des Begriffes „Multikulturalismus“ in der modernen deut-
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schen Gesellschaft. Zu diesem Zweck wird zuerst die kognitive 
begriffliche Grundvorstellung anhand der Analyse von der ent-
sprechenden Definition beschrieben, dann wird der kulturelle 
Wert des Begriffes für die moderne deutsche Gesellschaft durch 
Untersuchung der Konnotationen vom den Begriff repräsentie-
renden Lexem bestimmt. Außerdem forschen wir Funktionieren 
der sprachlichen Repräsentanten des Begriffes „Multikulturalis-
mus“ im Kontext. Da der Internet zurzeit das zugängigste Mas-
senmedium ist, das die Meinung von Angehörigen verschiedener 
sozialen Gruppen der Bevölkerung vertritt, aber auch den größ-
ten Einfluss auf die Denkweise von breiten Massen ausübt, ha-
ben wir zur Analyse im Suchsysthem google.de kostenlos zu-
gängige Quellen zum Thema „Multikulturalismus“ gewählt. 
Methodologie und Methoden  
Bei der Auslegung des Begriffes „Multikulturalismus“ schlagen 
wir vor die für Soziologie traditionelle methodologische Basis 
durch Anwendung der linguistischen Konzeptanalyse zu erwei-
tern, was komplexe, mehrdimensionale Vorstellung über die zu 
erforschende soziale Erscheinung erhalten lässt. Unter dem Be-
griff „Konzept“ verstehen wir eine mentale Einheit, die zur Spei-
cherung und Vermittlung der Informationen über umgebende 
Wirklichkeit dient. So Fraas, „unstrittig ist, dass sich der Kon-
zept-Begriff auf elementare mentale Organisationseinheiten be-
zieht, die Wissen über die Welt in einem abstrakten Format able-
gen” (Fraas C., 2000: 34). Um den kognitiven Aspekt eines Kon-
zeptes herauszufinden, kann man es als ein Nominationsfeld dar-
stellen, wobei paradigmatische Beziehungen dessen sprachlichen 
Repräsentanten untersucht werden. Wenn man aber anhand der 
Kontextanalyse das Konzept durch ein Frame widerspiegelt, be-
kommt man eine erweiterte Vorstellung über die Ansichten, die 
zum zu erforschenden Thema in der Gesellschaft verbreitet sind. 
Durch eine Frame-Struktur erfahren wir, nicht nur was unter dem 
jeweiligen Begriff verstanden wird, sondern ach verschiedene 
zusätzliche Informationen qualitativen, quantitativen, bewerten-
den usw. Charakters. 
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Ergebnisse 
Die Wortverlaufskurve vom Digitalen Wörterbuch der deutschen 
Sprache (2019) zeigt, dass das Wort „Multikulturalismus“ erst 
gegen 1980 in der deutschen Sprache erschienen ist, dessen 
Worthäufigkeit aber sofort in die Höhe geschossen ist und bis 
jetzt fast ununterbrochen wächst. Das Wörterbuch Wortbedeu-
tung.info definiert Multikulturalismus als „Situation einer Ge-
sellschaft, deren Gruppen von mehreren sehr unterschiedlichen 
Kulturen geprägt ist“ (Wortbedeutung.info). Auf der Internetsei-
te politische-bildung-brandenburg.de ist solche Erklärung zu fin-
den: „Der Begriff bezeichnet zum einen das Neben- oder Mitei-
nander verschiedener Kulturen in einer Gesellschaft (multikultu-
relle Gesellschaft) und zum anderen eine Art von Politikgestal-
tung, bei der es um die Anerkennung und Beachtung von kultu-
rellen Identitäten und Unterschieden geht“ (Brandenburgische 
Landeszentrale für politische Bildung, 2014). Wikipedia schlägt 
folgende Definition des Begriffes vor: „Der Oberbegriff für eine 
Reihe sozialphilosophischer Theorieansätze mit Handlungs-
implikationen für die Gesellschaftspolitik eines Staates. Rein de-
skriptiv beschreibt Multikulturalismus das Vorhandensein meh-
rerer (lat: multus) Kulturen in einem Raum“ (Wikipedia, 2019). 
Das Ziel vom Multikulturalismus so Wikipedia sei, dass „die 
Angehörigen der jeweiligen Ethnien sich gegenseitig Verständ-
nis, Respekt, Toleranz entgegenbringen und einander als gleich-
berechtigt ansehen können“ (Wikipedia, 2019). Der Artikel über 
Multikulturalismus bei Wikipedia enthält aber einen Vermerk, 
der deutet, dass die Abkürzung vom Wort Multi-Kulti (oder Mul-
tikulti) meistens abwertende Konnotation hat. Das sei wohl 
dadurch zu erklären, dass Multikulturalismus in einigen Auffas-
sungen als Zusammenleben Angehöriger verschiedener Kulturen 
ohne Assimilation verstanden wird. Es geht hier also um Konkre-
tisierung der ursprünglichen Bedeutung des Wortes, wobei die in 
der lexikografischen Definition fehlende Nebenbedeutung die 
Einschätzung des entsprechenden Begriffes in der Gesellschaft 
prägt. Wir vermuten, dass es zweifellos ist, dass friedliches Zu-
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sammenleben Angehöriger verschiedener Kulturen, das durch 
gegenseitige Toleranz, Verständnis und Respekt gekennzeichnet 
und als Multikulturalismus bezeichnet wird, nur positiv wahrge-
nommen werden kann. Da aber dies in der Wirklichkeit nicht oft 
genug in Erfüllung geht, verstehen heutzutage die meisten deut-
schen Muttersprachler unter dem Begriff „Multikulturalismus“ 
eine Situation, wobei Angehörige verschiedener Kulturen ohne 
Assimilation zusammenleben. Zum Beispiel Löffler kritisiert, 
dass „der Multikulturalismus will, dass Einwanderer ihre kultu-
rellen Eigenheiten bewahren können“ (Löffler B., 2011: 62). 
Diese Situation und diese Bedeutung des Wortes „Multikultura-
lismus“ kann schon unterschiedlich eingeschätzt werden. 
Wenn man „Multikulturalismus“ im sprachlichen Paradigma be-
trachtet, merkt man, dass das Lexem durch verschiedene Über-
begriffe beschrieben werden kann. Multikulturalismus wird in 
verschiedenen Quellen als eine Philosophie, Ideologie, ein politi-
scher Prozess, aber vor allem als eine gelebte Erfahrung des Mit-
einanders verschiedener Kulturen bezeichnet. Multikulturalismus 
wird auch als Ausdruck von der Globalisierung verstanden: 
„Man kann auch die Augen vor dem Multikulturalismus ver-
schließen; aber dadurch verschwindet er ebenso wenig wie die 
Globalisierung, deren Ausdruck er ja ist“ (Posener A., 2015). 
Als kontextuelle Synonyme vom Multikulturalism gelten solche 
Wortverbindungen wie kultureller Pluralismus und die Entste-
hung von Parallelgesellschaften. Als Antonyme werden im Kon-
text solche Wörter und Wendungen mit neutraler Konnotation 
verwendet wie der Versuch, homogene Staaten zu schaffen und 
Monokulturalismus. Die Wortform der Zusammensetzung Ho-
mogenisierungswahn, die auch als Antonym des Wortes „Multi-
kulturalismus“ von einigen Autoren gebraucht wird, drückt aber 
negative Konnotation aus. Solche Begriffe wie Leitkultur, In-
tegration und Assimilation dienen auch in manchen Quellen als 
Antonyme zu Multikulturalism. Das kann man durch folgende 
Beispiele beweisen: 
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„Der Begriff Leitkultur wird als Gegenpol zum Multikulturalis-
mus verstanden“ (Brandenburgische Landeszentrale für politi-
sche Bildung, 2014). 
„Die französische Politik der Assimilation gilt als das genaue 
Gegenteil des Multikulturalismus, Der Multikulturalismus und 
der Assimilationismus sind zwei unterschiedliche politische Lö-
sungsversuche für dasselbe Problem: das Auseinanderbrechen 
der Gesellschaft“ (Malik K., 2015). 
„In Deutschland hingegen wird „Multikulti“ in der Regel redu-
ziert auf einen Kampfbegriff, der das Gegenteil von Integration 
impliziert“ (tagesspiegel.de, 2008). 
Das Wort Multikulturalismus kommt bei google.de in vielen 
Wortverbindungen und Aussagen mit negativer Konnotation vor: 
Multikulti erzeugt Ungleichheit; Multikulturalismus sei geschei-
tert; durch den Multikulturalismus bedroht sein; den Multikultu-
ralismus als Chance begreifen oder als Gefahr – oder als beides; 
Multikulti schadet den Zuwanderern; Multikulturalismus er-
schwere die Integration von Zuwanderern; Abkehr vom Multikul-
turalismus; in Deutschland wird Multikulturalismus nur noch 
verspottet usw. 
Bassam Tibi versteht Multikulturalismus als eines der für kultu-
relle Vielfalt stehenden und untereinander konkurrierenden Mo-
delle. Er setzt den Multikulturalismus dem Kulturpluralismus 
entgegen. Bei Multikulturalismus wird so Tibi „kulturrelativis-
tisch der Anspruch auf kulturelle Grundrechte abgeleitet, ohne 
diese Kollektivrechte weiter zu hinterfragen“ (Tibi B., 2006). 
Kulturpluralismus dagegen „geht davon aus, dass Vielfalt und 
ein gesellschaftliches Miteinander der Kulturen nur mit einer 
verbindlichen Einigung auf kulturübergreifende Basiswerte mög-
lich ist“ (Tibi B., 2006).  
Wir glauben, dass die Bedeutung des Wortes „Multikulturalis-
mus“ in der modernen deutschen Sprache ambivalent ist und 
dass gerade die Bedeutungskomponente „verbindliche Einigung 
der zusammenlebenden Kulturen auf kulturübergreifende Basis-
werte“ die zwei Auffassungen des Wortes differenziert. Diese 
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Annahme wird durch Beispiele aus verschiedenen Quellen bestä-
tigt. So steht bei Alymnipotal Deutschland: „Nur wenn sich alle 
in Deutschland lebenden Menschen, unabhängig von ihrer Kul-
tur, an gemeinsame Regeln des Zusammenlebens halten und Ver-
ständnis füreinander entwickeln würden, sei ein friedliches mul-
tikulturelles Zusammenleben möglich. Und dann bedeute Multi-
kulti für alle eine große Bereicherung“ (Alymnipotal Deutsch-
land, 2016). Also in dieser Auslegung wird das Sem „verbindli-
che Einigung der zusammenlebenden Kulturen auf kulturüber-
greifende Basiswerte“ in den Begriff integriert. Auf der Internet-
seite Tagesspiegel.de liest man aber: „viele deutsche Gegner des 
Multikulturalismus fordern: Integration“ (tagesspiegel.de, 
2008). In dieser Auffassung verfügt der Begriff „Multikultura-
lismus“ über die Bedeutungskomponente „verbindliche Einigung 
der zusammenlebenden Kulturen auf kulturübergreifende Basis-
werte“ nicht. 
Es sei anzunehmen, dass es in der modernen deutschen Gesell-
schaft einen Streit um Multikulturalismus gibt, nur weil die Be-
deutung des entsprechenden Begriffes nicht klar definiert ist. Wir 
nehmen an, dass wenn man die Bedeutungskomponente „ver-
bindliche Einigung der zusammenlebenden Kulturen auf kultur-
übergreifende Basiswerte“ in die Wortbedeutung einschließt, ist 
der entsprechende Begriff für die deutsche Muttersprachler posi-
tiv, fehlt aber die Bedeutungskomponente, wirkt er abwertend. 
Discussion 
Das Konzept „Multikulturalismus“ spielt eine sehr große Rolle 
für die deutsche Gesellschaft, so A. Posener „der Multikultura-
lismus hat Deutschland schon tiefgreifend verändert; er wird das 
Land weiter verändern“ (Posener A., 2015).  
In der modernen deutschen Sprache wird das Wort „Multikultur-
alismus“ ambivalent verstanden und verfügt über zwei Bedeu-
tungen. Unter Multikulturalismus versteht man zum einen fried-
liches Zusammenleben Angehöriger verschiedener Kulturen. 
Diese Bedeutung ist in Nachschlagewerken verankert. Zum an-
deren bedeutet Multikulturalismus für viele deutsche Mutter-
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sprachler Zusammenleben Angehöriger verschiedener Kulturen 
ohne Assimilation. Diese Bedeutung ist meistens in Nachschla-
gewerken nicht zu finden, die lässt sich aber aus sehr vielen Kon-
texten erschließen. Diese zwei Bedeutungen unterscheiden sich 
durch das Vorhandensein oder Fehlen der Bedeutungskomponen-
te „verbindliche Einigung der zusammenlebenden Kulturen auf 
kulturübergreifende Basiswerte“. Man kann vermuten, dass bei 
diesen zwei Bedeutungen um eine ideale Situation also um eine 
Soll-Bedeutung und um eine in der Wirklichkeit meistens vor-
kommende Situation also um eine Ist-Bedeutung geht. Und die 
Ist-Bedeutung überwiegt in den im Internet zu findenden Quel-
len. 
Damit man den Streit um Multikulturalismus vermeidet, soll un-
seres Erachtens die Bedeutung des Wortes präzisiert werden, in-
dem man sich darauf einigt, ob der entsprechende Begriff die 
Bedeutungskomponente „verbindliche Einigung der zusammen-
lebenden Kulturen auf kulturübergreifende Basiswerte“ beinhal-
tet. 
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Abstract: Globalization as a phenomenon can already be con-
sidered as an accomplished fact. Blurring of state, national, cul-
tural and other borders takes place in full view of everyone that 
gives rise to a new reality, to which various institutions and so-
cial group of all ages have to adapt. The modern universities 
don’t stand aside of this process. They pretend to have a global 
status ant create a highly competitive market for educational ser-
vices. They act as “factories for the production of knowledge” 
and aggregate intellectual resources from various countries. Uni-
versities create a special multicultural environment in which, on 
the one hand, a dialogue of cultures takes place, and on the other, 
there is a unification of communication and language practices. 
In this context, expected questions arise about the readiness of the 
Russian educational system to compete with the dominant Anglo-
Saxon model. In our opinion, this set of issues is still open. 
In this regard, the purpose of this study is to assess the potential 
for the development of intercultural communication in the lead-
ing Russian universities with a subsequent increase of interna-
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tionalization indicators. The subject of study is the student audi-
ence as a part of communication and an owner of a number of 
demographic, psychographic and behavioral characteristics. 
In view of this, in December 2016, there was conducted the sur-
vey of 170 Bachelor's and Master's degree students of the direc-
tion “Advertising and Public Relations” in the Institute of World 
Economy and Business of the Peoples’ Friendship University of 
Russia (IWEB RUDN University). They were asked to answer 
anonymously the questions of the survey, which contained sev-
eral meaningful modules, including describing formal demo-
graphic and behavioral characteristics. 
After the information processing of the survey’s result we noted 
the key takeaways that allow us to conclude that the part of the 
Russian students among the respondents demonstrates a high 
level of opportunities, but a low level of interest in developing 
their intercultural communication skills. 
Keywords: intercultural communication, global university, sur-
vey, student community 
 
Introduction  
The term “global university” demonstrates how the educational 
services market has changed over the past half century. Tradi-
tionally, in Russia, the development of the university as an edu-
cational organization is associated with the improvement of edu-
cational practices and the successfully working system of re-
search activity. Besides the key performance indicators are corre-
lated with the availability of state funding and the growth of the 
number of students in all levels of education: from bachelor’s 
degree to post-doctoral programs. 
However, in the modern world, the development of the universi-
ty in the attempt to achieve a leading position involves first of all 
the global nature of its activities. It concerns the geography of 
attracted students and Ph.D. candidates, the internationalization 
of the teaching staff involved in the educational process and the 
multicultural environment of colleges and campuses, which was 
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formed due to the active involvement of students from all over 
the world (Suresh Canagarajah A., 2003), also the immensity and 
significance of the scientific research, the formation of interna-
tional teams for research programs, collaborations with global 
corporations with an aim to search for solution of the problems 
of modern humanity. 
In October 2010, Kenneth McGillivray, University of Southern 
California (USC) vice provost of global initiatives and former 
secretary general of the Association of Pacific Rim Universities, 
spoke at the symposium “The Global University”, which was 
held by USC, and explained the meaning of the term: “A global 
university pays attention to the trends in economics, science, 
technology, and the movement of goods and people and capital 
across transnational borders. The institutions that take steps to 
capture those opportunities are, in my view, global institutions” 
(Bennett A., 2010). 
This existence in a world without borders leads to a meaningful 
influence on social and economic processes and to a growth of 
income of the educational organization. Today, a global universi-
ty is a transnational corporation, whose units operates in various 
countries and produces an economically significant product. It is 
no coincidence that the university of the new formation, the so-
called University 3.0, in the terminology of Johan G. Wissema 
(Wissema J.G., 2016), defined as “a new type of university that 
performs not only educational and research functions, but also 
functions as an integrator of the main processes within the inno-
vation ecosystem: the university should actively participate in 
processes related to technological enterprise, business develop-
ment, and the formation of new markets” (University 3.0, 2016). 
The modern global universities are largely consistent with this 
statement, what makes them the leaders in the educational mar-
ket. Their leadership is comprehensive. The unprecedented fund-
ing yields the results, which allows attracting the best teachers to 
the educational process, conducting breakthrough scientific re-
search, and accepting talented students from all over the world. 
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The performance indicators of this approach are obvious: from 
the growth of income provided by current activities, to strength-
ening the reputation of the industry leader and the global influ-
ence on political, socio-economic and cultural processes. 
Also in this case it creates a paradoxical situation. The interna-
tionalization of research and educational activity is possible on 
condition of the monopolization of language practice (Popova 
N.G., 2017). The global universities by aggregating financial and 
human resources form the economy of knowledge, often stored 
in English-language sources. The concept of “intellectual coloni-
alism” is used in the scientific works of a number of authors. The 
law of objectification of knowledge in the form of ideology, the 
law of the reproduction of the culture of an educational institu-
tion, and the law of the designing of reality become its methodo-
logical basis (Sharonova S.A., 2018).  
Objectives/Purpose of the study  
In this context, there are consistent questions about the readiness 
of the Russian educational system to compete with the dominant 
Anglo-Saxon model (Weijen D., 2012). How ready are Russian 
universities to work in conditions of fierce competition and the 
English-speaking environment in order to take their rightful 
place in the global market of educational services and to attract 
as many students as possible, including foreign candidates? How 
far want students of leading Russian universities to use academic 
mobility programs and do they have the necessary resources for 
this? In our opinion, this set of issues is still open. 
In this regard, the purpose of this study is to assess the potential 
for development of the environment for intercultural communi-
cation with a subsequent increase of internationalization indica-
tors in leading Russian universities. The study object is the stu-
dent audience as a subject of communication and the owner of a 
number of demographic, psychographic and behavioral charac-
teristics. 
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Methodology and sub headings  
In December 2016, it was conducted a survey of 170 Bachelor's 
and Master's degree students of the direction “Advertising and 
Public Relations” in the Institute of World Economy and Busi-
ness of the Peoples’ Friendship University of Russia (IWEB 
RUDN University). They were asked to answer anonymously the 
questions, which included several meaningful modules and also 
describing of formal demographic and behavioral characteristics. 
The results of information processing of the answers of students 
of “Advertising and Public Relations” in the IWEB RUDN Uni-
versity made it possible to fix the findings that allow us to assess 
the readiness of Russian students for intercultural communica-
tion in the context of globalization of the economy and the in-
formation space. 
Results/Findings  
Formalization of the obtained answer gave the following picture: 
1. Almost 83% of the respondents identified their membership in 
the Russian nation. 3.5% of respondents noted that they were 
Russian citizens. Representatives of other nations and ethnic 
groups historically living in Russia (the Tartars, the Dagestanis, 
the Chechens, etc.) was 5.3%. Also among the interviewed stu-
dents of RUDN University were the Azerbaijanis (1.2%), the 
Armenians (0.6%), the Belarusians (0.6%), the Vietnamese 
(0.6%), the Georgians (0.6%), the Jewish (0.6%), the Mongols 
(0.6%), the Ukrainians (0.6%). 2% of the survey participants 
didn’t answer the question about their nationality. 
2. Among the survey respondents were 96.4% of citizens of the 
Russian Federation, 1.2% from Uzbekistan and others from Bela-
rus (0.6%), Vietnam (0.6%), Kazakhstan (0.6%) and Mongolia 
(0, 6%). 
3. Almost 95% of the surveyed students of the IWEB RUDN 
University answered the question “What languages can you 
communicate?” that they can speak Russian. 90% can communi-
cate in English, 16.5% know Spanish, 8.2% speak German, 7,6% 
know French, 5.3% speak Italian, 2.9% have a knowledge of 
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Chinese, 2.4% speak Ukrainian, 1.2% can communicate in Osse-
tian, 0.6% each speak Azerbaijani, Arabic, Armenian, Belarus-
ian, Vietnamese, Georgian, Kazakh, Mongolian, Tajik, Turkish, 
Uzbek and Farsi. 2% of respondents didn’t answer this question. 
4. Almost 96% of respondents noted their love of journey. Only 
2.4% said they didn’t like to travel. The rest refused to answer. 
5. The number of countries visited by respondents among the 
students of the IWEB RUDN University is 97. Among the most 
popular countries were Turkey, Egypt, Italy, Spain, Ukraine, 
Germany, France, Greece, Czech Republic and Poland. 
6. The majority of respondents (53.5%) chose European coun-
tries answering the question “What place would you like to re-
turn and why”. Among them, they pointed Spain, Italy, Greece, 
Great Britain, Czech Republic, France, Germany, Austria, Ire-
land, Sweden and Switzerland. 23.5% of respondents chose Asia 
and the East. They indicated countries Thailand, Turkey, the 
United Arab Emirates, Singapore, China, Israel, Japan, the Mal-
dives, Lebanon and other countries as desired place to visit 
again. 6.5% of respondents would like to return to America, incl. 
USA, Dominican Republic, Cuba and Brazil. 2% of the survey 
participants tilt toward Africa. They were mesmerized by Egypt 
and Kenya. 0.6% of respondents preferred Australia to all other 
countries and continents. 5.8% made a choice for Russian cities 
from Vladivostok to Karelia. However there are those who didn’t 
want to return anywhere (1.8%). 
The answers about the reasons of the desire to return to one place 
or another were following: beautiful – 17,6%, people – 9,4%, 
atmosphere – 8,8%, heat – 8,2%, culture (including state of mind 
and traditions) – 8,2%, “I love it” – 7,7%, climate – 7%, tasty 
food and fruit – 7%, nature – 6,5, sea and/or ocean – 5,9%, calm, 
quiet and harmony – 5,9%, “nice place” – 4,7%, the homeland or 
to be born and live in this place – 3,5%, architecture – 3,5%, co-
ziness and comfort – 3,5%, sightseeing – 2,9%, history – 2,9%, a 
rich country or high standard of live – 2,4%, interesting – 2,4%, 

43



44 
 

“was with family, friends” – 2,4%, amiability – 1,8%, purity – 
1,2%, “I want to live there” – 1,2%, “relatives” – 1,2%. 
7. 66,4% of the survey participants answered yes to the question 
“Do you plan to stay working in Russia”, 25,9% of the respond-
ents answered negatively. The option “as a rough guess” was 
chosen by 7,6% of respondents. 5,9% of students refrained from 
answering. 
8. At the same time, only 4,1% of the study participants named 
foreign television shows to the question “What is your favorite 
TV show”. They included America's Next Top Model (American 
reality show), The Grand Tour (British car TV show), Kimmel 
Show (American night talk show), South park (American ani-
mated series), The Big Fat Quiz of Everything (British TV show 
), Through the Wormhole with Morgan Freeman (American doc-
umentary non-fiction series). 
9. There is only the English-language channel Capital.FM 
(0.6%) and the Polish-language channel Eska Rock warszauor 
(0.6%) among the favorite radio stations and radio programs that 
the respondents noted. 
10. CNN (American television channel) and Science (journal of 
The American Association for the Advancement of Science) 
were once marked from the English-language media in response 
to the question “What newspapers and magazines do you buy?” 
However, RUDN University’s students watch and read Eu-
ronews (0.6%), Deutsche Welle (0.6%), Meduza (0.6%) and 
China's Breath (0.6%). 
11. There are no foreign-language Internet sites between the 
tops of sites visited daily by survey participants, but Meduza 
(6.4%), Google news (6.4%) and BBC News (2.9%) are present. 
Only 3.5% of respondents noted their daily visits to English-
language sites, including https://www.coursera.org/, 
www.dailymail.com, https://www.interpals.net/, 
https://soundcloud.com/, https://worldcosplay.net/. 
12. The respondents named Russian-speaking communities 
when answering the question “In which groups on social net-
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works do you belong or subscribed (name 3 titles)?” The men-
tion of the community with communication in Russian and Eng-
lish (ASK Kate Dragon) was single. 
Discussion  
The results of the survey indicate that students of the IWEB 
RUDN University have a platform for effective cross-cultural 
communication. A good base for immersion in a different lin-
guistic and cultural environment, including the Anglo-Saxon 
one, is knowledge of English language at a level sufficient for 
usual conversation and professional communication, the availa-
bility of financial resources and organizational opportunities for 
traveling inside and outside the native country and studying in 
University with a high level of internationalization of studentship 
(Pennycook A., 2009). 
However, the surveyed part of Russian students demonstrates a 
high level of opportunities, but a low level of desire to develop 
their intercultural communication skills. The first or second visit 
to other countries attracts the respondents by climate, nature, sea, 
food or by complicated differentiate sensations, which are ex-
pressed through the characteristics “pleasant”, “atmospheric”, 
etc. Basically communication indicators characterize intercultur-
al communication according by the “Dialogue of cultures”  of 
V.S. Bibler (Bibler V.S., 1991) or E.T. Hall’s context (Hall E.T., 
1989), but they are found irrelevant in the paradigm of country 
values formed by the respondents. 
Even respondents with a desire to work outside of Russia practi-
cally haven’t interest in affaires in other countries, don’t get to 
know the publication of foreign media, and don’t communicate 
with participants of international communities in social net-
works. In other words they are outside the foreign-language, in-
cluding English-speaking, information space. By that they de-
prive themselves of a chance of a seamless linguistic, cultural, 
social and economic internalization (Crystal D., 2003). Unfortu-
nately, such attitudes don’t allow them to form a number of 
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competencies that could become the basis for competitive ad-
vantages in the global labor market. 
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Abstract. The article deals with the process of the English 
language learning through borrowings presented in written and 
oral forms of communication in Russian and Kazakh. Borrow-
ings, being the result of a long historical interaction of languages, 
their functioning and mixing occupy a significant place in the 
vocabulary of many languages. The process of borrowing is une-
ven and the richness of borrowed vocabulary in the Russian and 
Kazakh languages can be associated with periods of political and 
economic activities and cultural life of the country, of people's. 
One of the main reasons for borrowed vocabulary in the Kazakh 
and Russian languages is a tendency to create international ter-
minology, common names of concepts, phenomena of modern 
science and technological production. It is a well-known fact that 
a vocabulary of any language is being enriched due to borrow-
ings, which in its turn, become a nonequivalent lexis. Under non-
equivalent vocabulary we mean foreign words and phrases de-
noting objects, processes and other realities of life, which at this 
stage have no equivalent in the target language. So, this lexical 
innovation is characterized with fixity, as in oral so in written 
forms of communication in any language with its literary norm. 
There described the forms of English vocabulary adaptation on 
phonetic and morphological levels of Russian and Kazakh. 
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Widely used lexical borrowings in these levels can contribute to 
their consolidation, as in Russian so in Kazakh languages, there-
by enriching oral and written forms. It is known that all lan-
guages in their functioning and development are constantly con-
verging with other language systems and accordingly contain 
foreign language elements in their composition. The presence of 
the foreign language elements in the Russian and Kazakh lan-
guages can be explained with linguistic and extralinguistic fac-
tors as well. Moreover, the borrowed vocabulary reflects the 
facts of ethnic contacts, social, economic and cultural ties be-
tween language commitments. It should be noted that under con-
ditions of multiethnicity, borrowed vocabulary can not be "for-
eign" or "strange" since in multi-ethnic countries, for example 
Kazakhstan, where there are multiple languages, the borrowed 
vocabulary does not bring any damage to the further develop-
ment of the language itself, but rather can be combined with it. 
The most important characteristic, in our opinion, for borrowing 
(Russian / Kazakh languages) is awareness that another language 
(English) can become a source of acquisition of values, scientific 
achievements or lifestyle. Borrowing as a problem of language 
adaptation in the conditions of polyethnicity is widely studied by 
domestic and overseas linguists. Since borrowing is an integral 
part of the process of functioning of the language, one of the 
main sources of vocabulary richness. 
Keywords: the English language, borrowings, mastering, text, 
transliteration, communicative requirements. 
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Аннотация. В статье рассматривается процесс изучения ан-
глийского языка через освоение заимствованной лексики, 
представленной в современных письменных текстах на рус-
ском и казахском языках. Заимствования, будучи результа-
том длительного исторического взаимодействия языков, их 
смешения, занимают значительное место в лексике многих 
языков. Процесс заимствования имеет неравномерный ха-
рактер, и пополнение заимствованной лексики в русском и 
казахском языках может быть связано с периодами активи-
зации политической, экономической, культурной жизни 
страны, народа. Одной из основных причин заимствования 
лексики в казахском и русском языках является тенденция к 
созданию международной терминологии, единых наимено-
ваний понятий, явлений современной науки, производства. 
Как известно, словарный состав любого языка обогащается 
за счет заимствований, которые, в свою очередь представ-
ляют безэквивалентную лексику. Под безэквивалентной лек-
сикой понимаются иноязычные слова и словосочетания, 
обозначающие предметы, процессы и иные реалии жизни, 
которые на данном этапе не имеют в языке перевода эквива-
лента. Такая лексическая инновация характеризуется устой-
чивостью как в устной, так и в письменной форме речи но-
сителей определенного языка, владеющих литературной 
нормой. В своей работе мы представляем формы адаптации 
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английской лексики на фонетическом и морфологическом 
уровнях казахского и русского языков. Широкое употребле-
ние заимствованных лексических единиц на этих уровнях 
способствует их закреплению как в русском, так и в казах-
ском языке, тем самым обогащая устные и письменные тек-
сты. Известно, что все языки в своем функционировании и 
развитии постоянно сближаются с другими языковыми си-
стемами и соответственно содержат в своем составе ино-
язычные элементы. Наличие иноязычных элементов в рус-
ском и казахском языках объясняется как лингвистически-
ми, так и экстралингвистическими факторами. Более того, 
заимствованная лексика отражает факты этнических контак-
тов, социальные, экономические и культурные связи между 
языковыми коллективами. Следует отметить, что в условиях 
полиэтничности заимствованная лексика никак не может 
быть «чужой» или «непонятной», поскольку в полиэтниче-
ских странах, например в Казахстане, где функционируют 
несколько языков, заимствованная лексика не приносит 
ущерба дальнейшему развитию языка в целом, а наоборот, 
может сочетаться с ним. Самой важной характеристикой, на 
наш взгляд, для заимствующих является осознание того, что 
другой язык может стать источником приобретения ценно-
стей, достижений или стиля жизни. Заимствование, как про-
блема языковой адаптации в условиях полиэтничности, ис-
следуется достаточно широко как отечественными, так и за-
рубежными лингвистами. Поскольку заимствование – это 
неотъемлемая составляющая процесса функционирования 
языка, один из основных источников пополнения словарного 
запаса. 
Ключевые слова: английский язык, заимствование, освое-
ние, текст, транслитерация, коммуникативные потребности 
 
Введение 
Роль английского языка в условиях глобализационных про-
цессов современного мира трудно переоценить. К такому 
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уровню востребованности английский язык пришел не сра-
зу, важно отметить, что повлияла на этот процесс не столько 
страна исконного распространения английского языка – Ве-
ликобритания, сколько Соединенные Штаты Америки, кото-
рые постоянно усиливают свое влияние на мировое разви-
тие. В связи с этим, как отмечают многие ученые, в настоя-
щее время он лидирует по количеству говорящих на нем. 
Так, более 450 миллионов человек считают его родным и 
около 650 миллионов используют его в качестве второго в 
рамках межкультурного общения.  
Д. Кристалл в своих работах неоднократно указывал на осо-
бенность английского языка «оказываться в нужное время в 
нужном месте» (Кристалл Д., 2001: 145), что способствовало 
его становлению как «мирового лидера и закреплению пози-
ций в сферах межнациональной коммуникации» (Кристалл 
Д., 2001: 147). В последние десятилетия английский язык 
стал важнейшим коммуникативным средством на междуна-
родном уровне, в списке признанных ООН шести мировых 
языков он занимает первую позицию. 
Предмет и цель исследования 
Лексика каждого языка всегда является самой динамичной 
его стороной, поскольку лексика предметно ориентирована; 
она может заимствоваться или образовываться по-новому 
или образовываться из уже имеющихся в языке элементов. 
Предметом исследования является процесс изучения ан-
глийского языка через лексические заимствования. Объек-
том нашего исследования является заимствованная лексика 
в современных письменных текстах на русском и казахском 
языках. Цель исследования - рассмотреть процесс изучения 
английского языка через освоение заимствованной лексики, 
представленной в современных письменных текстах на рус-
ском и казахском языках. 
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Методология и методы 
Определение заимствованной лексики 
Общеизвестно, что тесные контакты между языками активи-
зируют процесс заимствования, и чем влиятельнее язык, тем 
больше из него заимствуются единицы в другие языки. 
«Словарь лингвистических терминов» под редакцией О.С. 
Ахмановой определяет заимствование как «обращение к 
лексическому фонду других языков для выражения новых 
понятий, дальнейшей дифференциации уже имеющихся и 
обозначения неизвестных прежде предметов» (Ahmanova 
O.S., 1969: 150).  
Словарная статья в «Большом энциклопедическом словаре 
«Языкознание» представляет заимствование как «элемент 
чужого языка (слово, морфема, синтаксическая конструкция 
и т. п.), перенесенный из одного языка в другой в результате 
контактов языковых, а также сам процесс перехода элемен-
тов одного языка в другой (Linguistics. Big Encyclopedic Dic-
tionary, 1998: 158-159). 
Согласно энциклопедии «Русский язык», «заимствование – 
1) переход элементов одного языка в систему другого языка 
как следствие более или менее длительных контактов между 
этими языками; 2) слово или оборот, вошедшее в язык в ре-
зультате такого перехода. Заимствоваться могут фонемы, 
морфемы; по иноязычным образцам могут создаться синтак-
сические конструкции» (Encyclopedia. Russian Language, 
1998: 132). 
Таким образом, мы можем предположить, что заимствова-
ние – это постепенный процесс перемещения элементов лек-
сики одного языка в лексический фонд другого в результате 
языковых контактов для выражения новых понятий. 
Наиболее типичным видом языкового заимствования явля-
ется лексическое заимствование. Лексические заимствова-
ния признаются объективно необходимыми, поскольку ан-
глицизмы используются в основном в качестве терминов 
или наименований понятий. 
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Причины лексических заимствований 
Причины лексических заимствований могут быть внешними 
и внутренними. Основная внешняя причина – тесные поли-
тические, торгово-экономические связи между народами-
носителями языков. К внутренним причинам можно отнести 
следующее: а) дифференциация языковых средств по смыс-
лу, например, значение, выражаемое русским словом, может 
«расщепляться» на два, и только одно из них получает «ан-
глийскую» номинацию: уют – comfort (комфорт), страх – 
panic (паника); б) замена описательных наименований одно-
словными, например, safe – сейф (вместо «несгораемый 
шкаф»), sniper – снайпер (вместо «меткий стрелок»), syllabus 
– силлабус (вместо «учебная программа»), mixer – миксер 
(вместо «электрический взбиватель»), lunchbox – ланчбокс 
(вместо «контейнера для перекуса»), cotton – коттоновый 
(вместо «хлопчатобумажный»), consensus – консенсус (вме-
сто «соглашение»), teachin – тичин (вместо «форма продлен-
ных лекций-семинаров, продолжающихся без перерывов, с 
приглашенными гостями»). 
Заимствования увеличивают словарный состав каждого язы-
ка, и могут служить источником словообразовательных эле-
ментов или терминов, представляя собой условия следствия 
глобализации доминирующего другого более влиятельного 
языка. 
Результаты 
Анализ заимствованной лексики английского языка на 
материалах казахстанских СМИ  
Рассмотрим влияние английского языка на казахский и рус-
ский языки в условиях полиязычной среды Казахстана. С 
2006 года в Казахстане реализуется культурная программа 
«Триединство языков», которая направлена, прежде всего, 
на интеграцию страны в мировое пространство. В 2007 году 
в Послании народу «Новый Казахстан в новом мире»  
Н.А. Назарбаев предложил начать поэтапную реализацию 
проекта «Триединство языков»: «Казахстан должен воспри-
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ниматься во всем мире как высокообразованная страна, 
население которой пользуется тремя языками. Это: казах-
ский – государственный язык, русский – язык межнацио-
нального общения и английский – язык успешной интегра-
ции в глобальную экономику» (Nazarbayev N.A., 2012: 1).  
Тесные контакты между носителями казахского, русского и 
английского языков в социально-экономической и обще-
ственно-политической жизни республики в результате при-
водят к активному заимствованию элементов одного языка 
другим. Заимствования отражают факты этнических, соци-
альных, культурных и экономических контактов между 
представителями разных языковых групп. 
В первую очередь из английского языка заимствуются еди-
ницы, соответствующие потребностям данного общества. 
Заимствованные слова используются в казахском и русском 
языках как в латинской графике (как правило, это собствен-
ные названия фирм и учреждений), так и на кириллице. По-
следние, как правило, подчиняются фонетической и грамма-
тической системам принимающих языков, а также получают 
свою нишу в лексической системе этих языков, как бы оце-
ниваются в новых условиях функционирования. Приведем 
некоторые казахстанские контексты на русском и казахском 
языках, включающие широко распространенные и хорошо 
усвоенные английские заимствования. 
Тексты на русском языке: «Заслушав информацию и.о. ис-
полнительного вице-президента по транспортировке, пере-
работке и маркетингу нефти АО Данияра Тинесова и гене-
рального директора завода Шухрата Данбая, министр указал 
им на возможность срывов срока запуска вследствие воз-
никших дефектов на отдельных установках по производству 
нефтепродуктов» (Казахстанская правда, 2017: 9); «По ито-
гам совещания, топ-менеджерам дано строгое указание 
обеспечить запуск установки по выпуску высокооктанового 
бензина в срок до 8 ноября и установки по производству ди-
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зельного топлива – в кратчайшие сроки» (Kazakhstani Truth, 
2017: 9).  
Примеры демонстрируют подчинение англицизмов «марке-
тинг» и «топ-менеджер» фонетической и грамматической 
системам русского языка, как видим, они склоняются по па-
дежам, изменяются по лицам и числам (маркетингу – творит. 
падеж, третье лицо, ед. число; топ-менеджерам – творит. па-
деж, третье лицо, мн. число).  
Тексты на казахском языке: «Ал индустрия және ин-
фрақұры-лымдық даму министрі Жеңіс Қасымбек Елбасы-
ның «Жергілікті желілердегі жақсы жағдайдағы автомобиль 
жолдарының үлесін 90%-ға дейін жеткізу» тапсырмасы 
бойынша биыл өз ведомствосының «қымбат күрделі жоба-
лардан» енді «салқын ресайклингтің үнемді орташа әдесіне» 
көшетінін мәліметті» (Fact, 2019: 2). 
Из английского слова infrastructure был заимствован пре-
фикс –infra, а основа этого слова была переведена на казах-
ский язык «құрылым» с добавлением окончания имени при-
лагательного (Сын есім) –дық; английское слово recycling 
было транслитировано в казахском языке с добавлением 
окончания родительного падежа (Іліксептік) –тің. 
Проникновение англицизмов в речь говорящих на родном 
языке связано с объективной необходимостью заимствова-
ния английских терминов, например, обозначающих новые 
понятия в научно-технической сфере: «Университетімізге 
Ерлан Баташұлы ректор болып келген сәттен бастап білім, 
ғылым саласындағы жұмыстарға байланысты ақпараттарды 
ату мен тарату, насихаттау және жарнамалау арқылы білім 
ордасы туралы оң имидж қалыптастыру бағытында іс шара-
лар қолға алынды» (в переводе на русский язык: «С момента 
пребывания в университете Ерлана Баташевича ректором 
проводятся мероприятия по формированию позитивного 
имиджа университета путем популяризации и распростране-
ния, пропаганды и рекламы информации, связанной с рабо-
той в сфере образования, науки») (Eurasia University, 2018: 
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4). Английская лексема image передается транслитерацией, 
только английская безударная гласная – «a» в русском и ка-
захском языках произносится несколько иначе. Краткий 
звук, средний между русскими звуками [а] и [э]. Чтобы по-
лучился этот звук, нужно, произнося русский [а], широко 
открыть рот, а язык расположить низко. Произносить просто 
русский [э] – неправильно. Соответственно, в русском и в 
казахском языках английская краткая безударная поменя-
лась на русскую / казахскую гласную букву «и», что позво-
ляет произносить данную заимствованную единицу без ка-
ких-либо колебаний в русской и казахской речи. Несмотря 
на отсутствие грамматической категории герундия в рус-
ском и казахском языках, читателям не представляет особо-
го труда понимание значения английского заимствования 
через герундий. Об этом свидетельствует и следующий при-
мер:  
«Первым шагом в направлении «Рухани Жаңғыру» стало 
открытие в Петропавловске коворкинг-центра на базе об-
ластной универсальной научной библиотеки им.  
С. Муканова» (Kazakhstani Truth, 2018: 3). В переводе с ан-
глийского слова coworking означает совместную работу, 
офис, объединяющий людей для общения, обучения и твор-
ческого взаимодействия. Слово coworking является герунди-
ем. Герундий – это неличная форма глагола, которая выра-
жает название действия и сочетает в себе признаки глагола и 
существительного. В русском и в казахском языках англий-
ский герундий может быть транслитирован и передан как в 
письменной, так и в устной речи без каких-либо дополни-
тельных трансформаций заимствующего языка.  
Заимствованные слова из английского языка, попадая в рус-
ский или казахский языки, осваиваются в фонетической и 
морфологической системе данных языков и теряют свой 
иноязычный облик. Например, 1) английское слово a leader в 
русском языке приобрело следующий вид: лидер (был от-
брошен неопределенный артикль [а]», который в англий-
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ском языке указывает на то, что слово обозначает какой-
либо объект, не выделяя его из числа других таких же объ-
ектов («один из», «какой-то», «любой»); английский ди-
фтонг [ea] в произношении этого слова дает долготу [i:], в то 
время как в русском языке звуковой состав слова изменился: 
вместо твердого английского [l] появилось мягкое русское 
[л’] и долгий дифтонг [еа] сменился твердым и; 2) заимство-
ванное английское слово a cake в казахском языке приобре-
ло такой вид: кекс (был также отброшен неопределенный 
артикль, английская согласная буква [с] была изменена в ка-
захском языке на согласную букву [к], поскольку в англий-
ской транскрипции [keik] согласная буква с транскрибирует-
ся как звук к в словах перед гласными [е, i, у]; вторым зву-
ком следует [ei], который был заменен на казахскую глас-
ную букву [е], и наличие буквы [с] в казахском слове можно 
объяснить наличием окончания множественного числа в 
слове cakes). 
Заключение 
Как показывает анализ представленных выше примеров, но-
минативные единицы, пришедшие в казахский и русский 
языки из английского языка, адаптируются к грамматиче-
ским и фонетическим особенностям казахского или русского 
языков и в дальнейшем не затрудняют понимания текста на 
родном языке. Итак, процесс лексического заимствования 
это не просто передача готовых «новых» слов в казахский 
или русский языки, а процесс приспособления иноязычных 
слов системой иного языка. Именно коммуникативные по-
требности носителя языка определяют степень влияния од-
ного языка на другой, а также регулируют процесс заим-
ствования «новых» слов из другого языка.  
Взаимодействие языков в условиях языковой глобализации 
осуществляется подсознательно и проявляется в речевой де-
ятельности носителей языка. Востребованность английского 
языка повышается с каждым годом, его изучению способ-
ствует также и процесс заимствования. 
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Abstract. This article is devoted to the theoretical understanding 
of intercultural interaction at the stage of adaptation and integra-
tion of migrants. It discloses the approach of creating a multi-
level system for the formation of intercultural communications in 
migration processes. The problem of the formation of such a sys-
tem in Russia in the future is indicated and an approach to its so-
lution is proposed. In recent years, the world has seen a rapid in-
crease in population migration. This is largely due to: globaliza-
tion, accompanied by transparency of state borders; uneven eco-
nomic development of countries, causing population migration 
from poor countries to richer countries; the demographic crisis of 
the Nordic countries and population growth in the southern and 
Asian countries, as well as the growth of military conflicts in the 
world.  
The scale of population migration led to: increased crime in the 
migration environment, the emergence of refugee camps with 
terrifying living conditions for migrants, the spread of slave labor 
and slave relations, the growth of extremism and terrorism. One 
of the most destructive consequences of large-scale population 
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migration is the formation by migrants of numerous ethnic en-
claves, in which migrants isolate themselves from the local popu-
lation. Migrants speak their native language, and profess their 
own culture and religion. The formation of ethnic enclaves vio-
lates the previous way of life of the local population, generates 
the radicalization of migration relations between migrants and 
the local population, bringing the process to the level of hostility.  
The presence of enclaves undermines the stability of migrant 
populations, creates conditions for the emergence of major social 
conflicts, similar to those that have occurred relatively recently 
in Australia, Germany, France and several other countries, and 
also creates favorable conditions for the spread of extremism and 
terrorism all over the world. Destructive consequences of migra-
tion are largely due to differences in the cultures of migrants and 
the local population, the complexity of mutual cultural penetra-
tion, the inability and sometimes unwillingness of migrants to 
adapt and integrate into the host society, as well as the authori-
ties' inability to facilitate the adaptation of migrants and integrate 
them into the host society. 
Keywords: population migration, intercultural communication, 
intercultural cooperation, intercultural dialogue, migration poli-
cy, adaptation of migrants, integration of migrants 
 
Introduction  
Intercultural communications in migration processes represent a 
rather narrow segment of scientific knowledge, which is current-
ly poorly studied by modern science. The problems of intercul-
tural communication at the stages of adaptation and integration 
of migrants were mainly subjected to theoretical understanding. 
Weak coverage of these issues in the scientific literature and the 
inconsistency of scientific views on the identified problem, actu-
alized the need to write this article. 
Methodology 
In the process of writing the article, political research methods 
were used: 1) system analysis - in the process of scientific 
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knowledge, the phenomenon “Intercultural communications in 
migration processes” was considered in the system of factors that 
determine its transformation, as well as in relation to the con-
cepts: “adaptation of migrants”, “intercultural interaction”, “lan-
guage of intercultural communication”, “policy of adaptation of 
migrants”; 2) the comparative-political method was used when 
comparing the policy of establishing intercultural communica-
tions in the domestic migration processes and foreign countries. 
General scientific methods were used (hypothesis, induction, de-
duction, analysis, synthesis, observation, description, abstraction, 
analogy, modeling, generalization, formalization, ascent from 
concrete to abstract and from abstract to concrete). 
The conceptual basis of the study: The authors' theoretical 
views on intercultural communications in migration processes 
are formed on the basis of well-known categories: “culture”, “in-
tercultural communications”, “intercultural interaction”, “adapta-
tion of migrants”, “language of intercultural communication”, 
“adaptation policy”. The material of the article is based on the 
theoretical concepts of the classics of cultural studies (Bakhtin, 
M.M., 1979; Weber, M., 1994; Herber, I,G., 1977), the concepts 
of adaptation and integration of migrants, set out in scientific pa-
pers (Vashaver, E.A. et al., 2016; Ledeneva, V.Yu., 2014; 
Mukomel, V.I., 2016). 
Discussion  
There is an opinion among scientists that migration processes 
have several stages, the last of which is the adaptation and inte-
gration of migrants. It is at this stage that the most acute prob-
lems of intercultural interaction arise. 
Adaptation of migrants is the adaptation of migrants to new 
living conditions in the host society. People who have arrived at 
a new place of residence / residence need to settle in, cultivate in 
the cultural plan and socialize in order to live with dignity and 
work without conflict. However, migrants often encounter 
difficulties in cultural communication with the local population 
along this path. These difficulties are largely caused by the 
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migrants' ignorance of the language of the host country, its 
history, traditions, way of life, addictions and mentality of the 
people living in it, as well as the lack of local knowledge of the 
language and customs of migrants. As a result, a kind of cultural 
barrier arises between migrants and the local population, 
overcoming of which requires considerable efforts on the part of 
migrants. Therefore, the state, local governments and social 
activists need to assist migrants in overcoming cultural barriers. 
Integration of migrants. Currently, there is no consensus 
among scientists and politicians regarding this concept. Some 
scholars combine both concepts of adaptation and integration of 
migrants, others share them in a semantic plan, and still others 
refuse to use the term “integration” in public policy. Such uncer-
tainty in the scientific community does not contribute to the for-
mation of a clear state policy for the integration of migrants. 
The authors of this article are of the opinion that the integration 
of migrants is a process of integrating migrants into the host so-
ciety. The main subject of embedding is the state. It is the state 
that determines the procedure and procedure for incorporating a 
foreign citizen into society and obtaining citizenship of the coun-
try of reception. Local self-government bodies and social activ-
ists should carry out their integration activities in line with the 
state integration policy, and contribute to the successful imple-
mentation of state policy. Migrants themselves are both a subject 
and an object of the integration process, they, in the framework 
of procedures established by the state, under state control and 
supervision, independently move towards obtaining citizenship. 
Today, many politicians and scientists believe that the process of 
integration of migrants ends with the acquisition of citizenship. 
However, in our opinion, this is the wrong position. According to 
American data, the integration process continues even after a mi-
grant obtains citizenship. Together with the migrant, his children 
and grandchildren integrate. As European practice has shown, 
the third generation of migrants (their grandchildren), born in the 
host country, are often victims of extremist agitation and them-
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selves embark on the path of extremism and terror. Therefore, 
the state policy on the integration of migrants must necessarily 
cover the stage of integration of migrants at the stage of their res-
idence as a citizen of the receiving country. At this stage, state 
integration policy should continue to integrate migrants up to and 
including their third generation. If third-generation migrants did 
not integrate into society, then we can talk about the failure of 
the integration policy. 
Three directions of establishing intercultural communications by 
the state in the migration process follow from here: intercultural 
communications at the stage of temporary residence of a migrant 
(RWP); at the stage of his permanent residence (residence per-
mit) and at the stage of residence in the status of a citizen of the 
receiving country (including members of his family and de-
scendants of the third generation, inclusive). This approach will 
increase the effectiveness of integration policies. 
In our opinion, the state policy for the integration of migrants 
should be carried out with respect to only irrevocable migrants 
who have decided to become citizens of the receiving country. 
Other categories of migrants - returnees (labor, forced, decided 
to return to their homeland) should not be integrated, because 
they do not have plans to become citizens of the receiving 
camps, but, on the contrary, tend to return sooner or later. There-
fore, in relation to return migrants, the state should pursue a poli-
cy of their adaptation (assistance in overcoming adaptation diffi-
culties). The above allows us to draw up a patriarchal model of 
state behavior in relation to migrants. Figuratively speaking, the 
state is a foster family in which there are foster children (irrevo-
cable migrants) and guests (returning migrants). This also leads 
to differences in the implementation of the state policy of estab-
lishing intercultural communications with migrants. With regard 
to irrevocable migrants, the state needs to establish intercultural 
communications of an integration nature, facilitating the acquisi-
tion by migrants of the status of citizens of the receiving country 
and living them as full-fledged citizens of the receiving country, 

64



65 
 

including their family members and third-generation descendants 
(attitude towards adopted children). With regard to return mi-
grants, the state needs to establish intercultural communications 
of an adaptive nature, contributing to their high-quality adapta-
tion, worthy of staying / residing as guests of the host country. 
Irrevocable migrants also undergo adaptation, but for them, ad-
aptation is the threshold of integration, therefore for this category 
of migrants adaptation and integration are considered as interde-
pendent processes. 
The integration mechanisms are the integration models of inter-
cultural interaction that states apply in their integration policies 
for migrants. In Western European countries, a multicultural 
model of intercultural interaction is used. This model assumes a 
gradual rapprochement and mutual penetration of cultures of mi-
grants and the local population. It must be admitted that such a 
model proved to be quite good in Russia, it was also effective in 
Western European countries, but as long as there was a relatively 
small influx of migrants. Then the culture of the local population 
dominated the cultures of migrants. The cultures of migrants and 
the local population gradually converged and penetrated each 
other. The integration process proceeded naturally. In principle, 
this is an evolutionary path of integration. When in 2014 and 
2015, the flows of migrants to Western European countries (la-
bor, forced migrants and immigrants) sharply increased, a multi-
cultural environment was formed there, in which the culture of 
the local population could no longer dominate over the cultures 
of migrants.  
In many countries, including Russia, the establishment of inter-
cultural communications of migrants is carried out at several lev-
els: state, municipal, public and personal. 
At the state level, a federal and regional (for federal states) state 
policy of adaptation and integration is being formed and imple-
mented, including the organization of intercultural communica-
tions in places of mass concentration of migrants. Among the 
priority areas in the organization of intercultural communications 
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are: development and implementation of state federal and re-
gional programs for the development of interethnic relations, as 
well as plans for the implementation of these programs. Exam-
ples of such programs that take place in many countries are state 
programs to harmonize migration relations, which include state 
subsidies for interethnic holidays, meetings of representatives of 
various nationalities, concerts, round tables and other events that 
promote the development of intercultural communications: mu-
tual acquaintance of the local population and migrants with each 
other's national culture, cultural exchange between the subjects 
of migration processes. 
An important addition to intercultural interaction is the state edu-
cational and enlightenment programs for migrants to study the 
state language, legal foundations and history of the receiving 
country, to familiarize the local population with the culture of 
migrants. In shaping their migration policies, modern states pay 
great attention to supporting national-cultural autonomies and 
public organizations working with migrants. These organizations 
directly on the ground organize intercultural interaction of mi-
grants with the local population. Targeted state assistance pro-
grams for migrants who find themselves in difficult life situa-
tions have also gained popularity. 
In the state migration policy of many countries, the training of 
migrants in universities has been widely developed, where they 
in a relaxed atmosphere, in the classroom, in student dormitories, 
learn the language, customs and customs of each other, are im-
bued with mutual respect for the culture of the countries from 
which they arrived, as well as country of reception. Such stu-
dents become more tolerant of each other. For example, at the 
Peoples' Friendship University of Russia, there are fraternities of 
foreign students, giving them the opportunity not only to contact 
each other, but also to hold presentations that showcase heraldic 
symbols and souvenir products, perform musical works and folk 
dances to familiarize other university students with their national 
traditions. They participate in KVN, dance clubs, music festivals, 
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where together with Russian students perform works in Russian. 
Intercultural communication helps migrants quickly adapt to 
Russian conditions. Using the example of RUDN University, one 
can study the behavior of the youth in a foreign country and the 
mechanisms that contribute to their adaptation. 
Many states: Australia, the United States, Canada, Germany, 
Russia and others, practice co-education of migrant children and 
local people in school and preschool educational institutions, 
which lays the foundation of tolerance for their adult life. The 
same states provide grant support to non-profit public organiza-
tions that provide assistance to migrants in organizing intercul-
tural dialogue between migrants and the local population. In the 
Russian Federation, state authorities at the federal and regional 
levels subsidize the construction of palaces and houses of nation-
alities in which representatives of various ethnic groups and reli-
gions can meet, carry out intercultural communications and carry 
out various activities for intercultural interaction. 
At the state level, legal regulation of intercultural exchange pro-
cesses is also carried out. In many countries, criminal prosecu-
tion of people who have been found to incite hostility, hatred and 
enmity on ethnic, religious and other grounds, which intensify 
their activities in places of mass concentration of migrants and 
impede the rapprochement and mutual penetration of cultures, is 
enshrined in law in many countries. 
An important lever for intercultural interaction is the state media. 
Through the media, migrants get acquainted with the language, 
customs, traditions, mentality of society, make an idea of the 
people, their culture and history, as well as social problems. 
State-owned mass media make state migration and national poli-
cies public. 
At the municipal level, direct regulation of the processes of mi-
grants’ adaptation is carried out. Local governments are much 
closer to migrants than the state, they are more aware of their 
adaptation difficulties, therefore, municipalities have the bulk of 
work to establish intercultural communications and the burden of 
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responsibility for the state of affairs in the field of intercultural 
interaction. 
At the municipal level, municipal adaptation assistance programs 
are developed and implemented. Great importance in this work is 
attached to solving issues of intercultural interaction. In many 
countries of mass reception of migrants, municipalities develop 
and implement and implement municipal adaptation programs 
for migrants, the content of which is largely aimed at establish-
ing intercultural interaction. It is the municipalities that work 
with national-cultural autonomies, orient their activities towards 
the organization of intercultural interaction. Municipalities them-
selves or under their patronage organize tolerance festivals, con-
certs of representatives of migrant diasporas in front of the local 
population, discussions on the problems of intercultural interac-
tion, provide places for migrant children in schools and pre-
school educational institutions. Municipalities work directly with 
non-profit public organizations that provide assistance to mi-
grants, organize a volunteer movement to assist migrants in 
overcoming cultural barriers. 
At the public level, an important role in intercultural interaction 
is played by national-cultural organizations and national-cultural 
autonomies. These organizations concentrate information on mi-
grants arriving and their adaptation problems, organize interac-
tion with local authorities and the state, pose migration problems, 
including problems of intercultural interaction, and take an active 
part in the development and implementation of state and munici-
pal programs for the adaptation and integration of migrants. 
Many states have non-profit public organizations that specialize 
in assisting migrants in overcoming the difficulties of adaptation 
and integration. Such organizations assist migrants in overcom-
ing cultural barriers: they directly organize and conduct concerts 
with the participation of migrants, meetings and discussions, ac-
tively participate in the organization and conduct of tolerance 
festivals, hold sports events with the participation of migrants, 
patronize migrants, and help them learn the language of the host 
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country, disseminate among the local population information 
about the culture of migrant residents / residents and others. 
Local media are an important source of information for immi-
grants about the population living on the territory of the settle-
ment, the local language, its dialect, customs, traditions, and 
mentality of the local population. 
Essentially, the above is a multilevel system of intercultural 
communication in migration processes that contributes to a more 
effective adaptation of migrants. The coordinated work of state 
bodies, local governments and public organizations according to 
the above scheme will allow for the establishment of sustainable 
intercultural communications in the processes of adaptation of 
migrants, the formation of their effective intercultural interaction 
with the local population, thereby creating favorable conditions 
for the successful adaptation of migrants, reducing the risks of 
negative consequences of migration processes. 
Conclusion  
Summing up the general result, it can be argued that Russia has 
not yet created the conditions for the full formation of such a sys-
tem. First of all, this is due to the absence of a federal law that 
allows consolidating the efforts of state bodies, local authorities 
and public organizations to establish intercultural communica-
tions between the subjects of the migration process. A year ago, 
through the efforts of the Federal Agency for Nationalities of the 
Russian Federation, a bill was developed on the social and cul-
tural adaptation and integration of migrants, which, due to its 
imperfection, did not go through the sieve of the legislative pro-
cess. Therefore, the problem identified in the article - the crea-
tion of a full-fledged multilevel system of intercultural interac-
tion between the subjects of the migration process, is still waiting 
for its legislative resolution. 
In our opinion, in order to get things off the ground, it is neces-
sary, first of all, to theoretically determine the concepts of “adap-
tation of migrants” and “integration of migrants”, their distinc-
tive features, invest measures of intercultural communications in 
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the content of these concepts, and then develop on the basis of 
new theoretical concepts of the bill on socio-cultural adaptation 
and integration of migrants. In our opinion, in this case, the situa-
tion with the solution to the raised problem may begin to change 
for the better. We believe that some of the provisions of this arti-
cle may provide some assistance in solving this problem. 
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Abstract. SLA is a broad multilateral realm of theoretical and 
applied projections. The discipline being topical for the world 
community, its coterminous issues are rather summarily thrown 
together, but actually spread out or split up of the field originally 
meant as a more concentrated and closely knit nucleus. The re-
search mainstream branches out into numerous aspects of lan-
guage acquisition, most of which are ‘cross-sectional’. The het-
erology of research approaches hinders the progress towards the 
development of a well-balanced unified SLA theory relied on the 
basics inherent in science at large. Although the idea sounds like 
a utopian goal so far, a number of steps could be taken for SLA 
integrity to get closer and ultimately to transpire. A holistic theo-
retical model of SLA requires that its modules be represented on 
the basis of the same property, or radix. In the model developed, 
the radix is identified as a minimal predicative unit formed. The 
unit takes shape in the process of predication which can be re-
ferred to as the act of joining initially independent objects of 
thought expressed by self-determining words - predicate and ar-
gument - in order to convey any idea. Predication is a most im-
portant function of language cognition due to which the real and 
individualized worlds converge in the learner’s mind. Hence 
predication is not just a common fundamental of language, social 
intercourse and individual inner thought activity but actually a 
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medium creating the environment in which all three spheres 
mentioned function cohesively. The SLA Universal Invariant-
Based Binary Predication Theory is identified in terms of its do-
main, content and procedural phenomena, principles, rules and 
regularities, binary opposition logic and idealized object. The 
latter can be represented as a complex intellectual whole since 
the aggregate of the three values determines a vision of a higher 
order independent of the particular learning conditions. The in-
terdependence of three values (language, communication, verbal 
thought) transpires in accordance with the duality (binary) prin-
ciple which manifests itself in that each value is a permanent 
symmetrical counterpart of SLA basic concepts and statements.  
Keywords: SLA, theory, integration, binary opposition, univer-
sal predicative unit 
 
Introduction 
The analysis of some of the vast literature on the problems of the 
SLA development provides credible evidence that the main fac-
tor hampering the formation of a holistic theory is the heterolo-
gous ways of investigating various effects of language learning. 
The impacts the active intercourse factors produce are signifi-
cant, but, generally considered discretely, they lead to “a wide 
range of theoretical and methodological allegiances” (Doughty 
C.J. & Long M.H., 2005: 1). Attaining the compatibility within 
of SLA theory constituents is possible within a wide context 
covering the interrelated conditions in which a theory is valid. 
The latter is feasible if all theory modules share a trait or charac-
teristic, i.e., have a common denominator, or radix, providing for 
the theory system generation. In other words, the necessary and 
sufficient condition for the formation of the entire SLA theory is 
that all its modules be represented on the basis of the same prop-
erty, or radix. The radix in question is identified in terms of bina-
ry oppositions as the basis for an attempt to theorize the funda-
mental structure of language, discourse and verbal thought taken 
together. Binary oppositions are universal, methodologically rig-
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orous and helpful in the operation of classification (Payne M & 
Rae Barbera J., 2010: 75). Each binary value of a pair of opposed 
attributes of a module is referred to as radix. The constituent 
modules of an SLA theory are thereby composed of hierarchized 
sequences of oppositions of different ranks. With the radix of a 
theory established, the general principles of a holistic conceptual 
structure are specified. These principles being rather diverse in 
scope, their generality and specificity vary. Nevertheless, their 
use might be facilitative for accomplishing the research goals. 
Purpose of the study 
The goal of the study is the development of an SLA conceptual 
base advocated by holism. The fundamentals of the theory rely 
on a continuous patterned and structured whole forming a unity 
across the complex and variegated SLA area, thereby forming a 
longitudinal model of SLA theory. The latter is constructed by a 
coherent methodology with a universal capacity for collaborative 
efficacy of various SLA modes which enables the transfer of 
knowledge and training across different theories and practices on 
the base of invariant universal criteria. Language, communica-
tion and inner thought activity of the individual are treated as the 
indissoluble unity of the underlying minimal constituents, with-
out which language acquisition would not be what it is and on 
which all its development is founded. In fact, acquisition can be 
represented as a complex intellectual whole since the aggregate 
of the three values determines a vision of a higher order inde-
pendent of the particular learning conditions. The systematiza-
tion of the three fundamentals of language acquisition implies a 
highly theoretical assumption of their mutual belonging to each 
other. The systematic development of their interdependence oc-
curs in accordance with the duality (binary) principle which 
manifests itself in that each value is a permanent symmetrical 
counterpart of SLA basic concepts and statements. Three types 
of values (language, communication, verbal thought) are inter-
connected and correlated by so-called connection axioms and 
their logical premises, which are two by two dual. Their higher-
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order duality is realized and further advanced by a universal 
functional unit operating across the SLA modules and modes 
thus providing the wholeness of An SLA theory evolved from 
the idea of binary opposition.   
Methodology 
The binary opposition research methodology proposed offers an 
efficient inventory for both the verification of theoretical as-
sumptions and empirical content testing. This particular proce-
dure of exploration would allow, among other things, to order, 
classify and hierarchize numerous premises that hypothesize 
midway language acquisition conceptions. The elucidation of a 
theory concept in ways of thought towards binarism seems to be 
most rational as it corresponds to the peculiarities of the lan-
guage learning domain structures. The emergence of speech in-
tention is inconceivable without actuating verbal thought. Verbal 
thought is mediated by the previous experience of communica-
tion relied on the acquired algorithms of social discourse, com-
munication implies language means adequate to the original 
speech intention. In these dependencies the full duality clearly 
delineates a way of a theory building corpus. The relationships 
incorporated in the connection axioms can be specified on the 
binary principle which is considered as a distinctive source of the 
idiosyncratic construction of an SLA theory. The conceptual 
framework built on the premises given is capable of providing a 
template for successive integration of communicative stages, in-
ner and outward speech, and language modules into a single 
functional space. Defining this space means understanding the 
nature of the universal comprehensive code summoned the at-
tainment of a balanced interaction of the acquirer’s thought - 
speech operations. Moreover, the functional space is not only to 
be understandable. For it to be theoretically relevant and practi-
cable, there should be found a unit than could be used for its 
measurement and management. L. Vygotsky made special em-
phasis on the importance of ‘analysis into units’ which is often 
substituted by ‘analysis into elements’ since “unlike elements 
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units are capable of retaining and expressing the essence of the 
whole being analyzed” (Vygotsky L., 1986: 211). The universal 
invariant unit (UIU) epitomizing the bedrock of an SLA theory 
possesses the following intrinsic properties. 
- The UIU is naturally related to and congruent with each fun-
damental constituent of an SLA system. The unit virtually re-
flects a basic function performed in all three spheres relevant to 
SLA theorizing and practices. 
- The UIU is structurally homogeneous in all three fundamentals. 
- The UIU correlates with other ways of modeling SLA in theo-
retical and practical dimensions. 
- The UIU meets the condition of minimality.  
- The UIU is stable and inherent in different languages.  
The universal invariant unit under consideration is the minimal 
binary predicative measure epitomizing sense generation. Sense 
making might be specified as predication - the act of thinking 
and saying anything about a thing. Predication implements what 
is said of, or predicated of, an entity, or subject (Matthews P.H., 
2014: 314-315). In linguistics and logic the idea of predicate was 
originally associated with only a property of an entity, and pre-
dicative linkage implied the fact that the subject of an inference 
was characterized by a certain indication expressed by the predi-
cate “traditionally seen as representing what is said of, or predi-
cated of a subject” (Matthews P.H., 2014: 314). This kind of lim-
itation considerably diminished the possibility of creating of a 
universal semantic code by the sciences pursuing this aim (such 
as linguistics, linguodidactics, logic, cognitive psychology, etc.). 
In particular, the narrowed vision of the argument-predicate co-
hesion prevented from estimating predications as units applicable 
to language learning and teaching. Despite the dominating tradi-
tional treatment of the argument-predicate relationship there 
emerged ideas of cohesive mental mechanisms functioning in the 
course of the first and second language acquisition, e.g. outward 
and inner speech.   
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The definition of predicate accepted in the current research per-
mits to reconsider the once dominating conceptualization. We 
believe predicate to be a verbal element used for the reconstruc-
tion of factual and ideal things. It allows to evade the traditional 
association of the word only with the part of a sentence follow-
ing the subject and to remove the constraint on using predication 
as a universal conceptual base.  
The phenomenon of predication is an invariant category of lan-
guage consciousness of anyone speaking any language. By virtue 
of the immutability of the fact it is predication that is modeled 
and measured by the units representing its wholeness. The struc-
ture of predication reproduces an invariant constituent of thought 
- speech process and provides its unity, entireness and permanent 
reproducibility despite all dynamics and diversity of particular 
communicative applications. The idea of predication reveals 
genuine features of language at large which expose themselves 
as the wholeness of the deepest content and most superficial ex-
pression. Therefore, the functional origin of predication is an 
ideal unit of thought code which has an absolute universal mean-
ing. It is designated as an invariant, and the research approach 
under consideration acquires the same contingent name. Predica-
tion is exercised through correlation of information with reality 
or of the intellectual agent’s attitude to what is being talked 
about. The minimal predication is a binary unit expressed by the 
known formula f(x), where f is a predicate conveying information 
about x, which is an argument signifying reference. According to 
philosophers and linguists of many generations it is the binary 
unit that makes language the dominating formation of discourse 
simultaneously framing “grammar of thought”. The binary struc-
ture (the binary unit) is the only primary notion that provides 
“the identity of diversity” - the value constantly being sought for 
by many researchers. The binary predication unit is capable of 
extending into complicated meaningful chains. Observing the 
principle of the universal binary code inherent in L2 acquisition 
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we extend the boundaries of the notion predicate as well as that 
of argument.  
The idea of an argument is also contemplated in a wider context. 
An argument is seen as a substantive element licensed by a par-
ticular predicate. The licensing power of a predicate is often 
spread over a few arguments regardless of their being the subject 
or object in an utterance. The binary structure (the binary unit) is 
the only primary notion that provides “the identity of diversity” - 
the value constantly being sought for by many researchers. The 
binary predication unit is capable of extending into complicated 
meaningful chains  
Conclusion   
The entire conception is premised on the following arguments. 
1) Language, communication and inner thought activity of the 
individual are underlying constituents providing for the continu-
ous procedure of L2 acquisition. The latter can be represented as 
a complex intellectual whole since the aggregate of the three val-
ues determines a vision of a higher order independent of the par-
ticular learning conditions. The interdependence of the three val-
ues (language, communication, verbal thought) transpires in ac-
cordance with the duality (binary) principle which manifests it-
self in that each value is a permanent symmetrical counterpart of 
SLA basic concepts and statements.  
2) The values are interconnected and correlated by so-called 
connection axioms which are two by two dual as well as logical 
assumptions deduced from them are. In particular, the emergence 
of speech intention is inconceivable without actuating verbal 
thought, verbal thought is mediated by the learner’s previous ex-
perience of communication relied on the acquired algorithms of 
social discourse, communication implies language means ade-
quate to the original speech intention. In these dependencies the 
full duality clearly delineates a way of a theory building corpus. 
The relationships incorporated in the connection axioms can be 
specified on the binary principle which is considered as a distinc-
tive source of the idiosyncratic construction of an SLA theory. 

77



78 
 

3) The binary system of SLA theory development is implement-
ed by means of predication as a universal all-embracing phe-
nomenon unifying the three fundamental constituents. Predica-
tion implements what is said of, or predicated of, an entity, or 
subject. According to an established view, communication in its 
broad sense starts with the combination of two ideas brought into 
the predicative connection. The basic structure of any communi-
cation possible is thereby the opposition that rests on the distinc-
tion between predicate and argument - the two inalienable con-
stituents of the minimal bit of sense. The predicate - argument 
conjunction is also the invariant binary predicative unit which 
the entire SLA conception could be reduced to. 
The binary conceptualization of the SLA theory implemented in 
terms of invariant predicative units broadens the scope of SLA 
theorizing thus opening up new prospects for the further devel-
opment of the field. There also appear reasonable grounds for the 
origination of a correlated textbook theory.  
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Abstract. In modern society, there is a phenomenon that has 
been developing exponentially for the last 25-30 years. This is 
extremism. Statistics has little importance here. The most signifi-
cant thing is to reduce its development, and even better to pre-
vent. Special forces are working on it. These include experts of 
linguistics who are specialized in the so-called profiling of texts 
or speeches. In particular, there is the identification of extremism 
signs through the analysis of the text tonality, which can include 
samples of oral speech. 
The relevance of this identification needs for such analysis in 
different fields of activity. This is particular importance, as men-
tioned above, for certain special services that are specialized in 
the identification of extremists and terrorists, the analysis of their 
correspondence in social networks and in very popular messen-
gers today.  
The object of the study is a text and its tonality. 
Subject - analysis of the text tonality. 
The objective of this study is to identify the signs of extremism.  
Method is manual analysis of the text tonality. 
Extremism (from lat. extremus - extreme, excessive) is a com-
mitment to extreme views, methods of action (usually in poli-
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tics). Extremism affects both individuals and organizations, 
mainly political.  
Experts of the center for the study of extremism problems of St. 
Petersburg state University in the concept of "hate" characterize 
the feeling of strong hostility to someone. In the conducted re-
searches it is necessary to be also guided by linguistic (diction-
ary) interpretation of these concepts. For example, according to 
the Large explanatory dictionary of the Russian language, hatred 
(hate) is the feeling of the strongest enmity, hostility. And hos-
tility is attitudes and actions imbued with hostility, mutual ha-
tred. To excite - to cause, to awaken some feeling or state.  
For the preparation of an expert opinion, the concept of "the di-
rection of speech action" is fundamentally important, which is 
determined by the ability of the text to form in the minds of lis-
teners a certain mental result by providing moral and mental im-
pact.  
From the point of view of the Russian language Grammar, spe-
cial grammatical forms, for example, the forms of the verb (2nd 
person in plural, imperative mood), indicate the motivation in the 
demand’s form, a call to hostile actions. ("Destroy!").  
In Russian linguistics and psycholinguistics, the term "creolized 
texts" is used. They have a greater impact potential than homo-
geneous structures. The information they transmit can be both 
dynamic (television, radio, oral speech) and static (print media, 
propaganda posters, leaflets, etc.).  
Thus, we have identified signs of extremism through the analysis 
of specific linguistic means in some texts, which include samples 
of oral speech.  
The scientific novelty of this research is to compare manual 
analysis with the work of artificial intelligence. In this case, it is 
finding a certain error. This will be done in our next study. 
Keywords: extremism, tonality, analysis 
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Аннотация. В современном обществе существует явление, 
которое развивается в геометрической прогрессии послед-
ние 25-30 лет. Это экстремизм. Статистика здесь имеет сла-
бое значение. Самое главное – снизить его обороты, а еще 
лучше - предотвратить. Над этим работают спецслужбы. В 
их число входят и эксперты-лингвисты, которые занимаются 
так называемым профайлингом текстов или речей. В частно-
сти, идентификацией признаков экстремизма через анализ 
тональности текста, в который могут быть включены и об-
разцы устной речи.  
Актуальность данной идентификации заключается в нужно-
сти подобного анализа в разных сферах деятельности. Осо-
бую значимость это представляет, как сказано выше, для 
определенных спецслужб, которые занимаются идентифика-
цией экстремистов и террористов, анализом их переписки в 
соцсетях и в очень популярных сегодня мессенджерах.  
Объектом исследования является текст и его тональность. 
Предмет - анализ тональности текста. 
Цель данного исследования – идентифицировать признаки 
экстремизма.  
Методы – ручной анализ тональности текста. 
Экстреми́зм (от лат. extremus - крайний, чрезмерный) - при-
верженность крайним взглядам, методам действий (обычно 
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в политике). Экстремизму подвержены как отдельные люди, 
так и организации, преимущественно политические.  
Эксперты Центра по изучению проблем экстремизма Санкт-
Петербургского государственного университета под поняти-
ем «ненависть» характеризуют чувство сильной неприязни к 
кому-либо. В проводимых исследованиях необходимо руко-
водствоваться лингвистическим (словарным) толкованием 
данного понятия. Так, например, по данным Большого тол-
кового словаря русского языка, ненависть – чувство силь-
нейшей вражды, неприязни. А еще вражда – отношения и 
действия, проникнутые неприязнью, взаимной ненавистью. 
Возбудить - вызвать, пробудить какое-л. чувство или состо-
яние.  
Для подготовки экспертного заключения принципиально 
важным является понятие «направленность речевого дей-
ствия», которая определяется способностью текста сформи-
ровать в сознании слушателей определенный мыслительный 
результат путем оказания морально-психического воздей-
ствия.  
С точки зрения грамматики русского языка на побуждение в 
форме требования, призыва к враждебным действиям указы-
вают специальные грамматические формы, например, фор-
мы глагола 2 лица мн. числа побудительного наклонения 
(«Разрушайте!»).  
В отечественной лингвистике и психолингвистике использу-
ется термин «креолизованные тексты». Они обладают боль-
шим потенциалом воздействия, нежели однородные тексто-
вые. Передаваемая ими информация может носить как ди-
намический (телевидение, радио, устная речь оратора), так и 
статический (печатные СМИ, пропагандистские плакаты, 
листовки и т.д.) характер. 
Таким образом, мы провели идентификацию признаков экс-
тремизма с помощью анализа определенных лингвистиче-
ских средств в некоторых текстах, в которые включены и 
образцы устной речи.  
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Научная новизна данного исследования заключается в том, 
чтобы сравнить ручной анализ с работой искусственного ин-
теллекта. В данном случае - это нахождение определенной 
погрешности. Что и будет проделано в следующем нашем 
исследовании.   
Ключевые слова: экстремизм, тональность, анализ 
 
Введение 
Общество всегда является предметом исследования, что бы 
не происходило: войны, катастрофы, повышение или сниже-
ние уровня рождаемости или смертности, увеличение кибер-
атак, смена власти и так далее. Чуть ли не каждый месяц 
ученые-статистики предоставляют официальные данные о 
том или ином всплеске или падении, о переменах к лучшему 
или к худшему. Они, как предсказатели, тоже работают с 
цифрами, правда, официально и законно.  
В современном обществе существует еще одно явление, ко-
торое развивается в геометрической прогрессии последние 
25-30 лет. Это экстремизм. И здесь статистика имеет слабое 
значение. Самое главное – снизить его обороты, а еще луч-
ше - предотвратить. Над этим работают спецслужбы. В их 
число входят и эксперты-лингвисты, которые занимаются 
так называемым профайлингом текстов или речей. В частно-
сти, идентификацией признаков экстремизма через анализ 
тональности текста, в который могут быть включены и об-
разцы устной речи.  
Актуальность данной идентификации заключается в нуж-
ности подобного анализа в разных сферах деятельности. 
Особую значимость это представляет, как сказано выше, для 
определенных спецслужб, которые занимаются идентифика-
цией экстремистов и террористов, анализом их переписки в 
соцсетях и в очень популярных сегодня мессенджерах.  
Объектом исследования является текст и его тональность. 
Предмет - анализ тональности текста. 
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Цель данного исследования – идентифицировать признаки 
экстремизма.  
Методы – ручной анализ тональности текста. 
Результаты исследования 
Экстреми́зм (от лат. extremus - крайний, чрезмерный) - при-
верженность крайним взглядам, методам действий (обычно 
в политике). Экстремизму подвержены как отдельные люди, 
так и организации, преимущественно политические.  
Эта одна из словарных дефиниций экстремизма. Она доста-
точно точная, но существуют и другие понятия видов экс-
тремизма, которые необходимо распознать, чтобы остано-
вить психологическое давление разного толка. Например, 
исследователями деталей проблем экстремизма вербальный 
и невербальный экстремизм определяется как целенаправ-
ленный акт публичной передачи сообщений в форме устных 
или письменных речевых высказываний, которые призыва-
ют или подстрекают к осуществлению, инициируют, прово-
цируют противоправные действия экстремистского толка, 
оправдывают или обосновывают их, пропагандируют 
нацистскую символику и атрибутику, направлены на воз-
буждение национальной, расовой, религиозной вражды либо 
ненависти в публичных выступлениях, печатных изданиях, 
СМИ.  
Эксперты Центра по изучению проблем экстремизма Санкт-
Петербургского государственного университета считают, 
что слова «ненависть», «вражда», «рознь» обычно исполь-
зуются как синонимы. 
Понятием «ненависть» характеризуется чувство сильной не-
приязни к кому-либо. Это чувство человек может испыты-
вать немотивированно, в одностороннем порядке. Понятие 
«ненависть» противоположно по своим семантическим 
свойствам понятию «любовь», поэтому чувство ненависти 
может быть как взаимным, так и односторонним. Понятие 
«вражда» противоположно по своим семантическим свой-
ствам понятию «дружба». (Galyashina E. 2006: 124). В про-
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водимых исследованиях необходимо также руководство-
ваться лингвистическим (словарным) толкованием данных 
понятий. Так, например, по данным Большого толкового 
словаря русского языка, ненависть – чувство сильнейшей 
вражды, неприязни, вражда – отношения и действия, про-
никнутые неприязнью, взаимной ненавистью. Возбудить 
значит вызвать, пробудить какое-л. чувство или состояние.  
Если разжигание розни обычно является результатом агита-
ционного воздействия на поведение слушателей, провока-
цию их на ответные действия, то разжигание ненависти реа-
лизуется пропагандистскими методами воздействия на их 
эмоционально-психологическое состояние. Механизмом 
возбуждения социальной, расовой, национальной или рели-
гиозной розни является унижение национального достоин-
ства. Под этим выражением понимается негативный отзыв 
или действие по отношению к лицу в связи с его националь-
ной принадлежностью, либо негативное высказывание в от-
ношении национальной группы. Кроме того, признаком 
унижения достоинства является использование ненорматив-
ной лексики, негативных названий этнических групп 
(«нечисть», «жиды», «синоублюдки», «черножопые» и т.д.), 
сравнение национальностей с неодушевленными предмета-
ми или животными («чурки», «ишаки», «русские свиньи» и 
т.д.) (Geranina I. 2008: 42). 
Для подготовки экспертного заключения принципиально 
важным является понятие «направленность речевого дей-
ствия», которая определяется «способностью текста сфор-
мировать в сознании слушателей определенный мыслитель-
ный результат путем оказания морально-психического воз-
действия (Galperin I. 1981: 148). Проблема речевого акта 
призыва в лингвистической экспертизе рассматривалась, в 
частности, А.Н. Барановым (Baranov A. 2007: 529). По его 
словам, в отличие от обычных побуждений призыв не требу-
ет немедленного выполнения, а скорее, является рекоменда-
цией к поведению, основанной на тех или иных идеологиче-
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ских, ценностных категориях. Например, советский призыв 
«да здравствует социализм!» не предполагает немедленного 
свершения каких-либо действий. Исследователь выделяет 
классические призывы, к которым относятся призывы ин-
клюзивного и эксклюзивного действия, призывы-лозунги, 
призывы–апелляции, а также структурно более сложные 
призывы-обращения и призывы-воззвания.  
С точки зрения грамматики русского языка на побуждение в 
форме требования, призыва к враждебным действиям указы-
вают, во-первых, специальные грамматические формы по-
буждения и речевого акта призыва – формы глагола 2 лица 
мн. числа побудит. наклонения («Разрушайте!»); формы 
совместного действия («Разрушим!»; «Давайте разрушим!»; 
«Будем разрушать!»); соединения спрягаемого глагола с од-
ной из синтаксических частиц («пусть», «пускай», «да») и 
т.д. Как отмечают авторы «Краткой русской грамматики», 
помимо форм синтаксического побудительного наклонения, 
волеизъявление в русском языке может быть выражено 
средствами императивной интонации («Сюда!»; «Быстрее!»; 
«Ко мне!» и др.), специальными типами предложений, в се-
мантику которых входит волеизъявление: инфинитивных 
(«Молчать!») и именных («Огонь!»; «Чаю!»), средствами 
интонации в безглагольных предложениях («Тишина!»; «Ни 
шагу назад!»), междометными высказываниями («айда», 
«ша», «цыц» – использовалось либо используется в просто-
речии), формами прошедшего времени глаголов начать, 
кончить, пойти, поехать, полететь, взять, взяться и др. в со-
четании с соответствующей интонацией («Пошли с нами!»; 
«Поехали!»; «А ну взяли!»); в глагольных предложениях, 
относящих действие ко 2 или 3 лицу, побуждение может 
быть выражено формой будущего времени – в сочетании с 
соответствующей интонацией («Будешь учиться!»; «По-
едешь!»). Характеризуя предложения с союзами, обслужи-
вающими сферу волеизъявления, авторы «Краткой русской 
грамматики» указывают на выражение значения волеизъяв-
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ления вместе с опорными словами следующих семантиче-
ских групп: просьбы, совета, призыва и предложения (про-
сить, упрашивать, молить, заклинать, советовать, побуждать, 
предлагать, призывать) . 
Проблема коммуникативных оснований призыва как речево-
го жанра рассматривается экспертами следующим образом. 
«Призыв является одним из видов речевого диктата, наси-
лия, цель которого императивно изменить или создать новые 
приоритеты деятельности и мировоззрения адресата. Призы-
вы можно разделить на воззвания и лозунги. Воззвание – 
этот речевой акт имеет целью побудить, обязать адресата 
выполнить действие, рассматриваемое автором как важная 
часть общественно полезной деятельности, способствующей 
достижению некоторых идеалов. Воззвание обычно исполь-
зуется для побуждения адресата учитывать в своей деятель-
ности необходимость достижения этих идеалов. Лозунг – 
этот речевой акт имеет целью убедить адресата принять на 
веру высказанную идею, требование, мысль. Содержание 
лозунга обычно имеет форму достоверной и обоснованной 
мысли, лежащей в основе деятельности социально-
политических субъектов, от имени которых выступает гово-
рящий. Лозунг используется для воздействия на мировоз-
зренческие предпочтения слушателей». 
Данное разграничение тем не менее не проясняет для экс-
перта, являются ли публичными призывами к осуществле-
нию экстремистской деятельности такие завершающие текст 
одной из публикаций в СМИ высказывания-лозунги, как, 
например, были в начале прошлого века: «Долой капита-
лизм! Долой бессовестных и до предела циничных началь-
ников-буржуев! Да здравствуют всеобщие и дружные завод-
ские забастовки! Да здравствует социализм!». Данные ло-
зунги с позиций коммуникативного анализа не указывают на 
конкретное действие (например, «Бастуйте!») и, с нашей 
точки зрения, в большей степени соответствуют выражению 
оценки политического общественного феномена, субъекта 
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действия, политического действия (Zelenina O., Suslov P. 
2009: 90). Таким образом, данные типы высказываний мы 
оцениваем как форму критики политических и идеологиче-
ских убеждений, которая, в соответствии с постановлением 
Пленума от 28 июня 2011 г. № 11, не должна рассматривать-
ся как действие, направленное на возбуждение ненависти 
или вражды. Значительные трудности для экспертного ана-
лиза представляют также косвенные формы призывов, 
например, «Свободу не дают, ее берут», где адресат дей-
ствия опущен, а описание действия нельзя однозначно отне-
сти к насильственному изменению основ конституционного 
строя. Все указанные факты обусловливают необходимость 
решения актуальной для экспертного сообщества задачи - 
полного лингвистического описания косвенных форм при-
зывов к насильственным действиям (в том числе на основе 
имеющихся прецедентных текстов) и их соотнесения с фор-
мами и жанрами критики политических и идеологических 
убеждений. Как отмечает А.Н. Баранов, «исчислить все воз-
можности передачи пропозициональной семантики призы-
вов, связанных с возбуждением расовой, национальной и 
религиозной розни, (…) не представляется возможным» 
(Baranov A. 2007: 254). Вместе с тем исследователь предла-
гает стратегию построения оценочно-мотивированных при-
зывов, которая схематично может быть представлена следу-
ющим образом: Приписывание отрицательной (положитель-
ной) оценки группе людей, сформированной по этническо-
му, национальному или религиозному принципу -> Проти-
вопоставление данной группы другим группам по указанной 
оценке -> Описание действия, которое надо выполнить по 
отношению к отрицательно (положительно) оцениваемой 
группе -> Мотивация действия оценкой (факультативно) 
(Baranov A. 2007: 463). При этом обязательным условием 
оценочно-мотивированных призывов является наличие кон-
трастивной оценки с разными типами противопоставлений, 
например: Великий русский народ восстань и сбрось с себя 
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инородцев!  Наличие контрастивной оценки позволило нам в 
проведенных экспертных исследованиях отнести к возбуж-
дающим национальную рознь в контексте высказываний 
«Богатые «жиды» и своих бедняков не жалеют, брезгуют 
ими»; «Миллионы инородцев заполняют страну»; «Везде 
мы, русские, … пропускаем вперед нечисть»; «Дети Диавола 
делают все для посева розни среди русских, чтобы пошел 
брат на брата…» и других следующий призыв: «Вот лозунги 
дня: «Россия против оккупантов!», «Русские вперед!». Но, с 
другой стороны, именно имплицитность признака кон-
трастивности в лозунге «Слава русской России!» не позво-
ляет нам расценивать его как фразу, направленную на воз-
буждение национальной розни (Ratinov A., Kroz M., Ratinova 
N. 2005: 256). Несмотря на сложность определения пропози-
ционального содержания призывов и невозможность его 
полной формализации, А.Н. Баранов предлагает описание 
этапов процедуры обнаружения содержания призыва и вы-
явления его семантики, которые можно рассматривать как 
часть формализованной процедуры семантического анализа. 
Все указанные факты свидетельствуют о сложности объек-
тивации семантики призыва и неоднозначной лингвистиче-
ской интерпретации исследуемого материала.  
В массовых коммуникативных процессах подавляющее 
большинство сообщений включает не только вербальные, но 
и невербальные компоненты, интегрированные в связанное 
и целостное содержательно-смысловое единство, комплекс-
но воздействующее на аудиторию. В отечественной лингви-
стике и психолингвистике для обозначения подобных мате-
риалов используется термин «креолизованные тексты». Они 
обладают большим потенциалом воздействия, нежели одно-
родные текстовые. Для повышения эффективности сообще-
ния коммуникаторы стремятся влиять на широкий спектр 
сенсорных модальностей адресата. Наиболее часто исполь-
зуются зрение и слух. При этом передаваемая информация 
может носить как динамический (телевидение, радио, устная 
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речь оратора), так и статический характер (печатные СМИ, 
пропагандистские плакаты, листовки и т.д.). Проведенные 
исследования эффективности воздействия сообщения пока-
зывают, что информация, содержащаяся в однородном тек-
стовом материале, усваивается лишь на 7%, акустические 
(голосовые) характеристики способствуют усвоению 38% 
информации, тогда как наличие визуального образа повы-
шает его коммуникативный эффект до 55%. Таким образом, 
визуальный компонент в креолизованных текстах играет 
доминирующую роль. Предметом анализа в данной статье 
являются «статические» информационные материалы. 
«Удельный вес» невербальных элементов печатного сооб-
щения значительно варьирует в зависимости от его характе-
ра и особенностей канала передачи информации. В пись-
менной речи невербальные компоненты – это форма, размер 
шрифта, различные графические, цветовые выделения, про-
странственное расположение текста на его носителе (газет-
ном, журнальном листе, странице интернет-сайта). Их ак-
тивное применение позволяет визуально выделить фрагмент 
текста, привлечь к нему внимание читателя. Существенным 
моментом является стилизация шрифтового оформления 
текста (например, псевдоготическое начертание букв вызы-
вает ассоциации либо с нацистской Германией, либо со 
средневековьем; руническое – с язычеством и т.д.). К основ-
ным изобразительным средствам, используемым в креолизо-
ванных текстах, относятся фотографии, рисунки, карикату-
ры, схемы, графики, таблицы, коллажи и др. Включение в 
печатный текст визуального компонента облегчает восприя-
тие сообщения. Иллюстрации делают его более наглядным, 
графики и диаграммы – понятным. Визуальный компонент 
материала всегда несет некоторую дополнительную инфор-
мацию, которая может по-разному соотноситься с содержа-
нием вербального текста. В силу различия знаковых систем 
смысловая нагрузка вербального и невербального компонен-
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тов сообщения могут частично или полностью совпадать 
либо не совпадать. 
Особо следует отметить использование авторами нацист-
ской символики. Изображения нацистской символики в лю-
бой форме запрещает Федеральный закон от 19 мая 1995 го-
да № 80-ФЗ “Об увековечении Победы советского народа в 
Великой Отечественной войне 1941-1945 годов“ (SL 
RF.1995: 1928) «как оскорбляющие многонациональный 
народ и память о понесенных в Великой Отечественной 
войне жертвах». Состав данной статьи был уточнен Феде-
ральным законом от 25 июля 2002 года № 112-ФЗ “О внесе-
нии изменений и дополнений в законодательные акты Рос-
сийской Федерации в связи с принятием Федерального зако-
на “О противодействии экстремистской деятельности“. Фе-
деральный закон от 25 июля 2002 года № 114-ФЗ “О проти-
водействии экстремистской деятельности“ (SL RF. 
2002:3031) в качестве одного из видов экстремистской дея-
тельности определяет пропаганду и публичное демонстри-
рование нацистской атрибутики или символики либо атри-
бутики или символики, сходных с нацистской атрибутикой 
или символикой до степени смешения. Обращаясь к матери-
алу графических изображений, стоит отметить большое зна-
чение контекста использования подобной символики. Так, 
главным элементом нацистской символики является свасти-
ка, стоящая на ребре в 45°, с концами направленными в пра-
вую сторону. Этот знак находился на государственном зна-
мени национал-социалистической Германии с 1933 по 1945 
год. При этом стоит обратить внимание на то, что такая сва-
стика является не только символом германского нацизма, но 
и традиционным символом, используемым многими религи-
ями и культурами, может находиться и в оформлении право-
славных храмов и икон, и в орнаменте мечетей, и в буддист-
ских и индуистских символах. Понятно, что к нацизму это 
не имеет никакого отношения. Еще одним общеизвестным 
символом германского нацизма является так называемое 
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римское приветствие - вскидывание правой руки с открытой 
ладонью под углом примерно 45°, а также руны (знак «СС»). 
При проведении экспертизы важным является комплексный 
анализ всех представленных материалов, в каком контексте 
используются графические изображения и символы. Изоб-
ражение подобных в исторических или культурных кон-
текстах не может быть рассмотрено как признаки экстре-
мизма. 
Научная новизна данного исследования заключается в том, 
что для более точного анализа вербальных и невербальных 
текстов на предмет скрытых или явных экстремистских при-
зывов и настроений мало исследования вручную, чтобы, как 
сказано выше, лингвистическая экспертиза была менее 
сложной и однозначной. Поэтому многие организации, в том 
числе коммерческие, используют машинный анализ путем 
специальных программ. Сравнение работы искусственного 
интеллекта и человека в данном случае - это нахождение 
определенной погрешности, чтобы понять, насколько прав 
человек в своих изысканиях, и какое несоответствие его ис-
следований с машиной. Что и будет проделано в следующем 
нашем исследовании. Подобное сравнение может привести к 
поиску более точных психолингвистических методов иссле-
дования текстов, что также поможет ученым создавать более 
усовершенствованные программы машинного анализа для 
стопроцентного выявления, например, экстремистского под-
текста.  
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Abstract. The article deals with the issue of the Newfoundland 
dialect as a regional variation of the Canadian national English 
variant CE (Canadian English). In the era of globalization the 
aspect of preserving the national culture uniqueness remains very 
actual. The culture is reflected in the language. Language identi-
ty is maintained in existing dialects.  
The territory of Newfoundland was heterogeneously populated 
by Europeans. One can trace the influence of English, Scottish, 
Irish as well as local population languages on its formation.  
In Russia there are few scientific works devoted to the study of 
the dialects of the Canadian national English variant. 
The process of forming a new dialect is of great interest. We can 
trace and analyze how new distinctive language features appear. 
A new dialect arises gradually. 
If we consider the formation of a new dialect in the territory 
where new settlers appear, where people migrate, the following 
features should be noted: language mixing in a new community, 
levelling and the emergence of an identical form of communica-
tion and simplification.  
The process of linguistic simplification is observed: a reduction 
in the number of exceptions, non-standard phenomena in mor-
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phology and an increase in unchanged word forms, categories 
such as gender, case can disappear, and the number of phonemes 
are reduced. In general, the new dialect is characterized by sim-
plification to its original dialects. Language mixing, levelling, 
simplification are essential phases of a new dialect emerging. 
Newfoundland regional dialect is unique. This fact can be ex-
plained by historical, economic and geographical backgrounds. 
European settlements appeared in Newfoundland earlier than in 
most parts of the North American continent; immigrants from 
southwestern England and southeastern Ireland lived in those 
settlements. The economics of the region was largely based on 
fishing, logging. The population also dealt with hunting seals. 
The Newfoundland dialect has its own characteristics at the pho-
netic, grammatical, lexical, morphological, syntax levels. The 
Newfoundland dialect presents many grammatical and lexical 
features that significantly distinguish it from others. 
Regarding phonetic features more adults and males often use the 
sounds d and t instead of the interdental sounds ð and θ in their 
speech. 
There are many differences and features at the grammatical level. 
Present Continuous is used with a preposition after instead of 
Present Perfect, preposition at meaning doing. 
A large number of words and their lexical meanings, which ei-
ther disappeared or became archaic in other regions of Canada, 
remained in the Newfoundland dialect. 
Keywords: the Newfoundland dialect, regional variation, re-
gional dialects, distinctive language features 

 
Introduction 
Globalization covers all spheres of the society. As a result, the 
world becomes more dependent. There is a need to preserve the 
uniqueness of culture against the background of integration and 
unification. Dialectology is a section of linguistics that allows 
you to study the identity of a language. Regional dialects and the 
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literary language are regarded as the main varieties of the lan-
guage. 
Regional varieties of the language differ from each other in a 
unique combination of language features such as pronunciation 
(stress, intonation), grammar forms, vocabulary, lexical forms 
and meanings (Pringle I., 1986: 197). 
The very process of a new dialect forming is interesting: new 
distinctive linguistic features appear. First, there is a migration to 
a new territory, where residents can communicate in a mutually 
understandable language. There is a merger or formation of new 
dialects, languages. Migrants begin to interact. 
The forming of a new dialect occurs gradually, several chrono-
logical stages can be distinguished, they are characterized by lin-
guistic and socio-psychological processes. Initially group of mi-
grants, that gathered in a new place to live, is linguistically iso-
lated, these native speakers do not have social intercourse, a 
united speech community is gradually formed within several 
generations. 
This is a simplified scheme, it is necessary to take into account 
the initially linguistic features of native speakers (the rate of as-
similation of languages) and non-linguistic factors such as lin-
guistic isolation or intensive communication, they affect the du-
ration of the "speech community" formation. 
Migration can be individual or group, social differences are also 
presented in a new society. All these factors can impede the for-
mation of the society linguistic homogeneity. The following 
stages can be distinguished: a) language mixing in a new com-
munity, b) levelling and the emergence of an identical form of 
communication and c) simplification (Kerswill P., et al., 2005: 
197).  
The process of language simplification is observed when a re-
duction in the number of exceptions, non-standard phenomena in 
morphology and an increase in unchanged word forms. Catego-
ries of gender, case may disappear. The number of phonemes 
decreases. Syntax differences are levelled. In general, the new 
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dialect is also characterized by simplification in relation to all or 
some of its original dialects. Linguistic mixing, leveling, simpli-
fication are necessary stages in the formation of a new dialect. 
Purpose of the study 
The goal of the research is to determine the linguistic status of 
Newfoundland regional dialect in Canada. The territorial varia-
tion of the English language in Canada is of great scientific in-
terest, covering linguistic, sociolinguistic and extralinguistic fac-
tors. There is a process of the language democratization. This 
tendency is reflected in the change in the language standard, 
which becomes less mandatory and open to the elements located 
outside. This process leads to a decrease in the standard level. 
Methodology 
Russian (see works of R.I. Avanesov, F.P. Filin, P.S. Kuznetsov, 
V.E. Goldin V.G. Orlova, L.L. Kasatkin, L.I. Barannikova, N.F. 
Mikheeva, T.I. Vendina, S.K. Pozharitskaya, and others) and 
foreign linguists (J.K. Chambers, P. Trudgill, W. Labov,  
C. Boberg, Р. Kerswill etc.) took and take a great interest in de-
tailed study of dialects. Some points require further detailed re-
search. There are no works devoted to a detailed study of Cana-
dian national English variant and its dialects. 
Canadian English is clearly differentiated from the British and 
American variants, especially Newfoundland regional dialect. 
Newfoundland regional dialect is spoken in Newfoundland, Lab-
rador and on Prince Edward Island. This eastern part of Canada 
was settled earlier than the others (Boberg C., 2016: 131). The 
formation of the dialect was influenced by the British colony, 
which was in this territory until 1907. Newfoundland regional 
dialect is unique. 
There are historical, economic and geographical prerequisites for 
this. From a historical point of view European settlements ap-
peared in this region earlier than in most of the North American 
continent; besides only immigrants from southwestern England 
and southeastern Ireland lived in those settlements (Labov W., et 
al., 2006: 217). 
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Geographical location played an important role; Newfoundland 
and Labrador occupy a peripheral and geographically isolated 
position in North America. Newfoundland was relatively isolated 
until the mid-20th century. 
From the beginning of the seventeenth to the end of the twentieth 
century the economics of the region was largely based on the cod 
fishery, fishing. A significant part of the rural population was 
involved in that process. This territory is not densely populated; 
its population is more than half a million people.  
Despite the linguistic changes that have occurred since the first 
settlers from England and Ireland appeared on the islands, the 
English variant in Newfoundland remains generally surprisingly 
faithful to their linguistic roots. 
The conservative nature of the Newfoundland variant that exists 
in the province today can be understood in the context of the his-
tory of its settlement. According to the origin of the settlers, the 
province can be divided into four vast regions. The Avalon Pen-
insula was inhabited by the Irish and English. It has a mixed 
Irish-English linguistic heritage. The southern part of the west 
coast of Newfoundland was occupied by the French, Scots, and 
Irish. The southwestern coastline of the island was inhabited by 
immigrants from England. 
After analyzing the history of the settlement of modern territory 
of Newfoundland, we can say that several languages (English 
from different regions of England, Scottish, Irish) had a signifi-
cant impact on the formation of the modern dialect which is spo-
ken in Newfoundland today. 
Results 
Let us consider in detail the features of the Newfoundland dialect 
at the phonetic, grammatical, lexical, morphological, syntax lev-
els. 98 percent of Newfoundland population claims that English 
is their mother tongue (Boberg C., 2010: 20). 
Interdental sounds are expelled in ordinary speech of all urban 
and rural population segments. Adults and males often use the 
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sounds d and t instead of the interdental sounds θ and ð in their 
speech. 
Phonetic processes occurring in speech often lead to the removal 
of the past suffix (-ed). Even when the verb ends in / t / or / d / 
and standard English requires pronunciation of the past tense suf-
fix / od /, expressed as a separate syllable. 
There are many differences and features at the grammatical  
level: 
a) Present Continuous is used with the preposition after instead 
of Present Perfect. I’ve just done it / I'm just after doing it. New-
foundland is one of the few areas outside Ireland, where the pre-
sent perfect tense is formed by using the preposition after and 
Present Continuous tense. It implies the recent occurrence of the 
events, and is used with a limited number of verbs including get, 
take, come, etc. never found in negative sentences or meaning 
the future or past. 
The native speakers of the Newfoundland dialect, whose ances-
tors came from the southwestern part of England and who belong 
to the middle class, use the present perfect form in their speech. 
The use of after in speech in the sense of present perfect is the 
characteristic feature of Irish. 
b) using the preposition at in the meaning of doing: he knows 
what he’s at; 
c) the subject is singular and the possessive pronoun is plural: 
everyone should give their thanks; 
d) when forming comparative and superlative degrees of adjec-
tives, the terminational manner of derivation and the words more 
or most are used simultaneously: more cleverer; most cleverest; 
e) the use of the modal verb shall in interrogative sentences is 
avoided: Will I open the? Instead of Shall I open the door? 
f) have to + infinitive is used in conditional clauses type III, 
considering the unreal events in the past: If she had to come (in-
stead of had come) in time, we wouldn’t have worried about her; 
g) there is a tendency for the transition from irregular verbs to 
regular ones, they get ed in the past simple form and in the past 
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participle: see-seed, come-comed, buy-buyed, catch-catched, 
creep-creeped, choose-choosed (Clarke S., 2010: 70); 
h) present perfect tense is formed by the auxiliary verb have and 
the semantic verb in the form of an infinitive: they've cook (it 
already)/ take (it already); 
i) the old forms of some irregular verbs are saved, which in the 
standard English language eventually turned into regular ones: 
scrope (scraped), sove (saved), wove (waved), dove (dived), sot 
(sat); 
j) the verb to be in the past tense is used only in a singular form 
- was: What you was reading was interesting; 
k) irregular verbs ending with d in Past Simple and Past Partici-
ple do not change their form: build-build-build, send-send-send, 
spend-spend-spend. 
The Newfoundland dialect is characterized by the preservation of 
many words and their lexical meanings, which have either disap-
peared or become archaic in other regions of Canada. The vo-
cabulary denoted household items, things brought to the area 
from Southwestern England and Southern Ireland. 
The vocabulary concerning the traditional activity of fishing, 
logging and hunting for seals is still preserved. The province is 
historically connected with it. The vocabulary describing per-
son’s appearance and character traits, nature, life, human activity 
is represented in the Newfoundland dialect: breeze (down) /press 
down on; stun(ned)/ foolish, stupid, duckish / twilight, dumbledore 
/ bumble-bee; horse-stinger / dragonfly. 
In the Newfoundland dialect, the original meanings of the words 
are preserved: abroad / in pieces, allow / say, think, declare, 
mind / remember, pitch / land, proud / pleased. 
The conservative nature and character of vocabulary is con-
firmed by the preservation of a large number of words and 
phrases that came from the southwestern part of England, and a 
smaller number are of Irish origin. 
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The lifestyle of fishermen and their families living in Newfound-
land, has been virtually unchanged for several centuries, respec-
tively, and the vocabulary has not changed much. 
New words also appear in the Newfoundland dialect due to the 
emergence of new realities, borrowings. Existing words undergo 
semantic changes. Sources of borrowing are the languages of the 
indigenous inhabitants, as well as immigrants from France, Eng-
land, Ireland, Scotland, Spain, Portugal. 
The largest number of borrowed vocabulary is observed in geo-
graphical names (toponyms). Along with English names there 
are also geographical names given by the indigenous people: 
mountains on the west coast of Annieopsquotch, (terrible cliff), 
Lake Medpacg (a lake with many bays and creeks). 
There are borrowings from the languages of the indigenous in-
habitants, for example: adikey (from atigik (inuktikut), meaning 
‘cloth or skin parka). Komatik (from qamutiq (inuktut), meaning 
‘long sled for winter travel, hauled by dogs). 
Neologisms exist in the Newfoundland dialect. A number of ne-
ologisms arose from already existing words or morphemes by 
adding the suffix –er, new words appear in other parts of speech. 
They got new meanings: empter – a small berry container, 
growler - a piece of floating ice, a small iceberg; longer/lunger - 
long pole used in the construction of floors, fences, etc.; sink-
er/sunker/grounder – rocks that are dangerous for marine vessels. 
The meanings of words change from a narrower sphere of use to 
general ones: bridge (wooden gangway) – porch (a new mean-
ing); clew up (to tie the lower ends of the sail to the mast) – to 
complete (a new meaning); fair (streamlined (about a boat) – 
flat, straight (a new meaning); haul (to pull nets, ropes) – pull 
(new meaning). 
It should be noted that the Newfoundland dialect differs signifi-
cantly from the national Canadian national English variant in its 
phonological, lexical, and grammatical systems. Despite the visi-
ble disappearance of some lexical units used in traditional areas, 
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over the past decades, the Newfoundland dialect preserves its 
characteristic features:  
Canadian national English variant – mouldy smell, the New-
foundland dialect fousty; burlap bags – brin bags; I'm freezing – 
I'm perished; I'm disgusted – I'm poisoned. 
There are thousands of entries in a Dictionary of Newfoundland 
English. The Dictionary reflects the rich local vocabulary (The 
Canadian Encyclopedia, 2016). 
Discussion 
It is important to draw attention to the fact that the speakers of 
the Newfoundland dialect do not completely abandon their lin-
guistic roots, and along with the traditional pronunciation charac-
teristic of this dialect, they use the standard pronunciation of the 
Canadian national English variant in their speech. 
Many speakers of this dialect are proud of its identity and believe 
that they are representatives of a unique culture, this cultural her-
itage must be preserved. Despite significant changes, the New-
foundland dialect maintains its distinctness. 
The linguistic features of any dialect are caused not by the "care-
lessness" of its speakers’ speech, but by strict historical laws. 
The research of dialects enables us to understand the origins of 
the language, its historical past and development, to trace the fea-
tures of the grammar rules and pronunciation, to explore the 
origin of the words meanings.  
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Abstract. Nowadays, modern linguists are deeply interested in 
the study of linguopersonology. V.I. Karasik, O.A. Dmitrieva, 
N.D. Golev, E.V. Dzyuba, E.A. Dzhenkova and others have cho-
sen linguopersonology as the subject of their study. The usage of 
the communicative aspect in the research paradigm has inevita-
bly led to the expansion of the concept of linguistic personality. 
Therefore, linguists have come to the conclusion that it is neces-
sary to consider the linguistic personality through a wide range 
of factors: mental, psychological, pragmatic, etc., which are 
manifested in discursive strategies and implemented by the 
speaker during the communication. It is in the discourse that a 
person’s national, cultural, professional, age, gender and other 
features are manifested. 
The purpose of this study is to find out the definition of the no-
tion “communicative type” and to identify the difference be-
tween communicative and linguocultural types. 
The study reveals several differences between the “linguocultur-
al”, “sociocultural” and “communicative” types including the 
irrelevance of the social and ethnic features of a discourse per-
sonality (such as appearance, gender, origin, domicile, occupa-
tion, leisure time, marital status, environment, lifestyle, commu-
nicative features, precedent name and situation) for the commu-
nicative type.  
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We follow the methodology of studying the communicative type 
proposed by N.N. Panchenko, which includes: a) revealing and 
analysis of the conceptual content of the corresponding concept 
in the system of related concepts; b) identifying its image and 
evaluative characteristics; c) analyzing the contexts which de-
scribe a particular communicative type; d) analyzing the dis-
course features of the communicative type. 
In this study, we consider the “communicative type”, disregard-
ing social and ethnic characteristics, based on the definition in 
which the communicative type is understood as a typical repre-
sentative of a group of communicative personalities, united by 
common features of communicative behavior. This type of per-
sonality basically does not depend on ethnic and social character-
istics and is displayed exclusively in the specifics of communica-
tive behavior. 
In other words, a communicative type is a variety of concept, 
which contains a generalized idea of the typical characteristics of 
a particular communicative personality. 
Keywords: linguopersonology, linguistic personality, linguocul-
tural type, communicative type, concept 
 
Introduction 
The study of the linguistic personality, the increased interest in 
the person, the comprehensive development of modern modes of 
speaking man led to the emergence of a new field of knowledge - 
linguopersonology, the purpose of which is a native speaker with 
a wide range of social roles and features of communicative be-
havior. The subject, which is part of communication, manifests 
itself in a variety of "personality" phenomena - a thinking per-
son, a linguistic person (manifesting himself in speech activity, 
having a certain set of knowledge and ideas), a speech person 
(realizing himself in communication and implementing a particu-
lar strategy and tactics of communication), a communicative per-
sonality (actually acting in a real situation) (Puziryov A.V., 
2002: 17), a discursive personality (generating a certain dis-
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course in the form of continuously renewable or completed, 
fragmentary or solid, oral or written communication). 
G.I. Bogin, on the other hand, represents a model of a linguistic 
personality in which a person is considered from the point of 
view of his readiness for speech activity, for interpreting a work 
of speech. This feature of man is his way of self-expression, re-
flecting the uniqueness of Homo loquens. It is worth noting that 
the model presented by the author is particularly complex. 
Its parameters are: 1) aspects of the language - the substrate of 
the linguistic personality (phonetics, grammar, vocabulary); 2) 
the main types of speech activity (speaking, listening, reading, 
writing); 3) value judgments (quality levels: correctness, interior-
ization, saturation, adequate choice, adequate synthesis) (Bogin 
G.I., 2001: 42). 
There are two main characteristics by which the author charac-
terizes a linguistic personality: linguistic ability and communica-
tive (speech) competence. These two features led to the creation 
of a typology of linguistic personality levels. The main criterion 
of the presented typology is the degree of development of per-
sonality discursive thinking. 
V.I. Karasik believes that in terms of communication, the lin-
guistic personality can be considered as communicative, i.e. as a 
person existing in the language space - in communication, in ste-
reotypes of behavior fixed in the language, in the meanings of 
linguistic units and semantic texts (Karasik V.I., 2003: 48). 
The scientist identifies three plans of the concept of a communi-
cative personality: cognitive, value and behavioral. It is these 
parameters presented above that we will use to describe the 
communicative personality of the communicant. 
Eventually, linguists come to the conclusion that it is necessary 
to consider the linguistic personality through a wide range of fac-
tors: mental, psychological, pragmatic, etc., which are manifest-
ed in discursive strategies and implemented by the speaker dur-
ing communication. It is in the discourse of a person that nation-
al, cultural, professional, age, gender and other signs are mani-
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fested. V. I. Shakhovsky believes that in a discourse, a person 
can find an emotional state important for organizing communica-
tion (Shakhovsky V.I., 2006: 9). 
Methodology 
The models of linguistic personality developed by U.N. Karau-
lov, G.I. Bogin and V.I. Karasik cause the greatest interest. Next, 
we consider the main provisions of these models. U.N. Karaulov 
gives the following definition of a linguistic personality: “a lin-
guistic personality is a set of human abilities and characteristics 
that determine the creation and perception of speech works 
(texts) by him, which differ: a) the degree of structural and lin-
guistic complexity; b) the depth and accuracy of the reflection of 
reality; c) a specific target orientation ". The scientist presents a 
three-level model of personality, in which he identifies three lev-
els: verbal-semantic (structural-semantic or vocabulary of per-
sonality); linguistic-cognitive, represented by a personality the-
saurus, which captures the "image of the world", or a system of 
knowledge about the world; motivational, or level of activity - 
communication needs, reflecting the pragmatist of personality, 
that is, the system of its goals, motives, attitudes and intentionali-
ties (Karaulov U.N., 2007: 39). 
Nowadays, the study of linguistic personology arouse greatest 
interest among modern linguists. V.I. Karasik and  
O.A. Dmitrieva paid much attention to this topic (Mironenko 
M.V., 2005: 39). 
It was linguoconceptology that contributed to the emergence of 
such a developing field as linguopersonology. V.I. Karasik, O.A. 
Dmitrieva, N.D. Golev, E.V. Dzyuba, E.A. Dzhenkova and oth-
ers chose linguopersonology as the main object of their study. 
The emergence of the concept of a typed personality and the es-
tablishment of the theory of linguocultural types were aimed by 
the achievements of linguoconceptology and linguopersonology 
(Mironenko M.V., 2005: 39).  
The introduction of the communicative aspect into the research 
paradigm inevitably led to the expansion of the concept of a lin-
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guistic personality created by U.N. Karaulov and more than once 
considered in the works of domestic scientists. It is Homo lo-
quens, the “talking man”, with a harmonious correlation of his 
social, psychological, communicative and other characteristics, is 
the central object of research interest in modern linguistics. 
Purpose of the study 
The aim of the research is to find out the definition of the notion 
“communicative type” and identify the difference between com-
municative and linguocultural types. 
Results/Findings 
While studying a person’s communicative behavior, person’s 
lifestyle, fundamental values, it becomes possible to distinguish 
types on a sociocultural and ethnocultural basis - “generalized 
representatives of the corresponding society, who act not as a 
reference point for imitation, but as a stable type constantly ap-
pearing in the conceptosphere” (Karasik V.I., 2003: 53). Linguis-
tic analysis can be carried out according to the following types: 
English butler, Hollywood star, American businessman, Russian 
scientist, etc. In the study of the above types, a model was devel-
oped in the form of a passport representing such characteristics 
as appearance, gender, origin, place of residence, field of activi-
ty, leisure, marital status, environment, lifestyle, communicative 
characteristics, precedent name and situation (Dmitrieva O.A., 
2007: 133). 
V.I. Karasik proposed the following definition of “linguocultural 
type”, “linguocultural type” - these are recognizable images of 
representatives of a certain culture, the totality of which makes 
up the culture of a particular society. Being an abstract mental 
formation, the linguistic-cultural type is a type of concept, the 
content of which is a typed personality. Accordingly, it is possi-
ble to distinguish the figurative, conceptual and value side of the 
concept “linguocultural type N” (Karasik V.I., 2007: 228). 
The following features are characteristic of a linguistic-cultural 
type: recognition and associativity, recurrence, anthology, wide 

109



110 
 

recognition, sign (symbolism), brightness, typicality, precedent 
(Dmitrieva O.A., 2007: 133). 
It is worth to remark that there are some differences between the 
“linguocultural”, “sociocultural” and “communicative” types. 
Social and ethnic signs of a discursive personality - a communi-
cative type do not correspond to the subject, since the latter is 
understood by us "as a typical representative of a group of com-
municative personalities united by common signs of communica-
tive behavior" (Mironenko M.V., 2005: 39). 
In this study, we consider the term “communicative type”, ab-
stracting from social and ethnic characteristics, based on the def-
inition in which the communicative type is understood “... as a 
typical representative of a group of communicative personalities, 
united by common signs of communicative behavior <...> this 
type of personality in principle does not depend on ethnic and 
social characteristics and is manifested exclusively in the specif-
ics of communicative behavior” (Plotnikova S.N., 2005: 6). Ac-
cording to this, the modeling of the constant characteristics of the 
communicant’s communicative behavior is based on the consid-
eration of the parameter of speech activity (goal, strategy, meth-
od of implementing speech actions, features of communicative 
behavior). 
In other words, "a communicative type is a type of concept, the 
content of which is a generalized idea of the typical characteris-
tics of a particular communicative personality" (Panchenko N.N., 
2008: 3). 
Discussion 
Thus, the communicative type characterizes the discursive per-
sonality through the prism of its communicative behavior, stands 
out in accordance with its features and manifests itself exclusive-
ly in its specificity. The methodology for studying the communi-
cative type, in our opinion, is similar to the study of the linguis-
tic-cultural type, which, according to V.I. Karasik, "is a research 
variant of the concept." In other words, the communicative type 
is a type of concept, the content of which is a generalized idea of 
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the typical characteristics of a particular communicative person-
ality. 
So, in order to reveal a communicative trait it is necessary: 
1) to clarify and analyze the conceptual content of the corre-
sponding concept in the system of closely related concepts; 
2) identify imaginative and value characteristics; 
3) to analyze the statements describing the communicative char-
acter in question; 
4) to analyze the discursive features of the type in question.   

The model for the description of linguocultural  
and communicative types 

Linguocultural type Communicative type 
1) appearance 1) the purpose of the speech 
2) gender 2) the strategy of speech actions 
3) origin 3) the way to implement speech actions 
4) domicile 4) features of communicative behavior 
5) occupation   
6) leisure   
7) marital status   
8) environment   
9) lifestyle   
10) communicative features   
11) case name   
12) case situation   

Based on the above information in the table, it can be noted that 
we distinguish between the concepts of “linguocultural” and 
“communicative type”. For the purposes of our study, the social 
and ethnic characteristics of a discursive personality - a commu-
nicative type, are not relevant, since we understand the latter “as 
a typical representative of communicative personalities, united 
by common signs of communicative behavior” (Mironenko 
M.V., 2005: 39). 
In accordance with this, the modeling of the constant characteris-
tics of the communicative behavior of the type relies mainly on 
the consideration of the parameter of speech activity, rather than 
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on the characteristics of appearance, status, and lifestyle charac-
teristics. 
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Abstract. Features of intercultural communication are actively 
studied in Russia and abroad. The psychological mechanisms of 
these phenomena and processes are complex structures. A fea-
ture of intercultural communication is the influence of cultural 
factors of certain ethnic groups and the specificity of the culture 
of a particular society. Nevertheless, it is important to investigate 
the problems of attribution, stereotyping, and prejudice, given 
the above factors. Theoretical research methods: analysis, syn-
thesis, problematization, schematization, abstraction, criticism, 
categorization.  
The theory of casual attribution gives a complete picture of the 
process of interpreting phenomena and processes by an individu-
al, attributing the behavior of others to internal or external rea-
sons.  
The fundamental error of attribution is an overestimating of a 
person’s ability: the personality factor is re-evaluated, and the 
situational factor is underestimated. Attribution errors are im-
portant in intercultural communication, as participants' behavior 
maybe related to cultural, ethnic and other reasons. Misunder-
standing of discourse, gestures, facial expressions, as well as 
other components of the behavior of another culture leads to a 
distorted interpretation, from which a negative attitude, alertness, 
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hostility, contempt appear. Then stereotypes come to the rescue, 
which help form judgments, assumptions and estimates. 
The psychological mechanism underlying the formation of the 
stereotype is called the principle of saving the effort: people 
bring the occurring phenomena under the already known catego-
ries; it is stereotypes that dictate about two-thirds of the forms of 
human behavior. 
“In-group favoritism” is the formation of a more positive image 
of one’s group in relation to another. The result of stereotypes 
leads to an ethnocentric reaction when judgments about other 
people and cultures are based on an understanding of one’s own 
culture. The degree of stereotyping is inversely proportional to 
the experience of intercultural interaction. 
Prejudices, like stereotypes, are very difficult to change, but the 
media can help change them. It is a mistake to believe that stere-
otypes and prejudices give in to easy change. 
The conditions of modern society require increased attention to 
the differences between cultures and the ability of their repre-
sentatives to learn from each other, accept representatives of an-
other culture and successfully coexist in a single space. 
Keywords: intercultural communication, attribution, stereotypes, 
prejudices, social psychology 
 
Introduction 
According to some scholars, the problems of intercultural com-
munication are directly or indirectly related to the psychological 
mechanism of social perception and the intercultural competence 
of communicants. This process begins with the idea of overall, 
kinetic, verbal and other elements of the image, as a result of 
which perception occurs. The selection, organization, and inter-
pretation of data is the perceptual side of communication. The 
emotional aspect is also taken into account, on the basis of which 
logical reasoning and behavior are formed. The sensations re-
ceived are interpreted by the individual in his own way. The ex-
perience that a person has is also transmitted to evaluate new in-
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formation. But selective perception, emotions, upbringing, edu-
cation are inherent in each individual to a different degree, so 
each person will have a different assessment of events. Here the 
process of “categorization” occurs, when the perceived by the 
individual is divided into groups, types, and other categories. 
These categories have a huge impact on the process of percep-
tion, they simplify this process, make it understandable to the 
individual. This may cause problems in interpersonal communi-
cation.  
Research was conducted by domestic and foreign scientists:  
D.G. Myers, F. Heider, M. Hewstone, J. Jaspars, H. Triandis, 
A.I. Dontsov, T.G. Stephanenko, A.P. Sadohin, H. Tajfel. 
Object/Purpose of the study 
The object of this work is the process of intercultural communi-
cation. 
The subject of this work are problems of attribution, stereotypes 
and prejudices in intercultural communication. 
The purpose of the work is to identify the relationship, differ-
ences in the concepts of attribution, stereotypes and prejudices in 
intercultural communication and to identify the reasons that 
complicate intercultural communication. 
Methodology 
Effective intercultural communication is impossible without un-
derstanding the psychological mechanisms of these phenomena 
and processes. To understand the relationship, the differences 
between these concepts and identify the reasons that complicate 
intercultural communication, a study will be carried out using the 
following theoretical methods: analysis, synthesis, problematiza-
tion, schematization, abstraction, criticism, categorization. 
Results/Findings 
Perceiving a communication partner, a person analyzes the ac-
tions and actions of another person. The causes and processes 
that determine the behavior of another person are usually hidden 
and inaccessible. Instead of looking for the true reasons for the 
behavior of the communication partner, a person begins to as-
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cribe false ones. In this way, a view is formed with a thought out 
of the causes of behavior. These mechanisms are studied in the 
framework of the theory of casual attribution. Attribution is un-
derstood as the process of interpretation, as a result of which the 
individual thinks out the reasons for certain events and actions. 
The attribution theory is “a set of ideas about how people explain 
the behavior of others, in particular, whether they attribute its 
causes to internal dispositions (personal qualities, motives or atti-
tudes) or external, situational circumstances” (Myers D.G., 2009: 
778). The study of intercultural communication from a psycho-
logical point of view was carried out by the American psycholo-
gist Fritz Heider. He studied the so-called “common-sense psy-
chology”, with which people try to explain everyday events. Ac-
cording to Heider, attribution is associated with an attempt to 
predict human behavior. Attributes serve to simplify events and 
phenomena (Heider F., 1964). The conclusion reached by F. 
Heider is the following: people tend to attribute the behavior of 
others either to internal reasons (for example, a personal predis-
position) or external (for example, to the situation a person is in) 
(Myers D.G., 2009: 102).  
Attribution theorist Harold Kelly deduced his theory - for what 
reasons - internal or external - we explain someone’s behavior 
depends on three factors: the constant behavior of the subject in a 
similar situation, differences in his behavior in different situa-
tions and similarities with the behavior of others in a similar sit-
uation (Myers D.G., 2009: 103). 
The other two scientists M. Houston and J. Jaspers distinguished 
two attributions: dispositional - perceiving and situational - fig-
ures (Hewstone M., Jaspars J., 1984). Disposition consists of in-
ternal conditions. A fundamental attribution error (Lee Ross 
term) is an overestimating a person’s ability. The personality fac-
tor is reassessed, and the situational factor is underestimated. The 
error of illusory correlations is associated with the use of a priori 
information in explaining causal relationships. The mistake of 
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false consent is that a person considers his behavior to be the on-
ly correct one. 
Another class of reasons - motivational prejudice manifests itself 
in self-protective subjectivity. This means that people tend to 
perceive successes as their own achievements, failures as a con-
sequence of circumstances. 
Pioneer of intercultural psychology G. Triandis gives very good 
advice: “The wisdom of intercultural interaction is not to rush 
into conclusions when people do something strange in your opin-
ion. Play along with them until you understand this culture” (Tri-
andis H., 1989: 41). 
The concept of stereotype was introduced by the American writ-
er, journalist, political observer W. Lippman, which he first cited 
in the description of the concept of public opinion in 1922. 
According to Lippmann, a stereotype is a model of perception, 
filtering, interpretation of information in recognition and recog-
nition of the surrounding world, accepted in the historical com-
munity, based on previous social experience.  
“And although Lippman was neither the first nor the only author 
to postulate the presence of certain “cognitive maps” that medi-
ate and guide the process of social cognition, the term he pro-
posed has gained exceptional and growing popularity. So, in 
1999 at the congress of the European Association of Experi-
mental Social Psychology, held in Oxford, 13 out of 33 symposia 
were focused on the problems of stereotypes, prejudices, and 
discrimination” (Dontsov A.I., Stephanenko T.G., 2002: 76). 
During the interpretation of the behavior of people with different 
cultures, causal attribution is determined by the stereotypical rep-
resentations of each culture: lifestyle, customs, habits, customs, 
etc. (Sadohin A.P., 2017: 132). 
In culturology, a stereotype is understood as “a stable idea of any 
phenomena or people characteristic of representatives of a par-
ticular group” (Kazarinova N.V., 2000: 17). 
The psychological mechanism underlying the formation of the 
stereotype is called the principle of saving the effort: people 
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bring the occurring phenomena under the already known catego-
ries.  
There are different types of stereotypes: group, ethnic, profes-
sional, age, etc. For the ethnic stereotype, certain external fea-
tures are characteristic: hair type, lip shape, skin color, etc., as 
well as behavior and character traits: greed, activity, sociability.  
According to the observations of experts, about two-thirds of the 
forms of human behavior are dictated by stereotypes (Rogov E.I., 
2018). The formation of stereotypes occurs throughout life. Fi-
nally, stereotypes are formed between twelve and thirty years, 
they are fixed in our minds and it is very difficult to change 
them.  
From the point of psychology, stereotypes are sensually colored 
images, including the psychological and social experience of in-
teraction, communication between people. Qualities of stereo-
types: integrity, stability, value coloring, etc. perform certain 
functions and tasks of intercultural communication: providing 
information about sociocultural characteristics, predicting behav-
ior, shaping your own behavior. As an example of the transmis-
sion function of relatively reliable information, one can cite the 
assertion that the Germans are considered practical, punctual, 
and Russians are innocent and hospitable. An example of an ori-
enting function is association: when a person is asked which rep-
resentative of a particular ethnic group is fortunetelling, he will 
have the image of a gypsy. If he sees a gypsy on the street, he 
might think that she reads on the palm. If a woman from the eth-
nic group of an individual behaves this way, he is unlikely to 
think of her the same way. The function of influencing the crea-
tion of reality is that there is a distinction between one's own and 
another ethnic group. “In-group favoritism” is the formation of a 
more positive image of one’s group in relation to another. The 
result of stereotypes leads to an ethnocentric reaction when 
judgments about other people and cultures are based on an un-
derstanding of one’s own culture.  
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The result of intercultural contacts is not only stereotypes but 
also prejudices. Prejudice is a judgment, opinion, belief, not 
based on facts and experience, but learned directly from unrelia-
ble sources. One of the main factors of prejudice is an inequality 
in living conditions - cultural, social, economic, various ethnic 
groups. This factor underlies one form of prejudice – xenopho-
bia. “Xenophobia (Greek. “Alien” and “fear”) – intolerance to-
wards someone or anything alien, unfamiliar, unusual. Manifes-
tations of xenophobia close to the so-called cultural racism. 
However, unlike racism, xenophobia represents hostility to a 
stranger because of his behavior, lifestyle, etc., and not the quali-
ties inherent in him (Shnirelman V.A., 2016).  
In intercultural communication, stereotypes and prejudices 
should be distinguished. A stereotype is a generalized image in 
which there are no expressed assessments, therefore, they may 
include positive judgments. Unlike the stereotype, prejudice con-
tains only a negative, hostile assessment of a group or an indi-
vidual of this group, based on the attribution of negative traits to 
them. The most famous forms of prejudice: sexism, racism, 
homophobia, age discrimination, etc. The preservation and 
spread of ethnic prejudice are facilitated by socio-psychological 
reasons based on the socio-economic conditions of people's lives. 
One reason is the attempt by a representative of the dominant 
ethnic group to seek satisfaction from a sense of superiority due 
to a difficult financial situation.  
Foreign psychologists consider a large number of theories of the 
origin of prejudice. One of which is the theory of frustration and 
aggression. For various reasons caused by negative emotions, an 
individual gets a state of tension, frustration, by virtue of which, 
discharge is necessary. The object of it can be any person. 
Another theory explains the occurrence of prejudice by the need 
of people to determine their own position in relation to others, 
based on the superiority of their I over others, their ethnic group 
over another. According to H. Tajfel, here we can talk about the 
socio-economic, cultural and political context of intergroup rela-
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tions, which are associated with the ethnic and cultural identity 
of interacting groups. Positive identification is associated mainly 
with its own cultural group, and negative identification or even 
open discrimination is demonstrated in relation to a foreign 
group (Tajfel H., 1981).  
Discussion/Conclusion 
The interconnection, differences between the concepts of attribu-
tion, stereotypes and prejudices in intercultural communication 
were revealed, and the reasons complicating intercultural com-
munication were identified. 
The problem of casual attribution is very important for intercul-
tural communication because if the behavior of another person is 
not clear, the individual begins to perceive unusual behavior in 
his own way. Attribution errors - overestimation of personality 
possibilities, error of illusory correlations, false consent, motiva-
tional prejudice, their understanding play an important role in 
intercultural communication. This avoids the problems of inter-
cultural communication and leads it in a positive context. 
Understanding the differentiated communication strategies for 
different cultures of G. Triandis allows intercultural communica-
tion without problems.  
The psychological mechanism underlying the formation of the 
stereotype is called the principle of saving effort: people bring 
the occurring phenomena under the already known categories. 
Qualities of stereotypes: integrity, stability, value coloring, etc. 
perform certain functions and tasks of intercultural communica-
tion: providing information about sociocultural characteristics, 
predicting behavior, shaping your own behavior. 
Foreign psychologists consider a large number of theories of the 
origin of prejudice. One of which is the theory of frustration and 
aggression. Another theory explains the occurrence of prejudice 
by the need of people to determine their own position in relation 
to others, based on the superiority of their I over others, their 
ethnic group over another. 
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Prejudices, like stereotypes, are very difficult to change, but the 
media can help change them, which takes years. It is a mistake to 
believe that stereotypes and prejudices give in to easy change. 
The conditions of modern society require increased attention to 
the differences between cultures and the ability of their repre-
sentatives to learn from each other, accept representatives of an-
other culture and successfully coexist in a single space. 
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Abstract. Issues of gender have moved to the foreground of the 
sociological, psychological and linguistic research over the past 
decades. The traditional focus of gender studies has been on cul-
tural and sociological factors that underlie stereotypical ideas 
about femininity and masculinity. Gender is one of the key fac-
tors defining the place of an individual in society, while gender 
identity, which affects the most profound aspects of the personal-
ity, is crucial to the development of human self. 
Ever since the emergence of gender studies as a new interdisci-
plinary field, the problem of gender-related factors in speech be-
havior has captivated researchers. 
Initially, the term “gender” applied exclusively to psychological, 
social, cultural, and sociocultural characteristics associated with 
femininity and masculinity; it also encompassed stereotypical 
ideas about roles and features considered appropriate or desirable 
for women and men. It should be noted that gender issues in that 
period were primarily addressed by so-called “women’s studies” 
that theorized the interrelation between the sexes as well as in-
formed the social campaign for equal opportunities for women, 
for women’s liberation and personal autonomy. 
In modern gender studies, however, the emphasis has shifted 
from gendered language use in various settings to linguistic con-
struction of gender in a broad variety of texts and discourses.  
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The interest in gender constructionism stemmed from the need to 
overcome a number of methodological errors that had beset gen-
der studies in linguistics, notably, the overgeneralization of re-
search findings and their extrapolation onto broader contexts 
with little or no account for social status, age, ethnicity and other 
important variables. 
Mental representations of reality are known to be engaged in a 
complex relationship with the linguistic picture of the world. 
Language shapes the attitude of the individual to the world. 
However, the role of language is not only to transmit messages, 
but also to organize the content to be encoded in the message. 
The text contains meanings contained in both worldview and in 
the artistic picture of the world. It is important that the artistic 
picture is determined by the value system of the author. Modern 
cognitive linguistics can be said to regard text as a window on 
the author’s mentality and worldview. 
The article examines and analyzes the linguistic mechanisms of 
gender construction in modern British drama. The speech pro-
files of male and female literary characters reflect the authors’ 
ideas about how women and men should speak. What is more, 
the character’s speech provides valuable insights into social atti-
tudes relating to the acceptability or unacceptability of various 
forms of verbal behavior for a man or a woman. Our study at-
tempts to identify the most prevalent vocabulary features, gram-
mar structures and conflict management strategies used by Brit-
ish authors for male and female characters. 
The study is based on 90 dialogs selected from plays by modern 
British authors. The sample was limited to works by male play-
wrights; thus, it may be assumed that the material potentially re-
flects some features of the masculine perception, interpretation 
and reproduction of the gender features of speech. 
Keywords: linguistics, gender, conflict, artistic discourse, com-
municative roles 
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Аннотация. Одним из новых направлений в социологиче-
ской, психологической и лингвистической литературе за по-
следние десятилетия стали гендерные исследования. В цен-
тре их внимания в настоящее время находятся культурные и 
социологические факторы, которые лежат в основе стерео-
типных представлений о качествах мужчин и женщин и 
определяют отношение общества к этим качествам. Гендер 
является одной из характеристик, наиболее полно раскры-
вающих сущность и место индивида в социуме, а гендерная 
самоидентификация, которая затрагивает самые глубокие 
аспекты личности, - один из важнейших аспектов формиро-
вания личности. 
Одной из проблем, возникших в лингвистике в связи с появ-
лением новой междисциплинарной области гендерных ис-
следований, стала проблема языка и отражения пола в языке 
как фактора, влияющего на формирование особенностей 
мужского и женского речевого поведения. 
На начальном этапе термин «гендер» использовался исклю-
чительно для описания психологических, социальных, куль-
турных, а также социокультурных аспектов в противопо-
ставлении «женского» и «мужского», то есть, по сути, в сте-
реотипных пониманиях норм, ролей и черт, являющихся 
приоритетными и желаемыми для женщин и мужчин. Необ-
ходимо отметить, что в этот период речь шла преимуще-
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ственно о так называемых женских исследованиях (women’s 
studies), целью которых были теоретический анализ взаимо-
отношения полов, ставший особенно востребованным, а 
также борьба за равенство возможностей для женщин и со-
здание свободной, автономной женской личности.  
В современных гендерных исследованиях влияние пола че-
ловека на коммуникативное поведение и процессы исполь-
зования языка утрачивает господствующее положение в ка-
честве объекта лингвистического анализа. Большинство ис-
следований ориентированы на изучение того, какими сред-
ствами располагает язык для конструирования гендерной 
идентичности, а также на то, какие лингвистические и 
экстралингвистические факторы влияют на процесс такого 
конструирования.  
Понятие конструирование гендера тесно связано с понятием 
социального конструирования. Социолингвистические ис-
следования показывают, что языковая вариативность напря-
мую связана с этими социальными «характеристиками» ин-
дивидуумов, такими как возраст, статус, образование и ген-
дер, а также обусловлены контекстом, ситуацией общения и 
целями этих индивидуумов.  
До недавнего времени существовали некоторые методоло-
гические заблуждения, которые вели к неправильному осо-
знанию понятия гендера во взаимосвязи с языком. Среди та-
ких заблуждений стоит особо отметить универсализацию, то 
есть обобщение результатов специфических исследований и 
транслирование этих результатов на более широкие контек-
сты. Кроме того, ошибочной является методика исследова-
ния гендера в отрыве от других аспектов социальной иден-
тичности, таких, как, например, статус человека, его возрас-
та, этничности и др. 
Считается, что картина мира как отражение реального мира 
и языковая картина мира как фиксация такого отражения 
находятся в непростых отношениях. Языковая картина мира 
определённым образом формирует тип отношения человека 
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к миру. Можно отметить также, что роль языка заключается 
не только в передаче сообщения, но и во внутренней органи-
зации того, что должно быть закодировано в сообщении. 
В художественном тексте зафиксированы значения, которые 
входят и в общую, и в художественную картины мира. Важ-
но, что художественная картина отражает мир через цен-
ностные установки автора. Таким образом, можно сказать, 
что в современной когнитивной лингвистике текст, в том 
числе и художественный текст, рассматривается как воз-
можный способ фиксации индивидуального авторского со-
знания. 
Очень часто о гендерных особенностях, которыми автор 
наделил персонажей, можно судить по лексическим и грам-
матическим средствам, используемым ими в процессе ком-
муникации, а также по применению персонажами различных 
коммуникативных стратегий и тактик. Характеристики, ко-
торыми автор наделяет своих персонажей, и характеристики, 
которые репрезентируют собой личность автора и его отно-
шение к происходящему (в частности, авторские ремарки), 
также играют особую роль в процессе конфликтного взаи-
модействия, поскольку именно в ситуации конфликта мно-
гие характеристики речи человека выражаются более отчёт-
ливо. 
В работе рассматриваются и анализируются лингвистиче-
ские средства конструирования гендера в произведениях ху-
дожественной литературы. Речь мужских и женских литера-
турных персонажей является отражением индивидуальных 
авторских представлений о том, как должны говорить жен-
щины и мужчины, а также косвенным образом отражает об-
щественные установки в отношении приемлемости или не-
приемлемости различных форм речевого поведения для 
мужчины или женщины. Формирование выборки (90 диало-
гических фрагментов) осуществлялось на материале драма-
тических произведений, созданных современными британ-
скими авторами. В выборку были включены исключительно 
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произведения драматургов-мужчин; таким образом, можно 
предположить, что исследуемый материал может отражать 
некоторые особенности маскулинного восприятия, интер-
претации и воспроизведения гендерных особенностей речи. 
Ключевые слова: лингвистика, гендер, конфликт, художе-
ственный дискурс, коммуникативные роли  
 
Введение 
Перед началом исследования был сформулирован следую-
щий тезис: “если речевые действия мужских и женских пер-
сонажей, сопутствующие инициации конфликта, как прави-
ло, изображаются с использованием сходных языковых 
средств (повышение тона голоса, изменение интонационно-
го контура, обилие восклицательных предложений, эмфати-
ческие структуры с усилительным do, реитерация реплик 
оппонента), то речевые действия на стадии разрешения кон-
фликта характеризуются существенными гендерными раз-
личиями”. Этот тезис был подтвержден в ходе исследования 
и дал возможность прийти к более определённым выводам. 
Так, женские персонажи изображаются как склонные к эмо-
циональному воздействию на оппонента; для «женской» ре-
чи в пространстве конфронтационного литературного диа-
лога характерны внезапные смены темы и игнорирование 
собеседника; финальная стадия конфликта может сопровож-
даться использованием стратегии компромисса. Резкие те-
матические переходы и стратегия игнорирования оппонента 
встречаются и в речи мужских персонажей, однако, в отли-
чие от женщин, коммуниканты-мужчины в некоторых слу-
чаях применяют физическое воздействие на противника (как 
правило, в конфликтных ситуациях с однородным составом 
участников). В последнем случае конфликт либо переходит 
в латентную фазу и не завершается, либо один из оппонен-
тов переходит к конструктивной тактике и стремится ула-
дить конфликт даже путём уступок и принятия позиции со-
беседника. 
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В связи с тем, что конфликт, как правило, вызывается одним 
из коммуникантов, а также принимая во внимание тот факт, 
что инициатор конфликта часто принимает на себя ведущую 
роль в коммуникации, было принято решение исследовать 
процесс инициации конфликта и выяснить, каким из персо-
нажей приписывается склонность к конфронтационной мо-
дели речевого поведения.  
Предмет и цель исследования 
Предметом исследования являются средства создания рече-
вой характеристики персонажей в условиях конфликтного 
диалога. Цель исследования заключается в сопоставитель-
ном анализе языковых средств, которые используются в со-
временной британской драматургии для создания речепове-
денческой характеристики мужских и женских персонажей, 
участвующих в ситуации конфликта, а также в выявлении 
основных представлений британских авторов об особенно-
стях женского и мужского конфронтационного речевого по-
ведения. 
Методология и методы 
В ходе исследования использовались методы дискурс-
анализа, а также метод лингвистического описания, вклю-
чающий наблюдение, обобщение, интерпретацию и класси-
фикацию.  
Отбор языкового материала (конфронтационные диалогиче-
ские события) осуществлялся на основе следующих крите-
риев: 
 два (или более) участника коммуникативной ситуации; 
 наличие предмета конфликта; 
 лексические, грамматические и пр. средства, указываю-
щие на несовместимый характер интересов участников; 
 авторские ремарки, сигнализирующие об эмоциональном 
состоянии, характеристиках речевого поведения, а также 
действиях персонажей, совместимых с состоянием комму-
никативного конфликта.  
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Анализируемые примеры рассмотрены нами с различных 
позиций: 
 гендерные аспекты конфликтной коммуникации на раз-
ных стадиях развития конфликта; 
 коммуникативно-прагматические характеристики кон-
фликтного диалога; 
 тактико-стратегическая организация конфликтного диа-
лога в гендерной перспективе; 
 эмоциональные особенности конфликтного взаимодей-
ствия в зависимости от гендерного состава участников. 
Результаты 
Анализ материала демонстрирует, что частотность инициа-
ции конфликта и разрешения конфликта женщинами и муж-
чинами в рассмотренной выборке приблизительно одинако-
ва. Из 90 конфронтационных речевых событий 41 было ини-
циировано мужчинами и 49 - женщинами. Сходную картину 
наблюдаем и для случаев разрешения конфликта: 43 рече-
вых события были завершены мужчинами и 47 – женщина-
ми. Таким образом, мужские и женские персонажи пред-
ставлены в литературном тексте как одинаково способные к 
инициации и размыканию конфликта.  
Рассмотрим пример 1, который иллюстрирует речевое пове-
дение персонажей на стадии инициации конфликта. В про-
изведении Г. Пинтера «The Lover» автор рассказывает исто-
рию мужа (Ричард) и жены (Сара), которые не испытывают 
друг к другу прежних чувств. 
Пример 1:  
MAX. Excuse me. 
She glances at him and away. 
Excuse me, have you got a light? 
She does not respond. 
Do you happen to have a light? 
SARAH. Do you mind leaving me alone? 
MAX. Why? 
Pause. 
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I’m merely asking if you can give me a light. 
She moves from him and looks up and down the room. 
He follows to her shoulder. She turns back. 
SARAH. Excuse me. 
She moves past him. Close, His body follows.  
She stops. 
I don’t like being followed. 
MAX. Just give me a light and I won’t bother you. That’s all I want. 
SARAH (through her teeth). Please go away. I’m waiting for some-
one. 
MAX. Who? 
SARAH. My husband. 
MAX. Why are you so shy? Eh? Where’s your lighter? 
He touches her body. An indrawn breath from her. 
Here? 
Pause. 
Where is it? 
He touches her body. A gasp from her. 
Here? 
She wrenches herself away. He traps her in the corner. 
SARAH (hissing). What do you think you’re doing? 
MAX. I’m dying for a puff. 
SARAH. I’m waiting for my husband! 
MAX. Let me get a light from yours. 
They struggle silently. 
She breaks away to wall. 
Silence. 
He approaches. 

(Pinter, 164) 
Инициатором конфликта в примере 1 является мужской пер-
сонаж. Агрессивность его вербального поведения передается 
автором с помощью многочисленных восклицательных 
предложений и лексических повторов. На уровне неверба-
лики можно отметить действия мужского персонажа, пред-
ставляющие собой вторжение в личное пространство собе-
седницы (He traps her in the corner). – «Проблематизируе-
мый» женский персонаж при этом изображается как стре-

130



131 
 

мящийся уклониться от вербального и физического контакта 
с «проблематизатором» (She does not respond, She moves from 
him and looks up and down the room).  
В большинстве рассмотренных примеров конфликт не пере-
растает в физическое взаимодействие (драку, рукоприклад-
ство и пр.), однако когда это всё-таки происходит (9 случаев 
из 90 примеров диалоговых фрагментов), то инициатором 
перехода в фазу физического взаимодействия оказывается 
мужской персонаж, о чем обычно сигнализируют авторские 
ремарки. Подобную ситуацию наблюдаем в примере 1, где 
ремарка «They struggle silently. She breaks away to wall. Si-
lence. He approaches» указывает на то, что речевой конфликт 
перерос в физическое взаимодействие персонажей. 
Конфликтны ситуации с однородным гендерным составом 
участников представляют особый интерес, поскольку, срав-
нивая поведение персонажей в подобных ситуациях и в си-
туациях со смешанным гендерным составом, можно отме-
тить некоторые различия в способах репрезентации гендер-
ных особенностей поведения в конфликте. 
В примере 2 рассматривается конфликтная ситуация, воз-
никшая между мужскими персонажами: 
Пример 2: 
SLOANE. How could it be necessary? 
KEMP. It might be. 
SLOANE. Do lay off, Pop. You couldn’t identify a herring on a plate! 
KEMP. Don’t speak to me like that, sonny. You’ll find yourself in 
trouble. 
SLOANE. Go on, you superannuated old prat! 
KEMP. I’ll have somebody to you. See if I don’t. 
SLOANE turns away. 
SLOANE. Why don’t you shut your mouth and give your arse a 
chance? 
KEMP lunges at SLOANE with the toasting fork. SLOANE gives a 
squeal of pain. 
SLOANE. Oh, you bleeding maniac! My leg. My leg. 
KEMP. You provoked me! 
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SLOANE (sinks into an armchair). I’ll be in a wheelchair for life. 
(Examines his leg.) Oh, you cow. I’m covered in blood! Call some-
body! 
KEMP (goes to the door, shouting). Kathy! Kathy! 
KATH (runs on, drying her hands on her apron, sees SLOANE, 
screams). What’ve you done? 
KEMP. It wasn’t intentional. (Comes forward.) 
KATH (shoos him away). Is there pain? 
SLOANE. I can’t move. 
KATH. Are you hurt bad? 
SLOANE. He’s got an artery. I must be losing pints. Oh, Christ! 

(Orton, 74-75) 
Инициатором конфликта выступает Слоун, который насме-
хается над своим собеседником Кемпом (Do lay off, Pop. You 
couldn’t identify a herring on a plate!). Кемп отвечает на 
насмешку угрозой: «Don’t speak to me like that, sonny. You’ll 
find yourself in trouble»; и далее: «I’ll have somebody to you. 
See if I don’t». Можно отметить употребление героем дими-
нутивной формы обращения sonny, которое свидетельствует 
о том, что Кемп не воспринимает своего оппонента как рав-
ного себе. В ответ Слоун употребляет в речи довольно гру-
бое обращение «superannuated old prat» и отворачивается, 
демонстрируя пренебрежение к оппоненту. Конфликт пере-
ходит к фазе открытой конфронтации. Реакция оппонента 
описывается в авторской ремарке: «KEMP lunges at  
SLOANE with the toasting fork. SLOANE gives a squeal of 
pain». Кемп, вместо того, чтобы неким образом продолжить 
вербальную коммуникацию, кидается на своего оппонента. 
Этот момент можно назвать пиком конфликтной ситуации. 
Слоун же не отвечает физическими действиями; он выкри-
кивает (что видно из использования автором восклицатель-
ного предложения, предшествующей авторской ремарки и 
общего контекста ситуации): «Oh, you bleeding maniac! My 
leg. My leg». Помимо эмоционально окрашенной реплики 
героя автор использует повтор («My leg. My leg»). Несмотря 
на очевидную несерьёзность раны, Слоун начинает панико-
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вать: «I’ll be in a wheelchair for life. <…> I’m covered with 
blood! Call somebody!». Однако такое поведение героя мож-
но объяснить его желанием напугать оппонента, заставить 
его пожалеть о случившемся. На этом этапе в конфликте по-
является третья сторона – Кэт. Автор отмечает её реакцию 
на произошедшее в ремарке: «runs on, drying her hands on her 
apron, sees SLOANE, screams». Кемп начинает оправдывать-
ся, говоря, что всё это вышло случайно: «It wasn’t 
intentional». Когда он уходит, Слоун продолжает паниковать; 
он не может терпеть боль, даже в присутствии женщины, 
что не соответствует стереотипному поведению мужчин: 
«He’s got an artery. I must be losing pints. Oh, Christ!». Здесь 
автор прерывает конфликт путём введения третьего персо-
нажа. Кэт в этой ситуации выступает в качестве сдержива-
ющего фактора, препятствующего продолжению конфликта. 
Такой приём встретился в проанализированных нами диало-
говых фрагментах 6 раз (3 раза конфликт прерывался появ-
лением женского персонажа, 3 раза – появлением мужского). 
Отметим, что во всех случаях конфликт не завершался, но 
прерывался, переходя в латентную фазу. 
Среди всех коммуникативно-прагматических характеристик 
конфликтного диалога стоит обратить особое внимание на 
два явления, которые встречаются в речи персонажей гораз-
до чаще других. Это, во-первых, управление развитием диа-
лога (атакующая и оборонительная позиции оппонентов), а, 
во-вторых, мена коммуникативных ролей (смещение ролей 
проблематизатора и проблематизируемого). Данные явления 
важно осветить в гендерном аспекте, поскольку то, кто и в 
какой степени управляет течением диалога, а, соответствен-
но, и конфликта важно для составления полной гендерной 
характеристики и особенностей речевого поведения персо-
нажей различного гендерного дисплея. Мена коммуника-
тивных ролей также важна в данном случае, поскольку 
именно она помогает проследить за течением конфликта и 
определить, кто занимает доминирующие позиции. Это важ-
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но, в свою очередь, для выделения наиболее успешных так-
тик и стратегий поведения в конфликтной ситуации, исполь-
зуемых мужчинами и женщинами. 
Мужчинам более характерно занимать атакующую позицию, 
даже находясь в положении проблематизируемого (74 при-
мера из 90). Женщины склонны к использованию эмоцио-
нального давления на оппонента (47 примеров из 90) и к ча-
стому применению стратегии компромисса (34 примера из 
90 проанализированных диалоговых фрагментов). Мена 
коммуникативных ролей «проблематизатор – проблематизи-
руемый» в рассматриваемой выборке происходит приблизи-
тельно с равной частотностью у мужских и женских персо-
нажей. Перебивания также с равной степенью частотности 
можно наблюдать и у мужских и у женских персонажей. Ин-
тересно однако отметить, что паузы, выраженные многото-
чиями или авторскими ремарками, встречаются в речи жен-
ских персонажей гораздо чаще, чем в речи мужских (34 и 12 
случаев соответственно). 
Динамические особенности мены ролей «проблематизатор» 
- «проблематизируемый» удобно рассмотреть на материале 
произведения Г. Пинтера “The Lover” (пример 3). Исследуе-
мое речевое событие представляет собой диалог между му-
жем и женой, которая водит своего любовника в его дом. 
Пример 3: 
SARAH. Richard –  
RICHARD. It’s insupportable. It has become insupportable. I’m no 
longer disposed to put up with it. 
SARAH (to him). Sweet… Richard… please. 
RICHARD. Please what? 
She stops. 
Can I tell you what I suggest you do? 
SARAH. What? 
RICHARD. Take him out into the fields. Find a ditch. Or a slag heap. 
Find a rubbish dump. Mmmm? What about that? 
She stands still. 
Buy a canoe and find a stagnant pond. Anything. Anywhere. 
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But not my living-room. 
SARAH. I’m afraid that’s not possible. 
RICHARD. Why not? 
SARAH. I said it’s not possible. 
RICHARD. But if you want your lover so much, surely that’s the ob-
vious thing to do, since his entry to this house is now barred. I’m trying 
to be helpful, darling, because of my love for you. You can see that. If 
I find him on these premises I’ll kick his teeth out. 
SARAH. You’re mad. 
He stares at her. 
RICHARD. I’ll kick his head in. 
Pause. 
SARAH. What about your own bloody whore? 
RICHARD. I’ve paid her off. 

(Pinter, 179-180) 
Ричард выступает в этом конфликте в роли проблематизато-
ра, что можно заключить на основании его реплик: «It’s in-
supportable. It has become insupportable. I’m no longer disposed 
to put up with it». Сара отказывается от тактики аргумента-
ции своей позиции и пытается эмоционально воздействовать 
на своего мужа: «Sweet… Richard… please»; при этом персо-
наж использует прилагательное положительной оценочной 
семантики sweet и лексему вежливой настойчивой просьбы 
please. Ричард предлагает способы выхода из сложившейся 
проблемной ситуации, однако они оформлены в виде выска-
зываний с явным оттенком сарказма: «Find a ditch. Or a slag 
heap. Find a rubbish dump», «Buy a canoe and find a stagnant 
pond». Сара недовольна и обижена поведением мужа. Об это 
свидетельствует повтор, несущий значение усиления и одно-
значности сказанного: «I’m afraid that’s not possible», «I said 
it’s not possible». 
Несмотря на жесткость коммуникативного поведения про-
блематизатор, подчёркивает, что действует исключительно в 
интересах собеседницы: «I’m trying to be helpful, darling, be-
cause of my love for you. You can see that. If I find him on these 
premises, I’ll kick his teeth out». В речи мужского персонажа 
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активно используются менасивы с участием глагольных 
структур со значением болевого воздействия («I’ll kick his 
head in»; «I’ll kick his teeth out»). Сара не понимает такой ре-
акции, что ясно из её реплики «You’re mad». Далее можно 
отметить мену коммуникативных ролей, после которой Сара 
становится проблематизатором, что вызвано своего рода за-
щитной реакцией на обвинения в её адрес. Сара начинает 
злиться на мужа. Она снова пытается перевести разговор и 
уличить мужа в том же, в чём он обвиняет её: «What about 
your own bloody whore?». Это высказывание достаточно 
эмоционально, что подчёркивается употреблением грубого 
«bloody». Ричард же парирует брошенное обвинение, чем 
пытается вернуть диалог в изначальное русло: «I’ve paid her 
off». Эта реплика отрывиста и коротка, что указывает на 
резкий тон героя в конфликтной ситуации и на управление 
развитием диалога (контроль над выбором темы). 
Мы видим, что на протяжении конфликта коммуникативные 
роли «проблематизатор» и «проблематизируемый» меняются.  
Выводы 
На основе анализа привлеченного языкового материала до-
пустимо сделать следующие выводы: 
1. В пространстве драматического произведения наиболее 
частотными маркерами вовлечённости как мужских, так и 
женских персонажей в конфликтную ситуацию являются 
авторские ремарки, указывающие на наличие в речи персо-
нажей восклицательных предложений с негативной эмоцио-
нальной окраской; фокусировка на теме, связанной с пред-
метом конфликта. 
2. На уровне стратегической организации речи персонажей 
наиболее распространенными в конфликтной ситуации яв-
ляются стратегия соперничества (характеризующаяся неже-
ланием уступать оппоненту и заканчивать конфликт, нахо-
дясь в роли проблематизируемого) и стратегия избегания 
(уклонение от коммуникативного взаимодействия, миними-
зация ответной реакции на реплики оппонента и пр.). 
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3. Модели мены коммуникативных ролей, используемые 
при создании речевой характеристики литературных героев, 
определяются в большей мере ролью коммуниканта в ходе 
конфликтного взаимодействия, чем гендерными характери-
стиками персонажа. Независимо от гендерного статуса, ге-
рои, занимающие атакующую позицию в конфликте, более 
часто используют короткие реплики, чаще перебивают свое-
го оппонента/оппонентов. Напротив, у персонажей, занима-
ющих оборонительную позицию, длительность реплики 
выше; кроме того, такие персонажи чаще выступают в роли 
объекта перебивания. 
4. В художественном тексте авторы последовательно репре-
зентируют конфликтное поведение женских персонажей как 
эмоционально обусловленное (применение эмоционального 
давления, восклицания и пр.). 
Таким образом, мы убедились, что гендерный статус играет 
важную роль при формировании речевой характеристики 
персонажа.  
Анализ произведений современных британских драматургов 
демонстрирует высокую частотность стратегии соперниче-
ства у мужских персонажей в ситуации коммуникативной 
конфронтации и стратегии избегания у женщин.  
В ходе исследования было установлено, что авторы исполь-
зуют практически одни и те же средства для передачи рече-
вой характеристики персонажей, независимо от гендерной 
принадлежности персонажа. Рассмотренный нами материал 
демонстрирует, что женщины и мужчины могут изобра-
жаться одинаково способными как к инициации, так и к раз-
мыканию конфликта, что свидетельствует о том, что при 
описании конфликтных ситуаций, для авторов большее зна-
чение имеют такие факторы, как характер персонажа, его 
социальный статус, или предлагаемые обстоятельства кон-
фликта, нежели гендерная принадлежность персонажа. 
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Abstract. The article presents a scope of learning proverbs and 
sayings in the field of paremiology in Russian and English lan-
guages. The interest to the study is defined by the significance of 
the intersection between culture and language, paremiology and 
cultures in particular. Proverbs and sayings are to fix the con-
stants of morals and culture that are applicable to all speakers of 
the language, determine evaluation system of the world, and are 
the ones that authorize us to differentiate and analyze the main 
concepts. Proverbs and sayings of different cultures help us to 
understand the mentality of the nation, identity, perception of 
people; they store and transmit database about the level of mate-
rial and spiritual culture of the certain ethnic groups, communi-
ties, their life, past and present, the evolution of society in gen-
eral. Proverbs have a great educational value, the use of proverbs 
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in speech makes it more vital, colourful and expressive. The pri-
vate world of a human being lives within a person himself. It is a 
prosperous world of consciousness and awareness. It takes in all 
human emotions, feelings: positive and negative. The themes are 
different: friendship/love, labour/work, kinship/family, educa-
tion/knowledge, hope/expectations, nature/environment, 
joy/anger. Proverbs have disclosed many aspects of social world 
of an individual, which alters from relationships between parents 
and children to behavior and human nature. In the proverbs and 
sayings uniqueness and picturesqueness of national thinking was 
more vividly expressed as well as their features of national char-
acter. Proverbs are a kind of “treasure” of knowledge of the peo-
ple, containing knowledge of their native language and native 
speech. It is very important to remember them, refer to them, re-
flect on their content, read the history of their origin. Using them 
parents inform the children about moral values, experience, 
handed down by previous generations. 
The following methods were used in the process of research of 
the given paper: method of informational generalization, descrip-
tive/contrastive methods as well as a phrase-centerеd approach 
helping people to feel more comfortable with the figurative lan-
guage. 
Due to their attractiveness and eye-catching properties proverbs 
can be interpreted as “little texts”. The usage of proverbs in oral 
and written speech helps raising someone’s curiosity, to persuade 
people to the raised issues. 
Keywords: proverbs, mentality, spiritual treasure, personal 
traits, source, speech, set expressions 
 
Introduction 
The study of sayings and proverbs is a great contribution to the 
comprehension of the national mentality and character of every 
nation that opens a wide access to the spiritual treasure of ordi-
nary people. Some people love proverbs for the wisdom embed-
ded in them, some for verbal economy; they are not wordy. 
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“Wisdom” and “shortness” belong to the popular concept of 
what make up a proverb. Mario Pei, author of “Parallel Prov-
erbs” wrote for the “Saturday Review”, general view of the 
proverb; dividing them into national and international. He stated 
their cynicism, philosophy and humour, supporting his article 
with witty comments on life’s experiments around the world. 
(Dave L. Bland. 2015: 18). According to M. I. Dubrovin: “The 
wisdom and spirit of the people manifested in his sayings and 
proverbs, and knowledge of proverbs and sayings of a people 
contributes not only to a better knowledge of the language, but 
also a better understanding of the mindset and character of the 
people.” 
Objectives/Purpose of the study 
Proverbs are rhythmic sayings representing a grammatical rela-
tion in complete sentences and having some conclusions. The 
purpose of proverbs is to express the relation of the people to dif-
ferent actions and the themes of proverbs are literally endless. 
The sayings are used for the figurative-emotional characteristics 
of the folks, their conduct, and their social life. As the ancient 
genres of oral national activity and creativity proverbs and say-
ings, were known to all nations of the world. The most interest-
ing proverbs and sayings reflect the life of the people, popular 
wisdom, national philosophy, historical memory. They are fo-
cused on man – his personal traits, actions, kinship, on his atti-
tude to the community, to the environment. 
Native English speakers usually use in speech without even real-
izing it. People say that proverbs can give more about a country’s 
culture than any scientific book; proverbs can tell the history of a 
place. For instance, proverbs from fishing areas store much in-
formation about the rivers, seas, oceans; proverbs from farming 
villages keep knowledge about the hard labour of rural people. 
Methodology and sub headings 
The sources of proverbs and sayings are noteworthy. The works 
of Shakespeare become the most well-known literary sources of 
proverbs. “The biter sometimes bit” – “Bор у вора дубинку 
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украл”. In the Russian language, we see contribution of fables, 
fairy tales by Krylov, Pushkin, Griboyedov and others. “А Вась-
ка слушает да ест”. “Любви все возрасты покорны”. “Читай 
не так, как пономарь, а с чувством, с толком, с расстанов-
кой”. “We cannot deny that a common source for both cultures 
are biblical texts”. Some proverbs sprang out of folklore, some 
out of sayings, some from other languages. 
General features of proverbs and sayings include: the relation-
ship with language (they exist only in speech), brevity (concise-
ness), stability (reproduction), belonging to the art of the word, 
wide coined by. Proverbs often used in colloquial speech of peo-
ple and can be seen in various forms and situations. Proverbs 
have common features with set expressions due to their lexical 
components: constant, traditional meanings, figurativeness and 
their flow into speech ready-made. The set of three degrees an-
swers the functions of proverbs: statement – evaluation – pre-
scription. The functional aspects are in connection with gram-
matical moods of the sentence. Thus, the proverbs with stating 
(designative, informative), function were performed with indica-
tive sentences, and those with normative (prescriptive, evocative) 
function, respectively, with imperative sentences. The evaluative 
function has no separate or distinct manifestation in the shape of 
any grammatical mood. Every verbal utterance has more than 
one function, e.g. that corresponding to its grammatical mood, 
but all its functions simultaneously, i.e., a context-free proverb, 
as any other utterance, is functionally indefinite. Brevity is an 
important aspect of a memorability of declarations. Both lexical 
and grammatical harmony of proverbs and sayings sanction us to 
use them for enrichment of a vocabulary. The use of proverbs in 
everyday life executes three main functions: first, proverbs eval-
uate phenomena of social life from the standpoint of folk: «Жить 
грустно, а умирать тошно»; second, reveals communication 
between people: «И пономарь, и владыка в земле равны»; 
third, give an advice: «Век живи – век учись» (Dubrovin М.I., 
1964: 169).  
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There are several types of proverbs: Universal proverbs – these 
are mainly simple expressions of simple ethnical concepts; re-
gional proverbs – they are represented in culturally related re-
gions – on the pattern of borrowed words. A great bulk of them 
referred to the classical literature of the region’s past; local prov-
erbs – in every cultural territory often internal differences appear. 
Geographical vicinity is another rise to establish new set of 
common local proverbs.  
The national specificity of proverbs and sayings is most clearly 
revealed when comparing different languages. It is known that 
Russian and British are people living in different social and natu-
ral conditions and having a different history, religion, moral 
principles, psychology, etc. 
Results/Findings 
Russian proverbs and sayings are different in origin, time of oc-
currence, according to their sources, the social background that 
generated them. And in English and in Russian proverbs, influ-
enced by different times, different social relationships. It is 
known that idioms are exploited frequently in the English lan-
guage rather than proverbs and sayings. In English language 
some proverbs are regarded to be behind the times, so as a result, 
they are altered and shortened. For example: Don’t count your 
chickens until they are hatched – Don’t count your chicken. 
Never put off till tomorrow what you can do today – Never put 
off till tomorrow. Younger generation may not understand the 
significance of short proverbs, as a result they would avoid using 
the proverbs in their speech. In Russian language proverbs and 
sayings are used both by elder and young people.  
The semantic implementation of proverbs is vast and cannot lim-
it them. Every branch of people’s life is described in proverbs. 
Proverbs and sayings are similar in meaning in spite of differ-
ence in form and language. Proverbs and sayings are associations 
of a word in a language with other particular words, very often 
they are relevant to the referential and situational meanings of 
words. The classification system of defining proverbs and say-
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ings lies on the basic aspects of human life that is common to all 
languages.  
Discussion 
We have come across on the following themes, such as: Health, 
Faith, Nature, Friendship, Work, Time, Motherland, Knowledge, 
Beauty and a lot of other different themes, such as basic observa-
tions and socio-logics, the world and human life, sense of pro-
portion, concepts of morality, social life, social interactions, 
communications, agreements and norms, coping and learning. 
Social status 
He is not poor that has little, but he that desires much. – Беден 
не тот, у кого мало что есть, а тот, кто много желает. 
Poverty is not a shame, but the being ashamed of it. – Бедность 
– не позор, позор – стыдиться бедности. 
Poverty is not sin. – Бедность – не грех. 
Beggars cannot be choosers. – Беднякам выбирать не прихо-
дится. 
Poverty breeds strife. – Бедность порождает споры и раздоры. 
Friendship 
A friend in court is better than a penny in purse. – Не имей сто 
рублей, а имей сто друзей. 
A little help is worth a deal of pity. – Малая помощь – лучше 
больших сожалений. 
A man is known by the company he keeps. – Скажи мне, кто 
твой друг, и я скажу, кто ты. 
Better an open enemy than a false friend. – Лучше хороший 
враг, чем фальшивый друг. 
Better a new friend than an old foe. – Лучше новый друг, чем 
старый враг. 
 
Work 
Business before pleasure. – Делу - время, потехе - час. 
No pain – no gain. – Без труда не выловишь и рыбку из пруда. 
Jack of all trades and master of none. – За все берущийся чело-
век, но ничего не умеющий. 
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If you want a thing well done, do it yourself. – Свой глаз – 
алмаз. 
Well begun is half done. – Хорошо начатое – наполовину сде-
ланное. 
If a job is worth doing, it is worth doing well (Apperson G. L., 
2006: 133). – Если уж делать, то делать хорошо. 
Faith 
God helps those who help themselves. – На бога надейся – сам 
не оплошай. 
The voice of the people is the voice of God. – Глас народа – 
глас божий. 
Put your trust in God, but keep your powder dry. - На бога 
надейся-сам не оплошай. 
Like priest, like people. – Каков поп, таков и приход. 
All are not saints that go to church. – Не все святые, кто в 
церковь ходит. 
Proverbs and sayings have international character and the same 
meanings and forms in different cultures. They teach people the 
norms and moral principles of life, have habitual associations of 
a word in a language with other words. Comparing and con-
trasting proverbs in various cultures, people meet their equiva-
lents in other languages by their meaning. The themes are com-
mon and cope main aspects of human life in all languages and 
can be traced in the following examples: 
Basic observations and socio-logics: If you cannot see the bot-
tom, do not cross the river. – Не зная броду, не суйся в воду. 
Practical knowledge of nature: An oak is not felled with one 
stroke. – Одним ударом дуба не свалишь. Birds of a feather 
flock together. – Масть к масти подбирается. 
The world and human life: He lives long that lives well. - В доб-
ром житье кудри вьются. If you can’t be good, be careful. –За 
всякое дело берись умело. 
Sense of proportion: Eat at pleasure, drink with measure. - Ешь в 
меру, пей в меру. First think, then speak. - Молвишь – не 
воротишь. 
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Agreements and norms: Do in Rome as the Romans do. – В 
чужой монастырь со своим уставом не ходят. Old habits die 
hard. – Привычка – вторая натура. 
Social life: He is lifeless who is faultless. – Безгрешен только 
мертвый. – The cobbler should stick to his last. – Каждый 
должен заниматься своим делом. 
Time and sense of time: Lost time is never found again. – 
Потерянного времени не воротишь. Everything is good in its 
season. - Всему свое время. 
Every theme has its own classification and interacts within par-
ticular group. 
The theme ‘Social life’ may be divided into division: a) kinship: 
Love is not found in the market. – Любовь за деньги не 
купишь. b) development: Put no faith in tale-bearers. - Не вся-
кому слуху верь – разузнай да проверь. c) child: As father as 
son. – Каков отец, таков и сын. As you saw, so you reap. – Что 
посеешь, то и пожнешь. woman/man/ranking and position: A 
wife of noble character is her husband’s crown, but a disgraceful 
wife is like decay in his bones. – С доброй женой горе – 
полгоря, а радость – вдвойне. - Concord makes small things 
grow. – Где любовь да совет, там и горя нет. - The happy man 
is not he who is rich, but he who has a faithful wife. – Не тот 
счастлив, у кого много добра, а тот, у кого жена верна. d) 
youth/old age: As the old cock crows, so does the 
young. - Старик да лучше семерых молодых. When young is 
beautiful, when old is clever”. e) health/illness: Good health is 
above wealth. – Здоровье дороже богатства. 
Unfortunately, young generation does not actively participate in 
social organizations and in social life and that is why does not 
fully comprehend the total values of real life. Thus, the main task 
of the contemporary society to give adequate attitude to the main 
values of the mankind to the young generation (Mezenika М. V., 
1993: 51). 
Native English speakers usually use them in speech without even 
realizing it. People say that proverbs can give more about a coun-
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try’s culture than any scientific book; proverbs tell even the his-
tory of a place. For instance, proverbs from fishing villages have 
much information about the rivers, seas and oceans; proverbs 
from farming communities give knowledge about the labour of 
rural people. 
Thus, we come to realization that comparative-contrastive analy-
sis of proverbs in different cultures and languages gives an op-
portunity to reveal their ethical-aesthetic characters and their 
functions in the context. Knowledge and understanding of differ-
ent languages help to master the language and broaden one’s 
mind. Comparison of two languages’ proverbs has revealed simi-
larities in their formation, meaning, function and pragmatics of 
proverbs and sayings. It proves that even they belong to different 
families and types of language groups and have different pro-
nounce, the evolution and formation of human language takes its 
beginning from one root and source. 
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Abstract. The development of the creative abilities of a child 
must begin in childhood. Visual activity in this matter is multi-
faceted. It allows us to develop, modify, test various methods for 
the formation of creative thinking in the educational process, in-
cluding preschool. In recent years, there has been a significant 
reappraisal of the role of the subject "foreign language" in the 
content of education, including preschool. For preschoolers, of 
particular importance is not only the process of mastering a for-
eign language but also, to a large extent, their development and 
education as subjects of educational activity. The selection of 
content is made taking into account the communicative and soci-
ocultural approaches to teaching a foreign language. It is based 
on the principles of early learning a foreign language and is de-
termined by the humanistic nature of the training. It assumes an 
orientation towards the development of the child's personality 
and his work.  
Scientists, teachers, and psychologists consider creativity as the 
creation by a person of an objectively and subjectively new one. 
Subjective novelty is the result of the creative activity of pre-
school children. With its help, creative abilities are formed; mo-
rality is brought up, the habit of work is instilled, the work of 
mental functions improves. Therefore, visual activity as a means 
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of developing creative skills is considered one of the most effec-
tive. 
The article reveals the meaning of children's visual activity, de-
scribing its impact on the development of a child's personality. 
The advantages, types of fine art are described, the research of 
scientists is described (L. S. Vygotsky, L. A. Wenger, E. A. Fle-
rina, Y. A. Bashilov, N. I. Tkachenko, K. M. Lepilov, E. V 
Razgraev, and others, psychologists K. N. Kornilov, I. L. Erma-
kov.) Claiming that drawing and other forms of art in childhood 
positively affect the development of intellectual, emotional, mo-
tor, and other abilities of the child. They contribute to increasing 
motivation for learning and contributes to the gradual develop-
ment of the foundations of foreign language communicative 
competence. The methods and techniques of aesthetic education 
are given, as well as examples of working with various materials 
and in various art techniques. 
Keywords: drawing, art, English, child development, creativity, 
lesson 
 
Introduction  
The visual activities of preschoolers play a vital role in the de-
velopment of a child’s personality because, for a child, it is a joy 
of knowledge and creativity. The visual perception of the world 
is a necessary condition for the ability to portray. It contributes to 
the mastery of coherent speech, enrichment of vocabulary, and 
the development of sensory skills. The expansion of stocks of 
knowledge, observation, and comparison has a positive effect on 
the overall intellectual development of the child. 
The most exciting and attractive activity for preschoolers during 
this period is painting because it allows children to convey their 
impressions of the surrounding reality in their drawings. This 
process of self-expression causes preschoolers a sense of joy and 
pleasure. They make everything: paint your favorite wallpaper 
with pencils, and the curtains with paints, paint on top of each 
other with felt-tip pens. All this brings great happiness to the 
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children. But painting has a significant impact on the formation 
of the personality of the child. The connection between drawing 
and the child’s thinking is especially important. It is at this age 
that the child learns a lot of information and uses most of the 
most frequently used language constructs in his speech. A similar 
situation arises when studying a foreign language. At the same 
time, visual, motor, and muscular-tangible analyzers are included 
in the work. Besides, drawing develops memory, attention, ex-
cellent motor skills, teaches a child to think and analyze, meas-
ure, and compare, compose, and imagine. For the mental devel-
opment of children, the gradual expansion of the stock of ideas 
about the world is of great importance. It affects the formation of 
an active vocabulary and connected speech of a child. 
Methodology  
The formation of a creative personality is one of the most critical 
tasks of pedagogical theory and practice at the present stage. Its 
solution should begin already at preschool age. Children have 
great potential for imagination, creativity based on self-
expression, self-development, cooperation, co-creation at this 
age. Many scientists, teachers, psychologists have been trying for 
a long time to consider traditional approaches to the development 
of creativity in preschool children. Teachers E. A. Flerina, Y. A. 
Bashilov, N. I. Tkachenko, K. M. Lepilov, E. V. Razygraev, and 
others, psychologists K. N. Kornilov, I. L. Ermakov were en-
gaged in the study of the visual activity of preschool children.  
"The main way to develop the personality of children is the or-
ganization of meaningful activities, the presence of adult cooper-
ation with children" (Venger L.A., 2003: 11). 
The application of TRIZ methods, the theory of solving inventive 
problems, helps me in this. It was created by the scientist - inven-
tor G.S. Altshuller and adapted to preschool age, which allows 
you to educate and train your child under the motto "Creativity in 
everything!" Using non-traditional forms of work put the pre-
schooler in the position of a thinking person (Gin S. I., 2008: 28). 
The purpose of using this technology in kindergarten is devel-
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opment. On the one hand, these are such qualities of thinking as 
flexibility, mobility, systematicity, dialecticism. On the other 
hand, these are search activity, the desire for novelty, the devel-
opment of speech, and creative imagination (Altshuller G.S, 
2004: 10). 
A variety of creative tasks contribute to raising interest in the 
surrounding reality and developing the imagination of children. 
The term "creative assignments" is known in preschool peda-
gogy. It seems to contain two different components. Tasks are 
called creative because the child shows a sense of new when: 
- using experience,  
- finds variative solutions when performing familiar tasks,  
- discovers abilities that allow him to complete the task in an un-
familiar situation, and so on.  
Children must combine, improvise, compose, and independently 
find a new expression. The content of the tasks is complicated, 
depending on the stages of the formation of creativity. Creative 
assignments should be short-term and pursue a specific goal. 
Creative tasks in the drawing for older children N.A. Vetlugin 
suggests starting with the use of color, a combination of shades, 
colors that give the image a different mood. Next, children learn 
ways of expressing images by using the form, posture, shape, 
gesture, then the transfer of action, the nature of the characters. 
The last stage is finding compositional constructions and using 
rhythm to convey a holistic picture (Vetlugina N.A., 2008: 48). 
The creative abilities of the pupils develop not only in the class-
room but also in free activity. At the heart of the child's inde-
pendent creativity are experimentation and search activity. "Cre-
ative activities of children cannot be either compulsory or com-
pulsory and can arise only out of children's interests" L. S. 
Vygotsky (Vygotsky L.S., 2016: 19). 
According to L.S. Vygotsky, “a child in the drawing is much 
more a symbolist than a naturalist. When drawing complex ob-
jects, he conveys not their parts, but their general qualities, the 
impression that this subject made on him”. 
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R.G. Kazakova, in her works, notes: “Drawing classes are fun-
damental in preparing a child for schooling. They learn to:  
- listen and remember a task,  
- fulfill it according to a certain plan,  
- fit into the allotted time, evaluate work,  
- find and correct mistakes,  
- plan activities,  
- bring things to an end.  
Besides, they learn to maintain a workplace, tools, materials in 
order” (Kazakova R. G., 2008: 30). 
The benefits and techniques of visual activity for preschoolers 
The highest form of children's independence is creativity. Exact-
ly classes in visual activity are subordinated mainly to the reali-
zation of creative tasks oriented towards independent work of 
children, the search for non-standard solutions. The visible activ-
ity of preschoolers is the development of thought, analysis, syn-
thesis, comparison, and generalization. It contributes to the mas-
tery of coherent speech, enrichment of vocabulary, and the de-
velopment of sensory skills. The expansion of stocks of 
knowledge, observation, and comparison has a positive effect on 
the overall intellectual development of the child. 
Aesthetic education of preschoolers occurs through the develop-
ment of a sense of beauty, shape, color, brightness, and richness 
of colors in them. The driving force behind this multilateral de-
velopment is children's interest (Komarova T. S., 2005: 31). 
Drawing is the first type of creative activity of a child. From an 
early age, children take up pencils and paints, creating their 
naughty pens with their picturesque "masterpieces At this stage, 
it does not matter at all whether the child has artistic talent. 
Painting lessons for him/her is a prerequisite for the formation of 
a diverse, harmonious personality. 
The benefits of drawing for children are undeniable and scientif-
ically justified: 
1. Art classes develop fine motor skills, and this is stimulation of 
the areas of the brain responsible for thinking, speech, visual and 
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motor memory, and coordination. During drawing, both hemi-
spheres of the brain are involved, interhemispheric connections 
are actively emerging. 
2. The child develops spatial intelligence and imagination. 
3. In the process, the child receives a real result – a picture. It 
teaches his/her goal-setting and forms a focus on productive ac-
tivities. 
4. Through the drawing, the child expresses himself, projects his 
psychological state onto the paper. 
5. Drawing is considered a calming and pacifying activity. It is 
especially useful for children who are prone to whims, depres-
sions, and neuroses. 
6. Systematic painting lessons teach a child to structure time, de-
velop perseverance, and create discipline. 
7. Through painting, children learn to creatively comprehend the 
world around them, and understand that each person has his/her 
perception of reality. Everyone can see objects and phenomena 
in his/her way. 
8. Drawing is a process involving experiments, creativity, an in-
dividual vision of objects. It is in the process of working on the 
drawing that the child learns to perceive his mistakes – but as a 
chance to create something new and unique. This approach helps 
the artist to become free, to become independent and successful. 
Developing associative thinking, spatial orientation skills, pro-
jection on a plane, drawing is essential for students as a key to 
understanding mathematical, physical models, and mastering 
other disciplines (Prokhorova L. N., 2007: 91). 
Experimenting in the drawing is the basis of children's creative 
fantasies. There are many types of visual activities used in Eng-
lish lessons: 
1) drawing; 
2) Modeling; 
3) Application; 
4) Design. 
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And you can draw with anything: a piece of chalk, a pencil, felt-
tip pen, fountain pen, gouache, watercolor, pastel, wax crayons, 
ink, foam rubber, fingers, palm, wand, using a computer and 
even a ray of light! Drawing children is intuitive. Imagination 
and fantasy are an essential aspect of a child's life. Unconven-
tional drawing techniques, conducted by me, add variety to visu-
al activity and provide the child with more chances for self-
expression: "Drawing with fingers and palm", "Spray", "Blotog-
raphy", "Signet", "Tamponing", "Monotype", "Hard drawing 
brush", "Colored strings", "Wax crayons drawing", "Drawing on 
fabric", and much more. To develop imagination and creativity, I 
suggest that children portray: their mood, their dreams, them-
selves, family, friends, something mysterious and magical (non-
existent animal, artificial plant, etc.) (Beloskova S., 2013: 65). 
Modeling is the most dynamic, cheerful children's creativity. It is 
used in the education and upbringing of a preschool child. It is a 
type of sculpture that includes work, not only with soft material. 
But also with solid (marble, granite). A variety of topics is asso-
ciated with the fact that modeling, like other types of visual ac-
tivity, primarily performs educational tasks, satisfying the child's 
cognitive and creative needs. 
When modeling, a child gets acquainted with the volumetric 
form of an object, the interconnection of its parts. He/she devel-
ops two-handed skills, coordination of movements, small finger 
muscles, eye, spatial thinking are very actively developing. The 
more often the child is engaged in modeling. The more diverse 
the material from which he sculpts, the more actively he devel-
ops visual abilities. The child poses serious tasks. He/she devel-
ops a constructive thought because when portraying a person in a 
drawing, it’s enough to draw two legs for him/her. And in mod-
eling, the task is more complicated - you need a person to stand 
on these legs. High intelligence is required, and the brain, like 
muscles, develops when it is trained. After sculpting, it will be 
easier for them to depict movement in the drawing. 
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Application is a way of creating ornaments or artistic images by 
gluing or stitching colorful pieces of fabric and paper. Applica-
tion in the form of cut out paper lace, napkins were used to deco-
rate shelves with dishes. Classes of application contribute to the 
development of mathematical representations. Preschoolers get 
acquainted with the names and signs of the purest geometric 
forms, get an idea of the spatial position of objects and their parts 
(left, right, in the corner, in the center) and quantities (more, 
less). In the process of classes, preschoolers develop feelings of 
color, rhythm, symmetry, and on this basis, an artistic taste is 
formed. Each of these types has its capabilities in displaying the 
child's impressions of the surrounding world. The relationship 
between various kinds of visual activity is carried out by sequen-
tial mastery of the formative movements in working with multi-
ple materials. In the application, the child gets acquainted with 
the planar shape of the circle. In the drawing, a linear contour is 
created. Thus, when planning work, the teacher should carefully 
consider what material will allow children to quickly and easily 
master the skills of the image. The knowledge acquired by pre-
schoolers in the classroom with one type of visual activity can be 
successfully used in the classroom with other types of work and 
with different materials (Novikovskaya O. A., 2007: 84). 
Results 
To summarize the work with children in the artistic and aesthetic 
direction and to identify the level of individual development of 
pupils, a lesson was conducted with preschoolers using types of 
fine art. In a group of 7 children aged 4.5-5 years. Children an-
swered the riddles associated with the drawings, practiced speech 
skills: 
Red fingers, orange fingers, red fingers, orange fingers. 
Green fingers, blue fingers, green fingers, blue fingers. 
The middle finger we draw is the forefinger. Show me your 
pointers, please! 
Also, using riddles helped to demonstrate fantasy, creative skills 
and guesswork: 
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- Now put your finger in gray paint and draw a circle in the al-
bum.  
- This is the head of the cat.  
- Now put your finger in gray color and draw a triangle in the 
collection. 
- This is the body of the cat ... .  
The task of choosing the animal-drawn on the stencil, exchang-
ing with a neighbor and telling about the drawing inspired the 
children to create unusual creatures and developed the skill of 
collective and group work (Lykova I.A., 2010: 100). 
During integrated classes, time was also given to physical educa-
tion and outdoor games: 
Game 1. “Swap places.” Children sit in circles in the chairs; each 
child holds a card with an image of an object studied in the les-
son (color, animal, part of a person’s body, family member, dish-
es, furniture, etc.). The teacher calls in English words. When a 
child hears his word, he gets up, and exchanges place with an-
other child with the same picture. Note: there must be at least 
three identical cards with the image of each item. 
Game 2. “Run to the right flashcard.” The teacher places pictures 
with objects' images studied in the lesson on the wall/carpet. The 
teacher names the item (color, animal, part of the body of a per-
son, family member, dishes, furniture, etc.) in English, the chil-
dren run-up to the corresponding picture. You can play in teams. 
Younger students like not only to memorize small poems but al-
so to draw what they are talking about. Therefore, the children 
were invited to draw their favorite animals, about which they 
learned poetry. An exhibition of drawings is being made. The 
guys come to their drawing and read poetry while indicating with 
a pointer to what they are talking about: 
Cows have some milk for us, 
Eating grass, tasty grass. 
Their milk is white and warm, 
Making us so nice and strong. 
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Between drawing, other creative techniques were also used: 
modeling from the salt dough ("Carnival of animals"), applica-
tion (creating an image of an aquarium with unique fish), and 
hatching ("Enchanted animals"). At the end of the lesson, when 
all the pictures were bewitched, they made a presentation of 
good wizards. Each child spoke about the miracles that he per-
formed. 
When performing creative activities, various materials were 
used: gouache, finger paints, napkins, towels, drawing albums, 
stencils, cards with colorful palms, pictures of some animals, 
dough, plasticine, brushes, aprons, newspapers or oilcloth for the 
table. 
Thus, the analysis of drawings, applications, and the subject of 
modeling, we can say that after using visual techniques in the 
lesson, it was noted the following: 
- the formation of auditory attention,  
- the skills of using the studied vocabulary in speech,  
- the mastery of a small number of simple grammatical struc-
tures,  
- the construction of a detailed statement. 
The formation of a positively-oriented personality, the develop-
ment of creative talents, ability to guess, speech thinking, atten-
tion, imagination, communication ability, speech skills at the 
level of presenting information about various colors, shapes, siz-
es of objects and animals were activated, communication skills in 
the drawing process were activated. 
Discussion 
Summarizing, it should be noted that visual activity has a serious 
impact on the social and psychological development of a pre-
school child. In this activity, his drawing goes from the image of 
vague graphic images to the image of an existing object that is 
recognizable. And like any cognitive activity, it is of great im-
portance for the mental education of children. It is impossible to 
master the ability to portray without the development of focused 
visual perception - observation. During the process of visible ac-
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tivity, children's visual representations about surrounding objects 
are clarified and deepened, thinking, attention, memory, and ex-
cellent motor skills are developed. She contributes to the devel-
opment of the creative abilities of children. In the process of ac-
tivity, such essential personality traits are formed as activity, in-
dependence, initiative, determination. It promotes moral, aesthet-
ic, physical, and labor education. And it also educates preschool-
ers a sense of camaraderie, mutual assistance. All this makes it 
possible at an early age to optimally combine communicative 
needs and the possibilities of their expression in a foreign lan-
guage by children of a given period and thereby avoid one signif-
icant contradiction. It regularly arises when the subject begins to 
be taught later on between the communicative needs of the stu-
dent and limited linguistic and verbal experience. 
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Abstract. The article analyzes the role of informal education in 
the development of socio-cultural competence and gives the ex-
amples of new methods of training future translators during the 
course “Translator in the sphere of professional communication” 
in one of the regional universities. The author begins with the 
assumption that informal education plays an important role in 
self-development of future specialists integrating into the system 
of the world and national cultures. 
The academic novelty of this research lies in new ways of mas-
tering a foreign language outside the class that were suggested in 
the current research. It was proved that socio-cultural compe-
tence consists of the knowledge of social, cultural and country 
peculiarities of the society and implies the ability to do all kinds 
of speech activity in a foreign language, including translation. 
The analysis of the literature, observation of learning foreign 
languages during extracurricular activities, conversations with 
the participants of different projects prove the importance of in-
formal education in formation of socio-cultural competence. The 
material collected was employed in experimental informal teach-
ing. This kind of teaching helped understand the results of the 
developed methods for effective formation of socio-cultural 
competence.  
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The author describes the benefits of informal learning a foreign 
language for both teachers and students. There is a review of the 
factors that influence the development of socio-cultural compe-
tence such as integration of formal and informal education in the 
context of professional training, communicative needs that lead 
to learning foreign languages, extracurricular activities that mo-
tivate students to use a foreign language as a tool for communi-
cation. 
The research shows that participation of the future translators in 
different projects like international competitions, translation 
practices, involvement in different communication societies 
helps them become more confident, overcome a language barrier, 
understand the necessity of learning a foreign language in the 
modern society, be aware of applicability of this language in 
their professional life. 
Informal education leads to a steady interest to a foreign lan-
guage and to understanding that a foreign language can be used 
as an instrument of intercultural communication. Extracurricular 
activities together with formal lessons give an opportunity to 
form socio-cultural competence of future translators. 
Keywords: translators, informal education, socio-cultural com-
petence, extracurricular activities, foreign language 
 
Introduction 
Using another language as an instrument for communication we 
should see the whole picture of a language and cultural environ-
ment and understand our own culture through the prism of the 
culture of another society. Only if people of different nations un-
derstand each other they will have successful intercultural com-
munication. Professionals of different spheres need mediated 
communication with their foreign partners to produce and devel-
op products. That’s why it is very important for future specialists 
to get not only language but also socio-cultural competence in 
the process of studying. 
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Socio-cultural competence is interpreted as “readiness for social-
ly important exchange of information, and ability to arrange 
communication taking into account rules, norms, and traditions 
of verbal and nonverbal behavior” (Padey Е.V, 2013: 389). Due 
to socio-cultural competence, translators can reach mutual under-
standing with the representatives of another socio-cultural envi-
ronment. They should know not only their own culture, which is 
important, but also the culture and ways of communication of 
another side, i.e. they should have intercultural awareness and 
realize their verbal behavior accordingly. In the current market 
conditions it is very important to prepare competitive specialists 
with an ability to orient in the rapid flow of scientific, technical, 
and cultural information (Vlasenko N.M., 2004: 3). 
Taking into consideration all the above facts, the subject of the 
current research is formation of socio-cultural competence in the 
process of informal education. A lot of studies are devoted to this 
problem in formal education. As for informal education, which 
sometimes plays a greater role in personality development, there 
are not many researches. In this article I will present the results 
of a research that has been conducted in one of the regional uni-
versities and proves the importance of informal education in 
formation of socio-cultural competence necessary for a success-
ful professional life on the example of participating in projects 
and competitions of the students doing the course “Translator in 
the sphere of professional communication”. 
In the article I take into account that socio-cultural competence is 
formed not only in the process of formal education, which is very 
important, but also in the process of informal training that hap-
pens on the day-to-day basis and supposes personal integration 
into system of the world and national cultures. 
It should be noted that socio-cultural competence leads to the 
ability of translators to interact with their interlocutors. They be-
come more confident in the communication. They use a language 
as a powerful tool of intercultural communication. For example, 
Russian – English enables non-native speakers to express them-
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selves and communicate with other non-native speakers from 
different parts of the world (Aleshinskaya E.V., 2018: 217). 
The research is relevant because the author studied the above 
problem in the process of informal language teaching and sug-
gested new ways of mastering a foreign language outside the 
class. It was proved that social, cultural and country study consti-
tutes socio-cultural competence, which implies the ability to do 
all kinds of speech activity in a foreign language, including 
translation. 
During the research I generalized the knowledge about socio-
cultural competence, translation, extracurricular activities and 
adapted it to the specific situation at the university. It should be 
pointed out that the methods suggested during the research are 
aimed at developing a sustainable interest in a foreign language, 
and increasing motivation to learn and master a language as an 
instrument of professional skills in the sphere of intercultural 
professional communication. 
Purpose of the study 
The purpose of the study is to analyze the role of informal educa-
tion in the development of socio-cultural competence of future 
translators. 
The article therefore attempts to address the sphere that has not 
been studied in the previous social researches. A special focus is 
on how informal training can influence future translators’ 
knowledge of cultural peculiarities, traditions, etiquette, and hab-
its of native speakers. 
Methodology 
In the research I used such methods as theoretical analysis of the 
literature, empirical observation of informal teaching foreign 
languages (specifically, English) at university, an interview of 
experts and students, questioning and conversations with the par-
ticipants of different projects. I also used experimental informal 
teaching to see the results of the developed methods for for-
mation of socio-cultural competence outside the class. 
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The research was conducted on the basis of the University of 
Tyumen, which is taking part in Project 5-100. The aim of the 
project is to maximize the competitive position of Russian uni-
versities at the global market of educational services and re-
search programs according to the world ratings such as Times 
Higher Education, Academic Ranking of World Universities, 
and, eventually, to make Russian higher education prestigious 
and one of the best in the world. I dealt with the students learning 
English as a part of optional qualification “Translator in the 
sphere of professional communication”. I teach future transla-
tors, that’s why it was easy for me to study the needs of the stu-
dents, to suggest a new form of informal training to them. 
The research had a few stages. 
First, basing on the hypothesis that informal education plays an 
important role in everybody’s life, I observed and worked with 
the students getting an optional qualification “Translator in the 
sphere of professional communication” outside the class. 
Secondly, experimental informal teaching was conducted to see 
the influence of such kind of teaching on the personality and 
competences of the trainees. 
The third stage included interviews, questionnaires and conversa-
tions with the participants of different projects to analyze the de-
gree of their involvement in the process of developing socio-
cultural competence. 
All these stages allowed me to trace the continuity, integrity and 
interdependence of formal and informal education in learning a 
foreign language, gaining socio-cultural competence and becom-
ing a good translator. 
The main event we were preparing for was an international com-
petition “Willem C. Vis International Commercial Arbitration 
Moot”. The goal of Vis Arbitration Moot is to foster the study of 
international commercial law, where all commercial disputes are 
resolved by arbitration. The students who take part in this com-
petition are trained through two crucial phases. First, they are to 
write memorandums for claimant and respondent. Then they are 

164



165 
 

to take part in oral hearings based upon the memorandums in Vi-
enna (Austria). The Moot is organized by the Association for the 
Organization and Promotion of the Willem C. Vis International 
Commercial Arbitration Moot (The Annual Willem C. Vis, 
2019). It is a very interesting event that demands a lot of prepara-
tion. This year the students of University of Tyumen took part in 
the event for the first time. It was like a school for those who 
were interested in arbitration. The students learnt the case, the 
documents and law relevant to the case, they looked for the pre-
vious cases concerning similar problems. They studied the vo-
cabulary and academic language to do the written task. We 
watched video about arbitration paying attention to people’s be-
havior, gestures, specific words for presentations and negotia-
tions. The international business dispute was applied to a con-
crete problem of a client. Thus, the students were trained to be 
law leaders in the future choosing the methods of alternative dis-
pute resolution. 
a few students were prepared for collaboration with one of the 
biggest organizations in the world - Organization for Security 
and Cooperation in Europe (OSCE). They worked as interpreters 
at the President election in Russia in 2018. To do their task at the 
election they were to prepare. They attended courses and semi-
nars devoted to Academic writing and Public speaking as their 
mission was to interpret what was happening during the election 
to the observers of OSCE. According to the participants’ words, 
such practice gave them an opportunity to realize themselves and 
analyze the results of their preparation. 
Students’ involvement in different events makes them change 
their attitude to communication in a foreign language, perceiving 
it as a socio-cultural phenomenon, and understand its value and 
importance (Gorbunov A.G., 2014: 167). 
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Findings 
Informal learning of a foreign language implies non-traditional 
assessment of a student. It means that although the volume of the 
gained information is still important, the quality of this infor-
mation is more essential. We should aim at the movement from 
one level to another, assessing the individual growth and pro-
gress of each student in the knowledge of a foreign language. 
Students should be motivated to learn more on their own. 
The research shows that participation of the future translators in 
different projects like international competitions, translation 
practices, involvement in different communication societies 
helps them become more confident, overcome a language barrier, 
understand the necessity of learning a foreign language in the 
modern society, be aware of applicability of this language in 
their professional life. Translation process should be considered 
as intercultural transfer of a part of the world or cultural space, 
which is verbalized in the language. In other words, a translator’s 
activity is determined by the goal to transfer the information for 
those who will use it in a definite way (Remhe, I.N., 2015: 8). 
The results of my research prove that the translators’ socio-
cultural competence is formed effectively if: 
- formal and informal education are integrated in the context of 
the whole professional training of a future specialist; 
- a foreign language is taught according to the communicative 
needs; 
- students are involved in extracurricular activities, the aim of 
which is to motivate students to study a foreign language on eve-
ryday basis and to show them the working ability of a language 
to be a tool in communication in another environment. 
The current research proves that informal learning a foreign lan-
guage has benefits for both teachers and students. Using innova-
tive technologies of participating in different projects teachers 
get motivated students who are interested in learning and gaining 
new knowledge outside the class. They have students with more 
qualitative socio-cultural competence, which leads to a more 
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successful communication and professional activity. As for the 
students participating in these events, they get a great experience, 
which is very useful for their future professional life. In the con-
text of socio-cultural competence they gain the knowledge of 
linguistic, country, economic, political, and ethical questions, 
and learn how to use this knowledge in the process of mediated 
communication having tolerance to people of other nations and 
cultures. They are ready to adapt to the changing world and ac-
cept all the social phenomena to the right degree. Under these 
conditions, students are able to interact in a foreign language, 
structuring their discourse according to the goals of the commu-
nication and determining their speech by socio-cultural and pro-
fessional norms of verbal behavior of this or that society. 
Thus, informal education leads to a steady interest to a foreign 
language and to understanding that a foreign language can be 
used as an instrument of intercultural communication. Extracur-
ricular activities together with formal lessons give an opportunity 
to form socio-cultural competence of future translators. 
Discussion 
The conducted research gives the theoretical grounds to the prac-
tical application of the above points in the system of informal 
teaching future translators and preparing them for a professional 
activity. The methods of studying the phenomenon of socio-
cultural competence development are focused on the necessity of 
managing the reality. It should be concluded that the develop-
ment of socio-cultural competence is an integral part of the inter-
cultural communicative competence, which must be an ultimate 
goal of learning any foreign language (Sorokovykh G.V. & O.S. 
Kutepova, 2018: 153).  
The results of the research give comprehensive reflection of the 
objective to analyze the role of informal education in the devel-
opment of socio-cultural competence of future translators, since 
in the light of integration of formal and informal teaching foreign 
languages they have even greater significance. The experimental 
teaching proves the interdependence of formal and informal edu-
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cation in developing socio-cultural competence and mastering a 
language, which in their turn lead to developing a steady interest 
in a foreign language as an instrument of professional skills in 
the sphere of intercultural professional communication. 
The findings of the present research can be used not only in theo-
retical and practical classes as a part of optional qualification 
“Translator in the sphere of professional communication”, but 
also as a part of extracurricular activities organized for the stu-
dents to motivate them to learn a foreign language on everyday 
basis, to develop their ability of self-knowledge and self-growth 
in personal and professional life, to integrate the process of 
learning and self-development. I believe that friendly educational 
environment, which gives positive emotions to students, is func-
tionally important, because when we get pleasure from what we 
do (it practically always happens in extracurricular activities) the 
activity itself becomes more effective and brings bigger results. 
In this case the socio-cultural competence (skill or knowledge) 
will come to the performance (ability to use all the knowledge 
and skills in the process of communication). 
Informal teaching future translators is aimed not only at their 
professional development, but also at the development of their 
interest to foreign languages, active position in the society, re-
sponsibility for the result of their performance. It develops their 
mobility and reveals their talent and potential that help future 
specialists realize themselves professionally. Thanks to the integ-
rity of formal and informal education we can introduce new so-
cial practices that are suitable to work with a personality as well 
as with different communities. 
Informal education at university allows students to control and 
analyze their performance themselves seeing the results and pro-
posing new ways of problem solutions. The education becomes 
more individual taking into consideration the needs of each stu-
dent. It leads to independence and formation of social and cultur-
al responsibility. They become more active and interested in the 
subject. They are ready to work in teams, come up with new ide-
as, think critically and evaluate their skills and knowledge partic-

168



169 
 

ipating in various discussions. The research shows that different 
methods of informal education used by the teachers of our uni-
versity create conditions for self-analysis and self-esteem. As a 
consequence, we see their ability to reflect on what they are do-
ing and their motivation to lifelong learning. Taking part in ex-
tracurricular events students get involved into cognitive activity, 
i.e. they learn and practice the material of the subject. 
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Abstract. Communication is a multilateral process that includes 
interaction - interaction, perception and knowledge of each other 
- perception, as well as information exchange - communication 
itself. Communication in human society means communication, 
exchange of thoughts, knowledge, feelings, patterns of behavior, 
etc. The word exchange in this case is a metaphor. In fact, if we 
“exchange” ideas, “exchange” words, then we mutually enrich 
each other's ideas. Communication is a semantic aspect of social 
speech interaction. 
Within the framework of communication, intercultural commu-
nication is highlighted, the purpose of which is to establish 
communication with representatives of different nationalities in 
the dialogue of cultures. Its origin is connected with the works of 
E. Hall, R. Brislin, J. Berry, D. Lansis, W. Lonner, S. Thing-
Tumi and others. The term “сross-cultural communication” itself 
appeared in the 70s of the XX century in American linguistics. 
This is such communication, the success or failure of which is 
determined by the cultural differences of the communicants. 
Studies of the cultural condition of communicative behavior are 
carried out, as a rule, in the framework of cross-cultural analysis; 
moreover, each culture has its own rules of conversation, closely 
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related to culturally determined ways of behaving in a given situ-
ation. 
As the goal of teaching a foreign language, readiness for inter-
cultural dialogue, for intercultural communication is recognized. 
This implies the need to develop new teaching technologies, in-
cluding attention to the non-verbal component of the communi-
cation act, which is due to a new approach to the interpretation of 
interactive interaction, represented by both verbal and non-verbal 
components. 
Keywords: communication, сross-cultural communication, 
teaching, foreign languages, cross-cultural analysis 
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Аннотация. Коммуникация – это многосторонний процесс, 
который включает взаимодействие – интеракцию, восприя-
тие и познание друг друга – перцепцию, а также обмен ин-
формацией – собственно коммуникацию. Под коммуникаци-
ей в человеческом обществе подразумевают общение, обмен 
мыслями, знаниями, чувствами, схемами поведения и т. п. 
Слово обмен в данном случае является метафорой. На самом 
деле, если мы «обмениваемся» идеями, «обмениваемся» 
словами, то взаимно обогащаемся идеями друг друга. Ком-
муникация – это смысловой аспект социального речевого 
взаимодействия. 
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В рамках коммуникации выделяется межкультурная комму-
никация, цель которой в диалоге культур наладить комму-
никацию с представителями разных национальностей. Ее 
возникновение связано с работами Э. Холла, Р. Брислина, 
Дж. Берри, Д. Лансиса, У. Лоннера, С. Тинг-Туми и др. Cам 
термин «межкультурная коммуникация» появился в 70-е го-
ды ХХ века в американской лингвистике. Это такая комму-
никация, успех или неуспех которой определяется культур-
ными различиями коммуникантов. Исследования культур-
ной обусловленности коммуникативного поведения осу-
ществляются, как правило, в рамках кросс-культурного ана-
лиза; более того, в каждой культуре существуют свои соб-
ственные правила ведения разговора, тесно связанные с 
культурно-обусловленными способами вести себя в той или 
иной ситуации. 
В качестве цели обучения иностранному языку признается 
готовность к межкультурному диалогу, к межкультурной 
коммуникации. Отсюда вытекает необходимость разработки 
новых технологий обучения, среди которых внимание  к не-
вербальной составляющей акта коммуникации, что обуслов-
лено новым подходом к интерпретации интерактивного вза-
имодействия, представленного как вербальным, так и невер-
бальным компонентами. 
Ключевые слова: коммуникация, межкультурная коммуни-
кация, преподавание, иностранные языки, кросс-культурный 
анализ. 
 
Введение  
Проблема коммуникации (общения) довольно полно иссле-
дована в психологии (Б. Ананьев, А. Бодалёв, Л. Выготский, 
М. Каган, И. Кон, М. Лисина, А. Леонтьев, С. Рубинштейн и 
др.), педагогике (А. Беленькая, А. Богуш, И. Зотова, И. Кон, 
И. Луценко и др.) и других науках. 
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Предмет и цель исследования 
Цель данного доклада – показать, что коммуникация – это 
смысловой аспект социального речевого взаимодействия. 
Поэтому успешная коммуникация предполагает знание ее 
участниками некоторого набора культурных феноменов как 
необходимое условие понимания, отсюда внимание к меж-
культурной коммуникации, которая предполагает, что каж-
дый, изучающий чужой язык, должен обладать некой сум-
мой знаний, ценностей изучаемой лингвокультуры.  
Методология и методы  
Методологическую основу составили общенаучные методы 
индуктивного анализа и обобщения, а также специальные 
методы кросс-культурного анализа. 
Результаты 
Сама коммуникация, как известно, сложный феномен – это 
многоплановое взаимодействие между людьми (межлич-
ностное) и группами (межгрупповое); это многосторонний 
процесс, который включает взаимодействие – интеракцию, 
восприятие и познание друг друга – перцепцию, а также об-
мен информацией – собственно коммуникацию 
(Г. М. Андреева). Это одновременно и среда, и канал, и 
средство существования, и способ трансляции культуры. Не 
вдаваясь в подробное рассмотрение сущности данного явле-
ния, скажем лишь, что американские ученые Ф. Дэнс и К. 
Ларсон еще в прошлом веке проанализировали 126 дефини-
ций определения термина «коммуникация» (Dance 
Frank E.X., Larson C., 1976). Сейчас их значительно больше. 
Современное общество становится все  более зависимым от 
коммуникации: «коммуникация – это канал и способ, по-
средством которого сообщество себя являет, транслирует и 
трансформирует» (Krasnykh V.V., 2015: 11). 
В основе общения представителей той или иной коммуника-
тивной культуры лежат определенные культурные ценности, 
выявление и идентификация которых является на сегодняш-
ний день одним из приоритетных направлений не только 
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лингвокультурологии, этносемантики, этнографии общения, 
контрастивной прагмалингвистики и др., но и теории меж-
культурной коммуникации. Важно также обратить внимание 
на языковой материал, свидетельствующий о различиях в 
способах вербализации тех или иных моментов в общении 
разных народов.  
В связи с увлечением коммуникативным подходом намети-
лась важная и опасная тенденция – поглощение лингви-
стики теорией коммуникации. Косвенным доказатель-
ством тому могут служить родившиеся в русле теории ком-
муникации несколько новых оригинальных теорий, интерес 
к которым в лингвистике велик до сих пор. Это теория рече-
вых актов, теория речевых жанров, теория языковых игр, 
теория межкультурной коммуникации. Общим для них яв-
ляется деятельностный подход к коммуникации и языку в 
целом с его идеей единства коммуникативной и некоммуни-
кативной человеческой деятельности. Каждая из названных 
теорий по-своему решает проблему общения личности в со-
циальной среде, и у каждой из них – своя судьба. Например, 
судьба теории речевых жанров складывалась не столь удач-
но, как теории речевых актов. Теория жанров, созданная 
М.М. Бахтиным в 50-е годы (то есть даже раньше теории ре-
чевых актов), почти 50 лет была невостребованной. Но, 
начиная с 70-х, теория речевых жанров становится чрезвы-
чайно популярна, и она имеет огромный научный потенциал. 
Не менее популярна и теория межкультурной коммуникации. 
Таким образом, теория коммуникации, действительно, по-
глощает лингвистику. Мы это наблюдаем сейчас. Это не 
только опасно, но и неправильно, а потому этот процесс не 
может быть успешным, хотя может быть достаточно дли-
тельным.  
Ведь еще Н. Хомский писал, что язык не так уж хорошо 
приспособлен для коммуникации, а существует главным об-
разом для структурирования мышления, то есть внутренних 
процессов. Поэтому в работах по теории коммуникации все 
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чаще обсуждаются «коммуникативные ямы», то есть прова-
лы в понимании, хотя сами фразы построены правильно. 
Коммуникативный принцип нельзя признать главным еще и 
потому, что общение – это не только коммуникация (обмен 
информацией), но и интеракция (обмен действиями), пер-
цепция (взаимовосприятие). 
Современная теория коммуникации не может учесть много-
го, происходящего в языке. Например, тот факт, что одна и та 
же фраза может служить разным целям, решать различные 
задачи. Так, фраза старость не радость может быть и упре-
ком и оправданием, и утешением и порицанием, и констата-
ций факта, и кокетством и т.д. 
Теория коммуникации не способна постичь еще один важ-
ный аспект языка – глубинные аспекты языка. Выдающиеся 
мыслители прошлого века (например, Л. Витгенштейн в 
«Логико-философском трактате» (Wittgenstein L., 1958)) пи-
сали о том, что существует особая содержательная область, 
которая не может быть постигнута дискурсивно, она откры-
вается человеку в образе. Л. Витгенштейн считал, что это 
«невысказываемое, мистическое». О «сфере смутных пред-
ставлений» писал И. Кант, о «невычисляемых пластах» 
Т.В. Черниговская. Если убрать из этих высказываний ми-
стику, то в сухом остатке тоже остается многое: на основе 
учета глубинных знаний строятся техники дезинформации и 
манипуляции. Этому способствует пресловутая западная по-
литкорректность. Например, чуть не умер = прошел жизне-
утверждающее испытание, массовое увольнение = оптими-
зация штатов. Если в характеристике написано: обладает 
исключительно высокой квалификацией, то следует читать: 
пока не сделал больших  глупостей. Обладает неограничен-
ным потенциалом = не выгонишь до пенсии и т.д.  
Это так называемая непрямая коммуникация, под которой 
мы понимаем «содержательно осложненную коммуникацию, 
в которой понимание высказывания включает смыслы, не 
содержащиеся собственно в высказывании, и требует допол-
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нительных интерпретативных усилий со стороны адресата» 
(Dementiev V.V., 2010: 5). Синонимами данному термину 
служат следующие: «неявно выраженное содержание», 
«имплицитность», «косвенный речевой акт», «косвенная 
коммуникативная единица». 
Межкультурная коммуникация, как уже было сказано, воз-
никла в рамках коммуникативной лингвистики как чисто 
прикладное направление, чтобы в диалоге культур наладить 
коммуникацию с представителями разных национальностей, 
после Второй мировой войны приехавших в США. США 
представляли собой в это время уникальный поликультур-
ный полигон. 
Зарождение дисциплины связывают с работами Э. Холла, 
Р. Брислина, Дж. Берри, Д. Лансиса, У. Лоннера, С. Тинг-
Туми и др. Cам термин «межкультурная коммуникация» по-
явился в 70-е годы ХХ века в американской лингвистике. 
Это такая коммуникация, успех или неуспех которой опре-
деляется культурными различиями коммуникантов. В ней 
используются достижения многих наук – лингвистической 
антропологии (лингвокультурологии), социологии, когни-
тивной лингвистики, теории коммуникации, социальной 
психологии, этнолингвистики и др. До сих пор американская 
кросс-культурная школа является основным разработчиком 
межкультурного направления в социогуманитарных науках. 
Первые работы по межкультурной коммуникации в СССР 
также носили прикладной характер. Это работы сектора 
психолингвистики АН СССР (80-е годы). С 1996 г в журнале 
«Вестник МГУ» появилась серия 19 – «Лингвистика и меж-
культурная коммуникация», начинается теоретическое 
осмысление данного явления; в МГУ написан первый вузов-
ский учебник по межкультурной коммуникации (Ter-
Minasova S., 2000). 
Дело в том, что две национальные культуры (например, 
культура родная и культура изучаемого языка) никогда не 
совпадают полностью, то есть в них есть и универсальное 
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для большинства народов и национальное. Чего больше? Ра-
зумеется, универсального. Причем совокупность совпадаю-
щих и различных единиц для каждой пары изучаемых язы-
ков будет различной. 
Поэтому встает проблема изучения языка в диалоге культур, 
в контексте культуры, в лингвокультурологическом аспекте. 
При этом нужно ответить на вопрос: что первично в оппози-
ции язык – культура. Здесь встает и чисто методическая 
проблема: как следует строить модель обучения языку – 
«язык – цель, культура – средство» или «культура – цель, 
язык – средство». У нас есть сторонники и той и другой мо-
дели. Мы разделяем вторую точку зрения, но видим за фе-
номеном культуры колоссальный мотивационный и содер-
жательный потенциал. 
Есть единицы языка и тексты, которые без проникновения в 
конкретную культуру, вообще не понятны. Такова почти вся 
фразеология: дойти до ручки. На Руси калачи пекли с руч-
кой, которую потом отламывали и выбрасывали. Эти ручки 
подбирали нищие и ели, то есть дойти до ручки – обнищать, 
опуститься. 
Мы считаем, что во многом может помочь лингвокультуро-
логии, которая выросла из лингвострановедения; она изуча-
ет совокупность культурных ценностей в их языковом отоб-
ражении. Культурно-национальное скрывается в своеобраз-
ной пропозиции, создаваемой как раз эквивалентной лекси-
кой (в лингвострановедении акцент делался на безэквива-
лентной лексике), но со специфическим проявлением ком-
бинаторных свойств ее единиц. Например, бескультурье для 
русского человека – это культурная отсталость, а эпитетом 
бескультурный, некультурный  награждается недостаточно 
культурный человек, который при этом может быть добрым, 
умным и иметь множество других положительных качеств; 
для поляка же nie kulturalni – равносильно анафеме. Пони-
мание межкультурной коммуникации как процесса взаимо-
действия культур привело к тому, что в большинстве работ 
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по данной проблеме важнейшим становится изучение кросс-
культуры, то есть средств своей культуры, привлеченных 
для познания чужой. Таким способом формируются новые 
знания и о своей, и о чужой культурах. 
В качестве цели обучения иностранному языку признается 
готовность к межкультурному диалогу, к межкультурной 
коммуникации. Отсюда вытекает необходимость разработки 
новых технологий обучения. 
Когда ребенок овладевает родным языком, формирование 
его языковой личности начинается с коммуникативного 
уровня – общения на уровне эмоций, невербального харак-
тера, затем формируется речевая личность как постижение 
вербальных норм, а потом уже складываются языковые зна-
ния в определенную систему. При обучении иностранному 
языку процесс начинается с передачи языковых знаний, ми-
нуя эмоциональный фактор и совершенно игнорируя невер-
бальный код. Это влечет за собой трудности вхождения в 
межкультурную коммуникацию. Думается, что при изуче-
нии иностранного языка имеет место феномен синергии, ко-
гда в процессе межкультурной коммуникации происходит 
столкновение двух разных культур, двух коллективных ко-
гнитивных пространств (термин В.В. Красных), а результа-
том этого становится не просто обогащение, а формирова-
ние третьего, нового, лингвокультурного пространства. За-
дача преподавателя – подключить эмоциональный фактор и 
невербалику. 
Несколько слов о ее важности. И.Н. Горелов высказывает 
мнение о том, что невербальная составляющая коммуника-
ции является основой речевого высказывания. Согласно ав-
тору, невербальные компоненты коммуникации являются 
первичными, что «в акте речевого поведения человека сна-
чала развертываются невербальные коммуникативные сред-
ства, а затем – если их ресурса недостаточно для взаимопо-
нимания – вербальные средства, поток речи на националь-
ном языке» (Gorelov I.N., 1890: 15). Незнание важных для 
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коммуникации жестов может привести к культурному шоку. 
Так, например, нужно знать, что в Японии, говоря о себе, 
человек указывает не на грудь, а на нос. 
Заключение 
Таким образом, межкультурная коммуникация представлена 
двумя основными видами: вербальной и невербальной. И в 
той и в другой значительную часть может составлять непря-
мая коммуникация. К основным показателям непрямой 
коммуникации следует отнести косвенный способ 
передаваемой информации; наличие смысловых лакун – 
имплицитных смыслов, которые необходимо декодировать и 
перевести в эксплицитное состояние; непредсказуемость 
реакций адресата, так как именно адресатом выводится 
смысл непрямого высказывания; интенциональность слов 
говорящего. 
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Abstract. The paper examines the issue of implementing lan-
guage corpora in the process of language learning at advanced 
level, thus helping students to master idiomatic expressions and 
figures of speech. The purpose of this approach is to provide stu-
dents with a tool which will enable them to develop metaphoric 
competence and skills to study individually.  
The problem of teaching idiomatic expressions is still an un-
solved challenge for foreign language teachers. In this regard, as 
the results of the conducted research show, corpus-based ap-
proach to teaching languages opens up a number of new oppor-
tunities, aimed at studying languages as they are. As mastering 
formulaic language is notoriously difficult for learners, it has at-
tracted researchers' attention to investigating the principals of 
selecting idiomatic expressions for students' study, seeking the 
ways and techniques of teaching that will build up students' 
knowledge of idioms. 
Traditionally effective methods of teaching idiomatic expres-
sions are based on integrating reading, listening, writing, speak-
ing activities together. Nowadays corpus-based research is gain-
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ing momentum. Language corpora are actively used by linguists, 
interpreters and text-book writers. Obviously corpus-oriented 
approach to teaching a foreign language consolidates students' 
knowledge and develops their cognitive skills. 
The problem of teaching idiomatic expressions seems appropri-
ate and necessary given the fact that these units carry the features 
of the cultural and historical development of the people and 
characterize all languages. 
This article starts with the characteristics of idiomatic expres-
sions as a constituent of language teaching. The author analyzes 
the research data available and consider the specifications of in-
corporating corpus-based exercises. The language-teaching as-
pect is also considered equally significant. The author comes up 
with a number of corpus-based tasks which can be used in teach-
ing idiomatic expressions. 
The study relies on the methods of comparative analysis, lin-
guostylistic analysis, generalisation and systematisation, dis-
course and conceptual analysis. 
The results of the research show that implementation of language 
corpora in foreign language classes develops not only lexical and 
grammatical competences, but also contributes to the increase of 
students’ autonomy. 
Language corpora in foreign language classes allows to trace lin-
guistic phenomena, highlight their characteristic features and pat-
terns, define the tendency of use of various idiomatic expressions 
directly by native speakers. 
Keywords: teaching idiomatic expressions, advanced language 
learners, language corpora, methods of corpus linguistics  
  
Introduction 
As a constituent part of the colloquial language, idioms can be 
found in all the spheres of everyday life. They are a significant 
feature of efficient communication in a foreign language, espe-
cially at the advanced level. The ability to understand and im-
plement idiomatic expressions in the speech shows a high level 
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of language proficiency. Learning and digestion of idiomatic ex-
pressions can be considered as one of the main objectives of the 
learning process at the advanced level. 
Idiomatic expressions’ teaching seems appropriate and essential 
amid that these units have an imprint of cultural advancement 
and historical development of people and they are peculiar to all 
languages. 
Apart from a nominative component, these units contain figura-
tive and emotional components. Nominative nature of idiomatic 
expressions is based on the attitude of a referring subject to a re-
ferred object that is accompanied by the subject evaluation, its 
vision of an object and its feelings. 
Being under the influence of psycholinguistic stereotypes, it is 
difficult for students not only to understand the meaning of idio-
matic constructions but also to use them in speech. The main 
mistake that foreign language learners face in the understanding 
of idiomatic expressions is often a word-for-word translation of 
semantically inseparable units the meaning of which is not ex-
posed from the meanings of their constituent components. An-
other difficulty refers to the culture that includes certain idiomat-
ic expressions. Even with the high level of foreign language pro-
ficiency, a student cannot single out the meaning of collocations 
without basic knowledge of the culture of a target-language 
country. For example, if a German says “Wie der Fischauf dem 
Trochnen” (lit. Fight like a fish on land), a Frenchman – “Tirer 
le diable par la queue” (lit. Pull the devil by the tail). 
Nowadays the issue of teaching phraseological units in the meth-
odology of teaching languages still remains unsolved. The stud-
ies of the given problem are mainly aimed at identifying the 
principles of the phraseological units’ selection as well as the 
development of sets of exercises. The techniques aimed at the 
recognition, memorising and reproduction of these expressions in 
speech are considered to be appropriate. While teaching under-
standing and appropriate implementation of idioms in speech, a 
teacher should solve the following tasks: arouse interest in idi-
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oms, a desire to learn and use them in the process of communica-
tion in a foreign language; help students understand the meaning 
as a whole; teach students to identify and understand idiomatic 
expressions in oral speech; ensure their memorising. 
Methodology  
As mastering formulaic language is notoriously difficult for 
learners, it has attracted researchers' attention to investigating the 
principals of selecting idiomatic expressions for students' study, 
seeking the ways and techniques of teaching that will build up 
students' knowledge of idioms. The books which we found the 
most useful in this respect are those based on teaching idioms 
through full-colour illustrations, accompanied by graded exercis-
es, such as Illustrated English Idioms by Andrew Betsis and 
Lawrence Mamas.  
Traditionally effective methods of teaching idiomatic expres-
sions are based on integrating reading, listening, writing, speak-
ing activities together. Nowadays corpus-based research is gain-
ing momentum. Language corpora are actively used by linguists, 
interpreters and text-book writers. Obviously corpus-oriented 
approach to teaching a foreign language consolidates students' 
knowledge and develops their cognitive skills. However, as 
shown in previous studies, the majority of students of language 
departments know very little about corpora (Skitina, Polyakova 
& Shabanova, 2017).  
In 2016 U. Proshina, an EFL instructor, conducted a survey 
among first and second-year students of Moscow State Universi-
ty in order to learn if they used corpora while studying English. 
Only one in twenty-three students knew what corpus is 
(Proshina, 2016: 443-449).   
As far as phraseology is concerned and its study through corpora 
the works by P. Ďurčo (Ďurčo, 2014: 13-17), U. Römer (Römer, 
2013: 4-9), H.W. Halawachy (Halawachy, 2013: 1-22) and P.V. 
Sysoyev (Sysoyev, 2010: 15-21) are considered as very im-
portant. 
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Results 
The importance of teaching idiomatic expressions at foreign 
language classes 
Teaching foreign language is mainly based on the knowledge of 
words semantics. Therefore, study of idiomatic expressions 
seems to be extremely important especially due to their cultural 
and linguistic peculiarities.    
While teaching idiomatic expressions and mastering oral speech 
skills among students with the help of those speech patterns a 
teacher faces the following tasks: to arise interest to idioms; de-
sire to know them and use them in a foreign language communi-
cation process; help learners understand the whole content; teach 
identification and understanding idiomatic expressions in oral 
speech and provide their memorizing.    
Native speakers use in their speech a great number of idiomatic 
expressions, while learners of foreign language struggle trying to 
comprehend their meaning or in their turn generate complex ex-
pressions instead of using those that are often used by native 
speakers (Polyakova, Skitina & Shabanova, 2017). 
When a French would say: “Il y a un mot en plus dans la liste”, 
non-native speaker would say: “Il y a un ajout d’un mot”. Be 
sure, that an American or British would understand word for 
word translation of the Russian saying as “cat in a bag”, though 
its actual meaning is rendered by the English saying “to buy a 
pig in a poke”. Russian expression “have butterflies” is used to 
describe a state of falling in love, while in English this expres-
sion is used to express anxiety, fear.  
Teaching idiomatic expressions is recommended by Common 
European Framework of Reference (CEFR). Some of set expres-
sions (for example French “en avoir plein le dos”) are taught al-
ready on A level. However, greater amount of set expressions is 
introduced to students on B and C levels. We are referring here 
to learning more complicated units such as “se mettre martel en 
tête” in French, that means “to think about something ceaseless-
ly, worry about something”. 
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Linguistic corpora and modern experience of its use in the 
methodology of foreign language teaching  
When studying the issues of idiomatic constructions teaching, 
the authors of textbooks more often rely on corpus data. Thus, in 
2007 American scientists F. Barbieri and S. Eckhard noted that 
“corpus analysis is an ideal tool for the reassessment of language 
phenomena introduction in textbooks and for making fundamen-
tally new decisions in terms of ranking language material in or-
der of importance” (Barbieri & Eckhardt, 2007: 319-346).  
What is a linguistic corpus? A corpus is an electronic, unified, 
structured, marked, philologically competent array of language 
data intended to solve particular linguistic problems. 
Today there is proven experience in the corpus implementation. 
Thus, a number of researches were conducted on the basis of the 
Books Ngram Viewer service (a database of digitized books 
stored in the Google system). Their aim was to clarify such terms 
as “the ecology of language, “language ecology”, “linguoecolo-
gy” and their English equivalents (Tarassova, 2016: 205-217), 
the morphological capacity of 14 English suffixes in the written 
pedagogic register was studied with the help of corpus-manager 
AntConc (Baayen, 2009: 900-919).  
Another significant advantage of linguistic corpora implementa-
tion for teaching foreign languages is the fact that a student be-
comes an active researcher instead of being a passive listener: 
he/she analyses and classifies language data. 
Corpus studies are based on the frequency that is one of the most 
important indicators of a word but one should not forget about 
such a notion as cultural or cognitive prominence. Consequently, 
in addition to the frequency factor, it is necessary to examine the 
etymology of an idiomatic expression, its historical background. 
After analysing the experience of using linguistic corpora during 
foreign language lessons, several difficulties that teachers face 
should be noted: lack of computer classes and a large amount of 
time spent on dealing with the corpus. In this regard, it is neces-
sary to devote one of the lessons to demonstrate the possibilities 
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of the linguistic corpus, to do a number of tasks supervised by a 
teacher and then to carry out similar tasks outside the classroom. 
If we consider the use of linguistic corpora in teaching and 
studying of idiomatic constructions, it is possible to distinguish 
the works of such scientists as R. Ďurčo, U. Römer, H.W. Hala-
wachy., I. Rodriuguez and E. Moreno used the corpus of films 
produced by Disney company in teaching idiomatic expressions 
(Rodriuguez & Moreno, 2009).  
R. Simpson and D. Mendis studied idioms in the Michigan Cor-
pus of Spoken Academic English to select them further to com-
pile a textbook for English for Academic Purposes (Simpson & 
Mendis, 2003). 
It is possible to offer students some types of assignments for 
working with idiomatic expressions. For example: 
1. Use Books (Google) Ngram Viewer service; check up on the 
frequency of the implementation of a phraseological unit - a bee 
in your bonnet - in British and Americal English. Describe the 
graphics that service offers.   
2. With the help of the linguistic corpus check up on the distribu-
tion of phraseological units in different functional styles (spoken, 
fiction, academic, mass media). 
3. Idiomatic expressions, especially proverbs, are prone to trans-
formations. They change in accordance with the new life circum-
stances. With the help of the linguistic corpus, it is also possible 
to trace the modern use of proverbs and come to certain conclu-
sions on the studied language phenomenon. 
4. One more simple or efficient task is the identification of the 
phraseological unit’s meaning from the context. The observation 
of proverbial modifications develops creative skills in speech 
production. For instance, study the proposed concordance, find 
the idiomatic expression and offer its translation. 
 
Conclusions 
Thus, every language contains figural expressions (figures of 
speech) used by native speakers in various situations. Therefore, 
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such expressions can be meaningful in one language and abso-
lutely meaningless in the other. It results in importance of 
demonstrating to learners the degree of frequency those idioms 
are used in everyday life that can be done through mass media, 
newspaper and journal articles, songs, films and advertising mes-
sages. Having seen the way idioms are used in everyday speech 
learners will be able to autonomously use expressions in their 
speech. To achieve it a teacher can make a selection of articles, 
texts, videos using all modern resources including the Internet. It 
will not just contribute to better mastering of structures under 
study but also create an atmosphere of foreign language commu-
nication that will have a positive effect on teaching process, mo-
tivation development to study foreign language in the whole. 
The linguistic corpus allows you to trace the linguistic phenome-
na, identify their peculiar features and characteristics. The im-
plementation of linguistic corpora during the foreign language 
lessons allows to trace how diverse idiomatic expressions are 
used by native speakers, i.e. to study “modern language”.  
The use of techniques of corpus-based linguistics in methodolo-
gy of teaching languages not only develop students’ lexical skills 
but also allow to organise independent creative and academic 
research work of students.  
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Abstract. The issue of reflecting culturally-bound semantics in 
language units of different levels has lately been topical in a 
large number of investigations all over the world. We assume 
that one of crucially important subjects in this field is additional 
semantics of colour names in Latin American variations of the 
Spanish language. Studies on history of Latin American coun-
tries and etymology of language units concerning colours in 
Spanish make us come to a conclusion that the appearance of 
additional culturally-bound meanings in the “colour” semantic 
field in different Spanish-speaking countries is mostly connected 
with extralinguistic factors, such as ethnohistory, political histo-
ry, geography and climate, cultural traditions. The semantic field 
(or even macrofield) of colours represents a source of language-
and-culture-bound communicative difficulties for those who 
study Spanish. In this sense, they include lacunary meanings of 
colours in Latin American variations of Spanish denoting gaps in 
the conceptual picture of the world and can be evident or hidden. 
The latter as a rule concern colour symbolism and associations in 
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different countries and play a great role in the intercultural com-
munication. As a result, we suggest that such vocabulary should 
be taught to the audience studying Spanish, especially to would-
be translators and interpreters, to avoide misunderstanding and 
communicative failures and to get a better perception of Latin 
American cultures. In this context we consider the following 
methods efficient: 
1) introducing the linguistic information together with extralin-
guistic facts; 
2) making (and encouraging students to make) picture presenta-
tions to illustrate semantic differences in colour perception with-
in different cultures; 
3) employing fiction, mass media, Internet forums and other 
sources to illustrate semantic and stylistic differences in situa-
tional usage of colour vocabulary. 
Keywords: Colour vocabulary, Spanish language, semantics, 
communication, difficulties  
 
Introduction 
The Spanish-speaking community is characterized with great 
cultural diversity, and each member country takes part in the pro-
cess of enriching Spanish with words and idioms that reflect their 
history, geography, and way of life. From this point of view, in-
troducing Latin American vocabulary when teaching Spanish, 
especially in the course of linguoculturology for future humani-
tarians (philologists, interpreters, journalists, political analysts, 
etc.), becomes more topical than ever in the globalized world 
where cross-cultural contacts play a crucial part. It is natural that 
in Russia, where Spanish is very popular, choosing culturally-
bound lexical and phraseological units that can arouse communi-
cation difficulties and failures, and its thematic and situational 
grouping becomes necessary for effective and comprehensive 
teaching of Spanish as a multinational and multicultural lan-
guage.  

191



192 
 

Speaking about “cultural” semantics of Spanish vocabulary units 
in its national variations, we distinguish adjectives with colour 
meaning (coloronyms) as one of lexico-semantic groups that 
provide a great opportunity for investigation from an intercultur-
al perspective, due to their polysemic nature. The most produc-
tive study of the polysemy of these language units, in our opin-
ion, is possible taking into account not only linguistic (etymolo-
gy, language processes, such as metaphorization, euphemization, 
etc.), but also extralinguistic factors: history, geography, ethnic 
peculiarities, economic and socio-cultural realia of Latin Ameri-
can countries.  
Objectives and Purpose of the Study 
The purpose of our study was to show the importance of intro-
ducing the additional, culturally-bound semantics of colour vo-
cabulary in different Spanish-Speaking countries from the point 
of view of their functioning in the intercultural communication. 
Thus, adjectives denoting colours in the whole variety of their 
meanings are the object of the current research.  
We have chosen 15 frequently used adjectives to investigate their 
scope of meaning in Spain and Latin America, including actual-
ization in phraseological units and their perception as symbols in 
different cultures. These adjectives are as follows: negro (black), 
blanco (white), rojo (red), colorado (red / coloured), amarillo 
(yellow), verde (green), azul (blue), celeste (light-blue, sky-blue), 
morado (purple), lila (lilac), violeta (violet), marrón (brown), 
pardo (brown / gray), naranja (orange), tinto (dark-red / black). 
Many of them, being universal in the first meaning, have cultur-
ally-bound content and expression, others are polysemic even by 
nature; however, we try to prove that they all can be considered 
important elements in the development of intercultural compe-
tence.  
Methodology 
The ambiguity of some of the units under investigation (colora-
do, pardo, tinto) indicates the impossibility of their exact transla-
tion. Thus, to reveal the relevant meaning of a word and to en-
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sure its adequate perception in the intercultural communication, 
it is necessary to have certain background knowledge of linguis-
tic and extralinguistic nature. In order to find out the peculiarities 
of colour vocabulary in different “standards” of Spanish and to 
distinguish factors that influence their additional semantics, we 
turned to such acknowledged sources as dictionaries of Real Ac-
ademia Española. These include the classical monolingual dic-
tionary (Diccionario de la lengua Española, 2019), the one of 
Latin American Spanish (Diccionario de americanismos, 2019), 
and the dictionary of lexical and grammar difficulties (Dic-
cionario panhispánico de dudas, 2019). 
Our next step was to use printed and digital dictionaries of Latin 
American variations of Spanish which provide samples of colour 
vocabulary actualization in its “cultural” meanings. The diction-
ary by R. Richard turned out to be an indispensable source of 
illustrative examples from fiction (Richard, 2006), and the online 
dictionary Asihablamos – from colloquial speech (Diccionario 
Asihablamos, 2019).  
Finally, we resorted to one of digital etymological dictionaries 
popular in Spain (Diccionario etimológico de español en línea, 
2019), which offer mutually connected historical facts about the 
language and the countries themselves. We also verified the ac-
quired information making enquiries among Spanish native-
speakers (from Spain, Argentina, Colombia, Cuba and Nicara-
gua) aged from 30 to 50 with higher education. 
Results 
Studies of language units concerning colours in Spanish, based 
on a variety of dictionaries and samples of different genres, make 
us consider that the appearance of additional culturally-bound 
meanings in the above mentioned semantic field in different 
Spanish-speaking countries is mostly connected with the follow-
ing extralinguistic factors: 
1) ethnohistory (the additional positive and negative connota-
tions in the meanings of blanco (= white colour) and negro (= 
black colour) respectively: e.g., in Venezuela, Colombia, Ecua-
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dor, Bolivia blanco means “rich and powerful, independently of 
origin and race”, and one of the meanings of negro in Latin 
American countries is “damned or cursed”, whereas at the same 
time in Argentina and in Cuba it can be used to call tenderly a 
spouse or a friend); 
2) political history (azul (= blue colour) denotes a member or 
supporter of the Conservative Party in Ecuador and Honduras, 
and amarillo (= yellow colour) is a liberal (or a member of the 
Liberal party) in Venezuela; there are colours that stand for op-
posite parties in different countries: e.g., los colorados (= red 
colour) are representatives of the Conservative Party in Uruguay 
and of the Liberal one – in Honduras); 
3) geography and climate (colour vocabulary including mostly 
“green” and “white” components as symbols of summer and 
winter: e.g., poncho blanco points to snow in the Chile moun-
tains; aguacero blanco en Argentina denotes drizzling rain, 
whereas in Spain aguacero means pouring rain; palo verde (lit. 
“green tree”) is a national park in Costa Rica and a district in the 
Dominican Republic; at the same time, it should not be mixed up 
with the language metaphor palo verde = “million dollars”, 
widespread all over Spanish-speaking world); 
4) cultural traditions in everyday life:  
 in jobs (celeste (= sky-blue) means “referring to the Uru-
guaian natonal footbal team”, amarillo and azulejo denote Mexi-
can police officers);  
 in alimentation (amarilla is fruit wine or vodka in Ecuador, 
and amarillo – rice of bad cuality in the same country; verde 
(= green colour) is a sort of banana in Colombia or mate tea in 
Argentina, and in Argentina the expression estar verde (lit. “be 
green”) means not only an inexperienced person, but also – iron-
ically – the one who has drunk too much mate). 
Being important factors of semantic diversity, the extralinguistic 
ones function in close connection with linguistic processes as 
such, and with etymological peculiarities of colour vocabulary 
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units in particular, which influence the perception of the world in 
different countries. For example, the adjective pardo means ei-
ther gray, or brown colour, but the latter meaning is acutualized 
only in Latin American countries, and is used there despectively 
to denote a mulatto, due to the population history of the conti-
nent. In Spain, pardo is used neutrally to denote bad weather: un 
día pardo / el cielo pardo (“a gray day / the gray sky”). Moreo-
ver, metaphorically pardo as “gray” denotes “gloomy mood” 
there. 
Etymological analysis helps to understand the difference: origi-
nated from the Latin (leo) pardus (“leopard”, lit. – “lion with 
dark spots”), the adjective at first denoted the dark-colored spots 
that distinguished a leopard from a lion. Then, the Latin pardus 
began to be used to characterize the dark-brown colour of horses 
and further – of anything. The word pardus, in its turn, is a pho-
netic modification of the Latin adjective pallidus – “yellowish” 
(related to a person – “yellow-faced”), which explains the brown 
shades of people’s skin.  
Spanish colour adjectives also act as a means of euphemia in 
such “everyday” lexico-semantic groups as “insults” (e.g., ama-
rillo (yellow) = “coward” in Cuba; lila (lilac) = “fool” in Spain); 
“alcohol and drugs” (in Salvador, lila stands for cocaine, verde 
(green) stands for beer, and verde limón (lemon green) – for ma-
rijuana of poor quality); and “taboo parts of the body” (in Salva-
dor morado (purple), in Nicaragua – negro (black), and in Argen-
tina marrón (brown) are substantivized with the meaning of 
“ass”). On the contrary, in some countries, for example, in Nica-
ragua and Venezuela, the latter substantivized adjective 
(marrón), evokes positive associations, being actualized in the 
meaning of “coffee with milk”. 
There are also more than one hundred colour phraseologisms 
connected with such semantics and representing differences in 
hispanic cultures (e.g.: (el) año verde means “nunca” en Argenti-
na; la fiesta blanca is “the victory of the Democratic party” in 
Venezuela, etc.). Sometimes the same concepts are reflected 
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through different colour images: if you talk about lack of money 
in Argentina, you will use orange colour (estar naranja = “be out 
of money”), and in Chile – the blue one (estar en tiempos (años, 
meses) azules).  
Thus, the semantic macrofield of colours represents a source of 
language-and-culture-bound communicative difficulties for those 
who study Spanish. In this sense they include lacunary meanings 
of colours in Latin American variations of Spanish denoting gaps 
in the conceptual picture of the world and can be evident or hid-
den. The latter as a rule concern colour symbolism and associa-
tions in different countries and play a great role in the intercul-
tural communication. One of illustrative examples of such a gap 
is a story, in which a Spanish company, in the framework of dis-
cussing a large consignment of champagne corks with a Mexican 
firm, shipped them a trial one painted in purple. The company 
was not aware of the fact that the purple colour symbolizes 
mourning in Mexico, although both countries are Spanish-
speaking ones; thus, the deal was cancelled. 
Conclusions 
To conclude, we suggest that the intervariational peculiarities of 
Spanish colour vocabulary should be introduced to people study-
ing Spanish in universities (especially in the course of linguicul-
turology) and language courses, to reduce communication diffi-
culties and failures, and to get better understanding of Spanish-
speaking cultures.  
As an example, special attention could be paid to the analysis of 
colour spectre represented with the polysemantic adjectives like 
pardo, colorado (which denotes red colour only in a restricted 
number of cases and colocations) and tinto, including not only 
extralinguistic factors of the meaning differences in various 
countries, but also its etymology. The latter lexeme, tinto, means 
red wine in Spain and black coffee in Colombia, Venezuela and 
the Dominican Republic (it might be useful to mention that in the 
latter tinto is a small cup of very strong black coffee, whereas in 
the first two countries it is more like “Americano”). As well as in 
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the “pardo-case”, it is the etymology of the word that shades 
light on such intercultural differences. Thus, in each lexico-
semantic group driven by the extralinguistic factors mentioned, 
we also should pay attention to linguistic processes which deter-
mine the appearance of additional meanings of colour adjectives.  
In this context we consider the following methods efficient: 
1) combining the introduced linguistic information with ex-
tralinguistic facts; 
2) providing and motivating students to prepare picture presen-
tations to show semantic differences in colour perception within 
different cultures; 
3) employing a great number of printed and digital discourse 
genres, such as fiction, mass media, Internet blogs and forums, 
etc. to find out differences in the functioning of colour vocabu-
lary in various cultures.  
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Abstract. The concept of learning space has been under close 
study in the past decades. While generally referring to a place 
where teaching and learning practices occur, it demonstrates dif-
ferent approaches to its understanding and interpretation. Modern 
education is a product of a millennial cultural tradition, changing 
ideas and ideals, values and ways to achieve them. Education is a 
part of a societal culture; it is the greatest value, a mirror and an 
extremely effective channel for translating societal and cultural 
values. This essay is aimed at revealing physical and value as-
pects of an educational space created and promoted by Marcus 
Tullius Cicero whose major goal was to raise educated, qualified 
and wise citizens of Rome. To achieve this, text and translation 
analyses of Cicero’s treatises “Divination”, “On Duties” and his 
selected letters to Atticus were conducted. The conception of the 
educational space as a physical and spiritual object provides an 
opportunity to look at Cicero’s heritage from cultural and peda-
gogical perspective. In organizing places for “scholarly leisure”, 
Cicero affirmed the necessity to organize a comfortable educa-
tional space in which there would be room for reasoning, discus-
sion, doubt, a joint search for truth. The semiotics of such space 
reflects Cicero’s Hellenophillic views. And it is this semiotics 
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that is reflected in the “European” perception of the ideal educa-
tional space. An analysis of the semantics of the key words used 
in Cicero’s treatise “On Duties” in the Latin, Russian and Eng-
lish translations of the treatise was conducted. The translations of 
the two key lexemes, “officium” and “honestum”, were analysed 
in terms of cultural connotations and translation accuracy. It was 
revealed that both English and Russian translations of these 
words tend to obscure their original semantics linked to the spe-
cifics of ancient Roman reality. The loss in meanings characteris-
tic of translated texts was revealed. Thus, it is advisable to bear 
in mind the original cultural connotations of the key concepts in 
order to give an adequate evaluation of Cicero’s educational ide-
as. 
Keywords: Cicero, educational space, cultural specifics, transla-
tion 
 
Introduction and objectives 
The concept of learning space has been under close study in the 
past decades. While generally referring to a place where teaching 
and learning practices occur, it demonstrates different approach-
es to its understanding and interpretation. Russian educationalists 
introduced the concept of educational space and significantly 
expanded, so now it suggests both a set of different objects / 
signs that create and fill this space (a learning space) and a spe-
cific activity of the subjects who perceive and affect this space 
(Ivanov O.B., Ivanova S.V., 2015). Modern education is a prod-
uct of a millennial cultural tradition, changing ideas and ideals, 
values and ways to achieve them. Education is a part of a societal 
culture; it is the greatest value, a mirror and an extremely effec-
tive channel for translating societal and cultural values. In this 
essay, I will try to reveal physical and value aspects of an educa-
tional space created and promoted by Marcus Tullius Cicero 
whose major goal was to raise educated, qualified and wise citi-
zens of Rome. Let’s address the historical context of ancient 
Rome educational space in the times of Cicero: Cicero’s public 
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and political activities occurred during the last period of the civil 
wars in Rome, at the end of the Republic. According to histori-
ans, it was an agonizing end, when "Roman democracy, bleeding 
and largely declassed, was no longer capable of major insurgen-
cies" (Kovalev S.I., 1949: 387). Roman politicians were striving 
for their personal power and enrichment, not for traditional dem-
ocratic values. Roman society was longing for “order”. And in 
the midst of this political and social crisis, Mark Tullius Cicero, 
an orator, lawyer, philosopher and top-rank statesman writes the 
inspiring dialogue “On the Orator” - a work in which he estab-
lishes an educational program with a view to form a highly edu-
cated, professional and wise ruling class. He continues to devel-
op his pedagogical ideas in the dialogues “On the Common-
wealth” and “On the Laws”, in the five books of “Tusculan Dis-
putations”, the treatise “On Duties”, where Cicero advocates 
broad education for the orator-statesman. In his opinion, such a 
person should be skilled in rhetoric, well-read in history, philos-
ophy and law. In addition, Cicero criticizes the educational prac-
tices in paid “trivium” schools, and advocates the traditional 
methods of elite education, which he himself experienced as a 
young man.  
Results and Discussion 
Cicero’s Educational Space: Semiotic Aspect 
Let’s try to imagine what the educational space in Cicero’s Rome 
looked like. Bonner describes the location of schools on a trivi-
um or quadrivium, i.e. actually at the intersections of three or 
four roads (Bonner S., 2012: 115-162). Some teachers settled 
with their students in or near forums; those who could afford it 
rented premises at a busy place in the city and practiced teaching 
there for a fee (in most cases, very moderate). Obviously, learn-
ing in the midst of noise and crowds could not be highly effec-
tive, and the low status of the teacher is emphasized by numerous 
researchers. There existed no teaching "standards" in our under-
standing, since any person who considered himself educated, i.e. 
able to read and write, could establish his own school, find stu-
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dents and educate them for money. As for the schools of “higher 
education” - grammar and rhetorical schools, they could not 
boast any systematic approach to teaching and learning, either 
(Clarke M.L., 2014). Nevertheless, the educational space of 
wealthy boys looked different: some grammarians and rhetors 
taught small groups of privileged students in their own homes (it 
is known that Cicero attended classes of his teacher Lucius Ae-
lius Stilo in his house), others worked similar to modern tutors 
and came to the students' houses to give lessons. In both cases, 
we could hardly speak about a fixed localization of school as an 
educational institution in the city. Studies of Cicero’s life and 
heritage give insight into the semiotic aspect of his educational 
space. Cicero, who received a brilliant education in the best Hel-
lenistic traditions, undoubtedly saw the shortcomings of his con-
temporary education and tried to organize an ideal, in every 
sense of the word, space for his “scholarly” leisure. In the “Tus-
culan Disputations”, Cicero invites his compatriots to study phi-
losophy at the first faculty of philosophy in Rome (Batluk O.V., 
2001: 48). It is known that in each Cicero’s estate there was a 
space for "scholarly leisure". An analysis of Cicero’s corre-
spondence with Atticus sheds light on Cicero’s home educational 
activities (Pichugina V.K., 2017). In the mid-60s BC Cicero 
writes several letters to Atticus, in which he describes in detail 
his plans for decorating his villa in Tusculum, including the re-
construction of the “Academy” (Att. I.4.3, I.9.2 and I.11.3) and 
the gymnasium (Att. I.1.5, I.4.3, I.6.2, I.8.2, I.9.2 and I.10.3). 
The decoration of the estate lasted for more than two years, but 
what it looked like in the end is unknown. From the above-listed 
letters of Cicero, we know that in his Tusculum estate there were 
two "gymnasiums", which he called "the Lyceum" and " the 
Akademeia"; the first one was named after the famous philo-
sophical school of Aristotle near Athens, the second - after the 
philosophical school of Plato, located in a grove outside the city 
walls of Athens and named in honor of mythical Greek hero 
Hekademus. From Cicero’s epistolary heritage, it is impossible to 
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restore the appearance of his Tusculan Lyceum and Academy, 
however we can assume that Cicero tried hard to make his gym-
nasiums look Greek: in his letters, Cicero keeps asking Atticus 
“If you can come across any articles of vertu fit for my Gymnasi-
um, please don’t let them slip. You know the place and what 
suits it” (Cic. Att., I.6.2). At Cicero villas in Tusculum there was 
a home library (it is known that Cicero created a whole library 
network in the Roman republic, through which he, his relatives 
and close friends shared books). In its upper gymnasium, the Ly-
ceum, Cicero placed the statue of the Hermathena sent by Atticus 
(McCracken G., 1935: 262). He also mentions his Lyceum li-
brary in De divination (Divination), “we (Cicero and his brother 
Quintus) had come into the Lyceum, (for that is the name of the 
upper Gymnasium” (Div. 1, 8). Then he writes, “After my broth-
er Quintus had delivered his views on divination, as set out in the 
preceding volume, and we had walked as much as we wished, we 
took our seats in the library in my “Lyceum” (Div. 2, 8). Cicero 
also remembers his Lyceum in the “Tusculan Disputations” re-
ferring to the traditional Greek way of “talking philosophy”, “I 
have been induced by my friends to adopt this method for the 
time that we have spent together at Tusculum. Thus, having giv-
en the forenoon to speaking, as we did on the previous day, in 
the afternoon we went down into the Academy…” (Tusc. 2.3). In 
his letter to Atticus, Cicero writes about “a covered walk” (tecta 
ambulatiuncula) he made in his Tusculan estate (Att., XIII. 29). 
The way Cicero organized the educational space around him in-
cluding the creation of home Greek-style Academies and librar-
ies reveals him as a true expert and a subtle connoisseur of Greek 
art and philosophy. 
Cicero’s Educational Space: Semantic Aspect 
The semantic aspect of Cicero’s educational space seems much 
more complicated than the physical one. Throughout his life, 
Cicero was developing a system of education and upbringing of a 
highly-moral person and a true citizen. The social, philosophical 
and political aspects of Cicero's views on the problem of educat-
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ing the citizen are analysed in a number of publications (Bragova 
A.M., 2005; Knabe G.S., 1990; Utchenko S.L., 1974; 1994; 
L’vov A.V., 2000; Wood N., 1998; Atkins J., 2013; Giorgini G., 
2014; Hawley M., 2016; Maass R.W., 2012, etc.); however, the 
intercultural and pedagogical aspects remain hidden behind the 
ones mentioned above. In this essay, I will show how the chang-
es in semantics of two key lexemes from Cicero’s treatise “On 
Duties” change its perception in English and Russian transla-
tions. It is known that the treatise was written for Cicero’s son 
Mark, who was studying philosophy in Athens. The history of 
the treatise is described in detail by S.L. Utchenko (Utchenko 
S.L., 1974; 1994), so it is enough to mention that “On Duties” 
was written during the period of forced political inaction and the 
existential crisis of Cicero, when he had to retire to his Tusculum 
estate and seek consolation in his scholarly leisure. The Latin  
lexeme “officium”, according to S.L. Utchenko, in Cicero’s work 
did not have any lofty meaning (like a “duty to the Motherland"), 
but rather a utilitarian one, similar to what is now embedded in 
the English word "office" - "service, place, position, post" 
(Utchenko S.L., 1974: 159-174). The English lexeme “duty” 
used in the English translation of the treatise holds “something 
that you feel you have to do because it is your moral or legal re-
sponsibility” as its first meaning. The same observation can be 
made about the Russian translation of this word – “obyazannost”. 
Thus, Cicero’s duties do not mean a citizen’s duty to the society, 
but primarily the duties of a worthy citizen, a legitimate member 
of the Roman community (Ibid.). To fulfill these duties is con-
sidered by him as a special mission of an educated person: “In-
deed, no part of life, whether in public or in private affairs, 
abroad or at home, in your personal conduct or your social rela-
tions, can be free from the claims of duty; and it is in the ob-
servance of duty that lies all the honor of life, in its neglect, all 
the shame.” (Cic. Off., I.4) Thus, the original semantics of the 
lexeme “officium” is obscured in the modern English and Rus-
sian translations, where this key lexeme acquires elevated, sub-
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lime connotation, absent from the original Latin text. A similar 
modification occurs with the key concept of the first book of the 
treatise “honestum”. This word has several translation options, 
including “honesty”, “virtue”, “which is convenient”, “beauty”. 
This lexeme itself is a derivative of “honor”, which, in addition 
to the meanings “honour”, “respect”, “mark of esteem, reward”, 
“mark of esteem, reward”, also means an honorary elected Ro-
man post, “public office”. The traditional translation of “hon-
estum” into Russian as “nravstvenno-prekrasnoye” (“morally 
beautiful”), according to N.P. Grintser, not only obscures the 
original semantics of the Latin word, but also loses that special 
connotation of recognition, external appreciation, which was so 
important for Cicero (Grintser N.P., 2000). In the English trans-
lation of the treatise, “honestum” is most often translated as 
“morally right” or “morally good”, which seems to have rather 
little in common with the elevated emotional-evaluative connota-
tion of the Russian translation and, in our opinion, does not fully 
reveal the original semantics of the Latin lexeme. 
Conclusion 
To sum up, the conception of the educational space as a physical 
and spiritual object provides an opportunity to look at Cicero’s 
heritage from cultural and pedagogical perspective. In organizing 
places for “scholarly leisure”, Cicero affirmed the necessity to 
organize a comfortable educational space in which there would 
be room for reasoning, discussion, doubt, a joint search for truth. 
The semiotics of such space reflects Cicero’s Hellenophillic 
views. And it is this semiotics that is reflected in the “European” 
perception of the ideal educational space. The brief analysis of 
the semantics of the key words used in Cicero’s treatise “On Du-
ties” in the Latin, Russian and English translations of the treatise 
revealed the discrepancy in meanings generally characteristic of 
translated texts. Thus, it is advisable to bear in mind the original 
cultural connotations of the key concepts in order to give an ade-
quate evaluation of Cicero’s educational ideas. 
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Abstract. Education is the human activity that is very sensitive 
to all the changes the society undergoes. The young generation’s 
virtual priorities dominating in the digital society impose new 
demands on education. At all University levels, a teacher’s im-
mediate and adequate response to new challenges enhances the 
educational process. The post-graduate level also puts forward 
new claims on both teaching and learning and needs a thoughtful 
analysis. The aim of this research is to frame new directions in 
teaching the subject “Foreign Language” at this level and to find 
some techniques helping students assimilate knowledge more 
quickly and successfully. In their research, the authors used the 
following methods: domestic and foreign literature analysis; 
pedagogical experiment; direct and indirect observations; com-
parison and classification of the obtained figures. Having ana-
lyzed the accumulated data, they came to the conclusion that sys-
tematic application of video fragments at the lessons increased 
students’ interest and motivation, enlarged their vocabulary, 
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widened their professional horizons, helped them become more 
broad-minded and get rid of scientific provincialism. It is noted 
that using the latest virtual content, a teacher can update the ex-
isting textbooks, which, in its turn, in a friendly teacher-student 
environment, will drag the emphasis from merely preparing stu-
dents for their Candidate’s examination to turning them into use-
ful members of the international scientific community. Under 
these circumstances, a University teacher needs their individual 
load revision in order to get more time to prepare for their clas-
ses. In the end, the authors share their practical experience with 
colleagues and articulate some prospective guidelines in their 
further investigations.    
Keywords:  digital society, education challenges, Bologna system, 
post-graduate students, foreign language, video materials, mul-
timedia technologies 
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Аннотация. Цифровизация общества формирует виртуаль-
ные приоритеты у молодёжи и тем самым выдвигает новые 
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требования к образованию. На всех ступенях высшего обра-
зования эффективность учебного процесса зависит, в 
первую очередь, от того, насколько быстро и грамотно пре-
подаватель реагирует на вызовы информационно-
коммуникационной среды. Целью данного исследования яв-
ляются поиски путей оптимизации учебно-воспитательного 
процесса на занятиях по дисциплине «Иностранный язык» в 
аспирантуре. Для достижения поставленной цели были ис-
пользованы следующие методы: анализ литературы отече-
ственных и зарубежных авторов; локальный педагогический 
эксперимент; непосредственное и опосредованное наблюде-
ние; сравнение, систематизация и обобщение статистиче-
ских данных. По результатам исследования были сделаны 
выводы о том, что систематическое использование ви-
деофрагментов на аудиторных занятиях способствует повы-
шению мотивации обучающихся, обогащению их словарно-
го запаса, расширению общенаучного и профессионального 
кругозора, преодолению научного провинциализма. В каче-
стве перспективного направления выделяется актуализация 
учебных пособий за счёт использования современного вир-
туального контента, что в конечном итоге при создании со-
ответствующих условий для преподавателя и студентов пе-
реключит внимание обеих сторон с элементарной подготов-
ки обучающегося к сдаче кандидатского экзамена на пре-
вращение его в полноценного коммуниканта интернацио-
нального научного сообщества. Даются конкретные реко-
мендации специалистам-практикам на основании авторских 
разработок. 
Ключевые слова: цифровое общество, проблемы образова-
ния, Болонская система, аспиранты, иностранный язык, ви-
деоматериалы, мультимедийные технологии. 
 
Введение 
Образование является той сферой человеческой деятельно-
сти, в которой особенно остро ощущаются все изменения, 
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происходящие в обществе. Такое положение дел требует от 
преподавателя, с одной стороны, постоянного пересмотра 
образовательного контента дисциплины, а с другой стороны, 
своевременного усовершенствования методической состав-
ляющей учебного процесса. В современной мире, с его по-
стоянными технологическим инновациям, перед исследова-
телями в педагогической области стоит задача сделать обра-
зование релевантным позитивным эволюционным тенденци-
ям, сохранив при этом незыблемыми нравственные основы, 
позволяющие функционировать здоровому обществу. 
Мы полностью разделяем мысль о том, что «выявление, си-
стематизация и формулирование факторов и трендов разви-
тия инновационных процессов в вузах является актуальной 
научной проблемой, требующей исследования и формули-
рования приоритетных трендов» (Iskakova A.B., 2019: 214-
215). Важнейшим фактором, делающим очевидной необхо-
димость пересмотра подходов к преподаванию, является 
цифровизация общества. Технические усовершенствования, 
широкое распространение компьютеров и разнообразных 
мобильных устройств, обеспечивающих практически круг-
лосуточный доступ к сети Интернет, разработка соответ-
ствующего программного обеспечения диктуют свои прави-
ла игры. Абсолютно очевидно, что «в XXI веке цифровое 
общение стало основополагающим навыком для студентов, 
поскольку они испытывают на себе всё возрастающее влия-
ние глобализации и мультикультурной среды, в которой 
технические изобретения обеспечивают взаимодействие с 
различными культурами с такой лёгкостью, которую трудно 
было вообразить в прошлом веке» (Gretter S., 2017: 92). 
Такое положение дел, безусловно, влияет на способ воспри-
ятия информации обучающимися и в целом на их ментали-
тет. Сама идея исключительности преподавателя как чело-
века, владеющего знаниями, ушла в небытие. Преподаватель 
больше не является для студента источником самой свежей 
и точной информации. Всё, что сказано им в аудитории, мо-
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жет быть подвергнуто моментальной верификации, и, как 
следствие, быть либо принятым к сведению, либо отвергну-
тым. Однако неверно было бы полагать, что эта новая тен-
денция обесценивает профессию преподавателя. Как уже 
отмечалось нами ранее, «знания – это информация, полу-
чившая морально-нравственную оценку, иными словами, 
“пропущенная через себя”. В этом суть профессии педагога: 
пропускать через себя информацию, отсекать всё вредное и 
губительное для молодого ума и отбирать поистине инте-
ресное, нужное, благородное. В этом же суть воспитатель-
ной работы <…>. Воспитание – это процесс совместного об-
ретения новых идей в ходе освоения той или иной дисци-
плины. Это – труд души людей, связанных общим делом» 
(Borisova I.V., 2012: 92).  
Принимая во внимание всё выше сказанное, ситуацию, сло-
жившуюся в образовании сегодня, скорее, следует считать 
вызовом, который заставляет преподавателя искать новые, 
более эффективные методики, совершенствовать грамотное 
и продуктивное выстраивание взаимоотношений с обучаю-
щимися, чтобы в конечном итоге не просто пробудить у мо-
лодых людей интерес к своей дисциплине, но и дать им раз-
нообразие подходов к её изучению, которыми они смогут 
воспользоваться в соответствии со своими индивидуальны-
ми особенностями. Именно поэтому мы, вслед за МакГрейл, 
склонны считать, что в преподавательской деятельности 
«педагогика должна стоять прежде технических инноваций, 
а не наоборот» (McGrail E., 2007: 81).  
Подписание Россией в 2003 году Болонской декларации ста-
ло отправной точкой для реформирования системы высшего 
образования с целью её сближения с европейскими образо-
вательными стандартами. Необходимость в такого рода из-
менениях была вызвана процессами интеграции и интерна-
ционализации образования, которые подразумевают разви-
тие мобильности, свободное перемещение с целью получе-
ния профессионального образования, стажировки и акаде-
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мические обмены, участие в профессиональных конферен-
циях, симпозиумах и семинарах. 
Как известно, обучение в высшей школе, в соответствии с 
переходом на Болонскую систему, делится ныне на три сту-
пени, а именно: бакалавриат, магистратура, аспирантура. 
Стремительное развитие технологий, чрезмерная насыщен-
ность информационного потока, быстрое устаревание зна-
ний предъявляют особые требования к современному специ-
алисту. Как следствие, в настоящее время невозможно полу-
чить образование только на одной ступени и «раз и навсе-
гда». Необходимо постоянно пополнять и обновлять личную 
базу полученных ранее знаний с упором на профессиональ-
ный аспект, то есть ориентироваться не просто на установку 
«образование длиною в жизнь», а на её уточнённый вариант: 
«профессиональное образование длиною в жизнь».  
Следует отметить, что на всех ступенях вузовского образо-
вания преподаватели сталкиваются с необходимостью ре-
формировать свои подходы к преподаванию, с тем чтобы 
удовлетворять растущие потребности студенческой аудито-
рии, однако целью данного исследования стали пути повы-
шения эффективности организации учебно-воспитательного 
процесса на его третьей ступени. Очевидно, что изучение 
дисциплины «Иностранный язык» аспирантами предполага-
ет чёткую преемственность образовательного процесса и 
требует «совершенствования и развития языковых знаний, 
умений и навыков, полученных во время обучения в высшей 
школе на уровне бакалавриата и магистратуры, что приведет 
к повышению уровня коммуникативной компетенции» 
(Balabas N.N., 2016: 179). В соответствии с требованиями 
практически всех версий Рабочей программы дисциплины 
«Иностранный язык» для аспирантов, по окончании курса 
обучающиеся должны уметь устно излагать основное со-
держание прочитанного, быть способным делать сообщения 
и доклады на иностранном языке по теме научного исследо-
вания, воспринимать на слух профессионально ориентиро-
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ванную иноязычную речь и адекватно реагировать на неё, 
уметь отвечать на вопросы и поддерживать беседу в преде-
лах сферы научных интересов, описывать свою научную де-
ятельность.  
Однако, несмотря на сохранение основополагающих момен-
тов, означенных выше, последнее поколение Рабочих про-
грамм по дисциплине «Иностранный язык» для аспирантов 
демонстрирует приоритеты коммуникативной направленно-
сти обучения, то есть акцент, сделанный первоначально на 
работу с научным текстом, смещается в сторону умения 
осуществлять акт коммуникации с зарубежными коллегами. 
Причём конечной целью коммуникативно-
ориентированного обучения становится «максимально про-
дуктивное использование иностранного языка в естествен-
ных, а не подготовленных контекстах под руководством 
преподавателя» (Prus L.V., 2018: 110).   
Таким образом, объектом нашего исследования является 
организация аудиторных занятий по иностранному языку на 
этапе аспирантуры, предметом исследования – использо-
вание видеоматериалов как средства повышения эффектив-
ности данной организации через возрастающую мотивацию 
обучающихся. 
Актуальность исследования подтверждается вышеизло-
женными тенденциями современного цифрового общества, 
которые требуют настоятельного пересмотра организации 
вузовского учебного процесса, как в плане формы, так и в 
плане содержания, с учётом особенностей современной сту-
денческой аудитории и её виртуальных приоритетов.  
Новизна данного исследования заключается в том, что ав-
торы, на основе своего многолетнего опыта преподавания 
иностранных языков (английского, немецкого, французско-
го) на всех этапах вузовского образования, не только теоре-
тически обосновывают необходимость учёта назревших пе-
ремен, но и дают практические рекомендации преподавате-
лям как в плане подбора необходимого учебного материала 
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на этапе аспирантуры, так и в области его методического 
представления на занятиях, подтверждая валидность своих 
выводов диаграммными статистическими данными.   
Материалы и методы  
В соответствии с принципом адекватности применяемых ме-
тодов существу изучаемого предмета нами были использо-
ваны следующие методы: 
 анализ научно-педагогической литературы отечественных 
и зарубежных авторов по исследуемой тематике; 
 локальный педагогический эксперимент, элементом кото-
рого стало контактное анкетирование обучающихся; 
 непосредственное и опосредованное наблюдение за ре-
зультатами эксперимента, проведённое в дискретном форма-
те; 
 сравнение, систематизация и обобщение статистических 
данных, полученных в ходе изучения исследуемого процес-
са.  
Были проанализированы имеющиеся учебники, учебные по-
собия и учебно-методические разработки, использующиеся 
для подготовки аспирантов к сдаче кандидатского экзамена 
по иностранному языку, которые можно считать репрезента-
тивными в содержательном и методическом плане.  
На сегодняшний день, по нашим представлениям, наиболее 
известными и активно применяемыми в учебном процессе 
являются следующие учебники и учебные пособия для аспи-
рантов: 
 «Курс английского языка для аспирантов. Learn to Read 
Science», разработанный коллективом авторов под руковод-
ством Н.И. Шаховой (Shakhova N.I., 2004), 
 «Английский язык для аспирантов и соискателей учёной 
степени» С.И. Гарагуля (Garagulya S.I., 2015), 
 «Английский язык для магистров и аспирантов есте-
ственных факультетов университетов» О.И. Сафроненко и 
др. (Safronenko O.I., et al., 2005), 
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 «Английский язык для аспирантов» Е.И. Беляковой 
(Belyakova Ye.I., 2014) (английский язык); 
 «Немецкий язык для аспирантов» Е.В. Синкиной (Sinkina 
Ye.V., 2013) (немецкий язык);  
 «Иностранный язык для аспирантов» Л.В. Путилиной 
(Putilina L.V., 2017) (французский язык). 
Не умаляя достоинств этих работ, отметим, однако, что их 
объём (доходящий до 360 страниц) не позволяет использо-
вать их полноценно в учебном процессе аспирантов неязы-
ковых направлений. Кроме того, данные пособия не оснаще-
ны цифровыми приложениями, содержащими аудио- и ви-
деоматериалы, столь необходимые для эффективного освое-
ния дисциплины в те сжатые сроки, которые отводятся 
учебными планами. Именно поэтому, руководствуясь кон-
кретными академическими условиями, преподаватели ино-
странных языков, работающие с аспирантами, предпочитают 
создавать свои учебно-методические пособия с учётом сле-
дующих факторов: уровень подготовки обучающихся; их 
специальность; количество часов, отведённое на изучение 
дисциплины; материально-техническое обеспечение учебно-
го процесса; возможность осуществлять виртуальное внеа-
удиторное общение со студентами и пр. (Bochkareva T.N., et 
al., 2017), (Balitskaya I.V., 2012), (Dmitriyeva S.Yu., 2011), 
(Klimova I.I., 2016), (Lazareva I.V., 2009), (Makarenko Ye.A., 
2012), (Mutovkina O.V., 2014), (Polyanchuk O.B., 2003). Мы 
также считаем подобный индивидуально-прикладной под-
ход наиболее рациональным и действенным на современном 
этапе.    
Необходимо в связи с этим подчеркнуть ещё и тот факт, что 
в цифровую эпоху, при современном непрерывном потоке 
информации, контентное наполнение учебников быстро 
устаревает и, следовательно, требует постоянной актуализа-
ции. Именно этот «пробел» и позволяет восполнить исполь-
зование видеоматериалов, которые находятся в открытом 
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интернет-доступе, и база которых обновляется практически 
ежедневно. По нашему мнению, это к тому же требует 
меньших материальных затрат, нежели ежегодное переизда-
ние печатных версий учебных пособий с обновлённым кон-
тентом. 
Результаты исследования 
Результаты представленного исследования построены на 
анализе данных, полученных при работе с аспирантами в 
ГАОУ ВО «Московский городской педагогический универ-
ситет (МГПУ)». В соответствии с Рабочей программой дис-
циплины «Иностранный язык», подготовка аспирантов к 
кандидатскому экзамену предусматривает 108 часов общего 
бюджета времени (36 часов – аудиторная работа, 72 часа – 
самостоятельная работа). Как видно из представленных дан-
ных, на аудиторную работу отводится катастрофически мало 
времени, поэтому процесс личного взаимодействия препо-
давателя и студента должен стать чрезвычайно интенсивным 
и плодотворным. В связи с этим представляется целесооб-
разным использовать функциональный подход к отбору и 
презентации учебного материала и принимать во внимание 
ситуативность процесса обучения, являющуюся не только 
способом речевой стимуляции, но и непременным условием 
развития речевых умений.   
Рассмотрим процесс взаимодействия преподавателя и сту-
дентов на этапе аспирантуры подробнее. Традиционно на 
аудиторных занятиях по иностранному языку в МГПУ осу-
ществлялись следующие виды деятельности: чтение и пере-
вод литературы по специальности; выполнение лексико-
грамматических упражнений; работа над аннотированием и 
реферированием текстов; устная практика (диалогические и 
монологические высказывания о своей научной работе); 
прочее. Однако в 2018/2019 учебном году добавился такой 
вид работы, как систематический просмотр и обсуждение 
видеофрагментов, на который отводилось время практиче-
ски на каждом занятии. Это по нашим ожиданиям должно 
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было создать «эффект погружения» в иноязычную среду на 
комфортном эмоциональном фоне в группе, способствовать 
повышению мотивации и снятию психологических барьеров 
в процессе коммуникации. Такой подход в сочетании с ин-
терактивными видами деятельности, применение которых 
невозможно без современных мультимедийных технологий 
(ситуативные диалоги и полилоги, дискуссии, кейсы, роле-
вые игры), должен был способствовать освоению заплани-
рованного учебного материала в предусмотренные сжатые 
сроки. 
Видеоматериалы, использованные нами в процессе языковой 
подготовки аспирантов, можно было бы условно разделить 
на три категории: 
1) направленные на совершенствование языковых навыков 
(лексика, грамматика, стиль); 
2) освещающие образ жизни и условия обучения за рубе-
жом; 
3) расширяющие научный и профессиональный кругозор 
обучающихся. 
В целом, распределение времени на данные категории вы-
глядело следующим образом. 
На аудиторных занятиях, в условиях контактной работы с 
преподавателем, большее внимание уделялось второй и тре-
тьей категории, в то время как для самостоятельной работы 
рекомендовались видеофрагменты, которые закрепляли язы-
ковые навыки обучающихся (либо восстанавливали имею-
щиеся у них пробелы). Нам представляется это достаточно 
логичным, поскольку контингент аспирантов всегда отлича-
ется чётко выраженной разноуровневостью и требует инди-
видуального подхода, что подчас затрудняет коллективную 
работу в аудитории. 
Безусловно, актуализация существующих учебных пособий 
посредством привлечения видеофрагментов предполагает 
большую и интенсивную работу преподавателя при подго-
товке к каждому занятию. Это требует значительных вре-
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менных затрат, а также большой концентрации и скрупулёз-
ности, поскольку необходимо: 
 просмотреть видеофрагмент несколько раз;  
 разбить видеофрагмент на логические части; 
 отобрать из каждой части необходимый вокабуляр (раз-
делив его при этом на общеупотребительную лексику и 
профессионально-терминологическую); 
 разработать задания, которые будут выполняться до, во 
время и после просмотра каждого фрагмента; 
 составить итоговые вопросы, которые помогли бы обу-
чающимся осознать релевантность тем, обсуждаемых в ви-
деофрагменте, их научным интересам, сформулировать но-
визну полученной информации и её актуальность для прове-
дения собственных исследований.  
Необходимо отметить, что длительность видеофрагментов 
может варьироваться в зависимости от насыщенности заня-
тия различными видами работы, уровня обучающихся, язы-
ковой сложности видеоматериала (незнакомая лексика, ак-
цент говорящего, отсутствие в его манере паралингвистиче-
ских средств коммуникации, качество записи) и прочих фак-
торов. Но, основываясь на собственном опыте, мы пришли к 
выводу, что оптимальная длительность фрагментов должна 
составлять от 3 до 15 минут. При необходимости фрагмент 
разбивается на логические части, и работа над ним продол-
жается в течение нескольких занятий (либо оставшийся ма-
териал выносится на самостоятельное изучение).  
В качестве примера приведём авторские разработки (на ан-
глийском, немецком и французском языках), которые ис-
пользовались при демонстрации видеофрагментов на ауди-
торных занятиях. Рассмотрим видеофрагмент об особенно-
стях обучения и проведения научных исследований в уни-
верситетах Великобритании длительностью 6 минут 54 се-
кунды (Studying in the UK: the pros and cons, 2019). Он реко-
мендуется к просмотру на одном из первых занятий, по-
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скольку даёт достаточно общую информацию и не содержит 
сложной научно-профессиональной терминологии.  
Перед просмотром обучающимся предлагается, основываясь 
на своих представлениях и имеющемся опыте, высказать 
мнение относительно следующего утверждения: Studying 
and undertaking research in the UK is … than in Russia: a) more 
expensive, b) more difficult, c) more effective. Видеофрагмент 
логически делится на 3 части (00:00-00:39, 00:40-03:51. 
03:52-06:54). Во время просмотра необходимо выявить отве-
ты на следующие вопросы:  
1 часть: What country is the speaker from? What is the title of 
her first e-book? What is its genre?  
2 часть: What are three positive things about UK Universities? 
3 часть: What are three negative things about UK Universities? 
По окончании просмотра рекомендуется вернуться к утвер-
ждению, обсуждённому на начальном этапе, и скорректиро-
вать свои представления с учётом полученной информации, 
используя лексику, которой оперировал говорящий. В про-
цессе просмотра фрагмента обучающимся рекомендуется 
делать заметки, с опорой на которые они смогут дома про-
смотреть фрагмент ещё один или несколько раз, вникнуть в 
интересующие их детали и выучить полезные лексические 
единицы. 
По теме «Участие в конференциях, конгрессах и симпозиу-
мах» на занятиях по немецкому языку полезно использовать 
видеофрагмент “Warum ist Forschungsarbeit in der Neurologie 
so wichtig, Frau Prof. Klein?” об участии в конгрессе по 
неврологии длительностью 3 минуты 34 секунды (Warum ist 
Forschungsarbeit in der Neurologie so wichtig, 2019).  
Перед просмотром обучающиеся получают раздаточный ма-
териал, содержащий лексический минимум к фрагменту, а 
также ряд проблемных вопросов. Студенты отрабатывают 
произношение незнакомой лексики, после чего им предлага-
ется составить собственные примеры с указанными лексиче-
скими единицами. Относительно небольшая наполняемость 
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групп немецкого языка (4-8 человек) позволяет действенно 
использовать принцип индивидуализации обучения, кото-
рый предполагает возможность персонального контакта с 
каждым обучающимся.  
Во время просмотра необходимо найти ответы на следую-
щие вопросы по содержанию эпизода:  
1. Was ist Neurologie?  
2. Wer kann an diesem Kongress teilnehmen? 
3. Wie kann man die Probleme der Neurologie lösen? 
По окончании просмотра обсуждаются следующие моменты: 
1. Warum ist Forschungsarbeit in der Neurologie so wichtig?  
2. Welche Rolle spielen solche Forschungen für die Menschheit?  
Гиперссылки на эпизоды преподаватель отправляет группе 
либо до занятия, либо после, в зависимости от конкретных 
академических задач.  
По теме «Написание научной статьи» можно предложить 
просмотр видеофрагмента на французском языке «4 points 
pour publier un maximum d’articles scientifiques» длительно-
стью 6 минут 32 секунды (4 points pour publier un maximum 
d’articles scientifiques, 2019).  
На начальном этапе аспиранты также получают карточки с 
вопросами. На первый вопрос относительно целей публика-
ции своих научных статей обучающиеся должны ответить до 
просмотра эпизода. Во время просмотра необходимо сосре-
доточить своё внимание на следующих вопросах:  
1. Quelles sont les raisons pour publier des articles scienti-
fiques?  
2. Quelle est la raison principale? 
3. Pourquoi le docteur doit-il avoir son dossier scientifique ? 
По окончании просмотра каждый высказывается по поводу 
мнения, услышанного в эпизоде. В качестве самостоятель-
ной работы дома предлагается просмотреть эпизод ещё не-
сколько раз, выписать и выучить незнакомые слова и выра-
жения, сделав упор на общенаучную и профессиональную 
лексику.  
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Обсуждение результатов  
В результате просмотра и разбора видеофрагментов на ауди-
торных занятиях обучающиеся смогли: 
 повысить мотивацию к изучению дисциплины и посеще-
нию занятий по иностранному языку;  
 значительно пополнить свой лексический запас за счёт 
как «живой» общеупотребительной лексики, так и (что осо-
бенно ценно на данном этапе) современной профессиональ-
ной терминологии, необходимой им для написания рефера-
та, а также работы с текстами непосредственно на кандидат-
ском экзамене; 
 ознакомиться с последними научными достижениями в 
своей области за рубежом, а также методологическими тра-
дициями различных научных школ;   
 сравнить взгляды российских и зарубежных учёных на 
проблемы, входящие в область их диссертационных иссле-
дований; 
 обогатить свой научный потенциал новыми идеями, воз-
никшими в процессе приобщения к исследованиям, прово-
димым в других странах; 
 повысить свои шансы на участие в международных ис-
следовательских проектах и публикацию результатов иссле-
дований в зарубежных журналах; 
 преодолеть научный провинциализм и заложить основы 
будущей «научно-исследовательской мобильности», под ко-
торой понимается «способность и готовность приобретать 
опыт исследовательской деятельности в едином научно-
образовательном пространстве» (Serga M.Yu., 2011: 562).  
По окончании курса по подготовке к сдаче кандидатского 
экзамена в 2018/2019 учебном году было проведено пись-
менное анкетирование аспирантов МГПУ, в котором приня-
ло участие 112 человек. Результаты получились следующи-
ми (с учётом того, что большинство опрашиваемых выбрало 
несколько вариантов ответов):  

221



222 
 

Использование преподавателем иностранного языка видео-
материалов на занятии:  
a) повысило мою мотивацию к посещению занятий – 85%, 
b) сделало занятия более эффективными – 65%, 
c) обогатило мой словарный запас – 52%, 
d) расширило мои представления об обучении и проведении 
исследований за рубежом – 35%, 
e) позволило познакомиться с зарубежными научными до-
стижениями в моей области – 29%, 
f) повысило авторитет преподавателя – 83%, 
g) никак на меня не повлияло – 0%.  
Заключение 
В процессе нашего исследования мы пришли к необходимо-
сти внесения следующих назревших изменений в планиро-
вание и организацию образовательной деятельности по изу-
чению иностранных языков на этапе аспирантуры:  
1. Проведение постоянной актуализации имеющихся учеб-
ников, учебных пособий и учебно-методических разработок 
за счёт систематического использования в учебном процессе 
академических материалов, выложенных в сеть Интернет 
для всеобщего доступа (видеофрагменты, разъясняющие со-
временные тенденции лексико-грамматических аспектов, 
лекции преподавателей ведущих зарубежных университетов, 
выступления зарубежных учёных, которые являются при-
знанными авторитетами в конкретной профессиональной 
области и пр.). 
2. Смещение акцента с чисто тактической целевой установ-
ки (подготовка к сдаче кандидатского экзамена) на более 
стратегический аспект (получение доступа к зарубежным 
инновациям в научно-профессиональной сфере). 
3. Повышение уровня владения иностранным языком моло-
дыми учёными до такого показателя, чтобы в будущем они 
смогли обходиться без научных коммуникаторов, то есть 
«посредников между учёными и различными “потребителя-

222



223 
 

ми” или “заказчиками” научной информации» (Shipovalova 
L.V., 2019: 117).  
4. Пересмотр индивидуальной нагрузки преподавателей ву-
за с целью увеличения часов, отводимых на подготовку к 
аудиторным занятиям и подбор материалов для самостоя-
тельной работы студентов, а также на виртуальное общение 
с обучающимися.  
5. Предоставление возможностей преподавателям ино-
странных языков проходить стажировки в зарубежных уни-
верситетах с тем, чтобы, во-первых, усовершенствовать и 
«модернизировать» свой язык и, во-вторых, овладеть совре-
менными методиками преподавания, успешно применяю-
щимися за рубежом. 
6. Оснащение аудиторий для занятий с аспирантами новей-
шей техникой с обязательным выходом в Интернет, при 
необходимости – присутствие на занятиях представителя 
техподдержки для устранения возникающих неполадок. 
Надеемся, что наш опыт не только окажется полезным и 
продуктивным для преподавателей иностранного языка, но и 
подвигнет их на проведение новых исследований в этой об-
ласти с учётом постоянно совершенствующихся информа-
ционно-коммуникационных технологий и изменяющихся 
приоритетов их студентов. Как справедливо отметила Жао, 
«преподаватель должен быть готов наилучшим образом ин-
тегрировать технологии в учебный процесс, и в свете этого 
особенно важно помнить, что творческий подход преподава-
теля к использованию технологий более важен, чем сами 
технологии» (Zhao Y., 2003: 8).  
Публикация подготовлена при поддержке Программы РУДН 
«5-100». 
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Abstract. The article considers the issue of an integrative ap-
proach to the formation of linguoculturological competence of 
students in the framework of the elective course. To solve the 
linguistic and cultural problems and the formation of the students 
linguistic personality in the process of teaching a foreign lan-
guage, it was proposed to form the following necessary parame-
ters of linguocultural competence: linguoculturological 
knowledge, skills, personal qualities of students. 
Elective courses allow us to talk about an integrative approach as 
a means of constructing individual educational programs and a 
mechanism for updating and individualizing the learning process 
and self-learning.  
The most important linguodidactic functions of elective courses: 
to act as a complement to the content of the profile course; to 
develop the content of one of the basic courses, the study of 
which is carried out at the minimum general educational level; 
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satisfy the cognitive interests of individual students who go be-
yond their chosen profile, taking into account their individual 
needs. In the methodological system of the elective course, it is 
fundamental to determine the results of its study, develop the fi-
nal diagnostic tools and the availability of appropriate measuring 
tools on each didactic training cycle. 
Despite the diversity of topics and the development of cognitive 
interest, there is a tendency to turn elective courses into extra 
hours to prepare for exams. The reduction of elective courses to 
the solution of test tasks does not contribute to develop of logical 
thinking skills, to distinguish the main from the secondary, to 
find several answers to one question. On the contrary, there is a 
loss of those qualities for which they were introduced into the 
educational process (creativity, profile, motivation for an in-
creased level of activity). 
In order for elective courses in a foreign language to become a 
developing and driving component of the educational process, it 
is necessary to implement the principles of a personality-oriented 
approach, the absolute value of which is the person himself. In 
the process of mastering elective courses, students get acquainted 
with the algorithms for the correct speech behavior in situations, 
including the everyday plan, the methods of their use. 
Keywords: elective course, integrative approach, linguocultural 
competence 
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Аннотация. В статье рассмотрен вопрос об интегративном 
подходе к формированию лингвокультурологической ком-
петенции студентов в рамках элективного курса. Для реше-
ния лингвокультурологических задач и формирования язы-
ковой личности студента в процессе обучения иностранному 
языку на основе культуры было предложено формировать 
следующие необходимые параметры лингвокульторологиче-
ской компетенции: лингвокультурологические знания, уме-
ния, личностные качества учащихся. Элективные курсы, как 
выборная форма обучения, позволяет говорить об интегра-
тивном подходе как о средстве построения индивидуальных 
образовательных программ и механизме актуализации и ин-
дивидуализации процесса обучения и самообучения. Элек-
тивные курсы, как элемент учебного плана, дополняют, а не 
заменяют содержание учебной программы при реализации 
профильного обучения, что позволяет удовлетворять разно-
образные познавательные интересы студентов. Важнейшие 
лингводидактические функции элективных курсов: высту-
пать в роли дополнения содержания профильного курса; 
развивать содержание одного из базисных курсов, изучение 
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которого осуществляется на минимальном общеобразова-
тельном уровне; удовлетворять познавательные интересы 
отдельных студентов, которые выходят за рамки выбранного 
ими профиля с учетом их индивидуальных потребностей. В 
методической системе элективного курса основополагаю-
щим является определение результатов его изучения, разра-
ботка конечного диагностического инструментария и нали-
чие соответствующих измерительных средств на каждом 
дидактическом цикле обучения. Ожидаемый результат поз-
волит понять, какие знания, умения, опыт будут получены, 
помогут ли они построению индивидуальной образователь-
ной траектории в вузе и успешной профессиональной карье-
ре в дальнейшем. Изучение ИЯ имеет в своей основе дея-
тельностное начало, а отношение обучающихся к ценностям 
общества, обнаруживаемое в их деятельности, прежде всего 
ориентировано на социально важные нормы.  
Несмотря на разнообразие тематики и развитие познава-
тельного интереса, наблюдается тенденция к превращению 
элективных курсов в дополнительные часы для подготовки к 
экзаменам. Сведение элективных курсов к решению тесто-
вых заданий не способствует развитию умений логически 
мыслить, отличать главное от второстепенного, находить 
несколько ответов на один вопрос. Наоборот, происходит 
утрата тех качеств, ради которых они вводились в образова-
тельный процесс (креативность, профильность, мотивация к 
повышенному уровню деятельности). Для того чтобы элек-
тивные курсы по иностранному языку стали развивающей и 
движущей составляющей образовательного процесса, необ-
ходимо реализовывать принципы личностно-
ориентированного подхода, абсолютной ценностью которо-
го является сам человек.  
Таким образом, элективные курсы рассчитаны на формиро-
вание лингвокультурологических знаний в языковой форме 
(особенности разговорной речи) и знание истории, традиций 
страны, обиходно-бытовой жизни носителей языка. В про-
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цессе освоения элективных курсов студенты знакомятся с 
алгоритмами правильного речевого поведения в ситуациях, 
в том числе обыденного плана, способами их использования. 
Ключевые слова: элективный курс, интегративный подход, 
лингвокультурологическая компетенция 
 
Введение  
Современное общество – это огромное разнообразие эконо-
мик, культур, религий, быта, явлений социально-
политической жизни. Закономерно, что в настоящее время 
возрастает интерес исследователей к проблемам межкуль-
турной коммуникации, лингвокультурологии, национально-
го менталитета и коммуникативного поведения. Взаимосвя-
зями языка и культуры, языка и общества занимаются такие 
науки, как лингводидактика, лингвистика, социология, пси-
хология и др. Согласимся с мнением о комплексном харак-
тере лингвокультурологии как науки, добавив при этом, что 
основным предметом ее изучения становятся не только сами 
язык и культура, но и совокупность культурных ценностей, 
живых коммуникативных процессов порождения и восприя-
тия речи, влияющих на становление национальной языковой 
картины мира (Vorobiev V.V., 2004: 72). Данное мнение под-
держивается другими учеными, которые признают лингво-
культурологию филологической наукой, исследующей спо-
собы представления знаний о мире носителей того или ино-
го языка. Изучение языковых единиц разных уровней, рече-
вой деятельности, речевого поведения позволяет раскрыть 
их значение, оттенки, отражающие сознание носителей язы-
ка (Zinovieva E.I., 2009: 13). Согласно А.Н. Щукиной, «линг-
вокультурология – комплексная научная дисциплина, изу-
чающая взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка в 
процессе его функционирования. Ее предметом является ма-
териальная и духовная культура, т.е. все то, что составляет 
«языковую картину мира» носителя языка. В число объектов 
исследования этой дисциплины включаются также речевое 
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поведение, речевой этикет, взаимодействие языка и культу-
ры и текст как единица культуры» (Zharkova T.I., 2017: 46). 
Формирование ЛКК (лингвокультурологической компетен-
ции) как способности, позволяющей личности реализовать 
себя в условиях межкультурной коммуникации, играет важ-
ную роль при обучении ИЯ (иностранному языку). Занимая 
особое место в решении задач современного образования, 
ИЯ способствует доступу к духовному богатству другой 
страны, получению возможности непосредственной комму-
никации с представителями других народов (Rakhmanova 
E.M., 2014: 639).  
ИЯ играет важную роль не только в формировании сознания 
растущего человека, но, что самое главное, в его вживании в 
культуру. В свою очередь, ЛКК, как предмет нашего ис-
следования, предполагает не только практическое овладе-
ние языком и основами лингвистики (формирование языко-
вой, коммуникативной, лингвистической компетенции), но и 
осознание языка как феномена культуры, культурно-
исторической среды, национальной специфики языковой 
картины мира, национально-культурного компонента значе-
ния языковых единиц. Таким образом, целью нашего ис-
следования является изучение интегративного подхода к 
формированию лингвокультурологической компетенции 
студентов, применительно в элективном курсе. 
Методология и методы исследования 
Для решения лингвокультурологических задач и формиро-
вания языковой личности студента, воплощенной в языке, в 
процессе соизучения языка и культуры предложено форми-
ровать следующие необходимые параметры ЛКК (Nosova 
E.S., 2008: 454):  
- лингвокультурологические знания как обобщенный опыт, 
отраженный в сознании в языковой форме (в форме отдель-
ных слов, словосочетаний, пословиц, поговорок, художе-
ственных текстов). К лингвокультурологическим знаниям 
можем отнести: знания истории страны, традиций, обычаев 
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народа, особенностей разговорной речи жителей, бытовой 
жизни людей;  
- лингвокультурологические умения как способность обуча-
ющихся использовать полученные ими теоретические линг-
вокультурологические знания и соответствующие навыки. 
Например: умение анализировать лингвокультурологиче-
скую информацию, заключенную в языковых знаках, умение 
творчески использовать полученные знания;  
- личностные качества учащихся: умение воспринимать 
факты и явления культуры, быть не только созерцателем, но 
и хранителем культурного наследия своего народа для бу-
дущих поколений.  
Следовательно, можно говорить о том, что интегративный 
подход к формированию лингвокультурологической компе-
тенции обучающегося является предпосылкой для развития 
межкультурной иноязычной коммуникативной компетен-
ции.   
Одним из эффективных средств формирования лингвокуль-
турологической компетенции обучающегося являются раз-
личные элективные курсы, как выборная форма обучения, 
что позволяет говорить о нем как о средстве построения ин-
дивидуальных образовательных программ, как о механизме 
актуализации и индивидуализации процесса обучения и са-
мообучения, механизме «осознанного предпочтения само-
стоятельного построения, управления своей деятельностью» 
(Sorokovykh G.V., 2004: 22-23).  
Следует добавить, что элективные курсы, как элемент учеб-
ного плана, дополняют, а не заменяют содержание учебной 
программы при реализации профильного обучения, что поз-
воляет удовлетворять разнообразные познавательные инте-
ресы студентов. Преподаватель имеет возможность более 
глубоко, чем на обычных уроках, раскрыть отдельные темы, 
подобрать интересные материалы, организовать исследова-
тельскую деятельность обучающихся. Элективные курсы 
могут касаться любой тематики, лежащей как в пределах 
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общеобразовательной программы, так и вне ее. Хорошо раз-
работанная система элективных курсов позволяет получить 
образование с определенным желаемым уклоном в ту или 
иную область знаний (Sysoeva U.U., 2013: 36).  
Исходя из вышесказанного и опираясь на Концепцию мо-
дернизации российского образования, вслед за Е.Г. Раздья-
коновой, мы определяем элективный курс как курс по выбо-
ру, призванный «способствовать дифференциации и инди-
видуализации обучения, углублять содержание профильного 
учебного предмета, наращивать содержание одного из базо-
вых учебных предметов, удовлетворять познавательные по-
требности учащихся в выбранной ими предметной области, 
мотивируя профессиональный интерес к той или иной сфере 
человеческой деятельности» (Razdyakonova E.G., 2010: 181). 
В нашем случае, элективные курсы по иностранному (фран-
цузскому) языку призваны дать не только углубленную ин-
формацию по сути самого предмета, но и удовлетворить по-
требности учащихся  в знаниях лингвострановедения («ас-
пект языка, изучающий национально-культурный компонент 
языкового материала, т.е. лексические единицы, обознача-
ющие национальные реалии или отражающие национально-
культурные особенности тех или иных межнациональных 
понятий (Р.К. Миньяр-Белоручев)») (Zharkova T.I., 2017: 46) 
и культурологии («науки, изучающей особенности жизни, 
мировоззрения, обычаи и традиции, картину мира, нацио-
нальные реалии того или иного народа, той или иной чело-
веческой общности (Р.К. Миньяр-Белоручев)» (Zharkova T.I., 
2017: 46). 
Отметим важнейшие лингводидактические функции элек-
тивных курсов: 
– выступать в роли «надстройки», дополнения содержания 
профильного курса, когда дополненный профильный курс 
становится углубленным; 
– развивать содержание одного из базисных курсов, изуче-
ние которого осуществляется на минимальном общеобразо-
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вательном уровне, что позволяет студентам удовлетворить 
свои познавательные потребности и получить дополнитель-
ную подготовку, например, для сдачи экзамена по предмету 
на профильном уровне;    
– удовлетворять познавательные интересы отдельных сту-
дентов в тех областях их деятельности, которые выходят за 
рамки выбранного ими профиля с учетом их индивидуаль-
ных потребностей и возможностей. 
При выполнении любой из функций, выполняемых электив-
ными курсами, они должны соответствовать запросам уча-
щихся, которые их выбирают, а также нацеливать на форми-
рование ЛКК у студентов. 
Содержание курсов по выбору должно соответствовать по-
знавательным возможностям обучающихся и в то же время 
предоставлять ученику возможность работать на уровне по-
вышенных требований, развивать его учебную мотивацию. 
Важно отметить, что при преподавании иностранного языка 
методы и формы обучения должны не только определяться 
требованиями обучения, но и учитывать индивидуальные и 
возрастные особенности обучающихся, развитие и самораз-
витие личности.  
Одними из важнейших элементов методической системы 
элективного курса является определение результатов его 
изучения, который необходимо рассматривать и изучать как 
процесс, направленный не только на конечный диагностиче-
ский итог, но и проверка соответствующих результатов на 
каждом дидактическом цикле обучения. Ожидаемый про-
дукт позволит понять, какие знания, умения, опыт будут по-
лучены, помогут ли они построению индивидуальной обра-
зовательной траектории в вузе и успешной профессиональ-
ной карьере в дальнейшем. Изучение ИЯ имеет в своей ос-
нове деятельностное начало, а отношение обучающихся к 
ценностям общества, обнаруживаемое в их деятельности, 
прежде всего ориентировано на социально важные нормы.  

237



238 
 

Несмотря на разнообразие тематики и развитие познава-
тельного интереса, по мнению некоторых ученых, наблюда-
ется тенденция к превращению элективных курсов в допол-
нительные часы для подготовки к аттестации (экзамену или 
зачету). Сведение элективных курсов к решению тестовых 
заданий не способствует развитию умений логически мыс-
лить, отличать главное от второстепенного, находить не-
сколько ответов на один вопрос. Наоборот, происходит 
утрата тех качеств, ради которых они вводились в образова-
тельный процесс (креативность, профильность, мотивация к 
повышенному уровню деятельности). Для того чтобы элек-
тивные курсы, в том числе и по иностранному языку стали 
развивающей и движущей составляющей образовательного 
процесса, необходимо реализовывать принципы личностно-
ориентированного подхода, абсолютной ценностью которо-
го является сам человек.  
Рассматриваемые элективные курсы рассчитаны на форми-
рование лингвокультурологических знаний в языковой фор-
ме (особенности разговорной речи) и знание истории, тра-
диций страны, обиходно-бытовой жизни носителей языка. В 
процессе освоения данных элективных курсов с учетом под-
готовки обучающихся к завершающей ступени профильного 
обучения студенты знакомятся с алгоритмами правильного 
речевого поведения в ситуациях, в том числе обыденного 
плана, способами их использования.  
Для раскрытия результативности исследования приведем 
пример элективных курсов на базе французского языка ав-
торов Е.В. Сироткиной и Л. И. Силовой. 
Приобретается навык свободного владения языком, исполь-
зования его как средства общения в диалоге с представите-
лями других культур, а значит расширяются возможности 
повышения мотивации к изучению французского языка и к 
обучению в целом. В подтверждение данного тезиса приве-
дем выдержку из курса по выбору «Страноведение Фран-
ции» (Sirotkina E.V., 2013). 
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 Для свободного общения на французском языке с его но-
сителями, помимо владения фонетическим, грамматиче-
ским и лексическим языковым материалом, необходимо зна-
комство с культурой Франции в самом широком смысле 
этого слова: с ее историей, географией, государственным 
строем, политической жизнью, искусством, литературой, 
повседневной жизнью французов, их праздниками и обычая-
ми (Sirotkina E.V., 2013). 
Бесспорно, что элективные курсы в области французского 
языка нацеливают на формирование лингвокультурологиче-
ских умений у учащихся. Работа с материалами курсов спо-
собствует развитию и применению информационных уме-
ний студентов, помогает обобщить и зафиксировать инфор-
мацию о стране изучаемого языка, умения пользоваться 
опорами, работать в парах и минигруппах. Приведем в связи 
с этим выдержку из пояснительной записки к элективному 
курсу «Знакомство с Францией» (Silova L.I., 2013): 
 Использование самых различных видов деятельности при 
выполнении поставленных задач совершенствует умение 
перевода с иностранного языка на русский и наоборот; 
учит осуществлять профильно-ориентированную деятель-
ность межпредметного характера (соотносить знания, 
полученные при изучении других школьных дисциплин). Кро-
ме того, предусмотренные темы творческого характера 
способствуют реализации, в частности, художественных 
способностей учащихся (Silova L.I., 2013).  
Элективные курсы по французскому языку помогают разви-
вать такие личностные качества, как: 
- формирование культурного самосознания через воспитание 
уважения к культурным и языковым реалиям и традициям 
Франции, языковые способности, память, внимание, языко-
вую догадку, формируют языковую и социокультурную 
компетенцию, что позволяет обучающемуся «осознавать 
свою принадлежность к сообществу граждан того или иного 
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государства, имеющего для индивида значимый смысл» (In-
novative directions in the development, 2012: 13); 
- установление связей межпредметного характера для про-
фессионально-ориентированной деятельности (соотношение 
знаний из области географии, истории, литературу, русского 
языка); 
- реализация художественных способностей (идеи и методы 
их воплощения); 
- адекватное коммуникативное поведение в социально-
бытовых ситуациях;  
- способность к самореализации и социальной адаптации в 
поликультурном мире. 
Осознание языка как феномена культуры в процессе обуче-
ния французскому языку на основе ЛКК способствует реше-
нию основных лингвокультурологических задач, поставлен-
ных при преподавании ИЯ. Авторы проанализированных 
нами элективных курсов по французскому языку указывают 
на то, что работа с данными курсами предполагает расшире-
ние возможностей самореализации в будущей профессио-
нальной деятельности, помогает обогатить мировоззрение 
учащегося. Программы элективных курсов, имеющие ярко 
выраженный практико-ориентированный характер обучения, 
дают возможность использовать сформированный объём 
знаний и умений в реальной жизни при решении практиче-
ских задач в различных коммуникативных ситуациях. 
 Работа с элективным курсом предполагает дальнейшее 
совершенствование языковых навыков и умений, различных 
видов речевой деятельности и форм речи (устной, письмен-
ной, диалогической и монологической). 
 Привлекая внимание к культуре Франции, элективный курс 
позволяет осознать в лучшей степени культуру своей соб-
ственной страны, осознать место французского и русского 
языков в целостной картине мира, способствует выработке 
гражданской позиции учащегося, а также пониманию своей 
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роли в последующей профессиональной жизни, определяет 
дальнейший профессиональный маршрут студента. 
Исходя из проведенного анализа, можно сделать заключе-
ние, что материалы элективных курсов в полной мере поз-
воляют осуществить лингвокультурологический подход к 
изучению иностранного языка (в нашем случае французско-
го языка). Бесспорно, представленные курсы являют собой 
определенный образец для формирования ЛКК, вырабаты-
вая у учащихся собственное культурное самосознание через 
воспитание уважения к культурным и языковым реалиям, 
«словам, обозначающим предметы материальной культуры 
и понятиям духовной культуры» (Zharkova T.I., 2017: 153) и 
традициям Франции. 
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Abstract. The article raises the question of the need for a sys-
tematic study of the phenomenon of continuing education in rela-
tion to people of the third age. The source of the proposed con-
clusions was the analysis of the subjects of dissertation research 
carried out since the beginning of this century, in the title of 
which there is a concept of "continuing education"; information 
sites of research institutions dealing with continuing education, 
conversations with colleagues from the age cohort of 65-80 
years, reflection on their own experience of self-education. The 
author draws attention to the fact that in the works devoted to 
education in the third age, attention is focused on the social, or-
ganizational aspects of teaching older people. There is no serious 
pedagogical analysis of education at the end of life as a conse-
quence of the previous individual educational route traversed by 
a person, the cognitive activity of an aging person is not consid-
ered by modern pedagogy as an intrinsic phenomenon. There is a 
discrepancy between the existence of a diverse practical experi-
ence of teaching older people and the lack of a methodology for 
interdisciplinary research of the aging person as a subject of con-
tinuous education. The article formulates a number of promising 
ideas for the study and subsequent training in the design of 
(self)education in the third age. In particular, the idea of identify-
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ing positive cognitive potentials of older people in the context of 
the phenomenon of positive aging. The author emphasizes that 
aging is variable, and the ways of continuing education at this 
age should correspond to the property of variability and the lim-
ited possibility of predicting its effect. For the full-fledged edu-
cation of people of the third age, specially designed training pro-
grams are necessary, taking into account the diversity of educa-
tional motivation of students, their gender and cultural character-
istics, previous life and educational experience. It is necessary to 
rethink the role of the head (teacher), who is able to put the lis-
tener of any age in an active position of an independent "solver" 
of problems. The article formulates a number of questions about 
the educational needs and interests of older people to be studied. 
Keywords: distance education, third age, foreign language, 
methodolody, modern technologies 
 
Introduction 
The use of modern technologies in everyday life, such as the In-
ternet, certainly provides new opportunities for the education of 
older people. On the other hand, the development of information 
and communication technologies is constantly increasing the 
need to train older generations to use these technologies. New 
features allow you to communicate with relatives and friends liv-
ing far away, make new friends, be aware of events taking place 
in the world, country, city, use electronic libraries, go on virtual 
tours, etc. 
The use of the Internet can help to solve the problem of loneli-
ness of older people, which in recent years has become really 
massive, because it is loneliness that older people complain even 
more often than illness or insufficient pension provision (Al-
dridge F., 2000:137). 
In these conditions, a special place is occupied by distance learn-
ing, which helps a person of retirement age to fully fill their lei-
sure time and independently organize their free time, which in 
turn is a factor in improving the well-being of older people. 
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Purpose of the study 
The use of distance learning technologies in training allows you 
to choose your own pace of learning, which for the elderly is of 
great importance. The listener, depending on personal circum-
stances and needs, can choose his pace of learning the material. 
Accessibility is a critical factor in the success of distance learn-
ing. Today, the introduction and improvement of information 
technologies in the management of social services is not devel-
oping fast enough, but this development is far from uniform 
throughout Russia. In addition, the level of social services in dif-
ferent regions of our country differs significantly. In this regard, 
the possibilities of distance learning as a means of improving the 
quality of life of older people and training of social workers 
throughout the country are certainly extensive. Neither the geo-
graphical location, nor the time zone and the peculiarities of the 
daily routine limit the educational needs of people of retirement 
age and solve the problem of reducing their mobility. 
Also important is the fact that it is possible to use information 
technology in the learning process, which by itself includes the 
elderly in the modern communication system and plays a huge 
role in the process of re-socialization.  
The role and place of computer telecommunications in all 
spheres of modern society allows us to speak with confidence 
about the use of computer telecommunications as a technological 
basis for education. (Hampton K., 2001: 483) The main ad-
vantage of this framework is the ability to extremely rapid 
transmission at any distance of any kind of information (visual 
and audio, static and dynamic, text and graphics) and any vol-
ume. 
Methodology 
What are the other main opportunities for using ICT as a basis 
for training older people? 
1. Interactivity (prompt feedback). 
2. The ability to store information in the computer memory for 
the required time, the ability to edit, process, print, etc. 
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3. The ability to access various sources of information, including 
remote and distributed databases, numerous conferences around 
the world via the Internet, work with this information. 
4. Ability to organize electronic conferences, including real-time, 
computer audio conferences and video conferences and dialogue 
with any partner. The ability to request information on the issue 
through electronic conferences and transfer the received materi-
als to your floppy disk, print them and work with them and when 
and how it is most convenient for the user. 
The accumulated experience in the use of telecommunications 
has shown that this type of information technology allows them 
to be widely used in various fields of education: to organize joint 
research projects of students, researchers from various universi-
ties, research and training centers; to organize operational con-
sulting assistance to a wide range of students and training of 
teachers; to exchange information, ideas, plans for joint projects 
of interest to participants, issues, topics, expanding horizons, in-
creasing the educational level; form communication skills, cul-
ture of communication, which involves the ability to briefly and 
clearly Express their own thoughts, tolerant of the opinion of the 
interlocutor, the ability to conduct a discussion, reasoned to 
prove their point of view and be able to listen and respect the 
opinion of the partner (Kraut R.,1998:53). 
The effectiveness of any training (if it is training and not self-
education) depends on four components: 
- effective interaction between the teacher and the student; 
- pedagogical technologies used in this process; 
- efficiency of the developed methodical materials and ways of 
their delivery and use of methods; 
- feedback effectiveness. 
Therefore, the success and quality of training depend on: 
- effective organization and pedagogical quality of the materials 
used, 
- pedagogical guidance, 
- skills of teachers involved in this process. 
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Technically, there are different ways to solve the problem of 
teaching older people. Modern information technologies provide 
unlimited opportunities in placement, storage, processing and 
delivery of information at any distance, any volume and content; 
at the forefront of the learning system is its pedagogical, in-
formative organization (selection of content for assimilation, 
structural organization of educational material). 
Education using information and communication technologies 
(hereinafter ICT), based on the use of modern information and 
communication technologies, will make it possible to implement 
multi-purpose, including transdisciplinary, educational and pro-
fessional programs available to various social groups and seg-
ments of the population (Coffee C., 1999:192). Education with 
the use of ICT is of particular importance for the development of 
integrated social service centers (CCSS), educational institutions 
in rural areas, libraries, as well as for the sphere of professional 
development and retraining of specialists. 
Results 
The use of ICT in adult education has a number of advantages 
for older people's education: 
First, the use of one educational tool is typical: a manual for self-
study, training courses or lectures. 
Secondly, the use of several training tools at the same time, that 
is, the study of the discipline is not only by ear, but also with the 
help of audio lectures and video materials. 
Video recording is a scientifically based way to update educa-
tion. Video is a fundamentally new phenomenon that dramatical-
ly changes all educational information systems, creating an alter-
native to traditional learning models. The pedagogical possibili-
ties of educational video include complete, accurate information 
about the phenomenon under study; visibility of training, availa-
bility of material; improving the effectiveness of training by in-
creasing the pace of presentation of the material. 
However, using video lessons outside the classroom (for exam-
ple, at home) the learning process is hampered by the lack of 
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feedback. Therefore, there is a need to create such training sys-
tems that will improve the quality of training and speed up the 
learning process by providing two-way communication. 
As experience shows, the advantages of such a system of train-
ing, compared with the traditional, include 
- improving the quality of education; 
- improved perception of information; 
- opportunity to get acquainted with unique information; 
- activation of the mental process of older people and others. 
In this regard, we highlight the main advantage that the presenter 
should use when teaching older people, is the introduction of 
two-way communication. 
The use of information technologies in adult education does not 
exclude possible negative consequences, in this connection, the 
relevance of research of psychological and pedagogical impact 
and medical consequences of the use of information technologies 
on the health of students and the need to organize the system of 
health protection of users with new information and communica-
tion technologies is obvious. 
Discussion 
Laws of effective education of older people. 
Education of older people should be based primarily on learning 
by action, requires constant practice, accompanied by discussion 
of emerging issues. It is recommended to use the principle of 
presentation of the material "from simple to complex." In order 
for older people to learn the material well, it is necessary that the 
training was interactive, i.e. ensuring the involvement, participa-
tion of the student. 
For older people, live communication is extremely important, 
which can be obtained only in the course of a conversation with a 
living emotional and caring person. (Peterson D., 1983:224) 
Therefore, before the class, it is recommended to get acquainted 
with all those present, and find out what expectations came to 
class each person. It is also recommended to find out with the 
help of various questions, what level of knowledge the members 
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of the group on the studied discipline. This will help not only to 
establish contact, but also to properly navigate in the sequence of 
presentation.  
In order for the training of a group consisting of older people to 
be effective, work with such a group should be based on the 
principles of dialogue and active participation of the trainees. In 
this case, the teacher becomes a psychologist and an organizer, 
involves the group in a relaxed active work leading to an effec-
tive result. It is clear that the classical lecture and even a lecture 
with elements of conversation with the predominant position of 
the leader, can not lead to such results.  
Conclusion 
Consider a few basic laws of teaching older people: 
1. Parity 
The teacher, the organizer of training is also a member of the 
group. Each student should be able to Express their opinion in 
the correct form (Shaie K, 1993: 98). 
Organizational, technical and public speaking techniques: 
arrange the furniture in a circle or semicircle instead of rows; 
are in the circle of participants, and do not stand in the distance 
in front of the group; 
avoid Directive style of work, the style of speech is not a report, 
but a conversation; 
in advance think over options appeal to group; 
repeat your questions and instructions gently, without showing 
irritation, do not rush with the answer; 
give the opportunity (or create the appearance of) self-choice of 
teaching methods; 
stimulate self-control so that learners feel some degree of control 
over learning, see a direct link between their efforts and the re-
sult.  
2. Creativity  
Experience forces us to accept new knowledge through familiar 
norms laid down stereotypes. In order to fully receive new 
knowledge, you need to start generating it yourself. 
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Organizational, technical and public speaking techniques: 
use the didactic technique (familiar and expected by "third age" 
listeners) accompanied with thought-provoking questions; 
use different methods of working in groups, discussions to give 
the opportunity to use your experience and at the same time the 
opportunity to explore something new and learn for yourself; 
encourage questions, even if you think that the answer is obvi-
ous, answer as if the question helps you to reveal the most im-
portant aspects of the topic (if the questions are few, then maybe 
the audience is afraid to ask them, feel insecure); 
use analogies, especially when using special terminology (for 
example, when teaching information technology), appeal to the 
life experience of students. 
3. Focus on personality 
Training of people of retirement age involves the need to take 
into account their personal experience and knowledge, especially 
the psychological nature. 
Organizational, technical and public speaking techniques: 
use deductive learning (induction - for children and teenagers!), 
for people of retirement age it is more natural to learn "from 
General to private»; 
link the material you are learning to situations older people face 
in their daily lives; 
let such tasks, with which students can successfully handle; 
the opportunity to share experiences allows older people to learn 
with great pleasure, remembering certain situations from the bi-
ography in the classroom – all this fuels their self-esteem, the 
desire to have their experience, ideas recognized as meaningful 
and important. 
4. Harmony and harmony 
Positive emotions received in the learning process increase the 
effectiveness of this process at least twice. 
Organizational, technical and public speaking techniques: 
come to the auditorium in advance to meet your listeners; 
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do not be afraid to spend time on breaks, warm-UPS, as older 
people need more time to assimilate information, remember and 
reproduce the algorithm of actions, perform tasks; 
present the material explained visually in order to create the right 
images in the mind of the student, since at this age abstract think-
ing is quite difficult, it is necessary to rely on visual memory; 
groups should be small-no more than 10 people, and the class 
time - no more than 1.5 hours a day; 
it is necessary to prepare computer equipment and individual ap-
proach, taking into account, perhaps, impaired vision, hearing; 
it is necessary to maintain a sincere friendly expression, smile, 
when it is necessary that the elderly person feels supported, it is 
necessary to ensure the implementation of the need for security; 
look into the eyes of the listener directly, but without "pressure", 
unobtrusively, when he answers questions, especially, shares his 
experience, so that the listener feels interest in him; 
consider the difference in social norms and rules, it is not neces-
sary to come into conflict with the established value orientations 
and norms in the learning process, and in your demeanor, dress 
code 
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Abstract. Comprehensive student training is an urgent problem 
at the present stage of society's development. It consists of suc-
cessive phases of qualification growth and provides for a multi-
variate result, the development and formation of a morally ma-
ture personality, capable of actively participating in social life. 
The principal element in such training is humanitarian, which 
allows forming a free character with independent creative think-
ing and the ability to continuous self-improvement. Integration is 
one of the promising methodological directions of the new edu-
cation. 
The process of teaching a foreign language at a university has 
unique requirements. Their practical implementation is possible 
in the context of the interconnectedness of teaching all types of 
speech activity, the active inclusion of humanitarian, regional, 
and cultural aspects in the content of the training. 
The scientific problem of this work is that learning English caus-
es difficulties for students. To improve the results and at the 
same time to interest students to learn foreign languages, we 
have developed a textbook to help teachers to the leading book. 
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This manual offers to introduce elements of theater and televi-
sion in the classroom. This paper presents a method for two 
months for students of the first year of the Institute of Foreign 
Languages at RUDN University.  
Thanks to this technique, students get acquainted with the great 
works of English literature - the paper presents "Canterville 
Ghost" and "The Picture of Dorian Gray" by Oscar Wilde. Ele-
ments of drama are closely intertwined with the study of vocabu-
lary and grammar, and thanks to work with the video, communi-
cation, visualization, and speaking skills are honed. The students 
acquire a language in the conditions of the multi-functional TV 
studio. 
The goal of this technique is not to completely change the ap-
proach to learning, but to interest students, help them cope with 
psychological difficulties and engage in a social environment. 
We know that a first-year student often manifests these problems 
due to the change of the usual course of things, such as school. 
Teachers from the regions of the Far East began to use this tuto-
rial to work with students. Videos that were created by students 
in the course of the work will now be included in the educational 
and methodical complex for Junior courses.  
Keywords: English teaching, drama, multiprofile TV studio, in-
tegrative approach, integration 
 
Introduction 
The most important task for the future professional is the imple-
mentation of an integrative approach in teaching English. It con-
tributes to the development of professional competencies of stu-
dents in all areas of training. The special place of English in the 
integration of disciplines is explained by the fact that it is in 
close relationship with the humanities and natural sciences. Such 
integration can be carried out at all stages of teaching a foreign 
language, both at the level of the entire system of higher profes-
sional education, and at the level of individual disciplines (Tara-
nosova G. N., 2009: 317-322). 
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The search for common ground in the process of professionaliza-
tion of the English language allowed us to identify the following 
components of the integrative approach: 
1. Choice as an integrating unit for learning English professional 
text, which allows achieving organic unity in the formation of 
systemic skills (Adamko M. A., 2015: 283-288), in teaching 
reading, reading interpretation, and on this basis in the presenta-
tion of students their thoughts. The methodology of teaching 
English on the materials of the scientific text, allows you to rely 
on the text as the highest communicative unit of learning, on the 
content of the profession’s language. In this regard, teachers are 
faced with the task of selecting texts for each area of training; 
2. Implementation of interdisciplinary relations. The issue of the 
development of interdisciplinary relations has not arisen today; 
some experience in this direction has already been accumulated 
and required further analysis. 
The integrative approach assumes uniform, equal connection of 
related subjects of all disciplines which studying is mutually in-
tertwined at each stage of training of students. 
The integrative approach in the system of higher professional 
language education includes the following system elements: 
1. The subject of integrative activities. The subject is a student 
who receives a new content of teaching a foreign language rele-
vant to his/her future profession; 
2. The content of training includes integrative quality of pro-
grams on academic disciplines, educational materials. 
Objectives/Purpose of the study 
To develop an integrative method of teaching English at the uni-
versity in a multi-profile TV Studio.  
To determine the components, principles and levels of penetra-
tion of pedagogical integration into the structure of the educa-
tional process. 
To reveal the influence of drama and video shootings on the de-
velopment of students’ professional competencies using a for-
eign language. 
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Methodology and sub headings 
The concepts of integration and integrative approach are current-
ly widely used and are considered in various aspects. In the dic-
tionary of D.N. Ushakov, "integration" is interpreted as the unity 
into a whole of any parts or elements in the development process 
[Explanatory Dictionary of the Russian Language, 1995: 356-
360]. Modern scientists, exploring the integrative approach, offer 
more specific definitions:  
 Integration is a deep interpenetration, fusion, as far as possi-
ble, in one educational material of generalized knowledge in a 
particular field (Kulnevich S.V., 2005: 113). 
 Integration is not a simple consolidation (addition) of learning 
elements (knowledge, methods, etc.), but the resolution of con-
tradictions that cannot be solved using one subject (field) 
(Bezrukova V.S., 1994: 18–23).  
 Integration is both a goal and a learning tool, as it allows stu-
dents to form a holistic view by identifying points of conver-
gence in a particular area. 
Integration solves many problems:  
 develops erudition,  
 the logic of thinking and potential of students,  
 forms professional and general cultural competences,  
 activates comprehensive knowledge to replace the existing 
narrow specialization in education. 
An integrative approach is a system that is based on integration 
as the leading principle of building modern teaching technolo-
gies, techniques. It is characterized by complexity, the generali-
zation of content through the interaction, interpenetration, and 
interconnection of various disciplines. This approach covers all 
the elements of the educational process. It contributes to the for-
mation of a student with a higher level of training. An analysis of 
the theoretical and practical material available in the scientific 
and methodological arsenal revealed a weak development of the 
issue under study in higher education.  
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Modern scientists  
 consider and study integration as a pedagogical category 
(M.N. Berulava, S.V. Vasilyeva, K.Yu. Лolesina, S.S. Pichugin);  
 identify the peculiar properties and possibilities of creating 
relationships between academic disciplines (N.S. Antonov, A.V. 
Vikulov, L.M. Dolgopolova, P.G. Kulagin, V.N. Fedorova);  
 investigate the role and place of interdisciplinary connections 
(I.D. Zverev, A. Ya. Danilyuk, N.A. Loshkareva, V.P. Maksi-
mova, P.N. Novikov);  
 implement in practice the idea of the need to integrate the 
content of academic disciplines to obtain holistic knowledge 
(A.I. Guryev, M.V. Klarin, P.G. Kulagin);  
 study the methods of teaching material presentation by a 
teacher with an integrative approach (I.D. Zverev, V.P. Maksi-
mova). 
The analysis of research in this area allows us to distinguish the 
following components of pedagogical integration that exist in 
various versions: 
 Intrasubject and cross-curriculum integration. Intrasubject in-
tegration will enable you to integrate concepts, knowledge, skills 
within disciplines; contributes to a significant expansion of the 
subject content. Cross-curriculum integration is a synthesis of 
facts, ideas, theories of several disciplines; 
 Horizontal and vertical thematic invention. As a meaningful 
unit of instruction, there is a topic interconnected by content, 
meaning, and emotional state with other academic disciplines; 
 Intersystem and trans-subject integration. Intersystem is a 
combination of the content of training in a single whole with fur-
ther education. The trans-subject integration is a synthesis of el-
ements, including the principal and additional content of educa-
tion; 
 Integrated courses. The disciplines lie at the heart of the inte-
grated course creation. They are included in the different but 
close educational fields. 
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The integrative approach in education is implemented under the 
following dominant principles:  
 the principle of the relationship of integration and differentia-
tion (expresses the way self-organization of education);  
 anthropocentric principle (reveals the position of students and 
teachers in the educational environment);  
 the principle of cultural conformity (determines the attitude of 
education to the cultural environment). 
When using an integrative approach in the course of learning 
English, there are three levels of its penetration into the structure 
of the educational process:  
 Low (discipline level in which interdisciplinary integration is 
used in part and interdisciplinary concepts are only mentioned); 
 Middle (level of educational material-in the guidance paper of 
the English language classes; interdisciplinary integration is 
widely introduced in steering documents; elements of organiza-
tional coordination are used in the activities of teachers of vari-
ous disciplines). 
 High (in the new integrated discipline, there is full integration 
at both the substantive and procedural levels) (Adamko M.A., 
2016: 101) 
3. Integration technology (allows you to invent and develop dif-
ferent ways to solve cognitive, educational and communicative 
problems in the process of integrative learning a foreign lan-
guage); 
4. Integrated learning aids (means by which training materials 
are delivered and practiced in the classroom and educational 
practice); 
5. Integrative connections (combine all elements of the approach 
both horizontally and vertically, thus providing multi-level and 
multifunctional integration in the educational sphere). 
Summing up the above, we can conclude that an integrative ap-
proach ensures the professional and personal growth of a future 
graduate in the process of teaching a foreign language. Moreo-
ver, the following most important tasks are solved:  
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1) the intellectual potential of the personality of students is re-
vealed;  
2) conditions are created for self-development and self-
realization of the individual;  
3) the ability to cooperate and to build interpersonal relationships 
develops. 
The result of applying the integrative approach is the introduc-
tion of optimization and intensification of the educational activi-
ties of students and teachers, the formation of key competencies, 
the development and training of a professional who is ready for 
intercultural communication. 
Results/Findings 
In this paper, we will consider the developed methodology for 
two months of learning English. 
Module 1 - unit 1 - my home is my castle. 
The whole lesson the teacher can hold in style as well as in the 
study (brief) of the Canterville cast. 
Since the program is developed on the basis of first-year stu-
dents, at the very beginning, we began acquaintance with stu-
dents. For the most part, the English teacher has been leading the 
group for four years. Thus he is the curator of this group. We 
started the very first lesson with the filming and asked each stu-
dent questions - how long they have been studying English and 
why they need it. 
First, here we see the students' theatrical abilities, how they can 
work in front of strangers, and how they can work on camera. 
Secondly, over the years, we can see the success of learning a 
foreign language, the elements of theater and television. Infor-
mation is needed to learn how to build classes with the applica-
tion of theatrics and study of work on the shooting. And it's also 
a nice bonus - to prepare a great working video for graduation. 
After studying pages 6-9 (lead-in, reading, vocabulary), students 
are invited to choose from those presented in the text or come up 
with their own unusual house. Afterward, they give an interview 
on "what motivated them to create such a house." The conversa-
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tion welcomes the transformation into the image of the owner of 
such an unusual house. A mandatory condition is the use of new 
vocabulary passed. 
The next step was the familiarization with the work Canterville 
cast (a piece of writing). Here students will get acquainted with 
the technique of reading, as well as play a small perfor-
mance - reading by roles. It will improve the skills of reading, 
speaking, and text recognition by ear. In the writing section, stu-
dents can try themselves as scriptwriters. 
The objective of this project is the separation of roles among stu-
dents. They try themselves as actors, directors, camera people, 
and screenwriters - that is, responsibilities are continually chang-
ing. One teacher is directly involved in drama training. The prin-
cipal shooting is conducted by another teacher who works with 
professional equipment and programs for creating high-quality 
material - abode professional pro 6SC. Students can take small 
shots on the phone, non-professional cameras, or GO Pro - the 
choice depends on the specifics and the task. Usually, simple 
programs are used here, for example, a movie maker for PC or 
other applications for mobile phones. 
Module 1 - unit 2 - while there’s life, there’s hope 
In this lesson, we propose to get acquainted with such fantastic 
work as “Portrait of Dorian Gray” by Oscar Wilde. Why did we 
choose this - the hero lives and enjoys life? However, everything 
is not so simple. He is grateful to the portrait for his success and 
hopes that no one will ever know his terrible secret. 
Here we add theatricality elements to the Vocabulary section - 
pages 22-23. 
The vocabulary presented here can help in creating images. We 
invited our students to choose a celebrity and describe it so that 
others could guess. The student must submit a mini-speech or a 
well-known saying, or the role of a given person, having reincar-
nated into him repeating facial expressions and gestures. 
At the end of this lesson, students present a mini video for 1-3 
minutes about what was heroic or tragic in their lives. A story 
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can be made up, but we must believe in it. After watching all the 
videos, students will try to guess who told the real story and who 
not. 
In the study of the first module, a final lesson is held - consolida-
tion of the knowledge learned during this month. In addition to 
the classic assignment - test work or testing - students present 
mini-projects, or rather mini-films on the topic of the module. 
Thus, we divided 16 people into four groups so that everyone 
could take part in the project. 
Discussion 
The result of this work – teachers from the regions of the Far 
East, began to use this manual for working with students. 
Videos created by students in the course of work will now be in-
cluded in the learning kit for junior courses. 
In the future, we would like to organize work with other univer-
sities from different regions and countries for the joint study of 
English using elements of drama. As events, teleconference 
bridges, the exchange of video resources, as well as communica-
tion of students in the language can be used. 
Thus, in a multi-profile television studio, integration is the high-
est form of interconnection, and expression of the unity of goals, 
principles of content, types of organization process of training 
and education at a university. It is aimed primarily at intensifying 
the training system of a future specialist.  
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Abstract. The paper considers the problem of the formation of 
professional and personal qualities of a future teacher using in-
formation technology. The emphasis is on the use of various 
online pedagogical communities to improve the methodological 
competence of the future teacher. However, the authors say that 
the main problem is that in conditions of an excess of infor-
mation, professional selective value is important in the process of 
finding the information necessary for work. The article shows 
that network pedagogical interaction becomes part of the imple-
mentation of a high-quality educational process. Using the Inter-
net allows teachers of different educational institutions to ex-
change information online, regardless of time and distance, as 
well as use high-quality educational and methodical online de-
velopment of the world's leading scientific schools. This com-
munity includes information and educational resources necessary 
for the teacher to implement professional activities: media li-
brary, links to resources of domestic and foreign experience (de-
velopment of lessons and assignments on topics, projects, extra-
curricular events). The communication unit of the online peda-
gogical community gives teachers the opportunity to communi-
cate in various forums, chats and blogs. A large selection of mas-
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ter classes is held in various fields: a master class on creating les-
sons, assignments, tests; master class on the use of Internet tech-
nologies in teaching a foreign language; international master-
class on the exchange of experience. 
Various types and forms of network pedagogical interaction are 
presented, namely: web communication, foreign continuing edu-
cation courses, the British Council network resource, which pre-
sents various projects and scientific communities on the most 
modern topics; International professional associations of educa-
tors, webinars such as online lectures, classes or briefings, where 
participants receive information on a given topic; distance con-
tests of professional mastery, which the authors consider as a 
stage of improving the professional skills of the teacher. Re-
searchers argue that network interaction is possible only under a 
number of conditions: 1) the availability of qualified teachers 
who are able to use computer equipment and modern applied 
software; 2) the presence of joint activities of Network partici-
pants in the common information space. It is concluded that the 
network interaction of teachers is a long process, which consists 
of many components that affect the professional activity of a 
teacher. Professional web communication acts as a teacher’s self-
realization, which in turn leads to self-improvement and the abil-
ity to "keep up to date." Network communication of teachers is a 
broad concept that includes all aspects that relate to various 
forms of teachers' self-development through the network “Inter-
net”: exchange of experience on various information platforms; 
creating a new product; demonstration of own developments and 
materials; participation in professional competitions. 
Keywords: Network pedagogical interaction, professional and 
methodological training of a foreign language teacher, Internet 
resource 
 
 
 

265



266 
 

СЕТЕВОЕ ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ ОБЩЕНИЕ  
КАК ПРОСТРАНСТВО ДЛЯ РАЗВИТИЯ  

ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ЗНАЧИМЫХ КАЧЕСТВ  
БУДУЩЕГО УЧИТЕЛЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

 
Галина В. Сороковых¹, Любовь В. Банникова² 

 
1, 2Московский государственный педагогический университет 

Москва, Россия  
¹e-mail: sorokovykh@mail.ru 

ORCID iD: 0000-0002-5589-7842 
2e-mail: liubovbannikova@gmail.com   

 
Аннотация. В работе рассматривается проблема формиро-
вания профессионально-личностных качеств будущего учи-
теля средствами информационных технологий. Делается ак-
цент на использовании различных сетевых педагогических 
сообществ для совершенствования методической компетен-
ции будущего учителя. Однако авторы говорят о том, что 
главная проблема заключается в том, что в условиях избытка 
информации важна профессиональная избирательная цен-
ность в процессе поиска нужной для работы информации. В 
статье показано, что сетевое педагогическое взаимодействие 
становится частью осуществления высококачественного об-
разовательного процесса. Использование сети Интернет поз-
воляет учителям разных образовательных учреждений об-
мениваться информацией в оперативном режиме, не зависи-
мо от времени и расстояния, а также использовать высоко-
качественные учебно-методические онлайн-разработки ве-
дущих мировых научных школ. В состав такого сообщества 
входят информационно-образовательные ресурсы, необхо-
димые педагогу для деятельности реализации профессио-
нальной: медиатека, ссылки на ресурсы отечественного и 
зарубежного опыта (разработки уроков и заданий по темам, 
проектов, внеклассных мероприятий). Коммуникационный 
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блок сетевого педагогического сообщества дает возмож-
ность учителям общаться на различных форумах, чатах и 
блогах. Большой выбор мастер-классов проводится в разных 
сферах: мастер-класс по созданию уроков, заданий, тестов; 
мастер-класс по использованию интернет-технологий в обу-
чении иностранного языка; международный мастер-класс по 
обмену опытом. 
Представлены разнообразные виды и формы сетевого педа-
гогического взаимодействия, а именно: веб-общение, зару-
бежные курсы повышения квалификации, сетевой ресурс 
«Британский Совет», в котором представлены различные 
проекты и научные сообщества по наиболее современным 
темам; Международные профессиональные ассоциации пе-
дагогов, вебинары как онлайн-лекции, занятия или инструк-
таж, на котором участники получают информацию по задан-
ной теме; дистанционные конкурсы профессионального ма-
стерства, которые авторы рассматривают как этап совер-
шенствования профессиональных навыков учителя. Иссле-
дователи утверждают, что сетевое взаимодействие возможно 
лишь при ряде условий: 1) наличие квалифицированных пе-
дагогов, способных использовать компьютерное оборудова-
ние и современные прикладные программные средства; 2) 
наличие совместной деятельности участников Сети в общем 
информационном пространстве. Делается вывод, что сетево-
го взаимодействие педагогов представляет собой долгий 
процесс, который состоит из множества компонентов, влия-
ющих на профессиональную деятельность учителя. Профес-
сиональное веб-общение выступает в качестве самореализа-
ции педагога, что в свою очередь приводит к самосовершен-
ствованию и способности «идти в ногу со временем». Сете-
вое общение педагогов - широкое понятие, в которое входят 
все аспекты, которые касаются различных форм саморазви-
тия учителей с помощью сети Интернет: обмен опытом на 
различных информационных площадках; создание нового 
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продукта; демонстрация собственных разработок и материа-
лов; участие в профессиональных конкурсах. 
Ключевые слова: сетевое педагогическое взаимодействие, 
профессионально-методическая подготовка учителя ино-
странного языка, интернет-ресурсы 
 
Введение 
Проблема формирования профессионально-личностных ка-
честв будущего учителя средствами информационных тех-
нологий (педагогических технологий, использующих специ-
альные способы, программные и технические средства для 
работы с информацией) (Zharkova T.I., Sorokovyh G.V., 2017: 
204) является сегодня одной из важных задач профессио-
нального иноязычного образования. В рамках методической 
и лингвистической подготовки учителя иностранного языка 
повышаются требования к уровню к уровню его педагогиче-
ского мастерства. Поэтому важно, научить будущих учите-
лей строить учебный процесс, разрабатывать индивидуаль-
ные траектории развития обучающихся таким образом, что-
бы  при решении коммуникативных, образовательных и вос-
питательных  задач, ученики испытывали потребность в са-
моразвитии  и самообразовании, при этом имели возмож-
ность реализовать собственные намерения в условиях фор-
мального и неформального образования. Сегодня каждый 
преподаватель должен создавать такую креативную образо-
вательную среду, которая позволяла бы каждому обучаю-
щемуся раскрывать свою уникальность и самобытность, со-
вершенствовать свою индивидуальность, решению указан-
ной проблемы посвящена данная работа. 
 
Объект и цель исследования  
Объектом исследования в статье является процесс развития 
социально и профессионально значимых качеств личности 
будущего учителя в условиях сетевого взаимодействия. По-
лагаем, что ориентация системы высшего профессионально-
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го иноязычного образования на личностное становление 
студентов требует значительных изменений в структуре, со-
держании и технологий обучения в условиях вуза (Soro-
kovyh G.V. et al., 2013: 109). Таким образом, мы ставим пе-
ред собой цель – раскрыть дидактический потенциал сетево-
го педагогического общения в формировании и совершен-
ствовании методического мастерства будущего учителя.  
Базовым методом нашего исследования является сетевой, 
представляющий собой графическую модель дидактических 
циклов развития профессионально-значимых качеств буду-
щего учителя иностранного языка в рамках его методиче-
ской подготовки.  
Результат исследования 
Анализ новейшей лингводидактической литературы, педаго-
гический опыт, наблюдения и научные исследования, кото-
рые проходят на кафедре французского языка и лингводи-
дактики института иностранных языков МГПУ показывают, 
что учитель обладает методической компетенцией при усло-
вии, если он знает, как эффективно организовать процесс 
обучения в непрерывном процессе глобализации (Yazykova 
N.V., 2015). На данный момент преподаватели ИИЯ ставят 
перед собой следующие задачи: эффективное использование 
возможностей сети Интернет для поддержки, развития и ре-
шение задач обучения, воспитания и развития студентов, а 
также для стимулирования вхождения педагогов, родителей 
и учащихся в электронное педагогическое сообщество (Shi-
rokova I.E., 2012: 95). В рамках методической подготовки 
кафедра использует большое количество разнообразных ре-
сурсных центров, которые могут способствуют созданию 
интерактивного взаимодействия между преподавателем и 
студентами. Главная проблема заключается в том, что при 
наличии избытка информации необходимо особое внимание 
уделить процессу отбора и сортировки нужной для работы 
информации. Неотъемлемой частью современного образова-
тельного процесса является интеграция в него сети Интер-
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нет, по мнению Л.С. Чикилевой это «новое измерение куль-
туры, новый способ хранения и распространения знаний и 
информации» (Zharkova T.I., Sorokovyh G.V., 2017: 104). При 
работе с сетью круг взаимодействия всех участников педа-
гогического общения увеличивается, и, следовательно, ре-
зультаты работы педагогов становятся более эффективным, 
качественными и открытыми широкой общественности, в 
том числе профессиональному сообществу.  
Сетевое педагогическое взаимодействие становится частью 
осуществления высококачественного образовательного про-
цесса обучения и воспитания студентов. Профессиональное 
веб-общение выступает в качестве самореализации будуще-
го педагога, что приводит к его самосовершенствованию и 
формирует способности следовать своему времени. Различ-
ные сетевые ресурсы обеспечивают подходящие условия для 
поддержки основных составляющих профессионального пе-
дагогического самосовершенствования. Сеть Интернет вы-
ступает в качестве главного фактора профессионального са-
моразвития будущего учителя, создания современных под-
ходов к формированию его педагогического мастерства. С 
возникшими новыми запросами улучшилась техническая 
оснащенность образовательных кафедр ИИЯ: появился до-
ступ к зарубежным информационным источникам, возникли 
новые формы и методы обучения и воспитания, заимство-
ванные у зарубежных и отечественных коллег, которые, 
прежде всего, ориентируются на самостоятельное обучение 
и развитие. На сегодняшний день актуальным является во-
прос готовности к профессиональному самосовершенство-
ванию посредством сети Интернет и к международному се-
тевому общению педагогов (Sergeev A.N., 2014: 70). 
Процесс самообразования студентов, основанный на ИКТ, 
рассматриваемых Г.К. Селевко, О.Ю. Соловьевой как «тех-
нологиях, обеспечивающих максимальную субъективность 
деятельности, осмысление и рефлексию деятельности уче-
ния, переход к самообразованию и самовоспитанию» (Zhar-
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kova T.I., Sorokovyh G.V., 2017: 203), имеет очевидные до-
стоинства. Во-первых, информация становится более до-
ступной, поскольку электронные библиотеки, тематические 
форумы и другие информационные источники предоставля-
ют большой объем информации, которая им доступна и мо-
жет быть использована вне зависимости от расстояния и 
времени (Bazarzhapova T.Zh., 2012: 7). Во-вторых, использо-
вание сети Интернет позволяет обучающимся обмениваться 
информацией в оперативном режиме, не зависимо от време-
ни и расстояния, а также использовать высококачественные 
учебно-методические онлайн разработки ведущих мировых 
научных школ при решении той или иной методической за-
дачи. В-третьих, в процессе самообразования будущего учи-
теля активно используют социальные сети. Это дает воз-
можность обмена опытом на разных современных платфор-
мах в сети Интернет, а также дистанционной работы в раз-
личных библиотеках, в том числе находящихся за рубежом, 
которые позволяют увеличить объем и эффективность полу-
чаемых интеллектуальных ресурсов и повысить качество 
подготовки специалистов, их профессиональную компе-
тентность (Polat E.S., 2007: 16). 
В условиях веб-общения происходит активное использова-
ние информационных и инновационных ресурсов в одном 
информационном пространстве с целью обмена опытом, 
приобретением профессионально-личностных компетенций, 
решать многие проблемные вопросы в рамках коллективной 
работы. Однако практика показывает, что онлайн взаимо-
действие обучающихся возможно лишь при ряде организа-
ционно-методических условий: 1) наличие квалифицирован-
ных кадров, способных использовать компьютерное обору-
дование и современные прикладные программные средства; 
2) возможность совместной деятельности пользователей в 
общем информационном интернет-пространстве (Tretyak 
T.M., 2010: 297).  
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Исследователь В.А. Полякова трактует понятие «сетевое 
взаимодействие», как свободное общение между участника-
ми диалога с целью обсуждения наиболее актуальных во-
просов образования. В качестве результата профессиональ-
ного взаимодействия педагогов и студентов выступает со-
здание сетевого педагогического сообщества (Polyakova 
V.A., 2008: 3). В состав такого сообщества входят ресурсы, 
необходимые преподавателю для реализации методической  
деятельности, такие как медиатека, ссылки на ресурсы оте-
чественного и зарубежного опыта, разработки серии уроков 
и заданий по темам, проектов, внеклассных мероприятий. 
Коммуникационный блок сетевого педагогического сообще-
ства дает возможность будущим учителям общаться на раз-
личных форумах, чатах и блогах. Участие в тематических 
видео и аудио конференциях, тематических семинарах спо-
собствует саморазвитию, обмену знаниями и опытом, об-
суждению вопросов методики обучения иностранным язы-
кам: например, на занятиях по методике на кафедре фран-
цузского языка и лингводидактики студенты в условиях ин-
тернет-дискуссий обсуждают такие темы: «Важно ли фор-
мировать национальное сознание обучающихся на уроках 
иностранного языка, если этим вопросам занимаются и дру-
гие школьные педагоги, а на занятия по иностранному языку 
отводится не так уж много времени…», «Нужно ли вклю-
чать региональный компонент в иноязычное образование» и 
т.п. 
Среди большого количества видов веб-общения педагогов и 
студентов востребованность приобретают международные 
образовательные проекты. Взаимодействие через Интернет 
дает уникальную возможность профессионального общения 
со своими коллегами по всему миру, осуществления сов-
местного руководства международными проектами. Дистан-
ционное повышение квалификации, сетевые педагогические 
сообщества, вебинары, видео- и аудиоконференции, мастер-
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классы, семинары и тренинги являются наиболее популяр-
ными видами веб-общения педагогов.  
Зарубежные курсы повышения квалификации являются од-
ной из самых распространенных форм иноязычного обще-
ния педагогов, поскольку являются наиболее эффективным 
средством повышения профессиональных навыков специа-
листа. Это непродолжительное обучение педагога с целью 
получения знаний и усовершенствования навыков в профес-
сиональной сфере (Nybauer A.V., 2015: 8). Такая организа-
ция, как British Council (Британский Совет) осуществляют 
подготовку учителей к сдаче международных экзаменов. В 
саму подготовку входит не только онлайн обучение, прове-
дение факультативных занятий, но и сетевое взаимодействие 
между самими педагогами, с целью повышения качества 
подготовки и обмена опытом. Любой веб-сервис состоит из 
следующих рубрик: ресурсы для учителя, тренажер для оце-
нивания языковых знаний, квалификации преподавателей 
английского языка, участие в проведении кембриджских эк-
заменов. В рамках данного интернет-источника студенты 
могут разработать собственный урок по иностранному языку 
на разные темы с помощью предоставленных материалов, 
учебно-методических рекомендаций, а также участвовать в 
вебинарах с целью приобретения новых профессиональных 
знаний по проектирование разноуровневой и дифференци-
рованной образовательной среды школы. 
Например, сетевой ресурс «Британский Совет» предоставля-
ет возможность преподавателям иностранного языка совер-
шенствовать свои профессиональные навыки посредством 
различных рубрик сайта: успешное преподавание – под-
держка профессионального развития педагогов; онлайн-курс 
для педагогов по определенным темам; бесплатные вебина-
ры для учителей английского языка; список социальных ис-
точников для профессионального педагогического развития 
и взаимодействия. 
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Сущность работы сетевого сообщества заключается в фор-
мулировании участниками наиболее актуальных тем с их 
последующим обсуждением. Международные профессио-
нальные ассоциации педагогов, действующие в режиме се-
тевого взаимодействия, занимаются научной деятельностью 
в онлайн-режиме, работают над диссертациями и делятся 
профессиональным мастерством. Для примера приведем 
профессиональное интернет-объединение учителей Евро-
пейской школьной сети European Schoolnet, тематику данно-
го сообщества мы используем для дискуссий в рамках темы 
«Профессиональная компетентность учителя иностранного 
языка», «Коммуникативный портрет учителя». Сетевое со-
общество европейских стран для школьников и учителей 
представлено различными проектами по наиболее совре-
менным темам, которые актуализируют учебно-
познавательную и исследовательскую компетенцию буду-
щего педагога. Виртуальная Школа, которая является разде-
лом интернет-портала, активно используется педагогами по 
всему миру для решения методических вопросов (выбора 
учебных пособий, плана уроков) и обмена опытом. На осно-
вании указанного опыта мы проводит интернет-обсуждение 
авторских разработок уроков, внеклассных и внеурочных 
мероприятий и других материалов для того, чтобы не только 
студенты одной кафедры могли участвовать в этом, но и их 
будущие коллеги из других институтов. Особый интерес вы-
зывает проблема проектирования тематики общения в ин-
тернет-пространстве. Проведение бесед-опросов, а также 
анкетирования «Определение наиболее значимых ситуаций 
общения, наиболее важных тем общения» предусматрива-
лось среди студентов 3-4 курсов педагогического образова-
ния.  
Например, студенты бакалавриата (2019 г.) считают, что 
наиболее значимыми темами для общения являются следу-
ющие: юридическая ответственность несовершеннолетних / 
совершеннолетних за совершение преступления (45 % 
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опрошенных), проблема адаптации в социуме (34 % опро-
шенных), кино (38 % опрошенных), музыка (41 % опрошен-
ных), преодоление барьера общения (56 % опрошенных), 
образование (43 % опрошенных).  
Совершенно неинтересно общаться студентам на такие темы, 
как спорт, политические ситуации (39 % опрошенных), рели-
гия (31 % опрошенных). Приведем пример ответа студента 
бакалавриата 3 курса МГПУ (2018 г.): «…Я считаю, что об-
суждать тему наркотиков бессмысленно, потому что подрост-
ки, ведущие асоциальный образ жизни, не реагируют на такие 
темы, а добропорядочная молодежь не нуждается в обсужде-
нии данных тем»).  
В качестве еще одной современной формы самообразования 
педагога выступают вебинары. Вебинар – это онлайн-
лекция, занятие или инструктаж, на котором участники по-
лучают информацию по заданной теме. В вебинаре участ-
вуют две стороны: лектор или ведущий, а также слушатели. 
Чаще всего лектор основывает свой рассказ на визуальном 
материале: презентации, таблицах, видеоряде изображений, 
а также онлайн-переписке со своими слушателями.  
Видеоконференция является сеансом связи между двумя 
пользователями или группой пользователей, независимо от 
их нахождения. Наиболее популярным международным ре-
сурсом, который предоставляет педагогам возможность 
участвовать в мастер-классах, является портал 
englishmylife.ucoz.ru. Цели использования данного проекта – 
это анализ работы, оказание методической помощи, публи-
кация методических разработок, обмен опытом по различ-
ным аспектам педагогической деятельности в образователь-
ном процессе, повышение качества преподавания предмета. 
Большой выбор мастер-классов проводится в разных сферах: 
мастер-класс по созданию уроков, заданий, тестов; мастер-
класс по использованию интернет-технологий в обучении 
иностранному  языку; международный мастер-класс по об-
мену опытом.  
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Дистанционные конкурсы профессионального мастерства 
выступают в качестве распространенного средства творче-
ского саморазвития педагогов. Их необходимо рассматри-
вать в качестве отправной точки совершенствования про-
фессиональных навыков учителей, как открытое педагогиче-
ское соревнование, целью которого является повышение пе-
дагогического мастерства и широкое распространения опыта 
педагогической деятельности.  
С целью исследования уровня развития профессионального 
сетевого педагогического общения, выявления его эффек-
тивности и места в деятельности учителя нами было прове-
дено анкетирование преподавателей иностранного языка 
средней школы г. Москвы. Как показал опрос, внедрение 
новшеств и нововведений в практику учебного заведения 
происходит, по мнению респондентов (60%), преимуще-
ственно посредством приказа руководителей. Однако боль-
шой процент (40%) ответов опрошенных показал, что в слу-
чае острой нехватки технических средств, учителя совмест-
но принимают решение о внедрении новых преобразований 
в сферу своей деятельности. 
Заключение 
Из сказанного выше видно, что проектирование разнообраз-
ных технологий методической подготовки, позволяющих 
студентам быть частью профессионального сетевого обще-
ния педагогов, выполняет важную дидактическую задачу 
саморазвития будущих учителей с помощью сети Интернет:  
1) обмен опытом на различных информационных площадках 
учителей не только города Москвы, но и других регионов;  
2) создание нового продукта с целью улучшения образова-
тельного процесса формирования методической компетен-
ции будущего учителя;  
3) демонстрация собственных разработок и материалов, т.е. 
продукт-ориентированная методическая подготовка (подго-
товка мультимедийных презентаций, разработка блогов, со-
здание исследовательских проектов, проведение анкетиро-
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вания и диагностики обучающихся, экспертной оценке 
школьных учебников и т.п.);  
4) участие в профессиональных конкурсах на лучшего сту-
дента-практиканта. 
Таким образом, следует сделать вывод, что развитие про-
фессионально-методической компетенции педагога ино-
странного языка возможно посредством сетевого взаимодей-
ствия различных участников педагогического общения. Оно 
представляет собой долгий процесс, который состоит из 
множества компонентов, влияющих на профессиональную 
деятельность учителя. Однако развитие данной компетенции 
не будет иметь успех, если преподаватели не будут самосто-
ятельно повышать роль веб-общения в образовательном 
процессе, не использовать разнообразные формы нефор-
мального и информального образования. 
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Abstract. This article is devoted to the academic terms derived 
from the Latin language. All the academic terms analyzed in this 
article are taken from the Academic Policy of Al-Farabi Kazakh 
National University approved at the meeting of Scientific and 
Methodological Council of Al-Farabi Kazakh National Universi-
ty on December 26, 2013, Protocol No.3 (as amended on August 
29, 2014, Protocol No.1). The aim of this article is to analyze the 
academic terms of Latin origin. Consequently, the objectives of 
the article are to define the role of the Latin language in the for-
mation of academic terms; to provide basic information about 
academic terms at universities; to find the definitions of academ-
ic terms derived from the Latin language in etymological dic-
tionaries; to give the present definitions of academic terms in 
lexicographic works and Academic Policy of Al-Farabi Kazakh 
National University. To analyze the academic terms in this arti-
cle such dictionaries as Oxford Advanced Learner’s Dictionary 
of Current English, Macmillan English Dictionary for Advanced 
Learners, The Concise Dictionary of English Etymology (The 
pioneering work on the roots and origins of the language), The 
Concise Oxford Dictionary of Current English, The Oxford Dic-
tionary of English Etymology were used. The whole number of 
analyzed academic terms in this article is 51. All the academic 
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terms are given in the table with the etymology of academic 
terms of Latin origin and the definitions of academic terms given 
in the Academic Policy of Al-Farabi Kazakh National University 
and contemporary dictionaries. To achieve the aim and objec-
tives set in this article such methods as selection, systematiza-
tion, collection, analysis, and descriptive method were used. The 
theoretical base of this paper is the scientific works of Juan C. 
Sager, Alain Rey, M. Teresa Cabré, Zsuzsa Hoffmann, etc. and 
an introduction and bibliographical guide about Medieval Latin 
edited by F.A.C. Mantello and A.G. Rigg. The academic termi-
nology that entered the education system of the Republic of Ka-
zakhstan as a result of Bologna process is mainly from the Eng-
lish language. However, the research conducted with the help of 
etymological dictionaries showed that there are many academic 
terms derived from the Latin language. 
Keywords: academic terminology, Latin, etymology, origin     
 
Introduction 
Academic terminology of universities in Kazakhstan has sup-
plemented with new terms due to the Bologna process. Kazakh-
stan officially joined the Bologna Declaration in 2010 and be-
came the 47th member of the European Higher Education Area 
(EHEA). Programmes of higher education in the Republic of Ka-
zakhstan are implemented at three levels – undergraduate (Bach-
elor), graduate (Master), and doctoral studies (PhD) based on the 
Bologna Declaration principles. 
Modern academic terms are considered to be one of the topical 
issues in the scientific field called terminology. There are differ-
ent academic terms in our language that has appeared as a result 
of globalization, consequently, this phenomenon triggers pro-
found scientific investigation. 
This article deals with the signs of Latin origin. Like linguistics, 
semantics and semiotics, terminology is concerned with the 
study of signs. These signs take on the form of natural language 
words, phrases, etc. (Alain Rey, 1995: 25).  
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Terminology was practised in pre-historic times; it is certainly 
not an invention of the twentieth century. Terminology is, in fact, 
as old as lexicography; perhaps not in every sense in which we 
use the word, but in the basic foundation of its functions. But, 
strangely, terminology was identified and named only in the 
nineteenth century. In France terminologie first occurs in the 
1830s and 1840s. At the same time, in English ‘terminology’ and 
‘technology’ were nearly perfect synonyms. The word itself ex-
isted before those dates but with other meanings. It was synony-
mous with ‘jargon’, or the use of words which no-one under-
stands. This initially negative value disappeared after several 
decades of usage in the French-speaking countries Quebec, Bel-
gium, Switzerland and France. Though terminology was named 
in the nineteenth century, it is only recently that it has been orga-
nized as an identifiable field of study, and a recognized subject in 
schools and universities. In this respect, terminology is very 
young. It finds itself in the paradoxical situation of depending on 
archaic thought structures, a conceptualization developed in the 
seventeenth and the eighteenth centuries (Alain Rey, 1995: 116-
118).  
The autonomous status of terminography, which distinguishes it 
from lexicography, derives from its foundation in theoretical 
terminology. The existence of a body of theories which is proper 
to the new discipline is now recognized thanks to the efforts of 
Russians, especially Lotte, and Germans, under the guidance of 
Wüster (Alain Rey, 1995: 8-9). 
The Austrian E. Wüster (1898-1977) is considered the founder of 
modern terminology and the main representative of what is 
known as the Vienna School and the Russian D.S. Lotte (1889-
1950) is the founder of the Soviet School of Terminology (M. 
Teresa Cabré, 1998: 2).  
Objectives/Purpose of the study 
The purpose of this paper is to analyze the academic terms of 
Latin origin. Consequently, the objectives of the paper are to de-
fine the role of the Latin language in the formation of academic 
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terms; to provide basic information about academic terms at uni-
versities; to find the definitions of academic terms derived from 
the Latin language in etymological dictionaries; to give the pre-
sent definitions of academic terms in lexicographic works and 
Academic Policy of Al-Farabi Kazakh National University. 
Methodology  
Like any other methodology, terminology is also influenced by 
the subject fields and areas of activity it serves; it has therefore 
been described as an interdisciplinary activity rather than a sub-
ject in its own right (Juan C. Sager, 1990: 3). 
To achieve the purpose and objectives set in this paper such 
methods as selection, systematization, collection, analysis, and 
descriptive method were used. 
The theoretical base of this paper is the scientific works of Juan 
C. Sager, Alain Rey, M. Teresa Cabré, Zsuzsa Hoffmann, etc.      
The role of Latin language in the formation of academic terms 
Latin used to be the language of religion, science, education, and 
developing technology (the official language was Latin until 
1844) (Ágota Fóris, 2010: 37). 
The Latin language has existed for some 3,000 years and has ex-
erted an influence that is nothing less than astonishing. Its classi-
cal form, the literary language of the Roman Republic and Em-
pire and the vehicle of a great literature, is still taught in schools 
and universities. Its medieval form was Europe’s lingua franca, 
offering the incomparable advantage of a living language com-
mon to the whole of Western Christendom and transcending lo-
cal linguistic variations. Its revived “classical” form was the 
learned language of humanism and of early modern Europe until 
late in the seventeenth century. The present “deadness” of Latin 
can in no way obscure its historical role as the West’s culturally 
preeminent instrument of thought and expression for well over 
1,500 years. What is perhaps most remarkable about its survival 
is that it continued to be learned and used for literary, scholarly, 
liturgical, administrative, and many mundane purposes long after 
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it had ceased to be anyone’s native language (Mantello F.A.C., 
Rigg A.G., 1999: 3). 
The citizens of ancient Rome spoke the dialect of the region of 
Latium in central Italy. As the city’s power increased, its lan-
guage spread, first throughout Italy and then into the conquered 
and colonized areas of Gaul (on both sides of the Alps) and 
Spain. The colonists – soldiers, farmers, and administrators – did 
not speak with the Ciceronian clarity and elegance familiar to 
students of pure “Golden Age” Latin; they spoke demotic (that 
is, people’s) Latin. The extent of the linguistic split between the 
literary language and its spoken form is uncertain; the difference 
may have been no more than that between the English of a high 
court judge and that of a laborer, or even between an individual’s 
formal and informal styles. This demotic language, for which 
there is testimony in inscriptions, is known as Vulgar Language. 
It was the ancestor of the vernacular Romance languages – Ital-
ian, French, Spanish, Portuguese, Catalan, Provenҫal, Romanian, 
and others. Formal Latin, conservative in its grammar and usag-
es, was taught in schools (which preserved it from change) and 
was also used for writing; it is what we mean when we refer to 
Classical Latin. The gap between Vulgar Latin (whose develop-
ment properly belongs to the study of Romance philology) and 
Classical Latin widened, until the latter seems to have been no 
more than the written form of the spoken language: a citizen of 
Seville might speak an early form of “Spanish” but record his 
words in Latin, although the spelling of the latter would bear lit-
tle relation to the spoken form. Something like this has happened 
to English: our spelling system is based, in part, on pronuncia-
tions that have not been used since the fourteenth century (when 
the kn in knife and the gh in right and through actually represent-
ed sounds). 
It was from the formal Classical Latin that Medieval Latin 
emerged. The literary language, unlike Vulgar Latin, was pre-
served from most of the ordinary changes that contribute to lin-
guistic change, mainly because the basis of teaching was an es-
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tablished literary heritage of texts and authorities. It was codified 
in written grammars, was preserved in the texts of ancient au-
thors such as Cicero and Virgil, was the language of record, and 
was taught in schools. It was the kind of Latin at which Charle-
magne’s reforms aimed, and was also the Latin that spread into 
non-Romance-speaking countries like Ireland, England, Germa-
ny and Scandinavia. 
The success of Latin as an almost universal language of Western 
Europe until the end of the Middle Ages was due to several fac-
tors and took place in several stages. When the Roman Empire 
officially adopted Christianity, its language – Latin – automati-
cally became the official language of the Church. As missionar-
ies spread the new faith throughout Europe, into both Romance 
and non-Romance countries, they took Latin with them, in the 
form of ritual, service books, manuals of pastoral care, and of 
course the Bible. The official status of Latin was enhanced as 
papal authority increased, and with it the ecclesiastical bureau-
cracy. Moreover, the educational system was geared to Latin. In 
ancient Rome itself, the formal teaching of Latin (particularly 
forensic oratory) was the basis of all education, and this practice 
was extended throughout the Empire. To be a citizen of the Ro-
man Empire, or at least to participate in its administration, meant 
learning Latin. With Christianity, the educational system passed 
into the hands of the clergy, who ensured that literacy effectively 
meant Latin (Mantello F.A.C., Rigg A.G., 1999: 71-72). 
Latin in the Middle Ages served as a unified lingua franca 
among the educated elites and partly in the upper classes of soci-
ety in Europe. Latin also used to be the native language of nu-
merous speakers, had a very rich culture when at the same time, 
its medieval European variety – like International English – be-
came culturally more and more neutral and was used as a means 
of communication between speakers of different native lan-
guages (Hoffmann Z., 2011: 64-65). 
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Results/Findings 

Table 1: Etymology of academic terms of Latin origin and 
their present meaning 

Academic 
terms 

Etymology  
of academic terms  

of Latin origin 

The present meaning  
of academic terms 

Academy (Latin acadēmīa name of 
a gymnasium (called 
after the hero Academus) 
in the suburbs of Athens, 
where Plato taught, and 
hence applied to the Pla-
tonic school of philoso-
phy) place where the arts 
and sciences are taught; 
university, etc. 

a place of study or training in a 
special field 

Academic 
Calendar 

(Latin calendārium) ac-
count-book 

a calendar of training and con-
trol events, practices during the 
academic year, indicating days 
of rest (vacations and holidays) 

Academic 
Degree 

(Latin dē DE- ɪ + gradus 
step, grade) academic 
rank 

the degree awarded by educa-
tional organizations to students 
who have mastered the appro-
priate educational curricula, 
according to the results of the 
final certification 

Academic 
hour  

(Latin hōra) season, time 
of day, hour 

the time of the student’s contact 
work with the teacher on a 
schedule for all types of training 
sessions (classroom work). The 
academic hour is equal to 1 con-
tact hour (50 minutes) of lecture, 
practical (seminar) classes, or 2 
contact hours (100 minutes) of 
laboratory classes and physical 
education classes, as well as 1 
contact hour (50 minutes) of all 
types of training practices, 2 
contact hours (100 minutes) of 
all types of teaching practices, 5 
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Academic 
terms 

Etymology  
of academic terms  

of Latin origin 

The present meaning  
of academic terms 

contact hours (250 minutes) of 
all types of production practices 

Academic 
Mobility 

(Latin mōbilis) prepare 
for active service 

transfer of students to study for 
a certain academic period (se-
mester, academic year) to anoth-
er higher educational institution 
(domestically or abroad) with 
the obligatory transfer of credits 
for educational programs at their 
university. 

Academic 
Term 

(Latin terminum, acc. of 
terminus) boundary, limit 

theoretical study period: semes-
ter lasting 15 weeks 

Academic 
Transcript 

(Latin transcriptum, sb. 
use of n. pp. of tran-
scrībere) written copy 

a document containing a list of 
completed disciplines for the 
corresponding period of study, 
indicating credits and grades in 
alphanumeric terms 

Add/Drop 
Period 

(Latin periodus cycle, 
sentence) extent of time; 
end of a course 

the period during which the stu-
dent can change his IPW, aban-
doning one course and enrolling 
in another 

Appeal (Latin appellāre) accost, 
address, appeal to, im-
peach 

procedure to identify and elimi-
nate cases of biased assessment 
of student knowledge 

Bachelor (Latin baccalārius) uni-
versity graduate 

academic degree awarded to 
individuals who have completed 
the undergraduate/bachelor’s 
degree (higher education) educa-
tional program 

Catalogue of 
disciplines 

(late Latin catalogus) list 
of register, now usu. one 
methodologically ar-
ranged 

a systematic annotated list of all 
disciplines containing a brief 
description indicating the pur-
pose of the study, the summary 
(main sections) and the expected 
results of the study (acquired by 
students’ knowledge, skills, 
competencies) 
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Academic 
terms 

Etymology  
of academic terms  

of Latin origin 

The present meaning  
of academic terms 

Certificate (medL. certificātum, sb. 
use of pp. of certificāre) 
document certifying 
something 

an official document stating that 
you have passed an examination, 
successfully completed a course, 
or achieved the necessary quali-
fications to work in a particular 
profession 

Course (Latin cursu-s, f. curs-, 
pp. stem of currere run) 
running, onward move-
ment; path, line, direc-
tion; progress, procedure, 
order 

a series of lessons or lectures in 
an academic subject or a practi-
cal skill 

Curator (Latin cūrātōr, -ōrem, 
agent-noun f. cūrāre) 
manager, governor, spec. 
as member of an aca-
demic body 

a teacher appointed to address 
issues of education, leisure ac-
tivities, social conditions of stu-
dents; it is possible to perform 
the functions of a curator and 
adviser one person 

Curriculum (Latin curriculum) 
course of study or train-
ing 

the subjects that students study 
at a particular school or college 

Dean (Latin decānu-s one set 
over ten, chief of a divi-
sion of ten) supervisor of 
conduct and studies in a 
college; president of a 
university faculty 

the head of a university faculty 

Diploma (Latin diplōma) folded 
paper, letter of recom-
mendation or conveying 
a license or privilege 

a document showing that you 
have completed a course of 
study or part of your education 

Diploma Pro-
ject 

(Latin prōjectum, n. of 
pp. of prōicere throw 
forth, expel. F. prō pro-
+jacere throw) design, 
scheme; conception, no-
tion; proposal for execu-
tion 

graduation work, which is a 
generalization of the results of 
independent study and research 
by the student of the actual 
problem of a particular specialty 
in the corresponding branch of 
science 
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Academic 
terms 

Etymology  
of academic terms  

of Latin origin 

The present meaning  
of academic terms 

Diploma Sup-
plement 

(Latin supplēmentum, f. 
supplēre) something 
added to supply a defi-
ciency 

Pan-European standardized sup-
plement to the official document 
on higher education, which was 
developed according to the 
standards of the European 
Commission, the Council of 
Europe and UNESCO and 
serves to describe the nature, 
level, context, content and status 
of training passed and success-
fully completed by the holder of 
an educational qualification 

Discipline (Latin disciplīna, f. dis-
cipulus) instruction, 
schooling; branch of 
learning 

a subject that people study, es-
pecially at a university 

Doctoral Dis-
sertation 

(Latin dissertātiō(n-), f. 
dissertāre discuss, de-
bate, frequent. of dis-
serere treat, examine, 
discourse, f. dis- dis- 
ɪ+serere join, connect, 
join words in composi-
tion) discussion; spoken 
or (usu.) written dis-
course containing a dis-
cussion at length 

scientific work, which is an in-
dependent study, in which theo-
retical principles are developed, 
the totality of which can be 
qualified as a new scientific 
achievement, or a scientific 
problem that has important so-
cio-cultural or economic signifi-
cance is solved, or scientifically 
based technical, economic or 
technological solutions are pre-
sented, the implementation of 
which makes a significant con-
tribution to the development of 
the country's economy 

Doctor (Latin doctor, doctōrem 
teacher, f. doct-, pp. stem 
of docēre teach, causa-
tive corr. to discere 
learn) teacher; one highly 
proficient in a branch of 
learning or holding the 
highest university degree 

academic degree awarded to 
individuals who have mastered 
professional doctoral study pro-
grams in relevant specialties 
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Academic 
terms 

Etymology  
of academic terms  

of Latin origin 

The present meaning  
of academic terms 

Document (Latin documentum) les-
son, proof, instance, 
specimen, in medL. writ-
ten instrument, official 
paper 

a piece of paper or a set of pa-
pers containing official infor-
mation 

Education/ 
Educate 

(Latin f. pp. stem of 
ēducāre) bring up, pro-
vide schooling or tuition 
for 

the act or process of educating 
or being educated; systematic 
instruction 

Examination (Latin exāmināre) weigh 
accurately 

the testing of the proficiency or 
knowledge of students or other 
candidates for a qualification by 
oral or written questions 

Exercise (Latin exercitium, f. ex-
ercēre keep busy or at 
work, practise, train, 
administer, disturb) em-
ployment, practice; task 
prescribed for training or 
testing 

a set of questions in a book that 
tests your knowledge or practis-
es a skill  

Experiment (Latin experīmentum, f. 
experīrī) test, trial; action 
undertaken to discover or 
test something 

a procedure undertaken to make 
a discovery, test a hypothesis, or 
demonstrate a known fact  

Faculty (Latin facultās, f. facilis) 
branch of knowledge; 
department of learning 

a group of university depart-
ments concerned with a major 
division of knowledge  

Final exami-
nation 

(Latin finālis, f. fīnis 
end) marking an end, 
putting an end to some-
thing; relating to end or 
purpose 

control of students’ academic 
achievements in order to assess 
the quality of their mastery of 
the discipline program carried 
out during the intermediate cer-
tification in the form of an ex-
am, if the discipline is studied 
over several academic periods, 
the final control can be carried 
out on the part of the discipline 
studied in this academic period 
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Academic 
terms 

Etymology  
of academic terms  

of Latin origin 

The present meaning  
of academic terms 

Grade (Latin gradum, acc. of gra-
dus) a degree, step.  
(Latin gradi (pp. gressus) to 
step, walk, go 

a mark indicating the quality of 
a student’s work 

Graduate (medL. graduātus, pp. 
(used sb.) of graduārī 
take a degree, f. gradus) 
(one) who has been ad-
mitted to a university 
degree 

a person who has been awarded 
an undergraduate or first aca-
demic degree 

Institute (Latin institūtum design, 
ordinance, precept, sb. 
use of n. of pp. of instit-
uere establish, ordain, 
arrange, teach, f. in in-
+statuere set up) pur-
pose; established usage; 
principle(s) of element(s) 
of instruction; society to 
promote an object; build-
ing used for this 

a society or organization for the 
promotion of science, education, 
etc. 

Laboratory (medL. labōrātōrium, f. 
labōrāt-, -āre) building 
set apart for (scientific) 
research 

a room or building fitted out for 
scientific experiments, research, 
teaching 

Lecture (medL. lectūra) orig. 
office of one appointed 
to give a series of dis-
courses, e.g. in a church, 
(later) in a college; repl. 
in some universities by 
the paristic form 

a talk to a group of people about 
a particular subject, especially at 
a college or university 

Library (Latin librāria 
bookseller’s shop, sb. use 
of librārius pert. to 
books, f. libr-, liber 
book) place to contain 
books accessible for 

a room or building containing a 
collection of books 
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Academic 
terms 

Etymology  
of academic terms  

of Latin origin 

The present meaning  
of academic terms 

reading; collection of 
books 

Master (Latin magistru-m, nom. 
magister) teacher (one 
who has received an aca-
demic degree orig. con-
veying authority to 
teach); title of rank or 
compliment 

academic degree awarded to 
individuals who have mastered 
professional master's degree 
programmes 

Master’s De-
gree Pro-
gramme 

(Latin programma) pub-
lic notice; descriptive 
notice or plan of intend-
ed proceedings 

professional curriculum of post-
graduate education aimed at 
training scientific, pedagogical 
and managerial personnel with 
the award of the academic de-
gree “master” in the relevant 
specialty 

Professor (Latin professor, f. 
prōfessōrius) public 
teacher of the highest 
rank in a faculty of learn-
ing; one who makes a 
profession 

(often as a title) a university 
academic of the highest rank; 
the holder of a university chair 

Profession (L. prōfessiō(n-)) occu-
pation professed 

a type of job that needs special 
training or skill, especially one 
that needs a high level of educa-
tion 

Rector (Latin rēctor, -ōr-, f. pp. 
stem of regere rule) head 
of a university, etc. 

the head of some schools, uni-
versities, and colleges 

Research 
Practice 

(Latin practica) exercise 
of a profession 

the type of professional practice 
of graduate and doctoral stu-
dents, which is carried out in 
order to familiarize themselves 
with the latest theoretical, meth-
odological and technological 
achievements of domestic and 
foreign science, with modern 
methods of scientific research, 
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Academic 
terms 

Etymology  
of academic terms  

of Latin origin 

The present meaning  
of academic terms 

processing and interpretation of 
experimental data, as well as 
consolidating practical skills of 
their use in dissertation research 

Semester (Latin sēmestris f. sē-, 
comb. Form of sex six 
(as in sēdecim sixteen) + 
mēnsis month) academic 
half year 

a half-year course or term in 
universities 

Seminar (Latin sēminārium) 
group of students meet-
ing for systematic in-
struction 

a small class at a university for 
discussion and research 

Student (Latin student-, studēns, 
prp. of studēre be eager 
or diligent, study) one 
engaged in or addicted to 
study 

a person who is studying, esp. at 
university or another place of 
higher education  

Study (Latin studium zeal, af-
fection, painstaking ap-
plication) serious appli-
cation of mind, mental 
effort in leaning 

the devotion of time and atten-
tion to acquiring information or 
knowledge, esp. from books 

Syllabus (Latin syllabus, originat-
ing in a misprint in early 
editions (1470) of syl-
labos for sittýbas, in Cic-
ero’s Letters to Atticus, 
acc. pl. of sittyba) con-
cise statement or table of 
heads of a discourse 

the curriculum of the discipline, 
which includes a description of 
the discipline being studied, the 
goals and objectives of the dis-
cipline, its brief content, topics 
and duration of their study, in-
dependent work tasks, the time 
of consultations, the schedule of 
students’ knowledge tests, 
teacher requirements, criteria for 
assessing students’ knowledge 
and a list of references 
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Academic 
terms 

Etymology  
of academic terms  

of Latin origin 

The present meaning  
of academic terms 

Theory (late Latin theōria) men-
tal conception, scheme of 
thought 

a supposition or system of ideas 
explaining something, esp. one 
based on general principles in-
dependent of the particular 
things to be explained  

Thesis (Latin thema) that which 
is laid down, a theme for 
argument 

a dissertation, esp. by a candi-
date for a degree 

Topic  (Latin topica (n. pl.) as 
the title of Aristotle’s 
treatise) subject of dis-
course, matter, theme 

the subject of a conversation or 
argument 

Tutor (Latin tūtor, agent-noun 
f. tuērī look at or after, 
protect) one employed as 
an instructor, esp. of 
youth 

a teacher leading classes and 
acting as an academic consultant 
for a student in the development 
of a specific discipline 

University (Latin universitās the 
whole, the whole number 
(of), the universe, (in 
later juridical lang.) soci-
ety, guild, corporation) 
whole body of teachers 
and scholars engaged in 
the higher branches of 
learning in a certain 
place 

an educational institution de-
signed for instruction, examina-
tion, or both, of students in 
many branches of advanced 
learning, conferring degrees in 
various faculties, and often em-
bodying colleges and similar 
institutions 

 

Discussion  
To sum up, the academic terminology that entered the education 
system of Kazakhstan as a result of Bologna process is mainly 
from the English language. However, the research conducted 
with the help of etymological dictionaries showed that there are 
many academic terms derived from the Latin language. 
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Abstract. Nowadays two opposite tendencies are typical of edu-
cation – unification of terminology and preservation of termino-
logical units with the cultural component of meaning. Since Eng-
lish remains one of the crucial means of cross-cultural communi-
cation in general and in the education field in particular, it is of 
great importance to study the specifics of usage of the English 
language terminological units in the given realm within the con-
text of the tendencies mentioned. The paper studies the function-
ing peculiarities of terminological units included in the British 
and American higher education terminological systems. Special 
focus is given to the theory of the cultural component of meaning 
detected in the course of the lexical-semantic analysis of the hu-
manities terminological units is developed in the present paper. 
The theory is extrapolated to the British and American higher 
education terminology. The author analyses terminological units 
with the cultural component of meaning identified by means of 
territorial markers in terminography or containing the references 
to the British and American higher education systems in their 
definitions. The given paper draws on the findings made in the 
course of analysis of the corpus containing approximately 3000 
terminological units belonging to the British and US higher edu-
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cation terminological systems. In line with the classification of 
terminological units with the cultural component of meaning ac-
cording to the lexical-semantic criterion, the author gives exam-
ples of variance and uniqueness of terminological units by the 
material of various local higher education terminological sys-
tems. In conclusion the author determines the peculiarities of 
functioning of the British and American higher education terms. 
The functioning similarities and differences between the British 
and American higher education terminological systems are con-
sidered. The author determines four levels (from the level of a 
particular university terminological system to the level of a na-
tional terminological system) of the British higher education 
terminological units functioning and two levels of the US higher 
education terminological units functioning. It is demonstrated 
that terminological units with the cultural component of meaning 
are more typical of the British higher education terminological 
systems (25% out of 1500 terminological units analysed) than of 
the US higher terminological systems (16% out of 1500 termino-
logical units analysed). The findings made in the given paper 
contribute to developing cross-cultural communication compe-
tence. 
Keywords: terms with the cultural component of meaning; high-
er education terminological system; levels of term functioning; 
terminological variance; unique terms 
 
Introduction 
Modern education is characterized not only by integration pro-
cesses occurring at the international level but also by the tenden-
cy of preserving cultural specificity of local education systems. 
In terms of lexical units used in the given field these tendencies 
are reflected in unification of corresponding terminologies on the 
one hand, and in increased use of terminological units with the 
cultural component of meaning on the other hand. 
Since education remains one the most important realms of inter-
national cooperation, the study of the English language educa-
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tion, particularly higher education, terms considering the peculi-
arities of particular local terminological systems is of great im-
portance. 
In the given paper terminological units belonging to the British 
and American higher education terminological systems are con-
sidered within the framework of the concept of the cultural com-
ponent of term meaning, developed on the material of Anglo-
American legal terminology by V. A. Ikonnikova (Ikonnikova V. 
A., 2014).  
By analogy with the Anglo-American law terminology research, 
in the present study the term “terminological units with the cul-
tural component of meaning” refers to “the units containing in 
the linguistic substratum information on historical and territorial 
values, conceptions, peculiarities and realia of the given histori-
cal and territorial community” (Ikonnikova V. A., 2014: 11) 
(Hereinafter – Translated by Yu. Tsverkun). The main character-
istic feature of these terminological units is that the structure of 
such units meaning contains “the information to explain not only 
to a non-professional (that is a characteristic feature of specific 
lexical units, terminological units) but also to a professional in 
the given field but belonging to another historical and territorial 
culture” (Ikonnikova V.A., Tsverkun Yu.B., 2017: 134). 
Objectives/Purpose of the study 
The purpose of the present research is to study the specificity of 
usage of the British and American higher education terminologi-
cal units and to define the levels of the corresponding units func-
tioning. To obtain the purpose, the following objectives are nec-
essary to achieve: 
- to detect from textual and lexicographical sources terminolog-
ical units with the cultural component of meaning belonging to 
the British and US higher education terminological systems; 
- to bring the examples of terminological variance and unique-
ness according to the classification of terminological units with 
the cultural component of meaning; 
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- to define the levels of the British and US higher education 
terminological units functioning; 
- to explain the causes of identified similarities and differences 
between the corresponding terminological systems. 
Methodology and sub headings 
To study the British and American higher education terminologi-
cal units the following methods have been applied: 
- continuous sampling method; 
- dictionary definitions analysis; 
- historical and etymological analysis; 
- quantitative analysis. 
The corpus of the given study contains approximately 3000 ter-
minological units belonging to the British (about 1500 termino-
logical units) and American (about 1500 terminological units) 
higher education terminological systems. These units have been 
detected from the following sources: 
1) dictionaries of the Modern English language (Cambridge Ad-
vanced Learner’s Dictionary & Thesaurus, 2019; Collins English 
Dictionary, 2019); 
2) specific dictionaries (Wallace S., 2019; The Glossary of Edu-
cation Reform, 2019; Collins J.W., et al., 2011);  
3) glossaries published on the official websites of the Depart-
ment for Education (Department for Education, 2019), the De-
partment for Education and Skills (Wales) (Education and Skills, 
2019), the Scottish Education Department (Education Scotland, 
2019), the Department of Education (Northern Ireland) (Depart-
ment of Education (Northern Ireland), 2019), The United States 
Department of Education (U.S. Department of Education, 2019); 
4) glossaries published on the official websites of the British 
(Durham University, 2019; Manchester, 2019; The University of 
Edinburgh, 2019; University of Cambridge, 2019; University of 
Glasgow, 2019; University of Oxford, 2019; University of St 
Andrews, 2019; University of Wales, 2019; University of York, 
2019) and US (Brown, 2019; Columbia University, 2019; Har-
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vard University, 2019; Princeton University, 2019; University of 
Virginia, 2019; Yale, 2019) higher education institutions. 
Results/Findings 
The analysis of approximately 3000 terminological units belong-
ing to the British (about 1500 terminological units) and Ameri-
can (about 1500 terminological units) higher education termino-
logical systems has shown that about 350 (25%) out of 1500 
British higher education terminological units are terminological 
units with the cultural component of meaning; about 250 (16%) 
out of 1500 US higher education terminological units contain the 
cultural component of meaning.  
To study the specifics of the British and American higher educa-
tion terminological units functioning, the classification of termi-
nological units with the cultural component of meaning should 
be considered. By analogy with the Anglo-American legal termi-
nology research, the British and American education terminolog-
ical units with the cultural component of meaning are divided 
into: 1) units demonstrating terminological variance (synonymy 
and polysemy); 2) unique (non-equivalent) terminological units.  
The phenomenon of terminological variance is shown in two as-
pects: 
1) terminological synonymy (lexical variance) 
To illustrate the phenomenon occurring in the US higher educa-
tion terminology, the terms referring to students studying at the 
University of Virginia can be considered: First Year, Second 
Year, Third Year, Fourth Year. These terminological units are 
used at the University of Virginia instead of freshman, sopho-
more, junior, senior, that are marked US in the Modern English 
language dictionaries (Cambridge Advanced Learner’s Diction-
ary & Thesaurus, 2019; Collins English Dictionary, 2019). 
Therefore, these terminological units are used within the frame-
work of the terminological systems of all the degree-granting 
institutions in the USA. This fact is corroborated by the defini-
tions of these units published on the US universities official web-
sites. This terminological units functioning specificity is caused 
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by the fact that “to be a “senior” implies that a person has 
reached the final phase of learning, a feat that Mr. Jefferson [who 
founded the university] believed impossible, arguing instead that 
education is a life-long process” (Students & Traditions, 2019).  
Another example that illustrates the phenomenon of terminologi-
cal synonymy occurring in the British higher education termino-
logical systems is the usage of terminological units referring to 
terms. Let us consider the entry from Oxford Dictionary of Edu-
cation (Wallace S., 2015):  
Michaelmas Term - also known as the Autumn Term, it is one of 
the three terms into which the academic year is traditionally di-
vided, the other two being the Spring Term and the Summer 
Term. The Michaelmas Term runs from September or October to 
December. Its duration depends upon the institution in question, 
but is usually between 8 and 12 weeks. It takes its name from the 
Feast of St Michael the Archangel, traditionally known as Mich-
aelmas Day, which falls on 29 September, thus marking the be-
ginning of term. It is the traditional name of the Autumn Term at 
the universities of Oxford and Cambridge (where the Spring 
Term is known as Hilary and the Summer Term as Trinity), and 
has subsequently been adopted by some other institutions.    
Thus, terminological units Michaelmas Term, Hilary Term and 
Trinity Term function within the framework of Oxford and Cam-
bridge terminological systems. Moreover, these terminological 
units represent the phenomenon of terminological synonymy 
since common British terminological units denoting academic 
terms are the Autumn Term, the Spring Term and the Summer 
Term.   
2) terminological polysemy (semantic variance) 
To illustrate the given phenomenon occurring in several higher 
education terminological systems at the same time, let us study 
the definitions of the terminological unit professor: 
professor – a) a teacher of the highest rank in a department of a 
British university, or a teacher of high rank in an American uni-
versity or college (Cambridge Advanced Learner’s Dictionary & 
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Thesaurus, 2019); b) US a. a college or university teacher of the 
highest academic rank; full professor; b. assistant professor, as-
sociate professor; c) Loosely any college, university, or, occas., 
secondary-school teacher (Collins English Dictionary, 2019).  
The definitions of the terminological unit professor shown above 
have been cited from the Modern English language dictionaries. 
However, in definition a) the terminological unit contains two 
territorial marks (British and American) that explain the differ-
ence in usage of the terminological unit considered within the 
framework of corresponding terminological systems (Cambridge 
Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus, 2019). Definition 
b) illustrates the phenomenon of terminological polysemy within 
the framework of the US higher education terminological system 
only. 
The phenomenon of semantic variance can also occur within the 
framework of one and the same terminological system, for ex-
ample, Oxford terminological system. To illustrate this peculiari-
ty let us consider the definition of the terminological unit collec-
tions (Wallace S., 2015):  
collections – a) Written examinations organised at the start of 
term by a college. They are exercises used to monitor progress 
and help students develop exam techniques. Additional collec-
tions may be used by colleges in response to poor performance, 
with an attached penalty for failure ('penal collections'); b) A 
report reading organised by a college. The student attends at 
intervals decided by the college, and reports are discussed in the 
presence of the head of house. 
The given terminological unit is the example of terminological 
polysemy occurring exclusively within the framework of one and 
the same terminological system. Moreover, the definitions of this 
term relating to the field of education have not been found in the 
Modern English language dictionaries (Cambridge Advanced 
Learner’s Dictionary & Thesaurus, 2019; Collins English Dic-
tionary, 2019).  
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The unique (non-equivalent) terminological units are as follows:   
The Ivy League – a group of eight universities in the north-
eastern part of the United States, which have high academic and 
social status (Collins English Dictionary, 2019); 
tripos (Cambridge University) – the formal university examina-
tions in which undergraduates are required to obtain honours in 
order to qualify for the degree of Bachelor of Arts (University of 
Cambridge, 2019.); 
V-coding (University of St Andrews) - the V-coding policy al-
lows, in exceptional circumstances, all grades received in a se-
mester or year to be nullified. Such modules are marked as V 
without a numerical grade, with the effect as if the modules had 
never been taken (V-coding, 2019). 
The results of the study have shown that British higher education 
terminological units function at four levels: 1) the higher educa-
tion terminological system containing terminological units that 
are common to all the English language higher education termi-
nologies; 2) the British higher education terminological system; 
3) at the level of one or several administrative and territorial enti-
ties (for example, the higher education terminological system of 
Scotland, the higher education terminological system of England 
and Wales); 4) at the level of the terminological system of a par-
ticular higher education institution (for example, Oxford termi-
nological system). 
American higher education terminological units function at two 
levels: 1) the higher education terminological system containing 
terminological units that are common to all the English language 
higher education terminologies; 2) the US higher education ter-
minological system. Absence of terminological variance at the 
level of a particular state, district or educational institution is 
caused by the fact that the unified terminology is fixed in the 
texts of the official websites and glossaries of the educational 
institutions (Glossary. An Office of the U.S. Department of Edu-
cation, 2019). 
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Discussion 
The study of the British and US higher education terminological 
units with the cultural component of meaning contributes to a 
fuller understanding of the corresponding higher education sys-
tems. The observations made in the present paper may be useful 
to develop cross-cultural communication competence. 
Further research of the education terminological systems consid-
ering cultural specificity of local education systems is seen in 
defining specificity of the British and American education 
(school and higher education) terminology development in order 
to determine the reasons of the cultural component emergence in 
the meaning structure of terminological units. 
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Abstracts. In the modern teaching methodology, the concept of 
communicativeness appeared as applied to the practice of study-
ing the Russian language by foreigners. Besides, communica-
tiveness supposes the use of the language being studied from the 
very initial stages of training in natural interaction purposes and 
functions or as close as possible to them. Teaching foreigners the 
Russian language, even in the absence of a Russian language en-
vironment, is understood as teaching speech, communication and 
expression of thought.  
In the practice of teaching a second language, the educational 
principle of active communicativeness has developed and it is 
aimed at establishing direct associative connections, inclusion of 
students in that “linguistic picture of the world” that is character-
istic of native speakers of the studied language, the possible 
elimination of “mediations” with the native language, and the 
search for “curtailment” of interlingua code transitions in stu-
dents' internal speech. 
It is emphasized in the works of modern psychologists that posi-
tive results in learning can be achieved only when the students 
have an internal urge to learn, clarity in understanding the com-
mon goals of learning. The stronger the motive, the greater the 
need for speech activity it evokes. The student’s activity and his 
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or her ability to creative actions will depend on the strength of 
motives. 
In recent years, there has appeared willingness for a deep study 
of the goals and motives of learning, which, in turn, has given a 
fundamental turn to didactics to the personality of the student, 
the level of his or her claims. 
The process of mastering the language should be the understand-
ing of living foreign language reality. It requires that language 
forms and structures be studied in the situations in which they 
are naturally used by those for whom the language is native. To 
understand the language an extra linguistic element is required, 
awareness of the real situation with which this statement relates 
(Mitrofanova O.D., 1985: 89). 
As the main conclusions, the following propositions were put 
forward: 
1. One of the pedagogical conditions conducive to the effective 
formation of the communicative competence of students is the 
“organization of the process of forming the communicative 
competence of students” (Vatyutnev M.N., 1988: 37). 
2. The second language acquisition is complicated by the fact 
that in the process of its use the character of reflection of social 
relations and the expression of categorical features, characteris-
tics of the nomination change. 
3. The communicative methodology must be based in a balanced 
manner on all communications without the help of the mother 
tongue. 
Keywords: innovative technologies, traditional teaching meth-
ods, readers’ culture, educational technologies, teaching technol-
ogies 
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Аннотация. В современной методике преподавания появи-
лось понятие коммуникативности в применении к практике 
изучения русского языка иностранцами. При этом коммуни-
кативность предполагает использование изучаемого языка с 
самых начальных стадий обучения в естественных для об-
щения целях и функциях или максимально приближенных к 
ним. Обучение русскому языку иностранцев, даже при от-
сутствии русской языковой среды, понимается как обучение 
речи, общению и выражению мысли.  
В практике преподавания второго языка сложился учебный 
принцип активной коммуникативности, который направлен 
на установление прямых ассоциативных связей, на включе-
ние учащихся в ту «языковую картину мира», которая свой-
ственна носителям изучаемого языка, на возможное устра-
нение «опосредований» с родным языком, на поиск «свер-
тывания» межъязыковых кодовых переходов во внутренней 
речи обучающихся.  
В работах современных психологов подчеркивается, что по-
ложительных результатов в обучении можно достичь лишь 
тогда, когда у учащихся существует внутреннее побуждение 
к учению, ясность в осознании общих целей обучения. Чем 
сильнее мотив, тем большую потребность в речевой дея-
тельности он вызывает. От силы мотивов и будут зависеть 
активность учащегося, его способность к творческим дей-
ствиям.  
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В последние годы появилось стремление к глубокому изуче-
нию целей и мотивов обучения, что, в свою очередь, дало 
принципиальный поворот дидактики к личности учащегося, 
уровню его притязаний.  
Процесс овладения языком должен быть постижением жи-
вой иноязычной действительности. Это требует, чтобы язы-
ковые формы и структуры изучались в ситуациях, в которых 
они естественно употребляются теми, для кого данный язык 
является родным. Для понимания языка необходим экстра-
лингвистический элемент, знание той реальной ситуации, с 
которой данное высказывание соотносится (Mitrofanova 
 В качестве основных выводов нами выдвигаются следую-
щие положения:  
1. Одним из педагогических условий, способствующих эф-
фективному формированию коммуникативной компетенции 
учащихся, является «организация процесса формирования 
коммуникативной компетенции учащихся» (Vatyutnev M.N., 
 
2. Овладение вторым языком осложнено тем, что в процессе 
его использования меняется характер отражения обще-
ственных отношений и выражения категориальных призна-
ков, особенностей номинации.  
3. Коммуникативная методика должна сбалансировано опи-
раться на все связи без посредства родного языка.  
Ключевые слова: инновационные технологии, традицион-
ные методы преподавания, читательская культура, образова-
тельные технологии, технологии обучения  
 
Введение 
Связи между людьми разных национальностей расширяют-
ся с каждым годом. Это порождает необходимость овладе-
ния иностранными языками. Большую популярность в со-
временном мире завоевывает русский язык, и растет число 
людей, желающих изучать его. 
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Главный стимул при изучении второго языка - это потреб-
ность в общении. Именно поэтому в настоящее время веду-
щей тенденцией обучения стало стремление обучать второ-
му языку таким образом, что пользуясь языком в процессе 
реального или учебного говорения, аудирования, чтения или 
письма, учащийся удовлетворял бы свою потребность в об-
щении. 
Коммуникативность признана основополагающей методиче-
ской категорией. Сущность и направление ее развития во 
многом определяются знаковой концепцией языка. 
Объектом исследования является процесс изучения рус-
ского языка на постсоветском пространстве на примере об-
разовательной системы Республики Узбекистан. 
Предмет исследования составляют содержание, формы и 
методы внедрения коммуникативной методики в практику 
преподавания русского языка иностранцам. 
Цель исследования заключается в совершенствовании ме-
ханизмов изучения русского языка как иностранного путем 
применения коммуникативной методики. 
Методология и методы исследования  
В процессе исследования нашли свое применение метод 
изучения передового педагогического опыта учителей-
русистов стран СНГ, а также ряда зарубежных стран (Болга-
рия, Чехия, Словакия, Сербия, Черногория, Польша и др.), 
лабораторный метод, метод естественного эксперимента и 
педагогический эксперимент. 
Результаты исследования 
- разработаны и применены методические рекомендации 
по применению коммуникативных технологий в преподава-
ние русского языка и литературы, 
- создана система применения на практике информативно-
коммуникативных технологий, направленных на оптимиза-
цию процесса обучению русскому языку в условиях двуязы-
чия, 
- обоснованы педагогические, психологические и методи-
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ческие предпосылки внедрения коммуникативных техноло-
гий в практику преподавания русского языка как иностран-
ного. 
В качестве вопросов, выдвигаемых нами для дискуссии, 
предлагаем следующие положения:  
1. Одним из педагогических условий, способствующих эф-
фективному формированию коммуникативной компетенции 
учащихся, является организация процесса формирования 
коммуникативной компетенции учащихся. Она должна учи-
тывать структуру речевой деятельности, включающую рече-
вую ситуацию, мотивы, цели, потребности, ценностные 
ориентации, образ результата, ведущий и фоновый уровни 
речевой деятельности и ее этапы (ориентировку, планирова-
ние, реализацию и контроль). 
Этот процесс не может повторить усвоение родного языка. 
Новые знаки выступают эквивалентами уже обозначенных 
предметов, отношений, явлений. Другими словами, есте-
ственные связи второго языка и действительности осложня-
ются искусственными связями между родным и вторым 
языком. Отсюда неизбежен вывод о том, что овладение вто-
рым языком, ориентированное на сопоставление его с род-
ным языком, грубо нарушает естественный процесс пости-
жения объективной действительности. 
2. Овладение вторым языком осложнено тем, что в процессе 
его использования неизбежно меняются форма проявления 
мыслительных процессов, характер отражения обществен-
ных отношений и выражения категориальных признаков, 
особенностей номинации. Обычно мы идем к ним от форм 
языка, хотя естественным был бы путь от них к языковым 
формам. 
3. Коммуникативная методика должна сбалансировано опи-
раться на все связи, но, как считают специалисты и ученые, 
нужно своевременно привлечь особое внимание к связям 
между изучаемым языком и действительностью, и подчерк-
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нуть, что овладение новыми языковыми знаками возможно 
без посредства родного языка. 
Мир существует в реалиях. Язык - это отражение и закреп-
ление в сознании человека разных отношений между пред-
метами и явлениями реального мира. Причем каждому язы-
ку присущи свои особенности. Языки, адекватно и полно 
отражая одну и ту же объективную действительность, выде-
ляют в ней не однотипные признаки, пользуются разными 
«внутренними формами», разными материальными сред-
ствами. Отсюда сложность в овладении вторым языком, так 
как овладение новыми языковыми знаками должно начи-
наться с «распредмечивания» иного общественно-
исторического или национального опыта, который в них ак-
кумулирован. 
В практике преподавания второго языка сложился учебный 
принцип активной коммуникативности, который направлен 
на установление прямых ассоциативных связей, на включе-
ние учащихся в ту «языковую картину мира», которая свой-
ственна носителям изучаемого языка, на возможное устра-
нение «опосредований» с родным языком, на поиск «свер-
тывания» межъязыковых кодовых переходов во внутренней 
речи обучающихся. 
Принцип активной коммуникативности, как ведущий мето-
дический принцип в преподавании русского языка ино-
странным учащимся, был сформулирован на III Конгрессе 
МАПРЯЛ в Варшаве (1976) в докладах М.В. Ватютнева,  
А. Леонтьева, О.Д. Митрофановой в соавторстве с М. Боне-
вым (Болгария) и М. Сотаком (Чехия). 
Коммуникативность предполагает использование изучаемо-
го языка с самых начальных стадий обучения в естествен-
ных для общения целях и функциях или максимально при-
ближенных к ним. «Обучение русскому языку иностранцев, 
даже при отсутствии русской языковой среды, понимается 
как обучение речи, общению и выражению мысли» (Podo-
 Учить общению можно лишь двумя основными путями:  
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а) формирования и поддержки конкретного мотива общения,  
б) организации активной творческой деятельности  
учащегося. 
В работах современных психологов подчеркивается, что по-
ложительных результатов в обучении можно достичь лишь 
тогда, когда у учащихся существует внутреннее побуждение 
к учению, ясность в осознании общих целей обучения. Чем 
сильнее мотив, тем большую потребность в речевой дея-
тельности он вызывает. От силы мотивов и будут зависеть 
активность учащегося, его способность к творческим дей-
ствиям. 
В последние годы появилось стремление к глубокому изуче-
нию целей и мотивов обучения, что, в свою очередь, дало 
принципиальный поворот дидактики к личности учащегося, 
уровню его притязаний. 
Процесс овладения языком должен быть постижением жи-
вой иноязычной действительности. Это требует, чтобы язы-
ковые формы и структуры изучались в ситуациях, в которых 
они естественно употребляются теми, для кого данный язык 
является родным. Для понимания языка необходим экстра-
лингвистический элемент, знание той реальной ситуации, с 
которой данное высказывание соотносится (Mitrofanova 
 
Ситуация понимается как система взаимоотношений собе-
седников, отраженная в их сознании. Речевая (коммуника-
тивная) ситуация - это то, что можно назвать естественной 
речевой ситуацией. Ситуативность – соот-несенность выска-
зывания с этими взаимоотношениями и обстоятельствами. 
Одновременно она - способ речевой стимуляции и условие 
речевого умения. Характер ситуации (место, время, вид, тип, 
норма речи и т.д.) оказывает влияние на выбор и комбиниро-
вание языковых единиц, на развитие речевой способности. 
Исключительная важность ситуации обучения ставит перед 
преподавателем задачу создания на уроках атмосферы об-
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щения, имитирующей реальную коммуникацию, что создает 
высокую продуктивность непроизвольного запоминания. 
Внедрение инновационных технологий в преподавание рус-
ского языка и литературы является важным требованием со-
временного общества – отход от традиционных методов 
преподавания к современным интерактивным методам обу-
чения. В этом процессе развиваются учебные умения и 
навыки, обеспечивается поиск путей и вариантов решения 
проблемы, появляются навыки работы в команде, формиру-
ются жизненные и профессиональные навыки, развиваются 
коммуникативные умения и навыки, устанавливаются эмо-
циональные контакты (Akhmedova L.T., Lagay E.A.,  
2016: 50). 
В Узбекистане Программа дальнейшего развития систем 
высших учебных заведений на 2017-2021 годы решает ряд 
проблем, существующих в данной сфере, чтобы перевести 
на принципиально новую ступень систему высшего образо-
вания. В учебных заведениях различного уровня есть  
стремление мобилизовать все силы и возможности, чтобы 
создать благоприятные условия для научного мира, образо-
вания, для талантливых учёных. «Вместе с освоением по-
следних достижений в ИКТ сфере мы уделяем значительное 
внимание росту среди детей и молодёжи интереса к чтению 
книг, последующему развитию читательской культуры. Для 
этого требуется усиление работы по размещению и широкой 
популяризации наилучших работ национальной и мировой 
литературы» (Akhmedova L.T., Lagay E.A., 2016: 10). 
В Узбекистане важнейшим направлением в системе обуче-
ния становится желание создать возможности, чтобы моло-
дежь Узбекистана могла самостоятельно мыслить, имела 
высокий интеллектуальный и духовный потенциал, стреми-
лась изучать иностранные языки, познавать мир других 
народов, открывать для себя другие народы, их культуру и 
обычаи. В этом процессе важнейшую роль играет коммуни-
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кативная методика, помогающая через общение глубже по-
знать язык другого народа. 
Современная наука об образовании подошла к тому момен-
ту, когда появилась потребность создать педагогические 
технологии, которые могут обеспечить ключевое звено об-
разовательного процесса – развитие личности всех обучаю-
щихся, их активность. Нужно создавать те условия мотива-
ции и интереса к предмету обучения, при которых «повыша-
ется уровень активности и самостоятельности обучаемых, 
развиваются навыки анализа и критичности мышления, вза-
имодействия и коммуникации, когда меняются личностные 
установки на процесс сотрудничества и социальные ценно-
сти» (Magdieva S.S, 2018: 52). 
Опираясь на вышеизложенное, можно заключить, что дан-
ная статья затрагивает актуальный вопрос внедрения инно-
вационных технологий в методику преподавания русского 
языка и литературы. 
В настоящее время идет активный процесс поворота педаго-
гики в сторону взаимодействия учителя и учеников в учеб-
ном процессе. В сущности, эта проблема уже поднималась в 
науке и ранее (Дальтон-планы, экспериментальная работа 
М.А. Рыбниковой в Малаховской школе, работы М.А. Заце-
пиной, О.А. Беловой и др.). Однако именно сейчас, когда 
время диктует настоятельную необходимость создания та-
ких методов, которые основаны на тесном взаимодействии 
обучающихся не только с учителем, но и между собой, воз-
никают условия для внедрения интерактивных методов в 
практику преподавания.  
«Интерактивная форма обучения - это такая организация 
учебной деятельности, которая осуществляется при условии 
постоянного, активного взаимодействия всех участников. 
Это взаимообучение, где и ученик, и учитель являются рав-
ноправными субъектами обучения. Оно эффективно способ-
ствует формированию навыков и умений, созданию атмо-

316



317 
 

сферы сотрудничества, взаимодействия» (Podosinnikova 
A.N., 2010: 137) 
На основе этой важной педагогической идеи возникла в ме-
тодике преподавания языка и литературы потребность даль-
нейшей разработки и переосмысления «критического мыш-
ления» в процессе чтения и письма. В методической науке 
современного Узбекистана это - работы Л.Т. Ахмедовой и Е. 
А. Лагай (Akhmedova L.T., Lagay E.A., 2016), С.С. Магдие-
вой (Magdieva S.S, 2018), где особое место занимает комму-
никативная методика в изучении русского языка студентами 
высших учебных заведений вузов Узбекистана. 
Технология развития критического мышления на основе 
чтения и письма – «это способность анализировать инфор-
мацию с позиции логики, способность ставить новые вопро-
сы, вырабатывать разнообразные аргументы, принимать не-
зависимые, продуманные решения. Критическое мышление 
– отправная точка для развития творческого мышления, син-
теза, анализа, доказательств и обобщения» (Akhmedova L.T., 
Lagay E.A., 2016: 50). 
Исследования показывают, что на протяжении ряда послед-
них лет в разных странах мира был взят курс на создание 
новых методик. Это дает для обучаемых возможность зани-
мать не просто активную, но и инициативную позицию в 
учебном процессе, не просто «усваивать» предлагаемый 
преподавателем (программой, учебником) материал, а по-
знавать мир, вступая с ним в активный диалог, самому ис-
кать ответы и не останавливаться на найденном, как на 
окончательной истине. В этом ключе ведутся поиски, 
направленные на превращение традиционного обучения в 
живое, заинтересованное решение проблем. В этом живом 
процессе немаловажную роль играет коммуникативная 
направленность в процессе изучения русского языка и лите-
ратуры студентов филологических вузов Узбекистана. 
В конце XX века во всем мире педагогика подошла к необ-
ходимости перехода на личностно-ориентированное обуче-

317



318 
 

ние, так как общество, в целом, предъявляет требование го-
товности сделать осознанный и ответственный выбор в раз-
нообразных жизненных ситуациях. Достижение личностью 
таких качеств, провозглашается главной целью обучения и 
воспитания в отличие от формализованной передачи обуча-
ющемуся знаний и социальных норм в традиционной техно-
логии. 
Снижение мотивации обучения, перегрузки, массовое не-
здоровье отторжение от процесса учения связаны не только 
с несовершенным содержанием образования, но и с трудно-
стями, которые испытывают педагоги при организации и 
проведении процесса обучения. Проблема состоит в том, 
чтобы предоставить учителю методологию выбора и меха-
низм реализации отобранного содержания в учебном про-
цессе. На смену отдельным формам и методам обучения 
приходят целостные образовательные технологии вообще и 
технологии обучения, в частности. 
Современная дидактическая система исходит из того, что 
обе стороны - преподавание и учение - составляют процесс 
обучения. Современную дидактическую концепцию создают 
такие направления, как программированное, проблемное 
обучение, развивающее обучение (П. Гальперин, Л. Занков, 
В. Давыдов), гуманистическая психология (К. Роджерс), ко-
гнитивная психология (Д. Брунер), педагогическая техноло-
гия, педагогика сотрудничества. 
Цели обучения в этих современных подходах предусматри-
вают не только формирование знаний, но и общее развитие 
обучающихся, их интеллектуальных, трудовых, художе-
ственных умений, удовлетворение познавательных и духов-
ных потребностей. Преподаватель руководит учебно-
познавательной деятельностью, одновременно стимулируя 
их самостоятельную работу, активность и творческий поиск.  
Все современные направления обучения можно рассмотреть 
с точки зрения некоторых единых положений. По основа-
нию непосредственности (опосредованности) взаимодей-
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ствия обучающего и обучаемого можно выделить формы 
контактного и дистанционного обучения, когда к первой 
группе относят все традиционно разрабатываемые направ-
ления в обучении, ко второй - только что разрабатываемое в 
настоящий момент времени обучение на дистанции благода-
ря специальным взаимодействующим на выходе и входе 
техническим средствам. При всем многообразии форм и ме-
тодов обучения русскому языку следует, на наш взгляд, осо-
бое место отвести коммуникативным приемам, которые яв-
ляются наиболее эффективными в изучении второго языка 
иностранными студентами. 
Заключение 
Мир существует в реалиях. Язык - это отражение и закреп-
ление в сознании человека разных отношений между пред-
метами и явлениями реального мира. Причем каждому язы-
ку присущи свои особенности. Языки, адекватно и полно 
отражая одну и ту же объективную действительность, выде-
ляют в ней не однотипные признаки, пользуются разными 
«внутренними формами», разными материальными сред-
ствами. Отсюда сложность в овладении вторым языком, так 
как овладение новыми языковыми знаками должно начи-
наться с «распредмечивания» иного общественно-
исторического или национального опыта, который в них ак-
кумулирован. 
В практике преподавания второго языка сложился учебный 
принцип активной коммуникативности, который направлен 
на установление прямых ассоциативных связей, на включе-
ние учащихся в ту «языковую картину мира», которая свой-
ственна носителям изучаемого языка, на возможное устра-
нение «опосредований» с родным языком, на поиск «свер-
тывания» межъязыковых кодовых переходов во внутренней 
речи обучающихся. 
Современная наука об образовании подошла к тому момен-
ту, когда появилась потребность создать педагогические 
технологии, которые могут обеспечить ключевое звено об-
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разовательного процесса – развитие личности всех обучаю-
щихся, их активность. Нужно создавать те условия мотива-
ции и интереса к предмету обучения, при которых повыша-
ется уровень активности и самостоятельности обучаемых, 
развиваются навыки анализа и критичности мышления, вза-
имодействия и коммуникации, когда меняются личностные 
установки на процесс сотрудничества и социальные ценно-
сти.  
Внедрение инновационных технологий в преподавание рус-
ского языка и литературы является сегодня настоятельной 
необходимостью. Современный урок литературы требует 
дальнейшей разработки и переосмысления «критического 
мышления» в процессе чтения и письма. 
Важным аспектом преподавания является понятие коммуни-
кативности в применении к практике преподавания русского 
языка иностранцам. При этом коммуникативность предпола-
гает использование изучаемого языка с самых начальных 
стадий обучения в естественных для общения целях и функ-
циях или максимально приближенных к ним. Обучение рус-
скому языку иностранцев, даже при отсутствии русской 
языковой среды, понимается как обучение речи, общению и 
выражению мысли. 
Учить общению можно лишь двумя основными путями:  
а) формирования и поддержки конкретного мотива общения,  
б) организации активной творческой деятельности  
учащегося. 
В работах современных психологов подчеркивается, что по-
ложительных результатов в обучении можно достичь лишь 
тогда, когда у учащихся существует внутреннее побуждение 
к учению, ясность в осознании общих целей обучения. Чем 
сильнее мотив, тем большую потребность в речевой дея-
тельности он вызывает. От силы мотивов и будут зависеть 
активность учащегося, его способность к творческим дей-
ствиям. 
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В последние годы появилось стремление к глубокому изуче-
нию целей и мотивов обучения, что, в свою очередь, дало 
принципиальный поворот дидактики к личности учащегося, 
уровню его притязаний. 
Процесс овладения языком должен быть постижением жи-
вой иноязычной действительности. Это требует, чтобы язы-
ковые формы и структуры изучались в ситуациях, в которых 
они естественно употребляются теми, для кого данный язык 
является родным. Для понимания языка необходим экстра-
лингвистический элемент, знание той реальной ситуации, с 
которой данное высказывание соотносится (Mitrofanova 
 
В качестве основных выводов нами выдвигаются следую-
щие положения:  
1. Одним из педагогических условий, способствующих эф-
фективному формированию коммуникативной компетенции 
учащихся, является организация процесса формирования 
коммуникативной компетенции учащихся. Она должна учи-
тывать структуру речевой деятельности, включающую рече-
вую ситуацию, мотивы, цели, потребности, ценностные 
ориентации, образ результата, ведущий и фоновый уровни 
речевой деятельности и ее этапы (ориентировку, планирова-
ние, реализацию и контроль). 
Этот процесс не может повторить усвоение родного языка. 
Новые знаки выступают эквивалентами уже обозначенных 
предметов, отношений, явлений. Другими словами, есте-
ственные связи второго языка и действительности осложня-
ются искусственными связями между родным и вторым 
языком. Отсюда неизбежен вывод о том, что овладение вто-
рым языком, ориентированное на сопоставление его с род-
ным языком, грубо нарушает естественный процесс пости-
жения объективной действительности. 
2. Овладение вторым языком осложнено тем, что в процессе 
его использования неизбежно меняются форма проявления 
мыслительных процессов, характер отражения обществен-
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ных отношений и выражения категориальных признаков, 
особенностей номинации. Обычно мы идем к ним от форм 
языка, хотя естественным был бы путь от них к языковым 
формам. 
3. Коммуникативная методика должна сбалансировано опи-
раться на все связи, но, как считают специалисты и ученые, 
нужно своевременно привлечь особое внимание к связям 
между изучаемым языком и действительностью, и подчерк-
нуть, что овладение новыми языковыми знаками возможно 
без посредства родного языка. 
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Abstract. The paper summarizes the diversity of opinions on the 
discursive practice called Spanglish, a term that includes a set of 
dialect, sociolinguistic and stylistic modalities of Spanish and is 
usually identified with the United States. 
Spanglish is analyzed in the framework of the modern research 
paradigm as a form of the language personality manifestation 
reflecting both the mentality and communication mode in a par-
ticular social and political situation. A language personality can 
be seen as a certain combination of linguistic forms and catego-
ries depending on psychic, social and historical factors. 
Various approaches and concepts reflect the multifaceted nature 
of the phenomenon considered to be an automatically generated 
language with weakened semantic interpretation of sentences; 
expressive syncretic variety of discourse performing symbolic 
and connotative functions; positive affectiveness resource; both 
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as a symbol of American nationalism and the Latin emotional 
identity manifestation forming the dual rational-emotional unity.  
Recent studies emphasize the rootedness of Spanglish as an in-
formal form of communication: Hispanic users not only keep in 
their mentality this solution pattern for the problems they en-
counter daily, but also apply it to new communicative situations. 
The concept of “language personality” allows to examine 
Spanglish in relation to its two types: with incompleted commu-
nicative competence in English (incompetent code-changing) and 
with completed communicative competence in English (compe-
tent code-changing). Moreover, the phenomenon is closely relat-
ed to the pragmatic intentions of the speaker as an act of personal 
manifestation, performing in each case a heuristic / fatal / ex-
pressive / regulatory function. 
In conditions of incompetent code-changing, Spanglish is an au-
tomatic mechanism arbitrarily / involuntarily used to solve com-
munication problems in order to avoid misunderstanding. In a 
situation of competent code-changing, Spanglish is seen as an act 
of creative intelligence that has successfully overcome commu-
nication problems and expresses its creativity in the form of a 
special discursive practice. The language personality of the sec-
ond type consciously chooses this discursive strategy focusing on 
the communicative situation (informal communication, profes-
sional communication, public speaking) and its illocutionary in-
tention (the act of linguistic creativity, the emotional state reflec-
tion, the formation of trust and brotherhood relationships, the 
demonstration of identity, the fastest way of transmitting infor-
mation). 
Keywords: Spanglish, discursive practice, language personality, 
Hispanic emotional identity, code-switching, code-changing, 
Spanish in the USA 
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Аннотация. В статье рассматривается дискурсивная прак-
тика испаноговорящих жителей США, получившая название 
Spanglish, определяются границы данного понятия с точки 
зрения его многопланового содержания в рамках 
современной исследовательской парадигмы. Spanglish как 
форма проявления языковой личности анализируется в фо-
кусе динамической организации принятых в испаноязычном 
социуме США коммуникативных систем, отражающих ха-
рактерное для данного говорящего коллектива мышление и 
речевое поведение и сформировавших данный тип комму-
никации в определенной социальной и политической ситуа-
ции. Языковая личность понимается как средоточие языко-
вых форм и категорий, находящихся в фокусе скрещения 
психического, социального и исторического факторов.  
Существование различных подходов и концепций отражает 
многогранную природу явления Spanglish, который считает-
ся автоматически порождаемым языком, при котором се-
мантическая интерпретация высказываний ослаблена и го-
ворящий не полностью уделяет внимание формам своей ре-
чи; экспрессивной синкретической разновидностью» дис-
курса, выполняющей двойную функцию - символическую и 
коннотативную; ресурсом позитивной аффективности; сим-
волом американского национализма (nacionalismo 
americano) и одновременно - проявлением латинской эмоци-
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ональной идентичности (identidad emocional latina), объеди-
ненных в нерасторжимое дуальное (рационально-
эмоциональное) единство. 
Недавние исследования по данному вопросу подчеркивают 
укорененность ставшей уже привычной практики Spanglish: 
испаноязычные пользователи не только хранят в своем со-
знании данный шаблон решения проблем, с которыми они 
сталкиваются ежедневно, но также применяют его к новым 
коммуникативным ситуациям. 
Понятие «языковая личность» позволяет органично рас-
сматривать явление Spanglish по отношению к двум ее ти-
пам: с не полностью сформированной коммуникативной 
компетенцией на английском языке (ситуация неустойчиво-
го билингвизма / некомпетентное изменение кода); со сфор-
мированной коммуникативной компетенцией на английском 
языке (ситуация устойчивого билингвизма / компетентное 
изменение кода). 
Кроме того, феномен Spanglish рассматривается в рамках 
деятельностного подхода с учетом прагматических интен-
ций языковой личности как акт личностного проявления, 
выполняющий в каждом конкретном случае эвристическую / 
фатическую / экспрессивную / регулятивную функцию. 
В условиях неустойчивого билингвизма Spanglish 
представляет собой автоматический механизм, 
произвольно/непроизвольно использующийся как способ 
решения проблем коммуникации во избежание 
недопонимания. 
В ситуации устойчивого билингвизма Spanglish проявляется 
как акт творческого интеллекта, который успешно преодо-
лел проблемы коммуникации и выражает свой творческий 
потенциал в виде особой дискурсивной практики, базирую-
щейся на креативном подходе к двум нормативно стабиль-
ным языкам. Языковая личность второго типа осознанно 
выбирает данную дискурсивную стратегию, ориентируясь на 
коммуникативную ситуацию (неформальное общение, 
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профессиональное общение, публичное выступление), и 
свое иллокутивное намерение (акт языкового творчества, 
передача эмоционального состояния, формирование 
отношений доверия и братства, демонстрация идентичности, 
максимально быстрая передача информации). 
Ключевые слова: Spanglish, дискурсивная практика, языко-
вая личность, латиноамериканская эмоциональная идентич-
ность, переключение кода, изменение кода, испанский язык 
в США 
 
Введение 
В настоящее время мировая цивилизация развивается по пу-
ти расширения взаимосвязи и взаимозависимости народов и 
культур не только между странами, но и внутри каждой из 
них. Процесс взаимодействия культур в рамках исторически 
сложившегося национального сообщества вызывает различ-
ную реакцию его членов: от стремления к сохранению само-
бытности до принятия проницаемости собственных куль-
турных границ. Языковая личность в современных условиях 
предстает не только как типичный носитель своей нацио-
нальной культуры, адаптированный к межкультурной среде, 
но и как создатель новых форм, для которого характерна 
восприимчивость к новым социально-историческим  
реалиям.  
Применительно к современной социокультурной реальности 
США таковой формой стал так называемый Spanglish – об-
разовавшийся в результате языкового контакта “гибридный 
лингвистический феномен, охватывающий проявления язы-
ковой вариативности в зависимости от билингвальной ком-
петенции жителей США латиноамериканского происхожде-
ния” (Solzhenitsyna M.V., 2014: 2). C одной стороны, в лице 
Spanglish мы имеем дело с уже сложившейся в меняющейся 
исторической и социальной реальности дискурсивной прак-
тикой. С другой, Spanglish представляет собой большой ин-
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терес для исследователей благодаря своей многоплановости 
и полифункциональности.  
Цель исследования 
В современных исследованиях Spanglish традиционно рас-
сматривается как нематериальное социолингвистическое бо-
гатство, имеющее гибридную природу, как проявление кон-
такта между двумя разными языками и культурами, а не как 
простая деформация испанского языка. Вместе с тем, фено-
мен Spanglish целесообразно исследовать в парадигме язы-
ковой личности, которая является средоточием пересечения 
различных стратегий и имеет гораздо более многообразные 
проявления, обусловленные ситуативным контекстом и 
прагматическими целями. Рассмотрение Spanglish примени-
тельно к языковой личности, руководствующейся в кон-
кретном контексте общения индивидуальными предпочте-
ниями, даст возможность продемонстрировать многоформие 
данной дискурсивной стратегии в одном лице. 
Методология 
В первые два десятилетия XXI в. эксперты представили не-
сколько фундаментальных концепций Spanglish, таких как 
«смешанная идентичность» (identidad mixta) в межкультур-
ном контексте, «изменение кода» (cambio de código) и «сме-
шение кода» (mezcla de códigos) (см. Marcos- Marín F.A., 
2005; Betti S., 2016) и предложили различные положения об 
«американском испанском» (español estadounidense), а также 
определения «испанского языка США» (“español de los EE. 
UU.”, “español en los EE. UU.”) и Spanglish (см. Sciortino Cr., 
2018).  
При этом следует отметить, что применительно к Spanglish 
специалисты по-разному трактуют термины изменение кода 
(code-changing), переключение кода (code-switching), чередо-
вание кода (code alternation) и смешение кода (code-mixing). 
Терминологическое разнообразие этих определений являет-
ся следствием неоднозначной интерпретации самого явле-
ния смены языка. Термином смешение кода (code-mixing) 
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некоторые исследователи обозначают его определенные ви-
ды на уровне синтаксиса предложения. Другие (McClure E., 
1977) различают изменение кода (code-changing) - когда из-
менение вызвано ситуативными и/или стилистическими 
ограничениями, и смешение кода (code-mixing) - когда изме-
нение языка происходит по чисто референциальным причи-
нам, например, из-за плохого владения языком. Дж. Липски 
(Lipski J. M., 2014) говорит о такой разновидности смешения 
кодов как непроизвольное смешение (involuntary code-mixing) 
в среде билингвов с продвинутой (но еще не полностью 
сформированной) коммуникативной компетенцией на ан-
глийском языке. 
В статье языковая личность понимается вслед за Ю.Н. Ка-
рауловым (Karaulov Yu.N., 1987, Language personality … 
2017) как средоточие языковых форм и категорий, находя-
щихся в фокусе скрещения психического, социального и ис-
торического факторов. Данный подход позволит органично 
рассмотреть явление Spanglish по отношению к языковой 
личности с учетом социокультурных, психологических и 
прагматических аспектов, лежащих в основе данной формы 
самовыражения.  
Кроме того, исследование проводится с опорой на концеп-
цию J. Hamers и M. Blanc (Hamers J. and Blanc M., 2000), ко-
торые различают двуязычное изменение кода (cambio de 
código bilingüe), когда говорящие являются компетентными 
носителями обоих языков и способны использовать эту 
стратегию сбалансированным образом, и некомпетентное 
изменение кода (cambio de código incompetente), при котором 
говорящие по разным причинам не обладают достаточной 
лингвистической компетенцией на английском и испанском 
языках. 
Результаты исследования 
Становление Spanglish и его оформление в особую дискур-
сивную практику предполагает несколько этапов - от про-
стого заимствования английских языковых единиц (слов и 
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конструкций) к чередованию и смешению коммуникативных 
кодов (двух языков), - что в исполнении испаноязычными 
жителями США полностью соответствует функции испан-
ского языка как языка-реципиента; и, даже если подобная 
практика является периферийной, она полностью оправдана, 
будучи адаптирована к конкретной коммуникативной ситуа-
ции. Кроме того, данная стратегия предполагает безуслов-
ную коммуникативную полезность, поскольку в контексте 
двуязычного сообщества всегда существует вероятность то-
го, что говорящие будут вполне логично использовать твор-
ческие формы в неформальном общении.  
Однако, Spanglish не сводится к коммуникативному поведе-
нию, определяемому чисто прагматическими интенциями: с 
когнитивной точки зрения процесс коммуникации на 
Spanglish обуславливается целым рядом мозговых механиз-
мов, в которых важную роль играют «разделенное внима-
ние» (atención dividida) и объем памяти, особенно при кон-
троле языковой интерференции. В рамках подобного рас-
смотрения Spanglish можно назвать автоматически порожда-
емым языком, при котором семантическая интерпретация 
высказываний ослаблена и говорящий не полностью уделяет 
внимание формам своей речи (см. Moreno Fernández, 2009; 
Visiones..., 2015).  
В соответствии с вышеизложенным, Д. Думитреску различа-
ет Spanglish, американизмы (estadounidismos) и остаточный 
билингвизм (bilingüismo vestigial), которые не следует путать 
со сбалансированным билингвизмом (bilingüismo 
equilibrado) (остаточный или переходный билингвизм имеет 
место в тех случаях, когда носители языка постепенно “те-
ряют” свой родной язык и используют английский в каче-
стве поддержки (Dumitrescu D., 2013).   
А. Лопес Гарсия-Молинс (López García-Molins Á., 2016) 
предлагает считать Spanglish психологическим диалектом 
испанского языка, существующим исключительно в устной 
форме, реализуемой в конкретном контексте.  
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Следует упомянуть еще одно мнение, согласно которому 
Spanglish трактуется как основа латинского национализма 
(nacionalismo latino) в США, как существующая в кроссна-
циональном семиотическом пространстве (espacio semiótico 
transicional) экспрессивная синкретическая разновидность 
дискурса (см. Hernández-Sacristán, 2016), выполняющая 
двойную функцию - символическую и коннотативную; его 
последователи предлагают рассматривать Spanglish с семио-
тической точки зрения как символ американского национа-
лизма (nacionalismo americano) и одновременно - проявле-
ние латинской эмоциональной идентичности (identidad emo-
cional latina), объединенные в нерасторжимое дуальное (ра-
ционально-эмоциональное) единство (см. Visiones., 2015).  
По мнению А. Лопес Гарсия и Р. Моранта (см. Visiones., 
2015), это также политический факт: для того, чтобы оба 
национальных чувства были совместимы, латиноамерикан-
цам пришлось внести некоторые коррективы в свою нацио-
нальную историческую память, когда они должны были за-
быть имевшее место в прошлом противостояние между ан-
глосаксами и латиноамериканцами и пересмотреть роль ис-
панского языка, оценивая его лишь как признак группового 
объединения.  
Одновременно следует отметить, что Spanglish был сформи-
рован как акт творческого интеллекта, который успешно 
преодолел проблемы коммуникации, когда жизнеспособ-
ность гостевого национального сообщества внутри социума-
реципиента зависит от способности и умения  выражать 
свой творческий потенциал в виде особой дискурсивной 
практики, базирующейся на креативном подходе к двум 
нормативно стабильным языкам. 
Дискуссия 
Недавние исследования по данному вопросу (см. Solzheni-
tsyna M.V. 2014, Betti S., 2016, Nuevas voces., 2016) свиде-
тельствуют о том, что в настоящее время Spanglish является 
уже устоявшейся социальной практикой, а его адресат и ад-
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ресант имеют четкий социальный профиль: случаи употреб-
ления Spanglish встречаются чаще в речи успешных, образо-
ванных и влиятельных людей, в равной степени владеющих 
обоими языками. Основным механизмом функционирования 
Spanglish в речи латиноамериканцев является преимуще-
ственно практикуемое кодовое переключение, являющееся 
индивидуальным выбором говорящего в определенный мо-
мент и в определенной ситуации, реже встречаются характе-
ризующиеся закреплённостью и повторяемостью в словар-
ном составе испанского языка в США окказиональные заим-
ствования и калькирования.  
Интересные данные приводятся относительно частотности 
переключения на Spanglish в медиакоммуникации (см. Sol-
zhenitsyna M.V., 2014; Betti S., 2016; Rojas Marcos L., 2003): 
чаще встречаются случаи употребления Spanglish в телеви-
зионных программах с ярко выраженными функциями со-
общения и/или общения со знаменитостями и политически 
значимыми лицами. Более того, символическая функция 
Spanglish тесно взаимосвязана с эмоциональным состоянием 
говорящего (кодовое переключение в основном характерно 
для восклицательных предложений) и его прагматическим 
намерением: благодаря данной стратегии выступлению при-
дается некая театральность. 
Л. Рохас Маркос видит в этом феномене демонстрацию 
братства, доверия. Так, например, использование некоторых 
слов на испанском языке в диалоге на английском свиде-
тельствует о стремлении к сближению и знакомству. Во 
время напряженных дебатов это воспринимается как при-
глашение найти мирное решение в конфликтогенной ситуа-
ции. 
Что касается политического дискурса, в большинстве 
случаев Spanglish появляется в устных и письменных 
интервью, в беседах с государственными и политическими 
деятелями в средствах массовой информации, а также в 
выступлениях перед избирателями (что характерно и для 
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американских политиков нелатиноамериканского проис-
хождения). Данная стратегия чаще всего используется во 
вторичных жанрах СМИ - интервью, аналитических статьях, 
сообщениях читателей, беседах о политике. 
В настоящее время границы Spanglish как дискурсивной 
практики расширились не только территориально, но и 
функционально: к ставшему традиционным использованию 
в политическом дискурсе и в медиапространстве добавилось 
употребление в сфере компьютерных технологий, а также 
бизнес-коммуникации. Компьютерные журналы испаного-
ворящих стран, пропагандирующие и рекламирующие но-
вые компьютерные технологии, употребляют специальную 
английскую терминологию. Сайты Интернета на испанском 
языке содержат огромное количество переводной информа-
ции, включающей английские слова и фразы, которые не-
обязательно переводить в силу их известности читателям 
или слушателям. Явление Spanglish наблюдается и в бизнес-
коммуникации испаноязычных профессионалов и объясня-
ется не только большим количеством лакун в сфере специ-
альной терминологии на испанском языке, но выступает как 
особая понятная всем коммуникативная стратегия, исполь-
зуемая в целях максимально быстрого и удобного обмена 
информацией. 
Понятие «языковая личность» позволяет органично рас-
сматривать явление Spanglish по отношению к двум ее ти-
пам:  
1) с не полностью сформированной коммуникативной ком-
петенцией на английском языке (ситуация неустойчивого 
билингвизма/ некомпетентное изменение кода); 
2) со сформированной коммуникативной компетенцией на 
английском языке (ситуация устойчивого билингвизма/ ком-
петентное изменение кода). 
В первом случае Spanglish представляет собой 
автоматический механизм, произвольно/непроизвольно 

334



335 
 

использующийся как способ решения проблем 
коммуникации во избежание недопонимания. 
Языковая личность второго типа осознанно выбирает 
данную дискурсивную стратегию, ориентируясь на 
коммуникативную ситуацию (неформальное общение, 
профессиональное общение, публичное выступление), и 
свое иллокутивное намерение (акт языкового творчества, 
передача эмоционального состояния, формирование 
отношений доверия и братства, демонстрация идентичности, 
максимально быстрая передача информации). 
Как представляется, рассмотрение дискурсивной практики 
Spanglish в рамках деятельностного подхода (см. Sushko 
V.Yu., 2015) с учетом прагматических интенций языковой 
личности даст возможность анализировать этот феномен как 
акт личностного проявления, выполняющий в каждом кон-
кретном случае эвристическую / фатическую / экспрессив-
ную / регулятивную функцию.  
Таким образом, Spanglish является своеобразной формой 
проявления языковой личности, в том числе и профессио-
нальной, отвечающей главному условию – адаптации к со-
временной социокультурной и политической реальности в 
США, от которой зависит успех в различных областях об-
щественной и экономической деятельности. 
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Abstract. Cross-lingual interference in the East Slavic spatiality 
is a little-studied process characterized by contradictory scien-
tific reflection and has a significant impact on speech identity, in 
particular, in Belarus and Ukraine. The Russian language is dom-
inant in speech practice here. This situation gives rise to an ac-
tive and influential process, the attributes of which are «tra-
sianka» and «surzhik», respectively. The common constitutive 
matrix in this regard is the culturelectual variability of the in-
volved languages. 
The issues of cross-lingual identity of mixed speech with Rus-
sian and Belarusian elements are relevant not only in the context 
of bilingualism in Belarus, for example, where Belarusian and 
Russian are official languages. This problem has a much wider 
linguistic significance concerning the variability and globaliza-
tion of all modern language practice in the context of the increas-
ing dominance of computer-mediated communication.  
There is no special «trasianka-writing» and there is no corre-
sponding lexical and grammatical base known, in particular, to 
the personae speaking trasianka. It is unlikely that sporadic erro-
neous usage should be automatically associated with trasianka 
(or surzhik). For instance, trasianka has authentic linguistic fea-
tures expressed phonetically, lexically, grammatically or stylisti-
cally. However, all of them would be inherent in either Russian 
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or Belarusian. This proves that trasianka as well as surzhik are 
not the embodiments of a certain new language, possessing a 
special authenticity or identity, but are definitely the forms of 
speech characterized by signs of both «сreole» and «pidgin», in 
particular. Trasianka is a special type of language production, 
stable speech stereotype, reflecting the mutual systemic interfer-
ence of the Russian and Belarusian languages. In the same way, 
surzhik reflects the mutual systemic interference of the Russian 
and Ukrainian languages.  
In this description, the significance of cross-lingual interference 
in the East Slavic spatiality was verified as a permanent and 
complicated process. Objective and subjective criteria of relevant 
scientific reflection on the background and by means of discur-
sive paradigm were discussed. The proposed conception can be 
the basis for a subsequent more detailed analysis. 
Keywords: discourse, cross-lingual interference, East Slavic 
spatiality, trasianka, surzhik 
 
Introduction 
Cross-lingual interference in the East Slavic spatiality is a multi-
directional synthetic process where the interaction of the Russian 
and Belarusian languages as well as the Russian and Ukrainian 
languages has a syncretic nature. There is the influence of a 
number of historical, social and, mainly, cultural factors on 
communicational functionality in the East Slavic spatiality. Natu-
rally, cross-lingual interference and the phenomena caused by it 
represent only the tip of the huge iceberg of the sociocultural life 
of Russians, Belarusians, Ukrainians and a huge number of other 
people, who somehow deal with the languages and cultures of 
other nations. With that, the widespread use of one or another 
non-standard word-usage cannot be prevented by a ban, especial-
ly in the context of computer-mediated communication and the 
Internet. 
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Objectives 
The aim of this study is to verify the essence of the object – 
cross-lingual interference in the East Slavic spatiality in the as-
pect of intercultural communication. This interference is ex-
tremely important in the meta-descriptions of a wide range of 
sociolinguistic issues regarding communicational functionality in 
the East Slavic spatiality. 
In Belarus and Ukraine, the active interaction of languages is re-
sulting both from the high share of the Russian-speaking popula-
tion and from the status of the Russian language as the language 
of highly developed culture. This dominance of the Russian lan-
guage in Belarus and Ukraine is linguistically specific: it is based 
on the literary form of Russian. At the same time, the language 
functionality in Belarus and Ukraine is complicated by the wide 
dialectal diversity of the Belarusian and, accordingly, the Ukrain-
ian languages. Therefore, literary form of Russian is often ac-
quired by Belarusians and Ukrainians who do not master the lit-
erary norm of their mother tongue. This greatly expands the vari-
ability of mixed speech. At the same time, the state status of the 
Belarusian and Ukrainian languages in Belarus and, accordingly, 
in Ukraine determines the prevalence of the practice of mastering 
the Belarusian (or Ukrainian) language of speakers of the corre-
sponding Russian «natiolects». This situation as a whole leads to 
great difficulties in the functionality meta-descriptions of «tra-
sianka» in Belarus and «surzhik» in Ukraine. 
Cross-lingual interference in the East Slavic spatiality conditions 
phenomenologically noticeable mixing of speech. With that re-
ferring to trasianka and surzhik as sociolects is hardly justified: 
they are rather «culturelects» (Barkovich A.A., 2016: 74). The 
problematics of сross-lingual interference in the East Slavic spa-
tiality is not limited to the research conducted – representative 
within the framework of the genre. With that, the studied aspect 
is fundamentally important for this problem domain. 
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Methodology 
The scientific reflection of the issues of speech functionality in 
modern conditions is of an interdisciplinary nature, as a rule, 
what provides the efficiency of involving a discursive 
methodology that has significant extra-linguistic potential (see, 
for example, Dijk van T., 1989). Discourse is «... a speech 
activity, deployed in time and space, determined by the broad 
extralinguistic context and conditioned by communicational 
specifics» (Barkovich A.A., 2015: 37). Discourse is a 
conceptually rich and wide-format scientific dimension that in 
the best mode captures the realities of modern language practice, 
ensuring the productivity of linguistic representation of complex 
socio-cultural phenomena (Titscher S. et al., 2009). It is 
discourse that is increasingly becoming the methodological 
platform for the study of computer-mediated speech – with its 
inherent technical support and diverse social identity. In 
particular, modern discursive methodology – with the support of 
computer and communication technologies – is effective for 
clarifying large-scale issues of language interaction and their 
linguistic interpretation. Both intra- and extralinguistic circum-
stances constitute the unified discursive background that prede-
termines a lot in the development of related speech practice. 
Discussion 
Russian-Belarusian cross-lingual interference in Belarus is ap-
parently most noticeable in the aspect of interaction in the East 
Slavic spatiality. Similarly, this type of relationships is relevant 
for Russian-Ukrainian cross-lingual interference in Ukraine, too. 
In particular, the strong predominance of the Russian language in 
Belarus and Ukraine shows that the main motivation in this 
context is the acquisition of Russian speech skills. The reverse 
influence of the Belarusian and Ukrainian languages on the 
functionality of the Russian language in Russia is apparently 
limited to the regions of border contact of related nations and has 
no signigicant intercultural conditionality. Thus, the objective 
positioning of the stated problematics is the most representative 
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here, primarily, in the aspect of Russian-Belarusian cross-lingual 
interference. 
For example, in 2012, the National Statistical Committee of the 
Republic of Belarus operated on the following statistical 
indicators: «The Belarusian language is spoken by 23% of the 
population. Only 26% of Belarusians speak Belarusian at home 
...» (Daily, 2019). The continuation is statistically saturated, too: 
«In the census, 60% of country population (5,588,000 people) 
called the Belarusian language “native”, but only 30% of the 
population speak it at home. At the same time, the language that 
the respondent himself considered native or the language he 
learned first in early childhood was taken into account as a “na-
tive” language» (Daily, 2019). However, in this regard, it is not 
clear: at what point does 23% turns into 26% and then into 30% 
? At the same time, the definition of a language as «native» due 
to the respondent’s opinions often does not inspire confidence – 
as criterion for defining the object. If the language first learned in 
the childhood is really native, all other criteria, including the 
respondent’s own opinion, should not be taken into account 
without consideration: more weighty scientific arguments are 
needed. It is a well-known situation when a person calls the 
language of his homeland «native» – even if one is not actually 
fluent in it. It is well proved by the poll statistics in Belarus: here 
60% of population calls the Belarusian language «native», 
although 70% «prefers» Russian language; in Minsk, 35% of 
population calls the Belarusian language «native», but only 6% 
«communicates» in it (see below). 
Of course, Belarusian – as the only language in a multilingual 
country for a long time – gained the notable specificity: «... its 
ethnic function (to be a national symbol, to consolidate people 
and to distinguish it from other ethnic groups) excels over the 
main function of language (to communicate)» (Mechkovskaya, 
N.B., 1994: 308). However, this does not exclude common 
language universals and linguistic logic in scientific reflection, in 
particular, while deciding whether a language can be considered 
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as native for a person who does not speak it («does not prefer 
it»)? On the background of the Belarusian language, it is obvi-
ously that in the «linguistic» aspect the answer should be «no». 
Of course, this does not mean that in everyday life any speaker 
can emphasize his or her national identity in this way. 
There is no doubt, that the Russian language dominates in 
Belarus: «At the same time, as the census showed, most of the 
Belarusian population (70%) prefers to communicate in Russian 
– 96% of Russians, 88% of Ukrainians, 70% of Belarusians and 
51% of Poles  who live in Belarus speak it... The linguistic 
characteristics of people in different regions of the Republic of 
Belarus are different, as Belstat notes. For example, about 70% 
of population calls Belarusian «native» in the Minsk region, 
while in Minsk only 35% of population declares it being native, 
but only 6% of the inhabitants of the capital speaks it. In other 
regions, a little over 50% of inhabitants considers Belarusian as 
their mother tongue» (Daily, 2019). However, in fact, in order 
that this statistics could become truly «linguistic characteristics», 
it is necessary to make generalizations about the related language 
specifics, for example, to explain the surprising unevenness in 
the recognition of the Belarusian language as «native»: 35% of 
residents considers Belarusian as their mother tongue in Minsk, 
70% – in the Minsk region, but a little over 50% – in other 
regions. Indeed, from the point of view of Linguistics, this 
picture is completely illogical: the statistics will be much more 
credible, if 42–43% (not 70%) would consider the Belarusian 
language «native» in the Minsk region (surrounding Minsk), 
what will be a median between Minsk and «other regions». Of 
course, the above statistics needs to be well-founded – otherwise 
it causes legitimate doubts. 
The newest history of the Belarusian language is inseparable 
from the issues of its identity. The historical influences of 
«tarashkevitsa» (the version of orthography proposed by 
B. Tarashkevich in 1918) and «latinitsa» (transliteration of 
writing in Latin letters) under the conditions of democratization 
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of society have become essential factors of communication, 
competing almost freely with the literary version of language 
«narkomovka» – which with a clear negative connotation began 
to be associated with «People’s [bel. Narodny] Commissariat» 
(‘spelling option introduced by the decision of People’s 
Commissariat of the BSSR’). One can discuss how influential 
these trends turned out to be: «... in Ukraine and in Belarus, the 
ideas of latinization did not receive significant development» 
(Alpatov, V.M. 2000: 67). However, in practice, the coexistence 
of different graphic systems disoriented the sociocultural sphere. 
In this regard, interesting details about the coexistence of 
variants of the Belarusian language are described in Wikipedia: 
for example, 64,763 articles in the version of the Belarusian 
literary language and 50,848 articles in the so-called «tarash-
kevitsa» were presented on October 17, 2013 (Wikipedia, 2019). 
This is the cost of language disunity, since Wikipedia’s articles 
about the same things often differ significantly in different 
versions. In this example, it is easy to see that, being more 
coordinated with language, the Belarusian culture as a whole 
could benefit significantly. 
One way or another, such forms of speech as trasianka in Belarus 
and its full analogue surzhik in Ukraine, which quite confidently 
«lived» in speech practice before the advent of the World Wide 
Web and the Internet, became significantly more active in 
computer-mediated format of speech and became even more 
influential attributes of communication. 
The share of surzhik, according to the Kiev International Institute 
of Sociology, was only 10.7% within the adult population of 
Ukraine in 2003 (Wikipedia, 2019). Apparently, the real percent-
age of trasianka in Belarus (as a functional analogue of surzhik) 
can also be estimated in the interval from 8% to 12%. So far, 
representative research on this topic for the whole territory of 
Belarus has not been conducted yet. But, actually, «ОК-БРСР» 
allowed doing the notable assessing: «... the interviews from 
Minsk were not considered, because in this city it was not 
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possible to get enough material for the analysis of BRSR. 
Although respondents from Minsk in a preliminary interview of 
survey answered that they regularly use BRSR, in fact they 
answered questions from the interviews mostly in Russian» 
(Hentschel, G. et al., 2014: 12). As can be seen, the discursive 
multidimensionality of language identity should be taken into 
account in the context of sociolinguistic research so that this 
would not cause natural doubts on the scientific nature of the 
generalizations made (Plungyan, V., 2011). 
Findings  
Traditionally most variants of non-standard use of language units 
are created and tested in speech. One way or another, language 
practice is related to writing, but, simultaneously, it is 
characterized by some variability. At the same time, of course, 
not all cases of non-standard word usage are random, some are 
demonstrative and purposeful, as is the case of so-called «Olba-
nian language». And, of course, in common parlance, cases of 
deviations from the norm may be a systemic result of inconfident 
competence in some language – as a feature of cultural or sub-
cultural identity. At the same time,  the communicators 
producing trasianka – even making speech mistakes in systemic 
way – are sure that they use Russian or Belarusian, but not some 
new or special language. 
It is quite difficult to aggregate a representative collection of 
written samples relating to the mixed speech. However, it is ad-
visable to investigate written speech, too, where language 
customs are reflected anyway. Perhaps, only a corpus format – 
based on computer mediation of speech – could allow aggregat-
ing a certain set of samples that will represent some highly 
identical discourse (see, for example, Kibrik, A.A. et al., 2009). 
Of course, fiction, publicistic, official, business or scientific 
speech styles will not be adequate sources in this connection, be-
cause spontaneous speech is not reflected there. But the Internet 
discourse – developing through social networks, forums, blogs 
and comments – has high credibility as a source of written 
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samples of live communication. At the same time, trasianka is 
not a stable version of speech in space and time. Moreover, there 
are no clear criteria for distinguishing trasianka from Russian or 
Belarusian, at least, since there is no reason to compare 
languages and speech. Although, of course, it is possible and 
necessary to research the process and results of cross-lingual 
interference manifested in speech. 
The basis of subjective differentiation in describing the cross-
lingual interference is cultural specificity. But it is necessary to 
take into account that, getting into a certain cultural environment, 
any native speaker consciously or unconsciously adapts his 
speech to the environment in order to be understandable. Among 
the users of trasianka, there are people with higher education, 
including philological education as well. There is no reason to 
talk about their unwillingness or inability to learn Russian or 
Belarusian: language skills are developing individually. In the 
same way, of course, there is no reason to exclude the discourse 
of villagers from the subjective base of trasianka. Indeed, radio 
and television have been in every village house for a long time, 
additionally, the Internet has recently been added to them, with a 
huge choice of both Belarusian-language and Russian-language 
the content. Potentially, the circle of users of trasianka – the 
subjects of its metaformat – is practically unlimited, because in 
fact, language and, especially, speech boundaries do not always 
coincide with social and state ones, particularly. On the other 
side, the circle of subjects, using trasianka (or surzhik), is 
unstable: any speaker of mixed speech can learn Russian or 
Belarusian (Ukrainian) quite well, getting rid of some «harmful» 
speech habits – especially, if such a powerful incentive as higher 
education, for example, or any other socio-cultural conditionality 
matters. 
Of course, in mastering and using the second literary language in 
Belarus and Ukraine (Russian, Ukrainian or Belarusian), typical 
difficulties are sufficiently due to their typological proximity. 
However, the numerous speech errors accompanying the use of 
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trasianka or surzhik practically do not interfere with effective 
communication due to the significant similarity of phonetics, 
vocabulary and grammar of the East Slavic languages. The 
typical nature of the problems that arise during the acquisition of 
the Russian language – which is very close to the people of 
Belarus and Ukraine, but non-native for a certain part of the 
population (as well as Belarusian and Ukrainian for people with 
native Russian language) – is confirmed by high rates of 
trasianka and surzhik, respectively. 
Conclusion  
So, despite that trasianka (or surzhik) has authentic linguistic fea-
tures expressed phonetically, lexically, grammatically or stylisti-
cally, there are no special writings and language systems caused 
by related cross-lingual interference. With that, they are close to 
the linguistic characteristics of «сreole» and «pidgin» at some 
extent, possessing special authenticity or identity. Simultaneous-
ly, the functionality of resulting mixed speech in the East Slavic 
spatiality is not provided with independent lexical and grammati-
cal identities. This proves that trasianka and surzhik are not some 
new languages, but are phenomena of the speech dimension of 
communication. Thus, in particular, trasianka is a stable speech 
stereotype, reflecting the mutual systemic interference of the 
Russian and Belarusian languages. Functional identity of surzhik 
is similar – concerning the Russian and Ukrainian languages. 
Communicants’ subjective perception of their language compe-
tence is contradictory. The trasianka and surzhik functionality 
directly refers to the practice of acquisition of non-native (sec-
ond) literary language. Being mother tongue for a significant part 
of population, Russian is a powerful factor and an element of 
cross-lingual functionality in Belarus and Ukraine.  
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Abstract. The object of consideration in the paper is an actively 
studied language phenomenon, called Kiezdeutsch – imitation of 
the wrong language of migrants. Today scientists are discussing 
various aspects of Kiezdeutsch: the reasons for its appearance, its 
status and features. Media shows contribute to its further devel-
opment into a kind of secondary and further into a tertiary ver-
sion of the language, which is no longer used by migrants and 
fashionable media figures, but simply by German teenagers.  
The birthplace of Kiezdeutsch are Kiezes, the quarters of large 
cities where migrants of several generations are concentrated – 
from the first migrant workers from Turkey to their grandchil-
dren and great-grandchildren who were already born in Germa-
ny, as well as new-wave migrants with Arab and Slavic origin. 
The language of communication in the Kiez was originally a 
German-Turkish hybrid, a certain Turkish slang. Currently, 
Kiezdeutsch has gone beyond the migrant quarters and has 
turned into a new version of urban slang – schoolchildren, stu-
dents, not only ethnic Turks, but also native German speakers are 
now willing to practice imitating a foreign accent and distorting 
the structure of the German sentence and the grammatical forms 
of its components, creating in this way some ethnolectic varia-
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tion of the German language, possessing a certain subcultural 
prestige.  
The new slang has specific features at all levels of the linguistic 
system, due to the interaction and interpenetration of coexisting 
cultures, nations and languages in Germany. Under the influence 
of the language of ethnic micro- and macro-formations, the Ger-
man literary language, according to researchers, is actively 
“drifting” to an unreliable and unflagging morphological system, 
becoming dependent on the context. Such development is also 
predetermined by the influence of the English language, new 
forms of virtual communication (twitter, facebook, etc.). The 
ethnic affiliation of the Kiezdeutsch, fundamentally important at 
the first stage of the formation of the phenomenon, has faded into 
the background today, becoming only the source and thematic 
background of slang making. 
Keywords: Kiezdeutsch, slang, language of migrants 
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Аннотация. Объектом рассмотрения в докладе является ак-
тивно изучаемый актуальный языковой феномен, получив-
ший название кицдойч – подражание неправильному языку 
мигрантов. Учеными разных стран обсуждаются разные ас-
пекты кицдойч: причины его появления, его статус и осо-
бенности. Медиа-шоу пародируют речь на кицдойч, способ-
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ствуя его дальнейшему развитию в своего рода вторичный и 
далее в третичный вариант языка, используемый уже не ми-
грантами и не модными медийными фигурами, а просто 
немецкими подростками. Я. Андроутсопоулос определил 
направление этого развития так: с улицы в экран телевизора, 
и с экрана обратно на улицу (Androutsopoulos, 2001). 
Место рождения кицдойч – кицы, кварталы больших горо-
дов, в которых сосредоточиваются мигранты нескольких по-
колений – от первых гастарбайтеров из Турции до их внуков 
и правнуков, родившихся уже в Германии, а также мигранты 
новой волны с арабским и славянским (сербы, русские) про-
исхождением. Языком общения в кицах был первоначально 
немецко-турецкий гибрид, некий турецкий сленг. Но сего-
дня кицдойч представляет собой иное явление. Это язык мо-
лодых представителей ненемецких этнических групп, пре-
красно владеющих как языком родителей, так и языком сре-
ды проживания, легко переходящих с одного языкового кода 
на другой, но намеренно использующих чужеродные, «ги-
бридные» языковые элементы в своей речи. Это своего рода 
демонстрация протеста против языкового «растворения» 
среди представителей доминантной культуры, стремление 
сохранить свою этническую идентичность.  
В настоящее время кицдойч вышел за пределы мигрантских 
кварталов и превратился в новый вариант городского сленга 
– школьники, студенты, не только этнические турки, но и 
носители немецкого языка сегодня охотно упражняются в 
подражании иностранному акценту и коверкании структуры 
немецкого предложения и грамматических форм его состав-
ляющих, создавая таким образом некоторую этнолекталь-
ную вариативность немецкого языка, обладающую опреде-
ленным субкультурным престижем.  
Новый сленг имеет специфические особенности на всех 
уровнях языковой системы, обусловленные взаимодействи-
ем и взаимопроникновением сосуществующих в Германии 
культур, наций и языков. Под влиянием языка этнических 
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микро- и макрообразований немецкий литературный язык, 
как утверждают исследователи, активно «дрейфует» к бес-
падежной и бесфлективной морфологической системе, ста-
новится зависимым от контекста (Hinrichs 2012). Такое раз-
витие предопределено, кроме того, влиянием английского 
языка, новых форм виртуальной коммуникации (твиттер, 
фейсбук и т.п.). Этническая отнесенность кицдойч, принци-
пиально важная на первом этапе формирования феномена, 
ушла сегодня на второй план, став только источником и те-
матическим фоном сленготворчества,  
Ключевые слова: Kiezdeutsch, кицдойч, язык мигрантов, 
молодежный сленг, мультикультурное языковое простран-
ство 
 
Введение  
Объектом рассмотрения в настоящей статье является актив-
но изучаемый в последние годы языковой феномен, полу-
чивший название кицдойч (Kiezdeutsch) – подражание не-
правильному языку мигрантов. Дискуссия, инициированная 
в работах лингвистов еще в начале «нулевых» годов (Auer, 
2003; Füglein, 2000; Hinnenkamp, 2005, Keim, 2001), получи-
ла широкое распространение далеко за пределами Германии: 
ученые из разных стран пытаются объяснить причины появ-
ления этого сленга, определить его статус, описать его осо-
бенности. Медиа-шоу пародируют речь на этом новом язы-
ке, способствуя его дальнейшему развитию в своего рода 
вторичный (массмедийный) и далее в третичный этнолект, 
используемый уже не мигрантами и не медийными фигура-
ми, а просто немецкими подростками. Направление этого 
развития определяется так: с улицы в экран телевизора, и с 
экрана обратно на улицу (Androutsopoulos, 2001). Серьезная 
заинтересованность лингвистов, этнографов и социологов 
этим феноменом и его значительное влияние на современное 
состояние немецкого языка определяют актуальность насто-
ящей статьи, целью которой является рассмотрение специ-
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фических языковых особенностей кицдойч в контексте вза-
имодействия культур. 
Структура статьи отражает движение авторской мысли от 
постановки вопроса (введение) и определения методологии 
исследования (раздел 1) к дефиниции феномена (раздел 2) и 
рассмотрению специфики его репрезентации на разных язы-
ковых уровнях (раздел 3). Заключение фиксирует общие ре-
зультаты проведенного анализа. 
Методология исследования 
Исследование построено на индуктивном методе анализа: от 
конкретных языковых фактов к установлению системных 
отношений между ними и обобщению, формулировке на 
этой основе теоретических положений и выводов. Слож-
ность объекта и приоритет интеграции лингвистических 
дисциплин в процессе исследования диктуют применение 
комплексной методики анализа, включающей элементы 
структурных и конструктивных (таксономический анализ, 
трансформационный анализ), а также общефилологических 
(идентификационный, контекстуальный, интерпретативный 
анализ) методов. В качестве сопутствующих методик в ис-
следовании применяются сочетаемостный, валентностный 
анализ, элементы методики этимологического анализа лек-
сических единиц. Применение комплексной методики обес-
печивает многоаспектный контроль полученных  результа-
тов. 
Методологической базой исследования служат достижения 
отечественной и западной социолингвистики, этнолингви-
стики, психолингвистики: 
Источником языкового материала послужил корпус Das 
Kiezdeutsch-Korpus, составленный в рамках специального 
исследовательского проекта под руководством Х. Визе. 
 
 
 
 

355



356 
 

Результаты исследования 
Определение феномена 
Кицдойч родился в кицах – густонаселенных кварталах 
больших городов, прежде всего Берлина, в которых сосредо-
точиваются мигранты нескольких поколений – от первых 
гастарбайтеров из Турции до их внуков и правнуков, родив-
шихся уже в Германии, а также мигранты новой волны с 
арабским и славянским (сербы, русские) происхождением. 
Именно здесь и появился немецко-турецкий гибрид, кото-
рый называют турецким сленгом, языком гетто, канак-шпрак 
(язык чужих от нем. Kanake – обозначение необразованного 
иностранца-гастарбайтера с юга, в первую очередь из Тур-
ции). Появление этого феномена было стимулировано появ-
лением романа немецкого писателя с турецкими корнями 
Феридуна Займоглу [Zaimoglu 1995] о жизни мигрантов и их 
новой гибридной сознательно-агрессивной культуре, суще-
ствующей между двух культур-источников. Ярким призна-
ком принадлежности к этой культуре и был представлен 
канак-шпрак, язык молодых турков, не ищущих языкового 
«растворения» среди представителей доминантной культу-
ры, а стремящихся сохранить свою этническую идентич-
ность, имеющих четкое представление о самореализации. 
Прекрасно владея как языком родителей, так и языком сре-
ды проживания, они легко переходят с одного языкового ко-
да на другой, смешивают их, создают гибридные формы, 
выражая таким образом комплексный характер своего «я» и 
его культурных составляющих.    
Успех романа Ф. Займоглу и популярность его героев при-
вели к всплеску интереса к канак-шпрак, его активному 
имитированию в общении. Далее этот феномен плавно «пе-
ретек» в камеди-скетчи, пародирующие примитивную речь 
мигрантов. Пародии из радио- и телепередач «ушли» в народ 
и теперь школьники, студенты, не только этнические турки, 
но и носители немецкого языка охотно упражняются в под-
ражании иностранному акценту и коверкании структуры 
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немецкого предложения и грамматических форм его состав-
ляющих, создавая таким образом некоторую этнолекталь-
ную вариативность немецкого языка. Канак-шпрак перестал 
быть языком отдельной этнической группы, а превратился в 
кицдойч – новый вариант городского сленга или, как его 
называет немецкая исследовательница этого явления Хайке 
Визе, городской мультиэтнолект [Wiese, 2012]. При этом 
мультиэтничность понимается Х. Визе только как обозначе-
ние места проживания представителей этого языкового со-
общества (киц), а говорящие на кицдойч не обязательно яв-
ляются выходцами из семей с мигрантскими корнями, они 
могут быть как моно-, так и мультилингвами, рожденными 
как в исконно немецких семьях, так и в семьях мигрантов 
второго и третьего поколений.  
Языковые особенности кицдойч  
Характерные черты нового сленга заметны невооруженным 
глазом, они включают трансформацию элементов всех язы-
ковых уровней.  
К фонетическим характеристикам кицдойч относится, 
например, характерная для турецкого и арабского языков 
отрывистость речи, которая в специальной литературе при-
равнивается к нюансам эмоциональной, даже агрессивной 
речи. Предполагается, что эта особенность сформировалась 
под влиянием доминирующей среди молодежи хип-хоп 
культуры и экспрессивного, исполненного энергии музы-
кального стиля рэп как значимой части этой культуры [Keim 
2001: 201].  
К произносительной специфике кицдойч относится, напри-
мер, переход глухого фрикативного [ç] в глухой шипящий 
[ʃ] (коронализация): danach isch habe Training; isch mach 
disch tot, lan!, поскольку в турецком языке нет звукового 
аналога [ç], и наиболее подходящим по произнесению явля-
ется звук [ʃ], артикуляция которого отличается мягкостью 
(похоже на русский звук [ш’]) По той же причине – отсут-
ствие аналогичного звука – происходит редукция аффрикаты 
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[ʦ] до ее второго элемента [s]: su weisch (zu weich), swei 
(zwei). 
Влияние турецкого и арабского языков сказывается на арти-
куляции и других звуков, например, на артикуляции соглас-
ного [r], который всегда произносится как раскатистый пе-
реднеязычный звук, не вокализуясь в конечной позиции, и 
на сокращении длительности гласных звуков (в турецком 
языке нет оппозиции по долготе/краткости). Отсутствие этой 
оппозиции влияет в том числе и на произнесение характер-
ного для немецкого языка долгого закрытого гласного звука 
[e], который трансформируется в краткий ненапряженный 
звук [Ɛ], реализуемый во всех позициях.  
К морфологическим новшествам кицдойч относится, 
например, появление новых глагольных форм lassma и mus-
stu: Lassma Kino gehen! Musstu früher kommen! Речь действи-
тельно идет о расширении глагольной парадигмы: формы, 
возникшие в результате клитизации – слияния и сокращения 
«нормальных» глагольных форм (Lass (uns) mal и Du musst) 
– представляют собой сегодня синонимичную пару, пре-
красно «вписавшуюся» в морфологическую систему немец-
кого языка. Эти формы выполняют дополняющие друг друга 
функции: lassma вводит побуждение к совместному дей-
ствию, т.е. к действию, исполнителем которого является и 
сам говорящий тоже (синоним формам с wir: Gehen wir ins 
Kino!); musstu используется в побуждениях, которые адресо-
ваны исключительно партнеру/партнерам по коммуникации 
(синоним императиву второго лица единственного или мно-
жественного числа: Komm/Kommt früher!). Очевидно, что ос-
новой структуры с musstu является повествовательное пред-
ложение с модальным глаголом müssen (Du musst früher 
kommen!): подлежащее, выраженное местоимением, слива-
ется со стоящим в предпозиции к нему спрягаемым глаголом 
(musst du = musstu früher kommen), запуская фонетические 
процессы ассимиляции и геминации с предыдущим глухим 
согласным (st+d = st+t = st). 
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Форма lassma базируется на императивной конструкции с 
глаголом lassen (Lass uns mal), для которой и в стандартном 
немецком языке характерно первое место в предложении. 
Наличие в исходной форме местоимения первого лица мно-
жественного числа (uns) определяет направленность этой 
формы на группу лиц, включающей говорящее лицо. Выпа-
дение этого местоимения привело к слиянию глагола с при-
мыкающей к нему частицей mal и грамматикализации полу-
чившегося «гибрида» как формы побуждения.  
Еще одной интересной особенностью морфологии кицдойч 
является расширение группы функциональных глаголов: 
например, глагол machen теряет свое значение «произво-
дить, исполнять, совершать действие» и превращается в 
грамматический «довесок» в словосочетаниях типа Messer 
machen (Isch mach disch Messer). Речь в приведенном приме-
ре идет не об изготовлении ножа, а об угрозе адресату, сред-
ством исполнения которой должен выступить упомянутый 
нож. Доминирующим членом словосочетания Messer machen 
является существительное, а семантически опустошенный 
глагол является только формальным инструментом включе-
ния этого существительного в предложение. Исследователь 
У. Хинрихс указывает на то, что вышеприведенные и по-
добные им словосочетания объясняются интерференцией 
английского языка, в котором продуктивна такая модель (to 
make a show, to make an statement), а также влиянием турец-
кого языка, активно использующим конструкции такого ро-
да с глаголом etmek – аналогом глагола machen, например, 
yardım etmek = Hilfe machen, protesto etmek = Protest machen 
[Hinrichs 2013]: isch hab mir cabrio gemacht = Ich habe mir 
einen Cabrio gekauft. 
Кицдойч отказывается от использования предлогов при ука-
зании на местоположение и время. Предложные сочетания в 
функции обстоятельства места и времени редуцируются до 
существительного, не сопровождаемого ни артиклем, ни 
предлогом: Nachher acht Uhr isch gehe Schule; Isch werde drit-
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ter März vierzehn. Поскольку предлоги и артикли в немецком 
языке важны для указания на направление движения или ме-
стонахождение в какой-то момент времени, то отсутствие 
этих сопровождающих слов неизбежно должно было бы 
привести к языковому «коллапсу». Но участники коммуни-
кации не испытывают дискомфорта, проблем в понимании 
не возникает, поскольку семантической доминантой пред-
ложения становится глагол, который принимает на себя 
функцию указателя на движение (isch gehe Zoo) или на ме-
стонахождение (ich bin Zoo). Исследователей объясняют 
опущение элементов предложной группы следствием языко-
вого контакта: люди, родной язык которых не имеет арти-
клей и предлогов, опускают их в речи на немецком языке из 
боязни сделать ошибку или просто из нежелания задумы-
ваться о правильной форме артикля и выборе предлога. Так 
возникает упрощенный язык коммуникации между носите-
лем языка и иностранцем, который Д. Мароссек назвала Fo-
regner talk [Marossek, 2016: 34].  
Упрощение распространяется и на систему склонения 
немецкого существительного и прилагательного, затрагивает 
категорию рода, кицдойч игнорирует родовые и падежные 
флексии (auf kein Fall, aus mein Land, das ist mein Hose, mein 
Schule ist schon fertisch). Грамматическая функция флексии 
нивелируется, грамматический род не играет существенной 
роли (как в турецком языке, не имеющем оппозиции по ро-
ду). Понимание в общении фокусируется на семантическом 
уровне, морфологические признаки имен уходят на второй 
план. 
Главной синтаксической особенностью кицдойч является 
почти «вавилонское» смешение немецких и турец-
ких/арабских блоков в предложении, приводящее к практи-
чески зашифрованному состоянию предложения, смысл ко-
торого недоступен для непосвященного: предложение ne 
rückgeld lan düdük следует интерпретировать как возмущен-
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ное was für Rückgeld he du Pfeife, произнесенное в ответ на 
просьбу о сдаче при оплате покупки. 
Кицдойч довольно свободно обращается с синтаксической 
нормой немецкого языка, требующей постановки спрягаемо-
го глагола на второе место в повествовательном предложе-
нии: в кицдойч глагол может отодвигаться на третье место 
(Morgen isch geh Arbeit) или вставать на первое место (пред-
ложение начинается со спрягаемого глагола: Geh ich 
schwimmen mit Freunde). Это свидетельствует о своего рода 
«ребеллировании» против строгих правил немецкого син-
таксиса и сосредоточении на коммуникативной логике и 
прагматике коммуникации. 
На лексическом уровне встречаются образцы всех путей 
развития словарного состава языка – от новых тенденций в 
словообразовании до семантической деривации и заимство-
ваний. Бросается в глаза «скрещение» этих путей: слово, 
возникшее в результате контракции, теряет свое основное 
значение и функционирует как единица совсем иной части 
речи с новым семантическим наполнением. 
Интересным примером такого преобразования являются уже 
упоминавшиеся выше лексемы lassma и musstu, а также сло-
ва gibs, ischwör. Последние возникли в результате стяжения 
глагольной формы и личного местоимения: gibt es = gibt’s (в 
безличных предложениях с обратным порядком слов), ich 
schwöre. Поскольку эти словосочетания перестали рассмат-
риваться как таковые и закрепились в своем слитном напи-
сании, то изменились и их морфологические свойства: ме-
стоимение es, которое изначально было грамматическим 
субъектом (es gibt Gründe), сливается с глаголом и исчезает 
как часть предложения (Gibs auch Gründe).  
Форма ischwör является языковым феноменом, образо-
ванным типичным для немецкого языка образом – из 
предикативного словосочетания ich schwör(e), и использует-
ся, чтобы клятвенно подчеркнуть истинность своего выска-
зывания: Ischwör, Alter, war so. Особенность словообразова-
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ния в этом случае заключается в том, что ischwör возникает 
в результате слияния коронализированного isch глагола в 
1 лице единствнного числа schwör и геминации двух одина-
ковых согласных в один появляется новая лексема-частица 
ischwör с семантикой усиления экспрессивности.  
В языковом репертуаре кицдойч есть целый ряд заимство-
ванных элементов – новых слов, ранее отсутствовавших в 
немецком языке. Это слова, пришедшие из родных языков 
мигрантской молодежи: lan (турец. тип, парень) или wallah 
(араб. во имя аллаха):  Ey, rockst du, lan, Alter. Такие слова 
интегрируются в кицдойч как заимствования, проходят 
обычный процесс фонетической, грамматической ассимиля-
ции, меняют свое значение: лексема lan используется как 
вокатив в молодежном сленге, лексема wallah получает зна-
чение echt. Иначе говоря, заимствования отдельных, часто 
употребляемых элементов из турецкого и арабского языков 
не отличаются сколько-нибудь существенно от подобных 
процессов при заимствовании слов из других языков. Но в 
кицдойч эти процессы происходят активно и не случайно. 
Эти лексемы обрабатываются и включаются в словарный 
состав немецкого языка, представляя собой естественные 
элементы такого, например, высказывания: siktir lan, isch 
schwör langer isch mach disch tot, которое при «переводе» на 
немецкий язык звучит следующим образом: Verpiss dich, 
Mann, ich schwöre, Mann, ich schlage dich tot. 
Предпочтение междометных немецко-турецких 
слов/словосочетаний и их лексикализация как результат их 
частотного употребления выражаются и в других лексемах, 
как langer, siktir lan (verpiss dich). Своеобразной «маркой» 
кицдойч является использование слов konkret, korrekt, krass, 
которые функционируют как средства оценки, усиления 
экспрессии, фатические сигналы и даже как модальные ча-
стицы: hey lan, isch geb dir konkret handy; eine krasse mann, 
dem ist korrekt. 
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Заключение  
Приведенные выше рассуждения показывают, что кицдойч 
является не просто упрощением языка общения, это продук-
тивная модель развития современного немецкого языка, ос-
нованная на тесном взаимодействии и взаимовлиянии куль-
тур, расширяющая его выразительные возможности. Гово-
рящие на кицдойч прекрасно владеют широким языковым 
спектром, который включает безукоризненный стандартный 
немецкий язык, общепринятый разговорный язык, а также 
язык этноса (турецкий, арабский, русский, сербский). Киц-
дойч представляет собой смесь элементов этого спектра, 
«приправленную» этническими и немецкими ругательства-
ми, ритуальными угрозами. Использование этого языкового 
«месива» позволяет дифференцировать  «своих» и «чужих».  
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Abstract. Stereotyped and individual speech behaviour of Rus-
sian and American young people was examined with the help of 
Pragmalinguistic comparative analysis, taking into account na-
tional-cultural specificity of the addressers (Russian-speaking 
and English-speaking young people of different subcultures).  
The purpose of the article is to identify the national specifics of 
the speech behavior of Russian and American youth according to 
the speech strategy “Participation / non-participation of commu-
nicants in a speech event”. 
The tasks: 
- to identify some individual and personal qualities of the youth; 
- to diagnose stereotyped speech behavior of youth groups of dif-
ferent subcultures; 
- to analyze speech specifics of the authors by their nationality. 
The texts of the representatives of the now-known subcultures 
were studied. Interviews were selected, because in this case each 
representative speech had not been prepared, which ensured the 
purity of the experiment. Then, each interview was divided into 
small syntactic groups, after which the texts were analyzed and 
the results were recorded in tables. Next, calculations of updating 
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planes frequency, comparison and interpreting speech portraits of 
the authors were made. At the end, we compared all the repre-
sentatives according to their subculture and nationality, after 
which the results were summed up. 
For the purity of the research results, some requirements had 
been established for representatives of subcultures, namely, all 
authors belong to the same subculture (hip-hop, rap, rock, blog-
ging, e-gaming). All addressers are men who are between 21-30 
years old. The languages of their interviews are Russian or 
American English. All interviews were taken between 2016 and 
2019. 
The texts were analyzed in accordance with the implicit speech 
strategy “Participation / non-participation of communicants in a 
speech event”. It is actualized in one of three planes: personal, 
social or objective. 
The study showed that the average speech-genre indicator of 
young people of different subcultures from different countries as 
a percentage practically coincides with a small difference in per-
sonal, social and subject planes, and, what is also important, a 
stereotypical tendency toward the prevalence of a personal plane 
in speech among all representatives remains, which is inherent 
all youth, regardless of a language and subculture. 
Keywords: Pragmalinguistics, implicit speech strategy, address-
er, hip-hopper, rapper, blogger, gamer or e-sportsman 
 
Introduction 
At all times, as an important means of expression, human speech 
possesses a considerable psychodiagnosing potential 
(Zheltukhina M.R., Zyubina I.A., 2018: 251-306). The existence 
of the complex socio-biological nature of man and the influence 
of information on different sides of the human personality is 
undeniable (Stebletsova A.O., 2016: 77). Human speech can 
reveal many interesting things about a person. Data obtained 
through the pragmalinguistic experiment proves this position, 
coinciding with the characteristics of the text addressers, based 
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on the opinions of their contemporaries and on the results of 
psycho-diagnostic methods Interpreting speech from the point of 
view of Pragmalinguistics, we see that for us the addresser is 
who he is precisely as a result of the place he occupied in our 
mind due to the effectiveness of his speech. This significantly 
limits the ability of a person to impose on others the desired self-
image (Nicholson C., Chatteijee R., 1984: 21). 
Objectives/Purpose of the study 
The purpose of the article is to identify the national specifics of 
the speech behavior of Russian and American youth according to 
the speech strategy “Participation / non-participation of commu-
nicants in a speech event”. 
The tasks include: 
- to identify some individual and personal qualities of the youth; 
- to diagnose stereotyped speech behavior of youth groups of dif-
ferent subcultures; 
- to analyze speech specifics of the authors by their nationality. 
Methodology and sub headings 
The texts of the representatives of the now-known subcultures 
were studied. Interviews were selected, because in this case each 
representative speech had not been prepared, which ensured the 
purity of the experiment. Then, each interview was divided into 
small syntactic groups, after which the texts were analyzed and 
the results were recorded in tables. Next, calculations of updating 
planes frequency, comparison and interpreting speech portraits of 
the authors were made. At the end, we compared all the repre-
sentatives according to their subculture and nationality, after 
which the results were summed up. 
Since there are different types of social and biological factors of 
text communication (Ionova S.V., 2011: 190) for the purity of 
the research results, some requirements had been established for 
representatives of subcultures, namely, all authors belong to the 
same subculture (hip-hop, rap, rock, blogging, e-gaming). All 
addressers are men who are between 21-30 years old. The lan-

367



368 
 

guages of their interviews are Russian or American English. All 
interviews were taken between 2016 and 2019. 
The texts were analyzed in accordance with the implicit speech 
strategy “Participation / non-participation of communicants in a 
speech event”. Now the essence of our chosen strategy should be 
explained. It is actualized in one of three planes: personal, social 
or objective. 
A personal plane involves only a sender or only a recipient of the 
text in a speech event. The following personalized speech signals 
are distinguished: exclusive personal pronouns, their indirect 
forms, etc. Thus, the author actualizes participation in a speech 
event of either an addresser or an addressee of the statement. 
Speech signals of the social plane are inclusive personal pro-
nouns, nouns corresponding to inclusive pronouns. Here, the ac-
tualization of participation in a speech event of both an addressee 
and an addressee is important. This type of participation can be 
judged by a verb form of the third person plural, an indefinite 
form of a verb, indefinite and negative pronouns, lexemes such 
as "humanity", "people", etc., impersonal sentences. 
The set of actualizers of the objective plane includes the remain-
der of what is not used to actualize the first two planes. It in-
cludes speech signals of a person presence, which cannot be at-
tributed to participants in a speech event.  
Results/Findings 
The analysis of individual-personal behavior of each subculture 
representative was performed. We will demonstrate it using an 
example of a hip-hop artist Tima Belorusskikh. According to the 
results of the pragmalinguistic experiment (see Table 1), he had 
the highest personal plane indicator among all the hip-hop repre-
sentatives – 92%. Such figures show a person with increased 
self-esteem, which in turn indicates a tendency to narcissism. 
Such people are more self-centered, always want to put their fig-
ure to the forefront and it is more difficult to find a common lan-
guage with them. The average personal plane reached 72%. It is 
the average indicator, that is, an indicator of the typical behavior 
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of Russian-speaking hip-hoppers in this genre in 2016-2019 in 
Russia. 

Table 1: Speech behaviour of hip-hoppers in Russia  

addresser 
the plane of 

personal 
participation, %

the plane of social 
participation,% 

the plane of 
objective 

participation, % 
Tima 
Belorusskikh  

92 2 6 

Eljay 70 5 25 
Feduk 59 5 36 
Denis Kukoyaka 63 8 29 
Kirill Trifonov 76,2 4,76 19 
the average 
speech-genre 
index 

72 4,95 23 

As for the social plane, Tima Belorusskikh’s indicator is only 2% 
that indicates the absence of bright cooperative qualities, since 
the indicator of the social plane is an indicator of the cooperative 
type of behavior. Tima Belorusskikh does not have a pronounced 
ability to cooperate and an ability to establish emotional relation-
ships with participants in communication. The singer is rather an 
individualist. 
A similar trend is observed among US hip-hoppers. Their aver-
age personal plane indicator reached an even higher mark – 77% 
(see Table 2) and exceeded the average speech genre rate of the 
Russian hip-hoppers (see Table 1). It suggests that American hip-
hop artists are even more inclined toward leadership. This is also 
confirmed by the indicators of the social plane, which are not 
only very low, but in most cases make up 0%. The results speak 
of hip-hoppers as detached people, single-minded and self-
centered. 
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Table 2: Speech behaviour of hip-hoppers in the USA  

addresser the plane of 
personal 

participation, % 

the plane of 
social 

participation,% 

the plane of 
objective 

participation, % 
Young Thug  71 2 27 
Na-Kel Smith  85 0 14,9 
Scott “Slick Sloth” 
Arcenaux Jr.  

87 0 13 

Ronny J  87 0 13 
Post Malone  55 5 40 
the average speech-
genre index 

77 1,4 21 

If we compare representatives of this subculture from different 
countries, we see that American hip-hoppers are more likely to 
concentrate on personalities and egocentrism, while the social 
plane of their speech event is practically minimized. 
The average genre value of the data of the objective plane is 
21.6% in the USA and 23% in Russia. Values differ only by 
1.4%, therefore, in this aspect, the characteristics of the repre-
sentatives of different countries will be almost the same. The in-
dicator confirms the absence of the leader, and also the singers 
do not differ in the sequence of actions and prudence. Usually a 
high indicator of the objective plane speaks of a communicant as 
a person who focuses on the objective aspects of the issue and 
always relies on verified facts. 
Among rap representatives there were selected singers who posi-
tioned themselves as innovators, intellectuals. It is understood 
that they made a certain contribution to modern rap in Russia or 
the USA, respectively: either to music or to reading, i.e. submis-
sion of a text. They are called "intellectual rappers" (such as 
Kendrick). The study showed that the personal plane of the Rus-
sian-speaking performers is on average only 40.4% (see Table 
3). The rapper FACE has the lowest indicator (29%), which is 
interesting, since only the signals of the objective plane prevail 
in the artist’s songs, that is, it can be seen that the rapper uses a 
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built-in image in the songs, while in his natural spoken language 
the largest percentage is in the objective plane – 67%. This 
speaks of him as a person who focuses on the objective aspects 
of the issue and always relies on verified facts, which may sur-
prise those who are familiar with his work. 

Table 3: Speech behaviour of rappers in Russia  

addresser the plane of 
personal 

participation, % 

the plane of 
social 

participation, % 

the plane of 
objective 

participation, % 
Loqiemean  32 17 51 
Husky 39 18 43 
Boulevard Depo 52 15 33 
Pharaoh  50 6 44 
FACE  29 9 67 
the average 
speech-genre 
index 

40,4 13 47,6 

The Russian rappers have relatively high percentages of the so-
cial plane, and the highest ones have rappers Loqiemean and 
Husky, which means their low tendency to self-centeredness and 
a great focus on their audience. 
For the US rappers the figures are roughly similar (see Table 4). 
However, it is worth noting a tendency to increase the percentage 
of the personal plane, which indicates the tendency of American 
performers to selfishness. Kendrick Lamar's score is 44%, how-
ever, it stands out from the American performers. A high per-
centage of the social plane in the rapper's speech (23%) is also 
interesting. Again, it characterizes him as a performer worrying 
about his audience; contact, understanding, and cooperation with 
the listener are important to him. In addition, it is worth paying 
attention to the high rate of the personal plane of Lil Pip (65%). 
It is known that the author had mental illness, and his songs indi-
cate a lack of love and attention to the individual. Probably, in 
this case, using the personal plane in his speech, the author tries 
to draw attention to himself as much as possible. 
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Table 4: Speech behaviour of rappers in the USA  

addresser the plane of 
personal 

participation, % 

the plane of 
social 

participation, % 

the plane of 
objective 

participation, % 
Kendrick Lamar 44 23 32 
6LACK  58 11 31 
xxxtentacion 63 4 33 
Lil Peep  65 8 27 
A$AP Rocky  63 8 29 
the average 
speech-genre index 

58,8 10,8 30,4 

Representatives of gamers or e-sportsmen were selected based on 
the type of the games the authors play. In this case, it is “Over-
watch” and “Dota 2”. Both games are team games. They require 
a quick reaction and analytical thinking. On average, the per-
centage of the personal plane for the Russian gamers was 48% 
(see Table 5). The highest indicator belongs to Denis Sharipov 
(62%), a player with a great experience and popularity. As for 
the subjective plane in general, it is quite high, which confirms 
the gamers’ reasonableness and sequence of actions. However, 
the averaged social plane is only 12%, which means that these 
representatives are not particularly inclined to cooperation and 
teamwork. It is worth noting that these data are confirmed, since 
it is known that the Russian teams of cybersportsmen quite often 
change their composition or break up into smaller teams. 
 

Table 5: Speech behaviour of e-sportsmen in Russia  

addresser the plane of 
personal par-
ticipation, %

the plane of 
social partici-

pation, %

the plane of 
objective par-
ticipation, % 

Danil Ishutin  53 14 33 
Bogdan Vasilenko  40 14 46 
Denis Sharipov  62 9 29 
Mikhail Zverev 26 16 58 
Egor Vassilyev 59 8 33 
the average speech-genre 
index 

48 12,2 39,8 
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The results of the gamers in the United States are almost identi-
cal in personal and social planes (see Table 6). Brandon Larned 
has a particularly high personal plan (59%), which is known for 
the fact that he often changes the teams with which he partici-
pates in various tournaments. His social plan is only 3%. The 
performance of Brandon Larned and Indy Halpern significantly 
affected the overall picture of the actualization of the social plane 
of the gamers in the United States, but in general it can be said 
that the average speech and gender indicators in personal and 
objective planes are the same for the players of both countries. 

Table 6: Speech behaviour of e-sportsmen in the USA 

addresser the plane of 
personal 

participation, % 

the plane of 
social 

participation, % 

the plane of 
objective 

participation, % 
Benjamin 
Isohanni  

38 12 50 

Brandon Larned 59 3 38 
Tyler Blevins  49 8 43 
Kelsey Birse  47 6 47 
Indy Halpern  44 3 53 
the average 
speech-genre 
index 

47,4 6,4 46,2 

Table 7: Stereotyped speech behaviour of youth subcultures 

subculture the plane of per-
sonal participation, 

% 
Russia / USA 

the plane of social 
participation, % 
Russia / USA 

the plane of objec-
tive participation, % 

Russia / USA 

hip-hop 72 / 77 4,95 / 1,4 23 / 21,6 
rap 40,4 / 58,8 13 / 10,8 47,6 / 30 
blogging 48,4 / 67 9,6 / 5,2 42 / 27,8 
e-sport 48 / 47,4 12,2 / 6,4 39,8 / 46,2 
rock 57 / 55 4 / 12 39 /33 
the average 
speech-genre 
index 

53 / 61 8,75 / 7,2 38,3 / 31,7 
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Conclusion 
As a result, we observe the following: the average speech-genre 
indicator of young people of different subcultures from different 
countries in percentage terms practically coincides with a small 
difference in the personal, social and objective planes, and, what 
is also important, a stereotypical tendency for the personal plane 
to prevail in speech for all representatives, which is inherent in 
all youth, is regardless of a language and subculture  
(see Table 7). 
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Abstract. The article considers the role of the linguistic national 
image as one of the fundamental conditions for ensuring the ef-
fectiveness of intercultural communication. The linguistic na-
tional image is understood as conceptualization, a special vision 
of the surrounding world, which is formed on the basis of indi-
vidual, psychological, national, cultural values of a person. The 
linguistic image of the subject’s world in the real world is repre-
sented through various linguistic facts. The article emphasizes 
that the commonality of the national worldview of the partici-
pants in the communicative act helps to establish mutual under-
standing in the international communication. And the dissimilari-
ty of the linguistic national image is cause of disagreement and 
conflict. As one of the basic of effective intercultural communi-
cation, the observance of the rule of community is proposed, in 
which we must strive to spread the values, institutions and prac-
tices common to all peoples. 
As the object of the researching, some linguistic units of the Ka-
zakh language are considered, related to the subject concept and 
reflecting the linguistic national image of the Kazakhs world. 
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When selecting language material, the continuous sampling 
method was used, since not only language units were considered, 
but also the conditions for their functioning. The method of ety-
mological analysis was also used. It is summarized that 
knowledge of the linguistic national image contributes to the es-
tablishment of effective intercultural communication.  
Keywords: intercultural communication, communicative act, 
linguistic national image, categorization, conceptualization 
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Аннотация. В статье рассматривается роль национальной 
языковой картины мира в качестве одного из 
основополагающих условий для обеспечения эффективности 
межкультурной коммуникации. Под языковой картиной 
мира понимается концептуализация, особое видение 
окружающего мира, которое формируется на основе 
индивидуальных, психологических, национальных, 
культурных ценностей и отображается в сознании носителя 
языка. Языковая картина мира субъекта в реальном мире 
репрезентируется через различные языковые факты. В 
статье подчеркивается, что общность национальной картины 
мира участников коммуникативного акта способствует 
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установлению взаимопонимания при межкультурной 
коммуникации и, напротив, несхожесть картины мира  
является причиной появления разногласий и конфликтов 
при общении. В качестве одного из основных правил эффек-
тивной межкультурной коммуникации предлагается соблю-
дение правила общности, при котором возрастает необходи-
мость распространения ценностей, институтов и практик, 
общих для всех народов и важных для каждого отдельно 
взятого человека. 
В качестве объекта исследования рассматриваются некото-
рые языковые единицы казахского языка, относящиеся к 
предметным концептам и отражающие языковую картину 
мира казахов. При отборе языкового материала использо-
вался метод сплошной выборки, так как рассматривались не 
только выбранные языковые единицы, но и общие условия 
их функционирования. Применялся также метод этимологи-
ческого анализа в сравнительно-историческом аспекте. 
Резюмируется, что знание языковой картины мира, раскры-
вающейся в понимании всех семантических компонентов 
концепта, способствует установлению эффективной меж-
культурной коммуникации. 
Ключевые слова: межкультурная коммуникация, коммуни-
кативный акт, языковая картина мира, национальная языко-
вая картина мира, концептуализация 
 
Введение 
В конце двадцатого столетия в среде ученых социологов, 
историков и политологов особо неоднозначную реакцию 
вызывало определение дефиниции термина «нация». Ученые 
не могли прийти к единому мнению в вопросах определения 
признаков нации и народности. Долгое время считавшаяся 
основным постулатом советского периода сталинское 
определение нации как единства четырех признаков – языка, 
территории, экономики и культуры (Great Soviet Encyclope-
dia, 1974: 375) было названо догматическим и изжившим 
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себя. Так как было установлено, что признаки один за 
другим исчезали, но нация продолжала существовать. 
Логический абсурд, связанный с понятием нации, 
продолжал существовать долгое время даже после распада 
социалистического государства. Разные трактовки и 
попытки пояснения дефиниции нации и народа как такового 
вызвали огромный диссонанс в среде ученых и политологов. 
Но нас интересует в определении нации и народности лишь 
один признак - язык. Именно этот признак указывается 
всеми теоретиками и исследователями данного вопроса в 
качестве одного из главных признаков нации, народа, 
этноса. Исторически сложилось мнение, что теряя язык, 
народ исчезает как этнос, нация. С этим трудно не 
согласиться. По мнению С.Г.Тер-Минасовой: «Язык - 
зеркало души, в нем отражается не только реальный мир, 
окружающий человека, не только реальные условия его 
жизни, но и общественное самосознание народа, его 
менталитет, национальный характер, образ жизни, традиции, 
обычаи, мораль, система ценностей, мироощущение, 
видение мира» (Ter-Minasova, S.G., 2000: 14). То, что 
картина мира как одного человека, так и целого народа 
отражается в его языке, уже давно считается неоспоримым 
фактом. Такие разделы лингвистики и отдельные отрасли 
гуманитарных наук как социолингвистика, этнолингвистика, 
культурология, когнитивная лингвистика, психолингвистика 
изучают язык с точки зрения концептуализации всех 
отражаемых человеческим сознанием языковых фактов.  
Объект и цель исследования 
Проблемы языка и картины мира в отечественной и русской 
лингвистической науке исследовались многими учеными в 
разных аспектах. Свое начало обращение к исследованию 
языковой картины мира берет в работах крупнейшего теоре-
тика лингвистических наук девятнадцатого века Вильгельма 
фон Гумбольдта, который подчеркивал уникальность языко-
вого феномена: «С необходимостью возникая из человека, 
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язык не лежит в виде мертвой массы в потемках души, а в 
качестве закона обуславливает функции мыслительной силы 
человека» (Humboldt, W., 1985: 314). Вслед за этим термин 
«языковая картина мира» получает распространение в гипо-
тезе лингвистической относительности Сепира-Уорфа, за-
ключающейся в том, что восприятие окружающего мира 
определенным образом зависит от того, как получаемые 
знания интерпретируются субъектом через индивидуальные 
особенности,  предопределяясь языковыми особенностями 
привычного ему общества (Sapir, E., 1993). Свое отражение 
идеи Вильгельма фон Гумбольдта нашли в работах А.А. По-
тебни, Л.В. Щербы, В.Г. Рамишвили, В.А. Звегинцева и др. 
Большой вклад в развитие современных представлений о 
языковой картине мира внес Ю.Д. Апресян, отмечающий 
национальную специфику концептуализации действитель-
ности, приводящую к особому видению через собственную 
призму всего человеческого опыта субъекта (Apresyan, U.D., 
1995). О народности и специфической характерности вос-
приятия определенного языкового коллектива говорится и в 
исследованиях И.А. Стернина и З.Д. Поповой, которые 
представляют языковую картину мира в качестве «совокуп-
ности зафиксированных в единицах языка представлений 
народа о действительности на определенном этапе развития 
народа, представлений о действительности, отраженной в 
значениях языковых знаков – языковое членение мира, язы-
ковое упорядочение предметов и явлений, заложенная в си-
стемных значениях слов информация о мире» (Popova, Z.D, 
Sternin, I.A., 2007: 21). В.А. Маслова считает, что картина 
мира, которую можно назвать знанием о мире, лежит в ос-
нове индивидуального и общественного сознания, а язык 
при этом выполняет функцию познавательного средства, в 
связи с чем в концептуальной картине мира взаимодейству-
ют общечеловеческое, национальное и личностное (Maslova, 
V.A., 2001). В казахской лингвистике к вопросу языковой 
картины мира обращаются ученые-лингвисты К.А. Жаман-
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баева, Ж.А. Манкеева, по мнению которых именно в языко-
вых фактах сохраняется национальная специфика и истори-
ко-культурные ценности народа (Znamanbayeva, K.A., 1998.; 
Mankeeva Zh.A., 2004). Таким образом, язык играет актив-
ную роль в концептуализации реального мира, следователь-
но, языковая картина мира вербализует концептуальную 
картину окружающей действительности и индивидуального 
внутреннего мира субъекта. В данном случае язык и картина 
мира носителя языка рассматриваются в качестве 
основополагающего фактора для самоидентификации 
индивида, этноса. Изучение существующих в языке 
различных языковых фактов способствует определению 
основных философско-религиозных, морально-
нравственных, культурно-исторических ценностей данного 
этноса или народа.  
Методология  
Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров в работе «Язык и куль-
тура» определяют межкультурную коммуникацию как 
«адекватное взаимопонимание двух участников коммуника-
тивного акта, принадлежащих к разным культурам» 
(Vereshagin, E.M., Kostomarov, V.G., 1990: 26). В современ-
ном мире термин межкультурная коммуникация не нуждает-
ся в уточнении его значения, так, как уже отмечалось, любой 
коммуникативный акт между представителями разных куль-
тур можно смело рассматривать в качестве межкультурной 
коммуникации. На сегодняшний день невозможно предста-
вить себе человека, не имевшего опыт межкультурного об-
щения. В условиях интенсивной глобализации оставаться в 
состоянии «консервации» и безучастности не удается ни 
большим народам и государствам, ни обычным людям. Рас-
ширение границ диалога культур позволяет «заглянуть» в 
сферу когнитивных механизмов создания языковой картины 
мира представителя иной культуры, и при коммуникативном 
акте происходит взаимодействие не только речевое, но и, в 
какой-то степени, когнитивное – взаимодействие двух (а 
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может, и более) картин мира. В современной теории карти-
ны мира проблема организации личного опыта индивида и 
коллективного опыта носителей языка рассматривается как 
взаимодействие индивидуальных картин мира коммуникан-
тов в процессе общения. В этом случае картина мира пред-
ставляет собой совокупность понятий, представлений, идей, 
образов, ассоциаций и других, в том числе интуитивных со-
ставляющих в индивидуальном или коллективном сознании, 
некую целостную модель. 
Следуя точке зрения ученых И.А. Стернина и З.Д. Поповой 
о том, что необходимо различать непосредственные и опо-
средованные картины мира, можно утверждать, что в про-
цессе межкультурной коммуникации чаще всего формиру-
ются опосредованные картины мира, соотнесенные с непо-
средственными, изначальными представлениями индивида 
или коллектива. (Popova, Z.D, Sternin, I.A., 2007). При пря-
мом познании окружающего мира в человеческом сознании 
формируется непосредственная картина мира, тогда как опо-
средованная картина мира возникает вследствие фиксации 
определенной концептосферы вторичными знаковыми си-
стемами. Во втором случае речь идет о введенном Д.С. Ли-
хачевым термине «концептосфера языка», зависящей от 
экстралингвистических факторов, таких как культура нации, 
историко-философский опыт и религия (Serebrennikov, B.V., 
1990: 3). Стоит отметить также важность понятия нацио-
нального менталитета, введенного ученым Г.Д. Гачевым как 
«национальная целостность», под которым понимается 
«единство национальной природы» и единство националь-
ного характера народа». «Единство национального характе-
ра соответствует системе национального мировоззрения, 
особым типам мышления и сознания, характерным для 
представителей определенного этнического сообщества. Та-
ким образом, национальная целостность как «энтелехия бы-
тия данного целого» при применении к традиционной куль-
туре народа может не только описывать характерные осо-
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бенности национального сознания, но и представлять наци-
ональную картину мира как единое целое» (Gachev, G.D., 
1995: 61). Национальная целостность – это как раз то, что 
боятся нарушить при тесном взаимном общении участники 
межкультурной коммуникации.  
Современная лингвистика, обращаясь к проблеме языка и 
культуры, стремится уйти от одностороннего детерминизма 
без определения их первостепенной значимости для 
общества. Язык служит средством общения разных народов, 
однако адекватная коммуникация возможна только при 
наличии у коммуникантов общего, понятного всем 
участникам коммуникации языка, способствующего 
установлению взаимопонимания. В качестве методического 
аспекта исследования язык рассматривается в рамках его 
функциональности, так как именно в процессе 
осуществления речи, проявлении языка в действии, 
раскрывается семантика значения языковой личности и 
национальной языковой картины мира. Наряду с 
коммуникативной функцией языка как средства общения 
имеет важное значение ее способность отображать 
окружающую реальность. В этом проявляется 
аккумулятивная функция языка, которая тесно связана с 
когнитивной функцией, заключающейся в использовании 
языка в качестве неотъемлемого средства познания мира, 
образования мирровозрения народа, его менталитета. 
Функциональность языка как средства общения и познания 
мира также имеет другие аспекты, проявляющиеся в 
номинативности, дискурсивности и директивности, однако 
именно когнитивная функция языка способствует 
формированию у определенного носителя языка 
своеобразного видения окружающей действительности и 
мировоззрения, названного менталитетом или национальной 
ментальностью. Концептуализация существующих в языке 
народа слов приводит к отражению в них наряду с 
имеющимся семантическим значением компонентов 

382



383 
 

дискурсивного, психологического, культурного характера. К 
примеру, в казахском языке есть слово «айналайын». Это 
слово можно перевести на русский язык как слово-
обращение - «дорогой», «милый». Но если заглянуть глубже 
в этимологию слова и сделать семантико-этимологический 
анализ, то смысловая наполненность данного слова 
приобретает совершенно иное значение. Оно намного 
глубже, чем простое обращение к другому, иногда даже 
незнакомому, человеку с целью назвать его приятным 
словом. «Айналайын» говорят тогда, когда пытаются как-то 
особенно выделить адресата хорошими качествами, 
приятными словами (хотя, возможно, адресат и не обладает 
такими качествами). Одновременно с этим «айналайын» – 
именно ласковое обращение, чаще всего с этим словом 
обращаются к младшим по возрасту, детям. Также это слово 
соответствует по форме глаголу первого лица единственного 
числа и его можно перевести как «я тебя обхожу по кругу», 
«я кружусь вокруг тебя». Здесь вспоминаются философско-
религиозные установки предков кочевых народов, ведь 
вероисповеданием домусульманских кочевников было 
тенгрианство, одним из символов которого является 
замкнутый круг – как цикличность всего мироздания и 
неразрывное начало всего живого. Древние обряды во 
многих религиях до сих пор имеют ритуалы обхождения 
вокруг чего-либо – камня, здания, дерева и др. Можно 
предположить, что слово «айналайын» является своего рода 
словесным оберегом в значении «я оберегаю тебя, я обхожу 
тебя со всех сторон». В некоторых дальних селах до сих пор 
народные лекари обходят больных людей, которых они 
пытаются излечить от недугов, проводя своеобразный танец-
ритуал «айналу». А в культуре казахов и ныне считается 
дурным тоном кого-то обходить по кругу, и маленьким 
детям запрещают играть, кружась друг возле друга. Замечая, 
как дети начинают кружиться вокруг кого-либо, взрослые 
говорят «айналма» - «не кружись». Почему на такое 
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действие наложен запрет - современный человек объяснить 
вряд ли сможет, но в его картине мира такое действие 
сопряжено с чем-то культовым, неизвестным, запретным. 
Для человека, изучающего казахский язык, слово 
«айналайын» будет всего лишь обращением к другому 
человеку, тогда как для человека, знающего культуру 
казахского народа, это слово будет отражать национальную 
картину мира. И таких слов очень много: например, слово 
«казан» - посуда, котел, который ставят на огонь, чтобы 
приготовить пищу; или слово «ошак» - очаг, огонь, куда и 
ставили казан. Эти слова обозначают бытовые предметы, 
которые использовались казахами в течение многих 
столетий. Очаги давно заменили современные плиты, а 
вместо казана современный человек использует совершенно 
иную посуду с другими названиями. Но эти слова остаются 
в казахском языке, более того, они концептуализировались – 
стали своего рода символами благополучия, семейного 
счастья, превратились в концепты. Культурно-
концептуальное значение этих слов хранится в пословицах и 
поговорках, крылатых выражениях и идиомах. Для человека 
иной культуры слово будет обозначать только предмет быта, 
но смысловая наполненность слова намного шире и 
открывается тому, кто знает национальную культуру 
казахов. У казахов есть выражение «казанын кайнап 
турсын» - дословный перевод будет обозначать «пусть твой 
котел кипит». Данное выражение обозначает не обычное 
приготовление пищи на огне, а именно пожелание 
благополучия. Предполагается, что, если казан находится на 
огне, значит, в доме есть еда, живут люди, царит 
благополучие. Очень много традиций связано с данным 
предметом: к примеру, на ночь у казахов было принято 
обязательно накрывать казан крышкой, чтобы злые духи не 
могли навредить благополучию дома. Было также поверье, 
что нельзя одалживать казан другим людям, даже вышедшей 
замуж дочери хозяина дома. Плохой приметой было 
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переворачивать казан вверх дном - считалось, что в том 
доме, где происходит такое, больше некому поднимать 
казан, то есть, готовить в казане пищу. Такое происходило, 
если все люди в том доме умирали по каким-либо причинам. 
Страшным проклятьем было выражение «казанын 
тонкерилсин» - «пусть перевернется твой казан». Как видно 
из данных языковых выражений, сам предмет стал 
олицетворением чего-то большего, чем просто посуда, а его 
название в качестве языкового факта сохранило все 
традиционные и культурные особенности, связанные с 
мирровозррением казахов. Таких выражений со словом 
казан в казахском языке много: «казанга тускен капка 
тускен», «казаннын куйесиндей», «казан-ошак», «кара 
казан» и др. Таким образом, даже названия обычных 
предметов обихода при знании культурных ценностей 
носителя определенного языка превращаются из речевых 
единиц в концепты, со смысловой наполненностью и 
способностью при их подробном изучении дать обширную 
информацию о данном народе. 
Результат 
В лингвистике устанавливаются связи картины мира и 
языка, изучаются способы фиксации мыслительного 
содержания средствами языка. Под языковой картиной мира 
понимается образ мира, исторически сложившийся у 
конкретного языкового коллектива, со всеми 
представлениями о мире, определенный способ 
концептуализации мироздания в рамках данного языка. 
Человек, изучающий незнакомый язык, может использовать 
всего лишь отдельные слова, обозначение которого 
соотносится с тем образом, который у него заложен 
индивидуальной и национальной картиной мира. Для казаха 
«гора» - это «тау», для англичанина - “a mountain”, для ис-
панца – “la montana”, для француза - “la montagne” и т.д. 
Разное звучание, разные структуры слова, но для человека, 
знающего эти языки, все эти слова будут иметь один мыс-
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ленный образ – своеобразную картину горы. Изучающий 
новый язык человек запомнит слово, но сможет ли до глуби-
ны прочувствовать все те нюансы значений, что вложены в 
это слово носителями определенного языка? Скорее всего, 
нет. Но в сознании человека уже есть картина - образ горы, 
своеобразная когнитивная структура, которая до определен-
ного момента имела в сознании данного человека одну но-
минацию, а теперь будет иметь еще несколько дополнитель-
ных. Чем больше человек будет знать названий этого пред-
мета на разных языках, тем больше когнитивная структура 
«обрастает» новыми номинацими в его сознании, при этом 
суть горы не меняется – это все еще та же гора. И сколько 
людей – столько разных картин-образов одного и того же 
предмета, явления, лица и т.д. Можем предположить, что 
взаимопонимание в межкультурной коммуникации достига-
ется, когда эти образы в сознании участников коммуника-
тивного акта хоть частично, но совпадают. К примеру, у 
многих народов образ горы связывают с чем-то высоким, 
высшим, чистым, сильным. В казахской культуре гора сим-
волизирует образ отца - силу, защиту, выносливость, пер-
спективу, будущее. Есть выражение «аке - аскар тау» - до-
словный перевод звучит как «отец – высокая гора». И у мно-
гих других народов гора также ассоциируется с чем-то аб-
страктно высоким, сильным, одухотворенным. Например, у 
японцев гора считается символом божественного - по синто-
истским верованиям на вершине горы Фудзи жил Бог Все-
ленной; у греков гора Олимп также символизируют боже-
ственное начало; такое же отношение к горе как символу у 
индусов и у многих алтайских народов. Интересное заклю-
чается в том, что большинство концептов в своей сути сов-
падают у многих этносов. В традициях многих народов при-
ветствуется уважение к старшему поколению, матери и от-
цу, забота о младших, воспитание таких человеческих ка-
честв как доброта, милосердие, сострадание, взаимопомощь 
и др. Слова-концепты, обозначающие данные явления, в 
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обязательном порядке отражаются через языковые факты 
данного языка. И неудивительно, что при межкультурной 
коммуникации зачастую успешность коммуникативного ак-
та зависит от индивидуальной и национальной языковой 
картины мира участников коммуникации. Следовательно, 
чтобы достичь успешности коммуникации недостаточно 
иметь только знание языка как кода для понимания незна-
комой речи. Думается, необходимо иметь некое представле-
ние о культурных ценностях реципиента, уважительно отно-
ситься к истории и традициям данного народа. 
Специфика социокультурных и природных особенностей 
жизни определенного коллектива способствует формирова-
нию у участников межкультурной коммуникации условий 
для категоризации и концептуализации уже имеющихся в 
сознании языковых фактов. При непосредственном общении 
происходит постоянный процесс категоризации и определе-
ния «места» в сознании для новых названий предметов и яв-
лений. Иногда в межкультурной коммуникации расхожде-
ния в языковом мышлении проявляются в ощущении избы-
точности или, напротив, недостаточности форм выражения 
одного и  того же понятия по сравнению с родным языком. 
К примеру, прекрасно владея одним языком, можно не найти 
точного перевода некоторых слов данного языка на другом. 
Происходящие в таких случаях заимствование слов и каль-
кирование языковых единиц способствуют обогащению 
языка, а владение языком предполагает владение отражен-
ной в данном языке концептуализацией мира. Таким обра-
зом, межкультурная коммуникация имеет в своей основе 
язык, который предоставляет возможность людям различ-
ных культур, общаясь, обогащаться и достигать взаимопо-
нимания во многих сферах жизни. 
Дискуссия 
Неуправляемый процесс глобализации и развитие информа-
ционных технологий привели к активному межкультурному 
общению между представителями разных культур. И здесь 
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кроется главная проблема межкультурной коммуникации - 
опасность потери собственной самобытности при постоян-
ном общении с представителями другой культуры на чужом 
для носителя языке. Опасность нарушения национальной 
целостности и самобытности является своего рода сдержи-
вающим фактором и преградой для успешной межкультур-
ной коммуникации. Существует ли реальная угроза исчезно-
вения языка для носителей немногочисленных языков и диа-
лектов при интенсивной межкультурной коммуникации? 
Наверное, опасность действительно есть, но она все же зави-
сит от национальной самобытности и относительной устой-
чивости языковой картины самих носителей языка. Считает-
ся, что язык исчезает тогда, когда исчезает последний чело-
век, который говорит на этом языке. По данным Википедии 
более четырехсот языков находятся в процессе исчезнове-
ния, а с развитием коммуникаций происходит сокращение 
числа живых языков со средней скоростью  один язык в две 
недели. Есть ли в этом вина самих носителей языка и можно 
ли повлиять на этот процесс? Вопрос остается открытым и 
заставляет многих ученых-исследователей различных отрас-
лей наук взглянуть на проблемы межкультурной коммуни-
кации с иных ракурсов. На наш взгляд, при постоянной 
межкультурной коммуникации происходит взаимовлияние 
участников коммуникации, что в конечном итоге приводит к 
трансформации, своего рода видоизменению языка носите-
ля, а значит, и языковой картины мира индивида или кол-
лектива. Примером взаимовлияния участников коммуника-
ции служат многочисленные слова обиходного использова-
ния, сленговые выражения и идиомы, беспрепятственно и 
интенсивно переходящие из одного языка в другой. К при-
меру, проблема влияния английского языка существует 
практически во всех уголках мира, но даже сам британский 
язык, разговорный и письменный, претерпевает определен-
ные изменения, связанные с появлением огромного количе-
ство сленговых выражений, пришедших в результате попу-
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ляризации американских шоу. В последнее время в казах-
ском языке в виде молодежного сленга появились такие сло-
ва как «хайп», «изи», «свайп», «хейтер», «плиз», «хай», 
«степ», «лол» и др. Эти слова используются молодежью и в 
русском языке. Возможно, появление таких языковых еди-
ниц – явление временное, но тем не менее, определенные 
негативные стороны такого явления налицо. Отрицать суще-
ствование данного явления в языке – значит закрывать глаза 
на реальную проблему. Но с другой стороны, такие выраже-
ния не могли бы оставаться в языке, если в них не было бы 
необходимости. Возможно, они используются участниками 
межкультурной коммуникации для облегчения условий об-
щения, для упрощения и сокращения слов. 
Заключение 
Так существуют ли механизмы, обуславливающие роль язы-
ковых правил и стратегий в ситуации межкультурного об-
щения, и каковы эти правила в действии – этот вопрос осо-
бенно волнует исследователей межкультурной коммуника-
ции в условиях современного мира. С точки зрения теории 
коммуникации процесс межкультурной коммуникации дол-
жен изучаться как универсальный когнитивный механизм 
получения и передачи информации, и одновременно с этим, 
как культурно-специфическая характеристика всех компо-
нентов этого процесса. Учет различий в языковых картинах 
мира подводит к необходимости подвергнуть анализу раз-
личные варианты межкультурной коммуникативной ситуа-
ции. К примеру, если участники коммуникативного акта ис-
пользуют для общения язык-посредник или язык междуна-
родного общения, происходит взаимодействие трех куль-
турно-концептуальных картин мира, если язык общения для 
одного из участников является родным, то - двух концепту-
ально-культурных картин мира. Как уже было сказано, при 
осуществлении межкультурной коммуникации возможны 
два вида общения: конструктивный – при котором в процес-
се коммуникации создается взаимопонимание и взаимообо-
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гащение участников и неконструктивный – ведущий к непо-
ниманию и конфликту участников коммуникативного акта. 
Успешная межкультурная коммуникация способствует со-
хранению собственной концептуально-когнитивной картины 
мира одновременно с принятием картины мира другого 
участника коммуникативного акта. Общность основных 
ценностей участников коммуникации и схожесть концепту-
альных картин мира ведет к конструктивному диалогу, при 
котором результатом общения будут взаимопонимание и 
взаимообогащение. При разности культурных и концепту-
альных ценностей и концептуально-когнитивных картин 
мира межкультурная коммуникация между индивидами и 
коллективами может привести к разногласиям и непонима-
нию. На каждом уровне межкультурных коммуникаций от 
межличностного до международного становится очевидна 
необходимость умения вести диалог, эффективность которо-
го обусловлена взаимопониманием, возможным благодаря 
представлениям о культурном многообразии мира. В каждом 
элементе коммуникативного акта существует рычаг для по-
вышения эффективности межкультурной коммуникации, 
главным из которых является знание определенного языка, 
которым владеют участники коммуникации. Эффективная 
коммуникация создает фундамент взаимопонимания и явля-
ется основой культурной интеграции. Развитие межкультур-
ной коммуникации приводит к интернационализации во 
всех областях науки и культуры. Успешная межкультурная 
коммуникация возможна при реализации основного правила 
коммуникации – правила общности, при котором нужно 
стремиться распространять ценности, институты и практики, 
общие для всех народов и для каждого отдельно взятого че-
ловека. 
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Abstract. The problem of intercultural communication includes 
a wide range of issues that have always attracted attention of lin-
guists. Their line of research is mainly concentrates on remedy-
ing intercultural lacuna challenges: diversity in culture codes, 
mentality and language systems. However, there is also another 
significant linguistic area that calls for detailed examination, 
namely legal risks that might arise during intercultural verbal 
interaction. In that regard, linguistic research requires compara-
tive analysis of the phenomenon and the key characteristics of 
the applicable legal framework of expressing oneself within the 
national markedness of communicative discourse. 
The present study attempts to identify universal and nationally 
marked features of acceptability of language (using offensive 
phrases as an example) as defined by the Belarusian, British, 
German and Russian legislations. This study uses various meth-
ods of research (inductive analysis and generalization) as well 
methods verified by forensic linguistics (parameterization). 
Examination of legal definitions of profanity in Belarus, Eng-
land, Germany and Russia has revealed that they both vary with-
in their national judicial systems and have their unique parame-
ters. The parameter that all studied legal discourses share is the 
attributiveness that defines that the analyzed speech act contains 
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words with negative connotation addressed at the interlocutor. 
The Belarusian and German legislations have the parameter of 
deliberateness, which often either fails to be defined by the 
methods of forensic linguistics or is replaced by the definition of 
the factual content used in the Belarusian and Russian legisla-
tions. Offensiveness of a statement can also be determined by the 
presence of taboo words or phrases which include different to-
kens (they usually bear stylistic marks in dictionary entries). An-
other parameter that can be defined as nationally marked is the 
parameter of situatioanality which includes such extralinguistic 
features of communication as manner of interacting, voice vol-
ume, tone, emotional intensity, institutional component, etc. 
Moreover, the study offers a brief overview of a number of is-
sues dealing with the problems of description of offensive words 
and phrases that a statement offensive and techniques of apply-
ing specific methods to identify intended offensive meaning. 
Keywords: intercultural communication, legal linguistics, foren-
sic linguistics, offensiveness 
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Аннотация. Проблема межкультурных речевых контактов 
касается достаточно обширного числа вопросов, требуя по-
стоянного пристального внимания, и прежде всего, лингви-
стов. Чаще всего в фокус их исследовательского внимания 
попадают вопросы, связанные с необходимостью разреше-
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ния проблем межкультурной лакунарной напряженности: 
расхождения в культурных кодах и ментальных представле-
ниях, несовпадение языковых систем. Однако значимыми 
представляются также и вопросы, определяющие наличие 
правовых рисков межкультурного речевого взаимодействия. 
Работа в данном направлении требует детального сопоста-
вительного анализа понимания феномена и ключевых харак-
теристик лингвоправового самоконтроля в условиях нацио-
нальной маркированности коммуникативных дискурсивных 
практик. 
В настоящем исследовании предпринята попытка выявить 
универсальное и национально маркированное в правовой 
регламентации речевой деятельности (на примере оскорби-
тельных высказываний) белорусским, британским, немец-
ким и российским законодательством, что и стало целью 
нашей работы. Для достижения поставленной цели были ис-
пользованы различные методы исследовательской деятель-
ности (индуктивного анализа и обобщения), в том числе ве-
рифицированные в практике судебной лингвистической экс-
пертологии (параметризация). 
Обращение к законодательно закрепленным определениям 
понятия оскорбления в правовых системах Беларуси, Ан-
глии, Германии и России показало, что они варьируются в 
рамках национальных юридических систем, но также имеют 
и индивидуальные параметры. Общим для всех рассматри-
ваемых дискурсивных лингвоправовых практик является па-
раметр атрибутивности, определяющий наличие в речевом 
акте информации с негативной коннотацией адресата. Для 
белорусов и немцев обязательным также является параметр 
умышленности, который зачастую или не разрешается линг-
вистическими методами экспертной деятельности, или заме-
няется определением фактологичности содержания право-
вых систем Беларуси и России. Оскорбительность высказы-
вания определяется и наличием табуированной лексики, к 
которой относятся различные лексемы (чаще всего имеющие 
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специальные стилистические пометы в словарных статьях). 
Национально маркированным является и параметр ситуа-
тивности (включает экстралингвистические характеристики 
коммуникации: манера общения, громкость голоса, тон го-
лоса, контекст, эмоциональный накал, институциональная 
составляющая и др.). 
Кроме того, представлен краткий обзор некоторых проблем-
ных аспектов, связанных с параметрическими характеристи-
ками ненормативности лексики, маркирующей оскорбитель-
ность высказывания, а также возможностью установления 
умышленности речевой деятельности специальными линг-
вистическими методами. 
Ключевые слова: межкультурная коммуникация, юри-
слингвистика, лингвистическая экспертология, оскорбление. 
 
Введение  
Языковой картине мира присущ одновременно и универ-
сальность, и национальная специфичность (Maslava V.A., 
2001: 72). Этот факт не может быть проигнорирован при 
изучении различных дискурсивных практик межкультурной 
коммуникации, в том числе законодательно регламентиро-
ванных ограничений речевой деятельности. Очевидно, что 
правовая культура коммуникации также имеет национально 
маркированные особенности, знание и понимание которых 
являются достаточно важными при организации межкуль-
турных контактов в рамках публичного, официально-
делового, медиа- и др. типов дискурса. Данный подход обу-
словливает актуальность заявленной темы, так как такого 
рода исследования позволяют нивелировать правовые риски 
межкультурного коммуникативного взаимодействия. 
Предмет и цель исследования 
Целью настоящей работы является выявление универсаль-
ного и национально маркированного в правовой регламен-
тации речевой деятельности (на примере оскорбительных 
высказываний) белорусским, британским, немецким и рос-
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сийским законодательством. Предметом научного интереса 
будут выступать юридически закрепленные характеристики 
оскорбления как вида правонарушения, совершаемого вер-
бальным способом. 
Методология и методы  
Методологическую основу исследовательской деятельности 
составили общенаучные методы индуктивного анализа и 
обобщения, а также специальные методы, успешно приме-
няемые в лингвистическом моделировании, в частности па-
раметризация, верифицированная в рамках судебной линг-
вистической экспертологии (Osadchij M.A., 2015: 7–24). 
Результаты 
Законодательная регламентация коммуникации является 
неотъемлемой частью правовой культуры нации в целом и 
языковой личности в частности. В самом общем понимании 
ограничения здесь определяются наличием перечня двух ви-
дов табу: по типу дискурсивного контекста и по содержанию 
речевого продукта. В первом случае, устанавливаются опре-
деленные запреты, связанные с каналом взаимодействия или 
адресатом/адресантом (например, отвечать государственным 
служащим на анонимные сообщения, использовать откры-
тые каналы связи для органов государственной безопасности 
и др.). Второй вид запретов определяет содержание продук-
тов речевой деятельности – текстов (использование ненор-
мативной лексики, раскрытие информации, не подлежащей 
разглашению, и др.). Запреты просматриваются на различ-
ных институциональных уровнях организации коммуника-
тивной деятельности, они могут быть вариативны по многим 
параметрам: социальному, гендерному, возрастному и т.д. 
Кроме того, существует и ряд запретов, не имеющих юриди-
ческой силы, но закрепленных в ментальных представлениях 
языковой личности как часть культурного кода, например, 
уважительное обращение на «Вы» к старшим по возрасту, 
использование местоимений третьего лица единственного 
числа по отношению к присутствующим и др. 

397



398 
 

Для определения вида ограничения и его качественных ха-
рактеристик в процессе идентификации речевого акта 
оскорбления как объекта правонарушительной деятельности 
следует обратиться к юридической трактовке понятия. Так, в 
белорусском и российском законодательстве обнаруживают-
ся общие подходы в понимании оскорбления: «умышленное 
унижение чести и достоинства личности, выраженное в 
неприличной форме» (ст. 9.3 Кодекса Республики Беларусь 
об административных правонарушениях (Кодекс Республи-
ки Беларусь об административных правонарушениях, 2019)) 
и «унижение чести и достоинства другого лица, выражен-
ное в неприличной форме» (ст. 5.61 Кодекса Российской Фе-
дерации об административных правонарушениях (Кодекс 
Российской Федерации об административных правонаруше-
ниях, 2019)). Таким образом, облигаторными параметрами 
правового определения речевого высказывания как оскорби-
тельного для обоих законодательств являются атрибутиро-
ванность, ненормативность. Данные параметры объектив-
но определяются современной лингвистической экспертоло-
гией (атрибутивность – корректировка образа 3-го лица в 
худшую сторону посредством статусного понижения отно-
сительно говорящего; ненормативность – использование 
лексем, имеющих в словарях пометы «бран.», «руг.», «груб.-
прост.» или внесенных в словарь бранной лексики, матизмов 
и обсценизмов (Osadchij М.А., 2015: 98)). В лингвоправовом 
понимании оскорбления для белорусов обязательным также 
является параметр умышленности, который достаточно чет-
ко определяется юристами как «осознанность субъектом 
возможности или неизбежности и желания наступления 
негативных последствий его противоправных действий» 
(Malko А.V., 2009: 58), но не имеет общепринятой дефини-
ции в современной лингвистической экспертологии 
(Lavitski A.A, 2019: 239) и поэтому в практике экспертной 
деятельности зачастую рассматривается синонимично фак-
тологичности, то есть реализации высказывания в форме 
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утверждения о факте (фактах). Полагаем, что такая позиция 
обусловлена прагматикой речевой деятельности, где локу-
тивная сила утверждения может быть расценена как «замы-
сел, желание, предположение сделать, совершить что-либо» 
(Novikov А.М., 2013: 128). 
Отдельно следует отметить, что параметр определения не-
нормативности до настоящего времени также представляет-
ся не до конца разрешенным. Дело в том, что обращение 
только к специальным стилистическим указаниям при оцен-
ке ненормативности содержания речевой деятельности не 
всегда является продуктивным, так как в словарных статьях 
пометы непоследовательны в различных лексикографиче-
ских изданиях и могут варьироваться (это замечание касает-
ся и иноязычных лексикографических изданий), а эмоцио-
нально-экспрессивная окраска может быть представлена в 
виде шкалы возвышенное / нейтральное / сниженное (Lev-
in Ju.I., 1998: 164) с достаточно размытыми границами при-
надлежности к тому или иному уровню. 
Проблемным представляется и вопрос отнесения того или 
иного класса лексики к ненормативной, так как она включа-
ет в себя сленг, жаргон и просторечие. Данная лексика не 
употребляется в публичной коммуникации, однако и не все-
гда целью ее использования является желание выразить 
негативную характеристику: в ряде случаев это она выпол-
няет функцию кодирования высказывания внутри опреде-
ленных социальных, возрастных, территориальных, гендер-
ных групп и т.д. Публичное употребление сниженной лекси-
ки является осудительным в общественных представлениях, 
однако не может быть запрещено полностью законодатель-
но, так как чаще всего используется в коммуникативных си-
туациях, не подверженных нормативному регулированию. 
Следует отметить, что использование сленга, арго, просто-
речия либо жаргона не является свидетельством того, что 
говорящий намерен как-либо оскорбить или унизить, и мо-
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жет быть трактовано как «языковая маскировка содержания 
коммуникации» (Vasiljeva N.V., 1995: 38). 
Кроме того, авторские позиции зачастую расходятся и в по-
нимании таких вопросов оценки стилистически окрашенной 
лексики, как 1) ее границы и объем (оппозиция литератур-
ное / нелитературное, кодифицированное / некодифициро-
ванное); 2) соотношения функциональной и экспрессивной 
сторон стилистической окраски; 3) характера и типа стили-
стической окраски; 4) соотношения положительной / отри-
цательной оценочности в книжной и разговорной лексике.  
Оскорбление как особый вид речевой деятельности, требу-
ющей правового контроля, входит в проблемное поле бри-
танской лингвистической экспертологии, в отличие от США, 
где законодательством не предусмотрена уголовная или ад-
министративная ответственность за оскорбление. Юридиче-
ская система Соединенного Королевства, известная своей 
сложностью, включает целый ряд законодательных актов, 
регламентирующих правовые отношения к оскорблению. 
Закон об Общественном Порядке 1986 года (Public Order 
Act, 1987) обнаруживает минимум 4 соответствующие ста-
тьи, нарушение которых может быть сопряжено с оскорби-
тельной речевой деятельностью: 4А «Intentional harassment, 
alarm or distress» (Преднамеренное преследование, вызыва-
ние тревоги и беспокойства), 5 «Harassment, alarm or 
distress» (Преследование, вызывание тревоги и беспокой-
ства), 18 (ч. 3) «Racial Hatred» (Расовая ненависть),  
29B (ч. 3А) «Hatred against persons on religious grounds or 
grounds of sexual orientation» (Ненависть к людям на почве 
религиозных убеждений или по признаку сексуальной ори-
ентации). 
Однако в указанных законодательных актах отсутствует 
четкое определение оскорбительности коммуникативной 
агрессии: «A person is guilty of an offence if he – (a) uses ……. 
abusive words or behaviour, …. (b) displays any writing, sign or 
other visible representation which is threatening or abusive, 

400



401 
 

within the hearing or sight of a person likely to be caused har-
assment ….» – «Лицо виновно в совершении преступления, 
если, оно: (а) использует оскорбительные слова/действия, 
(б) демонстрирует надписи, знаки или другие видимые изоб-
ражения угрожающего или оскорбительного характера, 
которые могут услышаны или увидены другим лицом ….». 
В рамках британской процессуально-судебной деятельности 
рассмотрением такого рода дел занимается специальный 
трибунал, который достаточно часто обращается к лингви-
стической экспертизе текста. В сложившейся практике экс-
пертной оценке подвергаются два параметра: 
1) атрибутивность, то есть использование коммуникатором 
ненормативной и/или стилистически негативной окрашен-
ной лексики, характеризующей собеседника, и 
2) ситуативность, позволяющая исследовать экстралингви-
стические характеристики речевой деятельности (манера 
общения коммуникатора; громкость и тон голоса адресанта; 
контекст, в котором высказывание было произнесено; эмо-
циональный накал; язык тела коммуникатора; институцио-
нальная составляющая; особенности личности адресата 
(Newman Ch., 2012: 109). Наличие первого параметра явля-
ется облигаторным. Характеристики второго оцениваются 
количественно (например, оценка контекста, в котором вы-
сказывание было произнесено: бытовой (без огласки) – 0 
баллов, с оглаской – 1 балл, публичный – 2 балла; язык тела: 
жестикуляция отсутствует – 0 баллов, жестикуляция присут-
ствует, но не является агрессивной – 1 балл, агрессивная же-
стикуляция – 2 балла; т.д.) и в совокупности могут достигать 
показателя 14 пунктов (в случае, если сумма оценки всех ха-
рактеристик достигает минимум 7 пунктов, считается, что 
параметр ситуативности также выполнен). 
В правоприменительной практике Германии оскорбление не 
определяется на законодательном уровне. Уголовный Ко-
декс ФРГ (das Strafrecht der BRD, 2019) уточняет только 
наказание за совершение оскорбительных деяний:  
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«§ 185 Beleidigung. Die Beleidigung wird mit Freiheitsstrafe bis 
zu einem Jahr oder mit Geldstrafe und, wenn die Beleidigung 
mittels einer Tätlichkeit begangen wird, mit Freiheitsstrafe bis zu 
zwei Jahren oder mit Geldstrafe bestraft» – «§ 185 
Оскорбление. Оскорбление карается лишением свободы до 1 
года или денежным штрафом и, если оскорбление соверше-
но посредством какого-либо действия, лишением свободы 
до 2 лет либо денежным штрафом». Поэтому источником 
определения понятия оскорбления для судебных органов яв-
ляются лексикографические источники: «Beleidigung – 
(Injurie, lat. injuria, Beschimpfung, Ehrenkränkung,-Verletzung), 
jede vorsätzliche und rechtswidrige Willenserklärung, durch die 
jemand einem andern seine Geringschätzung oder Mißachtung 
kundgibt. Je nachdem dies durch Tätlichkeiten oder auf andre 
Weise (Wort, Schrift, Abbildung etc.) geschieht, pflegt man zwi-
schen Real- und Verbalinjurien zu unterscheiden. Wichtig ist 
ferner der Unterschied zwischen einfacher B. und Verleumdung 
(verleumderischer B.), welch letztere dann vorliegt, wenn die 
Behauptung oder Verbreitung einer ehrenrührigen Tatsache wi-
der besseres Wissen, also trotz des Bewußtseins ihrer Unwahr-
heit, erfolgte» – «Оскорбление (оскорбление, лат. правонару-
шение, надругательство, оскорбление чести и 
достоинства) – любое преднамеренное и противозаконное 
волеизъявление, вследствие которого одно лицо изъявляет 
другому лицо свое пренебрежение и презрение. В зависимо-
сти от того, совершается это посредством действия или 
другим способом (слово, документ, изображение и др.), сле-
дует различать оскорбление действием и словесное оскорб-
ление. Важным является различие между простым оскорб-
лением и клеветой (клеветническим оскорблением), причем 
последнее возникает тогда, когда происходит утверждение 
или распространение задевающего честь факта вопреки 
лучшей осведомленности или несмотря на осознание лжи» 
(Bundesministerium der Justiz und für Verbraucherschutz, 
2012). Сравним также с другим лексикографическим источ-
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ником: «Die Beleidigung: 1) jede Verletzung der persönlichen 
Ehre eines anderen; 2) beleidigende Äußerung oder Handlung; 
3) deutsches Strafrecht: nach § 185 StGB strafbare vorsätzliche 
Kundgabe der Missachtung oder Nichtachtung einer (natürli-
chen oder juristischen) Person, wodurch deren Ehre (Wert, der 
ihr aufgrund der Personenwürde und dem sittlich-sozialen Ver-
halten zukommt) verletzt wird» – «Оскорбление: 1) любое пося-
гательство на личную честь другого лица; 2) оскорбляющее 
высказывание или действие; 3) согласно немецкому уголов-
ному праву в соответствии с § 185 Уголовного кодекса 
наказуемое умышленное проявление презрения или неуваже-
ния (физического или юридического) лица, в результате ко-
торого его честь (ценность, которая подобается лицу на 
основании человеческого достоинства и нравственно-
социального поведения) опорочена» (Wörterbuch Wortbedeu-
tung.info, 2019). 
Для установления оскорбительности содержания речевого 
высказывания для лингвоправового экспертного заключения 
в Германии требуется определить характеристики по пара-
метрам умышленности и атирибутивности. Первое чаще 
всего разрешается в процессе судебного заседания, что свя-
зано с уже обозначенной выше методологической лакуной – 
отсутствием научно обоснованных и верифицированных 
подходов к выявлению умышленности реализации комму-
никативного акта лингвистически, хотя, несомненно, иссле-
довательский инструментарий современного языкознания и, 
прежде всего, прагматики, может разрешить данный вопрос. 
Параметр атрибутивности в немецком лингвоправовом  
дискурсе определяется общепринятыми методами стилисти-
ческого, контент-анализа, прагмалингвистическими методи-
ками. 
Заключение 
Наглядное сравнение параметризации оскорбительности ре-
чевого высказывания в сравниваемых лингвоправовых дис-
курсах (см. Таблицу) показывает, что в понимании данного 
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феномена просматривается как общее, так и национально-
специфическое. 

Таблица – Параметризация оскорбительности речевого 
высказывания в белорусском, британском, немецком и 
российском национальных лингвоправовых дискурсах 

Параметр Беларусь Англия Германия Россия 
Атрибутированность Х Х Х Х 
Ненормативность Х – – Х 
Умышленность Х – Х – 
Ситуативность – Х – – 

К общим категориям, дифференцирующим оскорбление, от-
носится атрибутивность как показатель наличия в содержа-
нии речевого акта информации, дающей негативную харак-
теристику адресату. Национальная специфика оценки 
оскорбления просматривается в лингвоправовой системе 
Англии, где важными являются экстралингвистические осо-
бенности ситуации общения (громкость голоса адресанта, 
тон голоса адресанта, эмоциональный накал, язык тела, ин-
ституциональная составляющая, особенности личности ад-
ресата). Также в некоторых странах значимым является пер-
локутивная сила речевого акта (Беларусь, Германия), а также 
использование табуированной лексики (Беларусь, Россия). 
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Abstract. A discursive study of poetic texts is a study not only of 
the language of poetic works, but also of a wide historical, eth-
nic, social, author's context and worldview values. 
Consider the mechanism of the emergence of new, additional 
meanings in poetic texts, "taken in the event aspect: 
1. All Russia, / where so much was executed, - / at the Forefront 
of the casino. / Like patches on portoks / around stalls, / stalls, / 
stalls. / What is behind? / Kings, / kings, / the best in the world / 
barbed wire, / executioners, / Saltychikha, / informers, / inform-
ers, / political bureaucrats, / almost similar to outright, / leaders 
... Is this really ahead? (Evtushenko). 
In a few lines, the poet covered almost the entire history of Rus-
sia. 
The Frontal place is located on Red Square in Moscow; it was 
used during religious processions and for the public announce-
ment of tsar's decrees. But too many executions were committed 
both at the Frontal place and around it, so in Russia a stereotype 
was formed about using this place as a scaffold. 
Saltychikha - Darya Nikolaevna Saltykova, nicknamed 
Saltychikha and “People” - a Russian landowner, who went 
down in history as a sophisticated sadist and serial killer of sev-
eral dozen serfs subject to her.  
The poet also touches on the time of the Stalinist repressions. 
And then, after Stalin, the USSR has always had the best in the 
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world / barbed wire. The wire was not only literally, but also fig-
uratively: the KGB prosecution, dismissal from work, expulsion 
from the Komsomol and the party, aggressive psychiatry. 
We will find out the time of stagnation, the time of political bu-
reaucratic, similar to almost vernacular, leaders. With a few 
words, the image of a specific time grows up. 
And now, in the dashing 90s: like patches on the shirts, around 
the stalls, stalls, stalls. The lines are bitter, but honest, with pain 
for their country. 
Thus, the poetic text artistically reproduces the sociocultural re-
alities of life of a certain ethnic community, its moral values, his-
tory, culture, types of behavior and perception of life. 
society 
 

ЯЗЫКОВОЕ ВЫРАЖЕНИЕ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ 
РЕАЛЬНОСТИ В ПОЭТИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ 

 
Елена Ю. Муратова 
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Аннотация. Художественное произведение представляет 
собой сложное коммуникативное явление. Дискурсивное ис-
следование поэтических текстов – это изучение не только 
языка поэтических произведений, но и широкого историче-
ского, этнического, социального, авторского их контекста и 
мировоззренческих ценностей. 
Рассмотрим механизм появления новых, дополнительных 
смыслов в поэтических текстах, «взятых в событийном ас-
пекте»: 
1. Вся Русь, / где столько казнено, – / на Лобном месте кази-
но. / Словно заплатки на портки / кругом ларьки, / ларьки, / 
ларьки. / Что позади? / Цари, / царьки, / самая в мире луч-
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шая / проволока колючая, / палачи, / салтычихи, / стукачи, / 
стукачихи, / политбюрошные, / в похожести почти нарош-
ные, / вожди   Неужто это и впереди?  

(Е. Евтушенко) 
Лобное место расположено на Красной площади в Москве, 
оно использовалось при совершении крестных ходов и для 
публичного оглашения царских указов. Но слишком много 
казней было совершено на Лобном месте и около него, по-
этому на Руси сформировался стереотип об его использова-
нии в качестве эшафота. 
Салтычиха – Да́рья Никола́евна Салтыко́ва по прозвищу 
Салтычи́ха и «Людое́дка» — русская помещица, вошедшая в 
историю как изощрённая садистка и серийная убийца не-
скольких десятков подвластных ей крепостных крестьян. 
Cобственное имя употреблено как нарицательное во множе-
ственном числе, что говорит о том, что салтычихи (возмож-
но, не такие зверские), к сожалению, всегда были и будут. 
Поэт затрагивает и время сталинских репрессий, когда стра-
на поделилась на жертв, палачей, стукачей, когда вместе с 
остатками духовной свободы уничтожались вечные челове-
ческие ценности и сами люди, миллионы людей. И потом, 
после Сталина, в СССР всегда была самая в мире лучшая / 
проволока колючая. Проволока была не только в прямом, но 
и в переносном смысле: преследования КГБ, увольнения с 
работы, исключения из комсомола и  партии, агрессивная 
психиатрия. 
Узнаем мы и время застоя, время политбюрошных, в похо-
жести почти нарошных, вождей. За несколькими словами 
опять вырастает образ конкретного времени, которое хорошо 
помнит наше поколение: громкая ложь о победах социализ-
ма, в которую уже никто не верил, дефицит, блат, чиновни-
чий беспредел. 
А теперь, в лихие 90-е: словно заплатки на портки, кругом 
ларьки, ларьки, ларьки. Строки горькие, но честные, с болью 
за свою страну, свой народ, растущих детей.  
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Таким образом, поэтический текст художественно воспроиз-
водит социокультурные реалии жизни определенного этни-
ческого сообщества, его нравственные ценности, историю, 
культуру, типы поведения и восприятие жизни. 
Ключевые слова: поэтический текст, дискурс, социум 
 
Введение 
Художественное произведение представляет собой сложное 
коммуникативное явление, включающее, кроме текста, 
экстралингвистические факторы. На наш взгляд, нет сомне-
ния в том, что многие (но далеко не все) факты поэтического 
языка известны и вне поэтического контекста, поскольку ма-
териалом поэзии не является какой-то особый «слой» языко-
вых средств, какой-то особый «поэтический субстрат», ма-
териал поэзии – это национальный язык и как данность, и 
как эстетическая потенция. Но, как думается, абсолютно 
прав Б. В. Томашевский: в естественном языке есть все, 
кроме поэзии. И вот это «кроме» является той вечной загад-
кой, тайной, которая разделяет слово поэтическое и слово 
естественного языка, есть то, благодаря чему речевое сооб-
щение становится произведением искусства.   
Большинство ученых сходятся во мнении, что в поэтическом 
тексте функционируют как минимум две системы коммуни-
кации, поскольку присутствуют два языка – язык естествен-
ный, обыденный и язык поэтический, или, иными словами – 
речь, которая в поэтическом тексте возводится «в ранг язы-
ка» (Lotman, Yu. M., 1970: 191). Сочетание в поэтическом 
тексте двух систем коммуникаций, а значит, присутствие и 
сложное сочетание в нем как минимум двух смыслов создает 
сложность, неодноплановость, семантическую насыщен-
ность поэтического текста, конечный «сверхсмысл», который 
невозможно интерпретировать однозначно. «И как следствие 
– невозможность передачи этого смысла другими способами, 
т.е. невозможность разрушить ту единственную форму, кото-
рая этот смысл передает» (Kovtunova, I. I. 1993: 7).  
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Исключительную роль, несопоставимую с естественным 
языком, в поэтическом произведении играет именно форма, 
т.е. язык как таковой, язык в его «самости» (термин 
М. Хайдеггера). Если в различных областях общения 
языковой знак является отражением действительности, 
носителем информации о ее предметах и явлениях, то в 
поэзии языковой знак сам является информацией, сам 
предстает предметом. «В поэзии все без исключения 
становится содержанием – каждый, даже самый ничтожный 
элемент формы строит смысл, выражает его: размер, 
расположение и характер рифм, соотношение фразы и 
строки, соотношение гласных и согласных, длина слов и 
предложений, и многое другое…» (Eichenbaum, B. M., 1923: 
69). Система поэтических номинаций направлена на то, 
чтобы не только вскрыть сущность обозначаемого объекта, 
представить его как набор характерологических признаков, 
но, главное, выразить особые содержания, которые не нашли 
отражения в естественном языке: мыслительные и 
эмоциональные содержания психики, ирреальные образы, 
трансцендентные смыслы получают языковое воплощение 
через поэтическое слово. Более того, поэтический язык 
способствует формированию неязыковых слоев, т.е. структур 
сознания, поэтому поэзия представляет собой ту область 
творческой деятельности человека, посредством которой он 
получает возможность хотя бы отчасти «проникнуть» в 
область трансцендентности; расширяет и изменяет свое 
обыденное сознание; получает возможность увидеть мир, «в 
который еще не вторглись острые клыки пространства и 
времени» (Suzuki, D.V. 1993: 63); а поэтическое слово 
представляет собой «путь, ведущий сквозь человеческую 
речь в засловесные глубины» (как характеризовал 
понимание слова у символистов Ю. М. Лотман).  
Практически любой поэтический текст «впитывает» в себя 
смыслы, существующие вне его, и эти смыслы особым обра-
зом влияют на все уровни текстовой информации. М. Ма-
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мардашвили справедливо пишет: «Текст есть то, что соеди-
няет, – в действительности написание литературного текста 
не есть занятие, отдельное от жизни» (Мamardashvili М., 
2000: 27). В таком модусе текст выступает как дискурс, ко-
торый Н.Д. Арутюнова определяет как «связный текст в со-
вокупности с экстралингвистическими-прагматическими, 
социокультурными и др. факторами; текст, взятый в собы-
тийном аспекте…» (Аrutynova N.D., 1990: 136-137). Дискур-
сивное исследование поэтических текстов - это изучение не 
только языка поэтических произведений, но и широкого ис-
торического, этнического, социального, авторского их кон-
текста и мировоззренческих ценностей. «Никакое произве-
дение, – пишет М. Мамардашвили, – никогда не завоевано 
до конца, оно есть непрерывно рождающаяся реальность…» 

М. Пеше и другие представители французского анализа дис-
курса утверждали, что семантика лишь частично охватыва-
ется лингвистическими методами исследования, поскольку 
слова могут изменять свой смысл в зависимости от взглядов 
тех, кто их употребляет, в зависимости от той позиции, кото-
рую занимают те, кто их произносит. Связь между «значени-
ями» текста и социально-историческими условиями созда-
ния этого текста ни в коей мере не является вторичной, она 
входит составной частью в сами значения; говорить – это не-
что иное, чем произносить пример на правило грамматики. 
Историческая детерминированность текста является не про-
сто отражением внешнего мира, но формируется уже в самой 
ткани языковой материальности (Pesce М.,1999: 225 – 290). 
Методы: дискурсивный анализ поэтического текста. 
 
Результаты исследования 
Рассмотрим механизм появления новых, дополнительных 
смыслов в поэтических текстах, «взятых в событийном ас-
пекте», т.е. отражающих социокультурные реалии опреде-
ленного времени определенной страны: 1. Вся Русь, / где 
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столько казнено, – / на Лобном месте казино. / Словно за-
платки на портки / кругом ларьки, / ларьки, / ларьки. / Что 
позади? / Цари, / царьки, / самая в мире лучшая / проволока 
колючая, / палачи, / салтычихи, / стукачи, / стукачихи, / по-
литбюрошные, / в похожести почти нарошные, / вожди … 
Неужто это и впереди? (Е. Евтушенко) 
Несколькими строками поэт охватил почти всю историю 
России.  
Лобное место расположено на Красной площади в Москве, 
оно использовалось при совершении крестных ходов и для 
публичного оглашения царских указов. Но слишком много 
казней было совершено и на Лобном месте, и около него, по-
этому на Руси сформировался стереотип об использовании 
этого места в качестве эшафота. Это перекликалось с пони-
манием «Лобного места» в русском переводе Евангелия от 
Иоанна: «И, неся крест свой, Иисус Христос вышел на ме-
сто, называемое Лобное, по-еврейски „Голгофа”». Об этом 
же писал М.Ю. Лермонтов: 
 А ты сам ступай, детинушка, 

На высокое место лобное, 
Сложи свою буйную головушку. 
Я топор велю наточить-навострить,
Палача велю одеть-нарядить.... 

Что позади? / Цари, / царьки…    
Да, были на Руси великие цари, славные дела которых Рос-
сия помнит и чтит до сих пор: Петр I, который «Россию под-
нял на дыбы», Екатерина Великая, царь-освободитель кре-
стьян Александр II, а были царьки, не оставившие (или не 
успевшие оставить) после себя славных дел и памяти народ-
ной: внук Петра I – Петр II, Анна Иоанновна, Павел I. 
Салтычиха – Да́рья Никола́евна Салтыко́ва по прозвищу 
Салтычи́ха и «Людое́дка» — русская помещица, вошедшая в 
историю как изощрённая садистка и серийная убийца не-
скольких десятков подвластных ей крепостных крестьян. 
Показательно, что собственное имя употреблено как нарица-
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тельное и во множественном числе, что говорит о том, что 
салтычихи (может быть, не такие зверские, но имеющие 
«вирус» Салтычихи), к сожалению, всегда были и будут. 
Поэт затрагивает и время сталинских репрессий, когда стра-
на поделилась на жертв, палачей, стукачей, когда вместе с 
остатками духовной свободы уничтожались вечные челове-
ческие ценности и сами люди, миллионы людей. «Это их за-
гоняли в камеры струями из брандспойтов, их избивали, до-
водили до умопомешательства и петли, кидали в телячьи ва-
гоны и везли в Магадан, Караганду, в город Свободный…» 
N.., 1990: 7). И потом, после Сталина, в СССР всегда была 
самая в мире лучшая / проволока колючая. Проволока была 
не только в прямом, но и в переносном смысле: преследова-
ния КГБ, увольнения с работы, исключения из комсомола и 
из партии, агрессивная психиатрия. 
Узнаем мы и время застоя, время политбюрошных, в похо-
жести почти нарошных, вождей. За несколькими словами 
опять вырастает образ конкретного времени, которое хорошо 
помнит наше поколение: громкая ложь о победах социализ-
ма, в которую уже никто не верил, дефицит, блат, чиновни-
чий беспредел. 
А теперь, в лихие 90-е: словно заплатки на портки, кругом 
ларьки, ларьки, ларьки. Строки горькие, но честные, с болью 
за свою страну, свой народ, растущих детей. Особенно важна 
собственная позиция поэта, его взгляд на описываемые со-
бытия. Как писал К. Юнг: «…творец в высочайшей степени 
объективен, существенен, сверхличен, пожалуй, даже бесче-
ловечен или сверхчеловечен, ибо в своем качестве художни-
ка он есть свой труд, а не человек… В качестве индивида он 
может иметь прихоти, желания, личные цели, но в качестве 
художника он есть в высшем смысле этого слова “Человек”, 
коллективный человек, носитель и ваятель бессознательно 
действующей души человечества» (Jung K., 1991: 116–117).  
У Е. Евтушенко много оптимистических стихов, но он всегда 
был поэтом, находившим самые болевые точки жизни и при-
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зывавший своими стихами читателя задуматься, остановить-
ся, оглянуться и попытаться что-то изменить если не в 
стране, то хотя бы в самих себе.  
Эпохальные события, происходившие в России в ХХ веке, 
настоящий поэт может передать с помощью нескольких поэ-
тических строк: 
1. Когда на полке банный лист липучий / прилип клеймом 
Бурбулису ко лбу. / Кто право дал / им, в Беловежской пуще / 
решать в парилке / всей страны судьбу? 2. Но на танк, / 
хлебнувши виски, / влез он, / как на броневик, / новый, / анти-
большевистский / made in Urals большевик. / Но запутался 
он в путче, / но, медвежисто упрям, / дал себя запутать в 
пуще, / где полно медвежьих ям (Е. Евтушенко). Победу пели 
наши склянки, / но отвоеванный наш Крым / презентовал 
Хрущев по пьянке / собратьям нашим дорогим (А. Вознесен-
ский). И судьба у нас теперь бобылья: / на безрыбьи в дебрях 
чернобылья / жить да радиацию пожевывать… (И. Кабыш). 
Реальная жизнь часто проявляется в стихах не эпохальными 
событиями, а будничными, повседневными пронзительными 
деталями:  
 Это моя образцовая школ / с вечнобеременными училками, / 
с нищенством классов и холодом холла, / резью звонков и не-
мытыми вилками. 2. Объявлен днесь ударный сбор – / народ 
/ несёт макулатуру. / Пересекая школьный двор, / иду / су-
дить / литературу.  
Родина – степь да степь, / мат-перемат с детсада. / Оче-
редь – это в цепь / вытянутое стадо. / Дай хоть чего-
нибудь, / Господи, / мыла, хлеба!... / Родина – это путь / от 
СССР до неба (И. Кабыш). 
 Я дрова за дрова у соседей колол. / Стал Кузнецкий любимой 
из всех моих школ. / Я в барыги особенные пошел - / это 
книжные были барыги. / Открывался мне полуподпольней-
ший пласт - / Гумилев и Кузмин и неведомый Пяст. / Для 
мильтонов я был странновато грудаст, / ибо прятал за па-
зухой книги, / тяжеленные, словно вериги (Е. Евтушенко). 
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Нередко не только текст, но и названия стихов могут отра-
жать жизнь конкретных поколений. Например, из названий 
стихов М. Светлова можно представить себе быт и мировоз-
зрение советских людей 30-50-х годов: «Теплушка», «На 
смерть Ленина», «Рабфаковке», «Нэпман», «Клопы», «Ко-
мод», «Площадь Дзержинского», «Красная площадь», «Бал-
лада о чекисте Иване Петрове», «Кирову», «Деникин», 
«Песня о Каховке», «Первый красногвардеец», «Трибунал», 
«Московский военный округ» и др. (М. Светлов).  
Иная жизнь иного поколения предстает в названиях стихов 
поэтов второй половины ХХ века: «Песня про Уголовный 
кодекс», «Нет меня, я покинул Расею», «Песня про Джеймса 
Бонда, агента 007», «Памяти Василия Шукшина» (В. Высоц-
кий); «Рублевское шоссе», «Беседа в Риме» (А. Вознесен-
ский); «Поцелуи в метро», «В государстве по имени как 
бы…», «Длинноногий компьютер», «Школа в Беслане»  
(Е. Евтушенко). Но надо отметить, что история, память, 
связь между поколениями также неизменно присутствует в 
названиях. Например, особенно ярко отражена война  
у В. Высоцкого: «Ленинградская блокада», «Все ушли на 
фронт», «Братские могилы», «Военная песня», «Две песни 
об одном воздушном бое», «Песня самолета-истребителя», 
«Сыновья уходят в бой», «О конце войны» и др. 
Выводы 
Таким образом, дискурсивный анализ уделяет серьезное 
внимание не только связному завершенному поэтическому 
тексту и принципам его устройства, но и механизмам, уста-
навливающим связь между языковой сферой и внеязыковой 
действительностью. Дискурсивные связи в поэтическом тек-
сте проявляется за счет координации систем текст-личность, 
текст-социум, текст-время. Поэтический текст художествен-
но воспроизводит социокультурные реалии жизни опреде-
ленного этнического сообщества, его нравственные ценно-
сти, историю, культуру, типы поведения и восприятие жизни. 
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Abstract. The article is devoted to the study of the problem of 
verbal manipulative influence that impedes effective interaction 
in the framework of the theory of intercultural communication. 
Recently, as a result of more and more intensively developing 
migration, trade, and economic contacts between Russia and the 
West, this problem has become extremely acute, which makes 
the proposed topic relevant. Manipulation is considered as an 
effect on the addressee bypassing his cognitive sphere of con-
sciousness, as an attempt to deceive critical reasoning. The arti-
cle attempts to review the scientific literature on the main strate-
gies and tactics of speech manipulation. The following strategies 
are singled out as basic ones: a downgrade strategy, a promotion 
strategy, a strategy of veiling, mystification, depersonalization, 
and also an information-interpretation strategy. These strategies 
can be implemented in speech by the following tactics: tactics of 
negative assessment, repetition of information, imaginary courte-
sy, tactics of distorting information and selective presentation of 
material, tactics of implicit accusation and tactics of an illogical 
argument. 
The identification of linguistic methods of implementing manip-
ulative tactics leads to the conclusion that manipulative influence 
does not focus on a narrow circle of certain linguistic means. 
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With a special organization and presentation of textual material, 
almost any speech mechanism can serve the manipulative goal of 
the addressee, in particular it is lexical, morphological, syntactic, 
textual, as well as contextual means. Considering the technique 
of manipulation basing on a Russian-speaking language person-
ality as a material, we analyzed the language tools of the novel 
by A. Ivanov, “The Geographer Drank the Globe away”. During 
the study, the following tactics and methods for their language 
implementation were identified: 
- tactic of negative impact is created with lexical means of hy-
perbole, allusion, hidden comparison; 
- tactic of implicit accusation is expressed through a two-
component model with the subjunctive mood; 
- tactic of imaginary courtesy includes syntactic and grammatical 
means; 
- the tactic of an illogical argument is implemented by various 
contextual means. We have also proved and illustrated that the 
degree of manipulative influence affects the confidence of rela-
tions between communicants. 
Keywords: intercultural communication, speech manipulation, 
language means 
 
Introduction  
The article is devoted to the study of the problem of verbal ma-
nipulative influence that impedes effective interaction in the 
framework of the theory of intercultural communication. Recent-
ly, as a result of more and more intensively developing migra-
tion, trade, and economic contacts between Russia and the West, 
this problem has become extremely acute, which makes the pro-
posed topic relevant. Manipulation is considered as an effect on 
the addressee bypassing his cognitive sphere of consciousness, to 
create the illusion of giving the interlocutor a fair and equivalent 
choice, essentially depriving him of any choice at all. The article 
attempts to review the scientific literature on the main strategies 
and tactics of speech manipulation. The following strategies are 
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singled out as basic ones for verbal communication: a downgrade 
strategy, a promotion strategy, a strategy of veiling, mystifica-
tion, depersonalization, and also an information-interpretation 
strategy. These strategies can be implemented in speech by the 
following tactics: tactics of negative assessment, repetition of 
information, imaginary courtesy, tactics of distorting information 
and selective presentation of material, tactics of implicit accusa-
tion and tactics of an illogical argument. 
Objectives  
We attempted to identify and characterize the main strategies and 
tactics of speech manipulation, as well as to highlight the linguis-
tic methods of its implementation in speech from the point of 
view of Russian language culture. 
Methodology  
Realization of this research goal implies a descriptive method, 
which includes generalization and interpretation of the data ob-
tained, as well as linguistic methods of definitional, contextual 
and stylistic analysis. 
Results  
The identification of linguistic methods of implementing manip-
ulative tactics leads to the conclusion that manipulative influence 
does not focus on a narrow circle of certain linguistic means. 
With a special organization and presentation of textual material, 
almost any speech mechanism can serve the manipulative goal of 
the addressee, in particular it is lexical, morphological, syntactic, 
textual, as well as contextual means. Considering the technique 
of manipulation basing on a Russian-speaking language person-
ality as a material, we analyzed the language tools of the novel 
by A. Ivanov, "The Geographer Drank the Globe away," which 
is replete with a variety of speech models of influence on the op-
ponent. During the study, the following tactics and methods for 
their language implementation were identified: 
- tactics of negative impact are created using lexical means of 
hyperbole, allusion, hidden comparison, syntactic means of apo-
siopez; 
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- tactics of implicit accusation is expressed through a two-
component model with a subjunctive mood in combination with 
obscene language and comparison; 
- tactics of imaginary courtesy include syntactic means, polite 
forms of imperative mood; 
- the tactics of an illogical argument are implemented by various 
contextual means. We have also proved and illustrated that the 
degree of manipulative influence affects the confidence of rela-
tions between communicants. 
Discussion  
The theory of intercultural communication not only represents 
the knowledge of linguistic habits of communicants of various 
social strata and professions, but also correlates with the theory 
of communicative influence, since when interacting with cultures 
it is extremely important to understand what communicative 
strategies and tactics speakers employ in their speech, how suc-
cessful their realization is in the course of communication and 
what effect it has on the degree of confidence between commu-
nicants.  
In pursuit of communicative success, the speaker resorts to vari-
ous types of speech exposure. One of the most common ways to 
convince an interlocutor to accept a certain point of view or 
make him act to a speaker's advantage is by manipulation. Ma-
nipulation is primarily associated with the subordination of the 
human mind, which is imperceptible to the listener, bypassing 
his cognitive activity, which allows the manipulator to impose 
his ideas without conflict with the interlocutor, thereby reducing 
the risk of communicative failure and minimizing his own 
speech costs. So, E.L. Dotsenko defines manipulation as “a type 
of psychological impact, the hidden implementation of goals, 
desires, intentions, relationships or attitudes in the psyche of the 
addressee that do not coincide with those that the addressee has 
at the moment” (Dotsenko, E.L., 1997: 60). Thus manipulation 
creates an illusion of free choice and takes communicative inter-
action beyond the limits of established speech norms. 
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Manipulation of speech is carried out through a series of com-
munication strategies and tactics. A strategy is “a complex of 
speech actions aimed at achieving communicative goals” (Issers, 
O.S., 2009: 181). Having studied various classifications of strat-
egies aimed at implementing manipulative effects on the recipi-
ent, we have considered it appropriate to cover the following 
communication strategies in the framework of this article: 
The downgrade strategy is to discredit the opponent; it implies 
implicit linguistic forms of expressing negativity in relation to 
the person or object, which manifests itself in the desire to pre-
sent it in an unsightly way.  
The promotion strategy is aimed at strengthening the authority of 
the speaker in the eyes of his audience and characterizing him to 
his benefit. 
With a theatrical strategy each of the opponents seeks to make 
their speech more colorful and vibrant. The impact in this case is 
aimed directly at the addressee, and the main means here is creat-
ing a high emotional stress (Mikhaleva O.L., 2009: 38-45). 
Manipulative impact involves the implementation of the follow-
ing tactics: 
- the tactic of a negative assessment is aimed at creating a nega-
tive image of another person. However, the negative attitude of 
the addressee is purely subjective in nature and is not supported 
by any compelling reasons. A frequent technique here is the ten-
dentious use of negative information; 
- the tactic of information repetition implies a constant repetition 
of the same thought and puts pressure on the recipient's con-
sciousness, forcing his subconscious to gradually get used to the 
idea, which initially seemed absurd; 
- the tactic of imaginary courtesy. Having clothed his manipula-
tive intention in the form of an imaginary concession the ma-
nipulator disposes the addressee to himself and has him accept 
the proposal against his will; 
- the tactic of distorting information leads to distortion of prag-
matic truth without departing from the factual truth; 
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- the tactic of selective presentation of material is a one-way 
presentation of information basing on violation of the maximum 
of quantity. Referring to various information sources will help 
not to fall for it; 
- the tactic of implicit accusation makes the addressee feel guilty 
and put pressure on himself, with a reproof realized through a 
hint; 
- the tactic of bringing an illogical argument, which only a com-
petent listener can identify. 
R.G. Babaeva views speech manipulation of consciousness as the 
suppression of the interlocutor’s will, which is achieved by using 
a number of verbal and non-verbal means. The language of ma-
nipulative influence encompasses tools of various language lev-
els, including morphological, lexical, syntactic and textual (Ba-
baeva R.G., 2018: 42). However, it should be noted that there is 
no specialized set of language tools that serve the implementa-
tion of manipulative strategies and tactics. Meanwhile, almost 
any tool can be used for this purpose. 
We traced the mechanisms of speech manipulation on one of the 
sensational novels, which was adapted for the screen and gained 
worldwide recognition, which is extremely important for the Eu-
ropean audience to correctly understand the language choice 
made by communicants based on the Russian language. In the 
novel by A. Ivanov, “The Geographer Drank the Globe away” 
(Ivanov, A.V., 1995), there are various models of communicative 
interactions revealed in everyday and professional discourse. 
During the conversation, the teacher complains to the head 
teacher about the students. 
“I got the impression that 9V is simply impossible to keep,” said 
Sluzhkin. - This is some kind of sonderkommando ... 
- This is purely your personal impression. Other teachers have 
no troubles with discipline in 9V.  
“I tried ...” Sluzhkin began to make excuses. - At first exhorted, 
then yelled ... did not want to give bad marks at the first lesson ... 
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- Bad marks should be given for the lack of knowledge, and not 
for the lack of teacher’s training. But yelling, as you put it, is im-
possible in any case. Children experience enough stress at home.  
In the given example we can observe the manipulative effect re-
alized by a number of syntactic, lexical, and contextual means 
that go beyond traditional linguistics. Sluzhkin, pursuing a nega-
tive assessment tactic, is trying to evoke negative emotions from 
his opponent towards unscrupulous students. In his statement, he 
resorts to a hyperbole twice, in the second case, endowing it with 
a special emotional charge created with an allusion, - reference 
to the “special forces unit in the German army of the Second 
World War, engaged in punitive operations”. After failing to 
provoke sympathy of his boss, Sluzhkin uses a syntactic tool - 
aposiopez embodied in a number of unextended and eliptical 
sentences, which allows him to concentrate the head teacher’s 
attention on his fruitless but numerous attempts. Besides, these 
sentences aim to disguise the tactic of an illogical argument that 
violates the logical connection between the theses, which the 
speaker employs. He sees a direct correlation between a poor 
discipline and poor students’ grades, while the school scoring 
system provides for grading solely in accordance with students’ 
knowledge. In other words, he blames his condescension, and not 
his inability to successfully influence the students at the lesson, 
thereby realizing a strategy of self-presentation and a strategy of 
discrediting an opponent. However, this manipulative trick fails 
because the experienced head teacher recognizes an illogical ar-
gument in speech. In addition, the head teacher himself uses tac-
tics of implicit accusation. Without pointing out Sluzhkin's in-
competence directly, he indirectly compares him with other 
teachers, which puts pressure on the addressee and causes his 
cognitive and emotional dissonance. 
The tactics of implicit accusation are widely represented by a 
two-component cognitive model, the hidden meaning of which is 
created by the morphological means of the subjunctive mood: 
If you thought about me, you would definitely help me. 
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If caring, wouldn’t drag anyone into the house, wouldn’t drink 
money away, wouldn’t get drunk like a pig! 
In the second case, we are dealing with an aggressive variety of 
manipulation, which can destroy the addressee’s emotional and 
psychological balance and have a powerful destructive effect on 
him. In the present example, aggression is created with obscene 
language and crude comparison. 
We can find another example of interweaving various manipula-
tive tactics in the following passage: 
“Write again! ..” 9A moaned. 
- Wrote at literature, foreign, algebra ... 
“Again,” Sluzhkin strictly confirmed.  
“We’d better, Viktor Sergeyevich, sit in silence for the whole les-
son and won’t be writing.” 
“You’d better you will sit in silence and be writing for the whole 
lesson,” Sluzhkin made a counter-proposal. 
In this dialogue, we can see the way the class tries to convince V. 
Sluzhkin, a geography teacher, not to force them to write at the 
lesson, using the tactics of an illogical argument. This tactic is 
implemented with the help of such syntactic tools as aposiopeza, 
which has the addressee’s train of thoughts follow a direction the 
manipulator wants it to, creates the illusion of letting one make 
one’s own decision, and asindeton, gradually increasing emo-
tional stress. The teacher, in turn, applies tactics of imaginary 
courtesy. Having an outer form of a suggestion and starting with 
a cliched phrase introducing an imperative in a polite form, his 
statement expresses an order and in essence does not proposes an 
alternative course of events for the addressee. However, this 
morphological way of expressing orders turns it into friendly ad-
vice. In addition, a lexico-syntactic repetition of the sentence, 
except for the negative particle “not”, softens the categorical na-
ture of the order. 
One of the features of the protagonist’s language personality is 
the use of jokes and aphorisms in the original and distorted form. 
This makes his speech colorful and diverse and thereby hampers 
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critical reasoning, and prevents an objective assessment of the 
arguments presented. In the following example, we can observe the 
manipulative technique of giving an argument in a comic form. 
- Why do we need the economy? We will be independent artists. 
“An independent artist is a barefoot cobbler,” retorted Sluzhkin. 
- He knows everything, but has nothing. 
For the theory of intercultural communication, it is important not 
only to understand the corpus of linguistic means of various lev-
els, with the help of which a manipulative influence is carried out 
within the framework of communication, but also to make the 
communicants aware of the degree of manipulative influence that 
they inevitably undergo when entering into communication, 
since any type of communication involves the pragmatic impact 
of one interlocutor on the volitional, psychological, emotional 
and cognitive spheres of the other. 
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Abstract. The article addresses greetings as one of the most in-
teractional routines in Spanish language and looks at the changes 
in greetings because of continental differences between Iberian 
Spanish and Latin American Spanish. It brings awareness in dif-
ficulties of taking turns during conversation, maintain a topic of 
conversation appropriately and respond contingently. At the 
same time it is important to pay special attention to the needs of 
paradigmatic relationship in non-verbal communication as the 
process of meaning conveying words through facial expressions, 
gestures, para-linguistic. This is a part of communicative compe-
tence that involves being able to use language in interpersonal 
relationships, taking in account such complexities as social dis-
tance and indirectness. This article addresses one of the main 
problems faced by Russian-speaking students who study Spanish 
language as a second (L2) or third foreign language (L3), that is 
the use of interactional units in greetings. These units are charac-
terized by their fixation within the sentence depending on the 
communicative situation and not on the semantics. Many of these 
units are also characterized by their regional frequency of use, 
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since they usually appear from the first stage in the acquisition of 
a language. However, its translation into other language can pose 
several problems because they do not share the same linguistic 
uses. These units, endowed with a certain pragmatic function, 
present divergences according to the preponderant role they play 
in a given context, which highlights the difficulty of their inter-
pretation and translation to another linguistic code of a different 
nature. Pragmatic and lexical differences among Spanish dialects 
in Peninsular Spanish and Latin American are numerous due to 
slang, and dialect mixing resulting from demographic displace-
ments. The present paper attempts to explore how listeners per-
ceptually categorize different Hispanic dialects in form of greet-
ings. Dialects of geographic varieties must be taken into account 
when dealing with all aspects of teaching and learning Spanish 
language. 
Keywords: language acquisition, communicative situation, 
pragmatic, speech act 
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Аннотация. В статье также рассматриваются приветствия 
как одна из самых интерактивных процедур в испанском 
языке и рассматриваются изменения в приветствиях из-за 
континентальных различий между иберийским испанским и 
латиноамериканским испанским. Это повышает осведом-
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ленность трудностей поочередных высказываний во время 
коммуникации, помогает поддерживать тему разговора 
надлежащим образом и реагировать непредвиденно. В то же 
время следует обратить особое внимание на потребности 
парадигматических отношений в невербальной коммуника-
ции как процессе передачи смысла слова через мимику, же-
сты, паралингвистику. Это часть коммуникативной компе-
тенции, которая предполагает способность использовать 
язык в межличностных отношениях, принимая во внимание 
такие сложности, как социальная дистанция и косвенность. 
В данной статье рассматривается одна из основных проблем, 
с которой сталкиваются русскоговорящие студенты, изуча-
ющие испанский язык как первый (L1) или второй ино-
странный язык (L2), то есть использование единиц взаимо-
действия. Для этих единиц характерна их фиксация внутри 
предложения в зависимости от коммуникативной ситуации, 
а не от семантики. Многие из этих единиц также характери-
зуются частотой их регионального употребления, так как 
они обычно появляются с первого этапа в овладении язы-
ком. Однако его перевод на другие языки может создать не-
сколько проблем, поскольку они не используют одни и те же 
языковые средства. Эти единицы, наделенные определенной 
прагматической функцией, представляют собой расхожде-
ния в зависимости от преобладающей роли, которую они иг-
рают в данном контексте, что подчеркивает сложность их 
интерпретации и перевода в другой языковой код иной при-
роды. Прагматические и лексические различия между ис-
панскими диалектами на полуостровном испанском и лати-
ноамериканском языках многочисленны из-за сленга и сме-
шения диалектов в результате демографических смешений. 
Данная статья пытается исследовать как слушатели воспри-
нимают различные латиноамериканские диалекты в форме 
приветствий. Диалекты географических разновидностей 
должны быть приняты во внимание при рассмотрении всех 
аспектов преподавания и изучения испанского языка.  
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Ключевые слова: овладение языком, коммуникативная си-
туация, прагматика, речевой акт 
 
Введение 
Языковая культура является существенной и неотъемлемой 
частью человека в целом. Естественные коммуникативные 
функции, знание и понимание иноязычной культуры позво-
ляют рассматривать систему обучения иностранным языкам 
в целом как основу общего процесса развития личности сту-
дента в контексте диалога культур. 
В разговорном общении между коммуникантами могут воз-
никать совершенно специфические коммуникативные барь-
еры. Причиной непонимания одного человека другим могут 
служить как социальные, политические, образовательные и 
другие различия и поэтому при взаимодействии друг с дру-
гом, коммуниканты не всегда находят общий язык. Это про-
исходит потому, что каждый человек видит мир, ситуацию, 
проблему со своей точки зрения, кроме того, одни и те же 
слова в той или иной ситуации могут иметь совершенно 
иной смысл даже в одном языке. Такой разделительный ба-
рьер в одной и той же культуре, как географическое поло-
жение, отражаться и на языке. Неизменно растет интерес к 
языковым явлениям, которые отражают черты и коммуника-
тивные характеристики каждого региона.  
Цели исследования 
Одним из языковых блоков, подлежащих усвоению студен-
там для формирования лингво-прагматической компетен-
ции, являются помимо лингвистических факторов экстра-
лингвистические факторы, такие как реальная действитель-
ность и существующие языковые отличия в одном языке. 
Мы пытаемся показать, что существуют отличия в анало-
гичных по функциям объектах в испанском языке на разных 
континентах испаноговорящего мира в формах приветствия 
и обращения, особенности логико-прагматической сочетае-
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мости слов и выбор лексики, исходя из реалий и континен-
тальной разницы.  
Культура начинается с приветствия. Приветствие является 
частью коммуникации, и первые слова коммуникантов в 
начале дискурса очень важны в любом социальном контакте. 
Первый вербальный и невербальный контакт отражает уро-
вень культуры, вежливость человека и региона в целом.  
В испанской культуре существуют нормы речевого обще-
ния, которые общеупотребимы в испанской речи и большую 
роль среди них отводится вежливости и облигаторным 
прагматическим компонентам речевого общения. 
Методология и подзаголовки  
Коннотативность и коннотация причастна к прагматике, так 
как именно здесь выражается отношение говорящих к сред-
ствам обозначения мира и выбору средств для осуществле-
ния коммуникации. Выбор знака представляет собой не 
только семантической компетенцией, которая отвечает за 
выбор и соотношение знака к миру, но и прагматической, 
которая характеризуется обстоятельствами и участниками 
действий, их ролевых и социальных соотношений, характе-
ристикой эмоционального состояния коммуникантов. 
Язык прагматики весьма непрост и деликатен в разных кон-
текстуальных факторах, ведущих к микро-социальной вари-
ативности, которая зависит от социального статуса собесед-
ника, психологической или социальной дистанции и степени 
наложения (Schneider K. P., etal., 2008). 
Согласно Conesa (1996), для изучающего испанский язык 
как иностранный, сложность возникает в выборе местоиме-
ний и какое и с кем из них выбирать, а именно таких личных 
местоимений как tú и usted. 
Выбор еще осложняется и тем, что также это зависит от ва-
риантов испанского языка: иберского испанского и латино-
американского испанского. Испанский язык относится к са-
мым распространенным языкам в мире (примерно 500 мил-
лионов человек). Итак, вопрос о языковом разнообразии за-
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служивает особого внимания. Как известно, помимо Испа-
нии, испанский широко распространен в странах Америки, 
где в основном используется населением Мексики и боль-
шинства штатов Центральной Америки (Панама, Коста-
Рика, Гватемала, Сальвадор, Гондурас, Никарагуа), Антиль-
ские острова (Куба, Пуэрто-Рико, Доминиканская Республи-
ка), государства Южной Америки (Боливия, Колумбия, Эк-
вадор, Перу, Венесуэла, Чили) и регион Плато Рио (Арген-
тина, Уругвай, Парагвай). Это естественно, что иберский 
испанский не идентичен остальным. 
Есть несколько различий, как качественных, так и количе-
ственное распределение внутриструктурных элементов язы-
ка и сферы его функционального использования. Огромный 
вклад в изучении языкового разнообразия одного языка внес 
академик G. V. Stepanov (2004), создавший в частности кон-
цепцию «национального варианта», под которым «понима-
ются такие формы национальной речи, которые не описы-
вают острых структурных расхождений, но, в то же время, 
они приобретают поддерживаемую автономию и признают-
ся в рамках каждого национального сообщества (Stepanov, 
2004). По словам ученого, возможность вариации задается в 
природе языка. Языковое разнообразие является одним из 
его свойств основы общения, который снабжает язык и дает 
ему возможности служить средством человеческого обще-
ния, мысли, выражения и отвечает целью повседневной 
жизни. 
Приведем примеры, где необходимо учитывать континен-
тальную разницу и в какой из испаноговорящих стран про-
исходят формы приветствия, а также формальные или не-
формальные обращения к собеседнику. То, что является 
нормой форма tuteo, или обращение на «ты», и характерно 
для Испании, совершенно не характерно для Латинской 
Америки. В латиноамериканском варианте общепринята 
форма usted, или обращение на «вы», и при возникновении 
коммуникативно-прагматической ситуации четко прослежи-
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ваются возрастная и социальная иерархии. Такие фразы, как 
“¿Cómo te va? ¿Cómo le va?” характеризуются четким раз-
граничением на“Tú”и“Usted”, а также “Que gusto de verte” и  
“Que gusto de verlo”. 
Еще одна форма voseо (вместо tú), где используется как 
форма доверия, которая сосуществует с уважительной фор-
мой usted в Аргентине, Уругвае, Коста-Рике. 
Результаты и выводы 
В Испании при вежливых обращениях, а также приветствиях 
друг к другу не принято добавлять лексические обращения 
на Don и Doña, а в странах Латинской Америки это является 
нормой и в наши дни, и при этом Don и Doña добавляется к 
имени, а не к фамилии (doña Josefina). Другая форма лич-
ностных обращений на Señor/Señora также общеприняты в 
латиноамериканском варианте испанского языка, но не ха-
рактерны для Испании. В данном случае señor/señora приня-
то добавлять к фамилии (señor Martínez). 
Характерно и использование уменьшительно-ласкательные 
суффиксы -ito: amorcito, mamasita, papasito, Luisito, 
Miguelito, Rosita. 
В Мексике принято помимо в формальных ситуациях и ака-
демической среде использовать научное звание собеседника 
Ingeniero или Licenciado. Самый высокий академический 
ранг обращения это Doctor/a. Также можно обратиться и 
услышать maestro к коммуниканту со званием магистра, но 
очень важно употребить его в правильной официальной и 
месторасполагающей обстановке, иначе в противном случае 
оно будет звучать странным и даже ироничным. 
Несмотря на то, что на первый взгляд приветствие является 
стандартной социальной формулой и имеет тенденцию к 
универсализации, мы не должны забывать, что каждый язык 
имеет свои особенности, определяемые социокультурными 
факторами. Есть много способов выразить приветствие: сло-
во, взгляд, голова, рукопожатие, поцелуй и т. д. Каждая ис-
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паноговорящая страна характеризуется индивидуальными 
формами приветствия. 
Поскольку культура является разной во всех странах мира, 
поведение и обращение к людям тоже разные в независимо-
сти от контекста или социальной шкалы, но даже в одной и 
той же культуре она может различаться. При переводе на 
русский язык мы должны учитывать как вербальные, так и 
невербальные факторы, которые характеризуют прагматиче-
скую коммуникацию. Ferrer и Sánchez Lanza (2002) видят 
приветствия как «универсальный выразительный акт с осо-
быми проявлениями каждой культуры, который осуществля-
ется через очень ритуализированные формулы». Несмотря 
на это считают, что в каждом обществе эти структуры спе-
цифичны и тесно связаны с культурой и историей этого об-
щества. Кроме того, в каждой культуре вы можете наблю-
дать варианты согласия в зависимости от пола, возраста, 
уровня образования те социальных особенностей коммуни-
кантов. Они указывают на то, что в аргентинской культуре 
«чем больше дружба и близость между людьми, которые 
приветствуют друг друга, тем больше накопление форм 
происходит как проявление привязанности». 
Очень важно учитывать общепринятые речевые и невер-
бальные правила поведения на сравнении испанской и рус-
ской культуры в форме приветствий. Вербальная форма 
приветствий зависит от времени суток, а также форма при-
ветствия (формальное или неформальное). Еще один фактор, 
который важно учитывать, это в какой форме происходит 
коммуникативный акт приветствия, в письменной или уст-
ной. 
Приветствие является важной частью общения, где мы сразу 
устанавливаем границы нашего общения.  
В испанском нет различия в приветствиях на «ты» или «вы» 
при употреблении испанской общепринятой ежедневной 
форме приветствии “¡Hola!”. При переводе на русский язык 
мы должны оценить коммуникативную ситуацию в контек-
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сте и учитывать все ее факторы. Определив ее, мы можем 
выбрать правильный вариант перевода, такие как «Здрав-
ствуйте!», «Здравствуй!», «Приветствую Вас!» или «При-
вет!», «Приветик!», «Здорово!», «Салют!». Все эти русские 
варианты приветствия предполагают разную тематику, эмо-
циональную насыщенность, возрастной аспект и дистанцию 
общения. В испанском языке не существует такой вариатив-
ности приветствий. При подчеркивании неформального об-
щения можно выделить еще такие приветствия, как: 
“Buenas” или “Muy buenas”. 
Приветствия формального характера в русском языке, такие 
как «Доброе утро», «Добрый день» и «Добрый вечер», экви-
валентны испанским формальным приветствиям как в пись-
менной, так и в разговорной речи “Buenos días”/ “Buen día” 
до 12 часов дня; В промежутке между 12:00-15:00 следует 
употребить “Hola” o “Buenas”, а “ Buenas tardes” с 15:00 и до 
20:00; “Buenas noches” с 21:00 до 24:00. “Buenas noches” 
также употребляется как и форма прощания перед сном как 
и в Испании, так и в Латинской Америке. 
Вторым этапом приветствия следует невербальная комму-
никация и такие формы общения, как поцелуй, прикоснове-
ние или рукопожатие. Когда большинство людей думают о 
приветствии, они рассматривают его как первые слова, про-
изнесенные в рутинном порядке в присутствии другого че-
ловека или лиц (Goffman E, 1971). Приветствие может быть 
простым кивком головы или взмахом руки. Это также может 
быть утверждение, которое формирует пару смежности, в 
которой происходит инициирование контакта, за которым 
следует ответ, оба из которых могут быть как вербальными, 
так и невербальными и могут завершаться теплыми объяти-
ями (Omar A. S, 1992). Язык тела - поза, мимика и же-
сты - является универсальным языком общения. Именно не-
вербальное общение является неотъемлемой частью испан-
ской культуры, как на европейском континенте, так и на 
американском. Обмен поцелуями при встрече и прощании 

436



437 
 

является частью испанской традиции и обычно справа нале-
во. Можно избежать этого при встречи и прощании, помахав 
рукой - таким образом дается понять, что необходимо избе-
жать поцелуев. Принято поцелуи между мужчинами в Испа-
нии и стран Латинской Америке в том случае, если они род-
ственники или хорошо знают друг друга, a в Аргентине и 
Уругвае мужчины также будут целовать мужчин в щеку, ко-
гда здороваются. 
Рукопожатие между мужчинами или между женщиной и 
мужчиной осуществляется в формальной обстановке. В не-
формальной обстановке некоторые испанские мужчины мо-
гут прикасаться левой рукой к правому предплечью другого 
человека, одновременно с рукопожатием, что указывает на 
теплые и дружественные взаимоотношения. 
Тон, тембр голоса, интонация, а также расстояние между 
коммуникантами тоже играют немаловажную роль на этом 
этапе приветствия. В неформальной обстановке приветствия 
коммуникантов могут показаться громкими, быстрыми, со-
провожденные жестами для разъяснений слов. 
Третьим этапом приветствия являются рутинные вопросы и 
вопросы, такие как “¡Hola, ¿qué tal?/Hola, ¿qué 
haces?/¿Hola, cómo vas? Или “Hola, cómo estás?” Здесь про-
исходит накопление двух и более форм и, как правило, об-
щепринятое приветственное слово Hola предшествует по-
следующим формам приветствия, таких как “Hola! ¿Qué tal, 
¿Todo bien?. 
Приветственное слово является доминирующей формулой в 
современном испанском языке в формальном и неформаль-
ном контекстах, за которой следуют обязательные выраже-
нии, такие как радость и восхищение в зависимости от кон-
тинентальной разницы и страны испаноговорящего сообще-
ства: ¡Encantado! ¡Mucho gusto! ¡Cómo estás? ¡Qué gusto ver-
te! ¡Qué sorpresa! !Qué alegría! 
Вопрос о здоровье собеседника часто встречается в этих 
случаях, хотя это риторические вопросы, которые обычно не 
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требуют ответа, а скорее являются как частью приветствия, 
считает A. Menéndez (2005). 
Во время приветствий в более полуформальной остановке, 
такие как празднование юбилея и где люди встречаются 
впервые, принятая форма приветствия испанцев Hola, кото-
рая тут же сопровождается дополнительным обращением 
Encantado/a, mucho gusto, qué tal, me llamo… 
В Испании обращение “Hola, ¿cómo estás?” считается фор-
мальной, а в странах Латинской Америки данное привет-
ствие не считается официальным. Дополнительная форма 
приветствий выражается в таких разговорных колокальных 
формах, как “¿Qué hubo?, ¿Qué onda?, ¿Qué tal hom-
bre?“¿Qué pex?”, ¿Y bien, cómo (vive)?” - эти фразы харак-
терны для Мексики или ¿Qué haces guacho? распространена 
в Уругвае, а “Hola! ¿Qué hacés?, ¿Cómo andas?”, формы об-
ращения принятые в Аргентине. 
Другим интересным феноменом в формах приветствия мож-
но изменение кодов в приветствиях у билингвалов, а именно 
испаноговорящих билингвалов на американском континен-
те. Нельзя не учитывать влияние другой культуры и мента-
литета северного американского континента на испанский 
язык, вариативность испаноговорящих на территории США. 
Так, испаноговорящие билингвалы, проживающие на терри-
тории США, ”не проявляют себя также как монолингвалы, а 
ситуативно подстраиваются под язык приветствий и манеру 
поведения, определяющую языком билингвала” по мнению 
Павленко (Pavlenko A., 2006). Например, довольно часто в 
разговорной речи, в приветствиях и обращениях присут-
ствует междометие «эй», что свидетельствует о влиянии 
американского английского. В качестве еще одного примера 
билингвалов может послужить Парагвай, где проживают ис-
паноговорящие билингвалы с двумя официальными языками 
в стране - испанский и гуарани и изменение кодов в привет-
ствии, когда слова из обоих языков смешиваются в общении 
между двумя языками.  

438



439 
 

Обсуждение 
Таким образом, можно сделать вывод, что нормы привет-
ствий в разговорной речи опираются на принятые формы 
общения социокультурные правила, установленные обще-
ством, и национально-культурная специфика испанских 
культур могут различаться территориально в одном и том же 
языке. У каждой культуры свои ключевые слова. Отсюда 
заключаем, что язык с его вариативностью представляет со-
бой особую картину мира и приветствия в испанском сооб-
ществе могут варьироваться в зависимости от контекста, в 
котором они сформулированы. 
Язык приветствий испаноговорящих в формальной обста-
новке мало различается, но различается в неформальной об-
становке, где проявляется его лексическая и прагматическая 
вариативность с накоплением фраз. 
В языковом образовании пересматривается традиционный 
подход к изучению культуры стран изучаемого языка: при 
изучении испанского языка внимание сосредоточивается на 
иберско-испанской культуре. Данный подход признается 
моноцентричным в плане культурной ориентации обучае-
мых. В современных условиях поликультурного мира и 
межкультурно-языковых контактов становится необходи-
мым вводить в процесс преподавания обучение основам 
языковой вариативности. В связи с новыми потребностями 
мирового сообщества переживает бум глобализации 
не только в политической, экономической, но и языковой 
сфере. 
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Abstract. There is no doubt that the mankind develops in the 
direction of the expansion of interrelations between different 
countries, nations and their cultures. This tendency manifests it-
self in the growth of international cultural exchanges and con-
tacts in various spheres (politics, education, religion, etc.). In the 
context of an effective intercultural communication the issue of 
cultural uniqueness and cultural differences becomes quite topi-
cal. It is important to determine cultural peculiarities of different 
nations in order to understand each other and to achieve mutual 
understanding.  
Launching intercultural projects can help students explore pecu-
liarities of different cultures. It should be noted that to a certain 
extent an effective intercultural communication can be taught 
through a special training (discussions, exercises, projects, etc.). 
One of the examples of such projects can be a project “Exploring 
different cultural values, attitudes and stereotypes”. 
The project comprises the following steps: 
1. Students select the way of communication (e-mail, social
networks, etc.).  
2. Students select the topic for discussion (e.g., stereotypes, the
norms of social behavior, family relations, education etc.). 
3. Students keep a diary (information about the process of an
intercultural interaction, their thoughts, feelings and observa-
tions). 
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4. Students submit a detailed report, get feedback from their ad-
visor and other participants of the project.  
5. Students write, submit an abstract, take part in a conference 
and publish a paper. 
Intercultural training through the above mentioned project leads 
to the understanding that no culture exists in isolation. Neverthe-
less, many nations tend to preserve their own cultural values and 
may demonstrate resistance to current cultural changes in their 
countries, which may range from passive aversion to active re-
sistance to the expansion of foreign cultural values. Intercultural 
misunderstanding is obviously connected with the difference in 
world views and attitudes, with an inadequate use of native cul-
tural values as a sample to judge foreign cultural values. An ef-
fective intercultural communication, understanding and ac-
ceptance of other cultures (i.e. tolerance) are results of a purpose-
ful work therefore must be thoroughly taught with the help of 
various communication means, e.g., the Internet (an international 
project “Exploring different cultural values, attitudes and stereo-
types”), communicative exercises, etc. 
Keywords: intercultural communication, intercultural training, 
intercultural communication project, stereotypes 
 
Introduction 
The analysis of many ethnocultural conflicts, the phenomenon of 
growth of the nationalistic moods and movements allows to con-
clude that the process of the interaction of cultures, leading to 
their unification, urges many nations to cultural self-affirmation 
and to preserve their own cultural values. But different societies 
react to the external influences in different ways, which may 
range from passive aversion to active resistance to the expansion 
of foreign cultural values.  
Purpose of the study  
The aim of the article is to highlight some issues of intercultural 
communication and to suggest some possible ways of solving 
them by means of the intercultural training. One of the ways to 
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help students explore intercultural peculiarities is to launch vari-
ous intercultural projects. 
Methodology 
An international project “Exploring different cultural values, atti-
tudes and stereotypes” is considered as an example of virtual in-
tercultural projects.  
The procedure of the project: 
Step one: Students select the way of communication (e-mail, so-
cial networks, etc.).  
Step two: Students select the topic for discussion (e.g., stereo-
types, the norms of social behavior, family relations, education 
etc.). 
Step three: Students keep a diary (information about the process 
of an intercultural interaction, their thoughts, feelings and obser-
vations). 
Step four: Students submit a detailed report, get feedback from 
their advisor and other participants of the project.  
Step five: Students write, submit an article and make a presenta-
tion at a conference. 
An example of the project tasks can be a linguocultural associa-
tive survey conducted face to face or via Skype, Viber and other 
messengers. Its aim is to evaluate a cultural and linguistic world 
images of the USA through students’ point of view.  
The instructions of the survey are the following:  
1. Write down first 5 words that come to your mind when you 
think of: 
 Russia and the Russians, 
 the USA and Americans. 
2. Compare your associations with the results of the associative 
experiment in 1992-1999 described by Ter-Minasova S.G. in 
“Language and Intercultural Communication” (Russian students 
about the USA and Russia, 2019).  
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Associations connected to the USA and the Americans: 
1. Smile 
2. Freedom 
3. Rich, money 
4. Skyscraper 
5. Business, Hollywood, Statue of Liberty 
6. Cars, pragmatism 
7. Dollar, President, friendly, cheerful 
8. New York, uninhibited, great, loud, large 
9. Kind, domineering 
10. White House, independence, comfort, supermarket, health, 
hospitable. 
Character traits of the Americans:  
1. Smiling [улыбчивый]. 
2. Pragmatic [прагматичный], business-like [деловой]. 
3. Friendly [дружеский], cheerful [веселый], joyful 
[радостный]. 
Uninhibited [не ограниченный запретами], loud [громкий]. 
 Kind [добрый], domineering [господствующий, доминирую-
щий]. 
6. Hospitable [гостеприимный], gregarious [стадный], sociable 
[общительный]. 
7. Unceremonious [бесцеремонный], unintellectual 
[неинтеллектуальный], uneducated [необразованный], poor-
lyread [мало начитанный], wonderful [замечательный], nice 
[приятный]. 
8. Superficial [поверхностный], self-confident [уверенный в 
себе], boastful [хвастливый], energetic [энергичный], interest-
ing [интересный]. 
9. Strange [странный], different [отличающийся], crazy 
[сумасшедший], like Russians [похожи на русских], hard-
working [трудолюбивый], patriotic [патриотичный], family-
loving [любящий семью], naive [наивный], childish [детский]. 
10. Brave [смелый], open [открытый], health-
concerned/obsessed [заботящийся о здоровье], travel-minded 
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[любящий путешествовать], scientific [научный], logical 
[логичный], insincere [неискренний], cruel/merciless 
[жестокий/беспощадный], fat [толстый], greedy [жадный], 
self-indulgent [снисходительный], bright [умный]. 
The life in the USA:  
1. Freedom [свобода]. 
2. Wealth [богатство], money [деньги]. 
3. Business [бизнес]. 
4. Cars [машины]. 
5. Dollar [доллар], President [президент]. 
6. Independence [независимость], supermarket [супермаркет], 
chewing-gum [жевательная резинка]. 
7. Power [сила], democracy [демократия], advertisements 
[рекламы]. 
8. Justice [справедливость], prosperity [процветание], immi-
grants [иммигранты], elections [выборы], universities 
[университеты], popcorn [поп-корн], Big Mac [Биг Мак], 
Сосо-Соla [кока-кола]. 
9. Job [работа], houses [дома], music [музыка], contrasts 
[контрасты], native Americans [индейцы], farmers [фермеры], 
hamburger [гамбургер], beer [пиво], orange juice 
[апельсиновый сок], home video [домашнее видео]. 
Banjo [банджо], suburbs [городские окраины, пригороды]. 
Associations connected with Russia and the Russians:  
1. Great, vast, huge, large 
2. Motherland, patriotism 
3. Culture, history, mess, chaos, vodka 
4. Mysterious, strange, soul 
5. House, mother, friends 
6. Moscow, Orthodox Church 
7. Dirty. Grey 
8. The Kremlin 
9. Poor, hope, potentials, great future 
10. Red Square, gentle, kind, crisis, fools, stupid. 
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Character traits of the Russians:  
1. Friendly [дружеский], intelligent [умный]. 
2. Gentle [нежный], kind [добрый], foolish [глуповатый], stu-
pid [глупый]. 
3. Rude [грубый], gloomy [мрачный], talkative 
[разговорчивый], hospitable [гостеприимный]. 
4. Worried [тревожный], sad [грустный], unhappy 
[расстроенный], serious [серьезный], patient [терпеливый], 
resourceful [с большими возможностями]. 
5. Healthy [здоровый], beautiful [красивый], charitable 
[доброжелательный]. 
6. Sense of humour [чувство юмора], cheerful [веселый], un-
smiling [неулыбчивый]. 
7. Bigandstrong [большой и сильный], powerful 
[могущественный], wicked [злобный], crooks [жулики]. 
8. Trustful [доверчивый], deep [глубокий], coarse [грубый], 
dull [унылый], brave [смелый], nice [милый], generous 
[щедрый]. 
9. Wonderful [прекрасный], reckless [безрассудный], interest-
ing [интересный]. 
The life in Russia: 
1. Mess [беспорядок], chaos [хаос], vodka [водка]. 
 Poverty [бедность], lines (queues) [очереди], hоре [надежда]. 
Crisis [кризис]. 
 Market [рынок], communism [коммунизм], civilwar [граждан-
ская война]. 
 Inflation [инфляция], instability [нестабильность], difficulties 
[затруднения], masochism [мазохизм], children [дети]. 
 Violence [насилие], democrats [демократы], pension [пенсия], 
food [еда], President [президент], parliament [парламент], rou-
ble [рубль]. 
 Beggingarmy [армия попрошаек], three-colourflag [трехцвет-
ный флаг]. 
 Survival [выживание], debates [дебаты], trolley-buses [трол-
лейбусы]. 
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Students are encouraged to ponder over a phenomenon of stereo-
types and prejudices and answer such questions as: How can you 
explain differences and similarities of associations? What is the 
truth and what are myths? The findings and their analysis may 
also become a part of a conference paper. 
Another project task helps to realize communicative taboos in 
different cultures. The group of students is given a list of topics 
for conversation (e.g., my appearance, my body; my political 
views; my financial issues; my health etc.) and categories of 
people (mother/father, husband/wife, a teacher, a neighbor, a fel-
low student etc.). They mark the information that they are per-
sonally ready to share and people they don’t mind sharing with. 
The results are widely discussed in the group. The questions for 
the discussion may be the following: 
 Was it difficult to cope with the task? What caused problems? 
 What are the similarities and differences in answers? 
 Have you ever faced any problems related to the lack of 
knowledge of communicative topics and taboos? 
Findings 
It’s beyond doubt that to a certain extent an effective intercultur-
al communication can be taught through the proper training (dis-
cussions, exercises, simulations, projects, etc.).  
Intercultural misunderstanding is a complex phenomenon that 
consists of several “layers”. Each layer may complicate intercul-
tural contacts – make them difficult and even impossible. The 
external layers include differences in languages, food, clothes, 
norms of social behavior, etc.; the internal layers - differences in 
attitudes to the world and other people. The external layers, be-
ing obvious, are often considered to be the main reasons for the 
failure to understand another culture, but the root of intercultural 
misunderstanding lays way deeper – in different world views and 
attitudes.  

447



448 
 

Depending on the peculiarities of a culture, ethnocentrism may 
reveal itself more or less. For example, a collectivist culture 
tends to be more ethnocentric than an individualistic culture.  
Let’s consider a specific example – Russian/English bilingual-
ism. Bilingualism (and multilingualism) may lay foundation for 
creative thinking and encourage cognitive flexibility. Thus, Y.Y. 
Hong (et al.) in the article “Multicultural minds: A Dynamic 
Constructivist Approach to Culture and Cognition” suggests that 
bilinguals shift between interpretive frames rooted in different 
cultures. Russian/English bilinguals possess two cultural and lin-
guistic schemas that may clash and make changes in the bilin-
guals’ cognition. The influence of the American culture upon the 
Russian culture may be noticed in the way people behave using 
their native language patterns while residing in the second lan-
guage environment governed by the individualistic cul-
ture/language (Hong Y.Y. et al., 2000: 709-720).  
Conclusion 
 No culture exists in isolation. Nevertheless, many nations tend 
to preserve their own cultural values and may demonstrate re-
sistance to current cultural changes in their countries, which may 
range from passive aversion to active resistance to the expansion 
of foreign cultural values. 
 Intercultural misunderstanding is obviously connected with 
the difference in world views and attitudes, with an inadequate 
use of native cultural values as a sample to judge foreign cultural 
values. It is important to be able to determine cultural peculiari-
ties of different nations in order to understand each other and to 
achieve mutual recognition.  
 An effective intercultural communication, understanding and 
acceptance of other cultures (i.e. tolerance) are results of a pur-
poseful work therefore must be thoroughly taught with the help 
of various means, e.g., the Internet (e.g., an international project 
“Exploring different cultural values, attitudes and stereotypes”), 
communicative exercises, etc.  
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Abstract. The linguistic space has always been very closely 
connected with the culture and public figures. Usually, the peo-
ple of such a sphere in one way or another set the direction of 
linguistic development, introducing new trends through the per-
sonal influence on society. In recent decades, the cultural reflec-
tion in the language seems to be undergoing tremendous changes 
in connection with the emergence of the global Internet, which 
has significantly strengthened and accelerated the individual in-
fluence on the masses’ language and the general linguistic cul-
ture. Therefore, this topic can be considered particularly relevant, 
regarding the most distant region of the English language variant 
usage and the emergence of a non-standard language mixture. 
This survey is devoted to the analysis of the personalities’ influ-
ence from the music industry on significant changes in the lin-
guistic space in New Zealand. The base language for this study is 
the New Zealand English (NZE) or the Kiwi English (KE) - the 
predominant and the official language of this country. 
The study scrutinizes the linguistic pressure of Maori, Australian, 
Irish, Chinese, British and American languages on Kiwi English, 
implanted by the musical culture of popular singers, such as Stan 
Walker (the Maori and Australian linguistic influence), Nil Finn 
(the Irish and British impact), Bic Runga (the Chinese and Maori 
influence), Maisey Rika (the Maori impact) and Anika Moa (the 
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Maori and American influence). Lexical units, special intona-
tions and pronunciation introduced into circulation by these per-
sonalities are actively cultivated, quickly popularized in the 
modern society of New Zealand, creating new linguocultural re-
ality. The song text itself has also become the focus of this re-
search being a "mirror" of all the transformations in the society 
and its language. 
Also, this study includes the results of the online research on the 
base of the Victoria University of Wellington and the University 
of Auckland in New Zealand, revealing that the young genera-
tion is shaped by the positive and negative flow of linguistic in-
formation. It has proved the existence of the significant impact of 
musical celebrities on the linguistic space in New Zealand. 
Keywords: Circulation, linguistic space, linguocultural reality, 
lexical units 
 
Introduction  
The sociocultural environment is an essential basis for the for-
mation of a linguistic personality. The interaction of such a per-
sonality with the new language realities creates the unexpected 
accumulation of the native speech with the inclusions of other 
people’s tongues. The process of social and moral relationships 
together with the immersion in specific culture and self-
awareness in the linguistic space are shaping from birth, not just 
a linguistic personality, but an individuality, which carries an 
exceptional system of knowledge and involves others into its 
very special universe. So, the modern model of language influ-
ence can be considered as an inter-sociocultural reflection of per-
sonality development (Dedyukova M.V., 2010: 26).  
This article is devoted to the study of the individuals’ impact on 
the linguocultural environment in New Zealand basing on the 
music sphere examples. The obvious fact is that the more ad-
vanced a musician is, the wider influence he will possess over 
the crowds. With the development of the Internet, the dissemina-
tion of information flows has become incredibly fast. As a result, 
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any linguistic innovations are picked up by the masses very 
quickly, especially, linguistic units from popular song texts.  
The popular song is capable of both a great creative and a very 
destructive effect on the native language and its speakers: in par-
ticular, it can form a bank of language tools that are perceived by 
the natives of this language as exemplary, which they further use 
in expressing their thoughts and emotions. It is essential to note 
that these language means are not always literary. The song text 
immerses the listener in another dimension or the "second reali-
ty", reflecting the human desire for self-expression and self-
knowledge as well as becoming their figurative and symbolic 
representation. Once appeared in our reality, new linguistic units 
become an integral part of the native language, transforming it 
into a new language mix and forming a new linguistic picture of 
the world. This study has identified the most popular musicians 
in New Zealand, setting the tone for the latest trends not only in 
their field but also in the linguistic space of New Zealand. Also, 
it has revealed the direction of their impact and the age category 
of the surveyed people being mostly affected by the new linguis-
tic tendencies. 
Purpose of the study 
This survey aims to examine the linguistic space of New Zealand 
in terms of the impact of music personalities on Kiwi English 
and rapid changes, as a consequence, in the speech environment 
of natives. 
Methodology 
The current study is based on the analysis of sociological survey 
concerning the most popular singers in New Zealand and their 
possible impact on Kiwi English. The linguistic approach has 
helped to highlight the significant influence of the musicians’ 
modern song texts affecting the components of the speech envi-
ronment, speech culture as well as the dynamically changing 
language situation in general. 
The following methods and techniques are used in the work: a 
linguistic description method that combines interpretation and 
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generalization of linguistic material, a survey technique, an anal-
ysis method (Zlotskaya E.M., Yasarevskaya O.N., 2012: 80).  
The foundation of this survey is the evaluation of recent studies 
and publications over the aspects of the linguistic personality and 
the changing development course of the linguocultural environ-
ment. The theoretical and practical issues, as well as the usage 
effect of some language tools in general and a foreign language 
are considered in such works of different scientists, as Dedyuko-
va M.V., Kostryukova, Polezhaeva A. N., Sautova T.A., Sem-
chuk E.V., Volkova T.N.and etc. 
Results 
The composers and musicians creating their work often reflect 
linguistic reality in their songs, and sometimes they provoke 
themselves the emergence of new linguistic trends. In the popu-
lar song lyrics, the main tools for implementing influence strate-
gies are the diverse sets of language and speech means. This is 
due to the specifics of the song genre and its belonging to various 
small genres of art speech. Different means of implementing 
communicative strategies and linguistic tactics can be used in the 
song lyrics. The stylistic paths are mainly used despite being the 
characteristic of the art speech, as well as the vernacular, slang 
words and constructions that are inherent in colloquial speech 
and are not typical for poetic works (Polezhaeva A. N., 2010: 
53). To enhance the impact on the listener, the authors of modern 
song texts use foreign language; cliched constructions; state-
ments, texts, separate words (Volkova, T.N., 2007: 4). Such lexi-
cal innovations and features are quickly grabbed by the masses 
entering into speech circulation with enormous speed. In this re-
gard, a particularly intriguing and exciting situation is emerging 
in New Zealand. 
Specific Terminology 
Kiwi English - a language spoken by the New Zealand popula-
tion (Wikipedia, The Free Encyclopedia, 2019). 
Te Reo Māori - the native language of the Māori tribe (Cam-
bridge dictionary, 2019). 

453



454 
 

Linguocultural reality - the complex studying of language con-
cerning linguistic consciousness, circumstances and culture 
(Cambridge dictionary, 2019). 
Lexical units - s a single word, a part of a word, or a chain of 
words that forms the basic elements of a language's vocabulary 
(Cambridge dictionary, 2019). 
Circulation - the usage and its changing frequency of the lexical 
units of the language (Cambridge dictionary, 2019). 
The personalities’ influence survey on Kiwi English 
The conducted survey has shown the exceptional results of the 
online research basing on the data from the Victoria University 
of Wellington and the University of Auckland in New Zealand. It 
has identified the personalities who most affect the language of 
the native population there. 

Table 1 - The musicians to influence the Kiwi English  

Musician Origin (languages) The impact commentaries 

1. Stan Walker  Parents from the Maori 
tribe 
 Grew up in the Mount 
Maunganui, New Zealand 
 Moved to Australia in 
his adulthood 
 Now lives in Australia 
and New Zealand 

 Linguistic impact of 
Maori, Australian and Ki-
wi English 
 Often uses Maori 
words in his songs (the 
“Aotearoa” song) 
 Australian accent 
 Mix of intonations 
from Maori, Australian 
and Kiwi English  

2. Nil Finn  His mother - Irish, his 
father - New Zealander 
 Lived in England and 
New Zealand 
 Worked in collabora-
tion with lots of British 
musicians  
 Now lives in New Zea-
land 

 The Influence of the 
Irish, British and Kiwi 
English 
 Irish and British accent 
and intonations 
 Introduces a traditional 
Irish vocabulary 
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Musician Origin (languages) The impact commentaries 

3. Bic Runga   Her mother - a Chinese 
Malaysian, her father - 
Maori 
 Grew up in New Zea-
land 
 The place of living now 
- New Zealand 

 The impact of the Chi-
nese and Maori languages 
 Some vowel sounds and 
checked tones from Chi-
nese 
 Mix of Kiwi English, 
intonations of Chinese and 
cultural nuances of Maori   

4. Maisey Rika  The Maori tribe origin 
 Lives in New Zealand 
now 

 The impact of the Chi-
nese and Maori languages 
 The fusion of English 
and Te Reo Maori lyrics 
 Spine tingling vocals, 
specific pronunciation and 
distinctive movements of 
Maori 

5. Anika Moa  Her father is Māori 
 Her mother is of Eng-
lish descent 
 Grew up in the United 
States and New Zealand 
 Now lives in New Zea-
land 

 The Maori, Kiwi Eng-
lish and American linguis-
tic influence 
 Mixed intonations of 
three languages 

Using the results of the sociological survey of two universities it 
has become possible to prove the existing effect of changes on 
Kiwi English by the music personalities detecting the American, 
Irish, British, Chinese and Maori influence. Such a mixture is 
creating a unique situation in the linguistics of New Zealand. 
Statistic data of the interviewees 
The information presented in this survey was carefully analyzed 
relying on the competent online sociological data. Male and fe-
male students from bachelor, master and postgraduate courses, as 
well as teachers, were interviewed to justify the influence of cer-
tain people forming now the new language reality of New Zea-
landers. 
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It was done using the education and social work faculty platform 
at the University of Auckland (The University of Auckland in 
New Zealand, 2019) and the linguistics faculty in the Victoria 
University of Wellington (The Victoria University of Wellington 
in New Zealand, 2019). The collected information from 650 peo-
ple let it possible to identify the targeted group of certain age 
which is regarded to be under the strongest influence: 

Table 2. Statistic information to reveal the targeted group 
under the influence 

Age Options Commentaries 100 % 

17-21 Bachelors  The young generation is 
under the strongest impact of 
the new language trends 
 Easily grab new vocabulary, 
intonations, accents, tones, 
punctuation, pronunciation  
 Beginners of mass usage  

36% 

21-23 Masters 28% 

23-36 Postgraduates   Prudent to the brand-new  
 Followers of the mass usage 

22% 

36-60 Professors, 
Teachers 

 Extremely restrained and 
little susceptible to the external 
influence of fashion trends 
 Conservative  

14% 

According to the research, the young generation aged 17-23 is 
mainly shaped by the positive and negative flow of the linguistic 
information given by the music personalities. It is also important 
to note the enthusiasm and active participation of the younger 
generation in this study. 
Discussion 
The current research has proved the incredible influence of mu-
sic personalities’ on the Kiwi English. As it was presented above, 
the individuals who appear to be the carriers of several linguistic 
cultures from a new linguistic environment around them.  
Being pressurized by the Maori, Australian, Irish, Chinese, Brit-
ish and American languages, the New Zealand version of English 
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or Kiwi English is transforming very fast into the new original 
language option. The article presents the special impact on the 
public speech of such personalities as Stan Walker, Nil Finn, Bic 
Runga, Maisey Rika and Anika Moa. Their songs are considered 
as a very important factor influencing speech behaviour in New 
Zealand: the words involuntarily subordinated to music, penetrat-
ing the subconscious mind, are fixed there, directly forming 
spelling formulas and models. Thus, the musical lyrics can be 
regarded as the new language information which invades the lin-
guistic picture of the human world. Often it deforms this picture, 
making significant changes to it and controlling the person’s 
speech behaviour (Sautova T.A., 2012: 92).  
Besides, a thorough linguistic analysis of the song lyrics has in-
dicated a few cases when the language influence is the strongest 
one. The usage of such linguistic tools provokes the changes in 
the social language space (Kostryukova O.S., 2007): 
 Absurdity of texts 
 Speech Euphemization (hidden subtext) 
 Grammar violation 
 Jargon and slang 
 Foreign vocabulary 
The "mass" listener perceives the song as a standard, consequent-
ly, the speech culture of youth is formed under the influence of 
modern pop music. Young people easily find the elements men-
tioned above in a modern song text due to their special sound 
energy and include it in their language environment (Semchuk 
E.V., 2014: 1233). Constant listening to the same texts inevitably 
leads to the memorization and assimilation of the linguistic ele-
ments of this text into the speech behaviour of the person.  
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Abstract. The language of any ethnic group contains stable fig-
urative locutions with a holistic meaning. The phraseological 
structure is the treasury of each word. Over the years, the fixed 
phrase becomes a typical unit. This study aims to compare phra-
seological units containing symbolic meanings of animals in 
Chinese and Russian languages and identify their connotations.  
The zoonyms with national-cultural connotations were distin-
guished against the background of Russian and Chinese phrase-
ology based on a linguistic and regional approach.  People often 
use zoonyms in their speech as part of phraseological turns be-
cause the direct meanings of these lexical units have plentiful 
opportunities for the development of connotations. Zoonyms are 
associated with many ideas about the traits of a human character 
that are inherent in animals initially.  
Russian and Chinese phraseological phrases have similar fea-
tures. Standard features include 1. Complex structure. 2. Invaria-
ble form. 3. The essence of the statement is metaphorical.  
The distinctive features are the following: 1. Russian phraseolog-
ical units are not strictly limited, sometimes as a spoken lan-
guage. 2. Chinese phraseological units usually consist of four 
hieroglyphs and do not include proverbs, sayings, and aphorisms.  
For example, the lexical unit "bear". Bear is a positive image in 
the Russian nation. The Russians like the clumsy appearance and 
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honest character of the bear: "The owner is in the house, that the 
bear is in the forest", "The bear does not wash, but lives healthy". 
In China, the most important symbolic meaning of bears is clum-
sy and stupid. 
(Idiom) "鱼和熊掌不可兼得," literal translation: a fish and a 
bear's paw cannot have both. This metaphor means that people 
can't be too greedy. 
The allegorical saying "黑瞎子叫门-熊到家了 a black blind 
man (the name of the bear in the northeastern dialect of China) is 
used to indicate cowardice. 
In Russian and Chinese, there are many phraseological units with 
animal names. However, they differ significantly from each other 
in terms of meaning. It reflects the difference in the cultural code 
of peoples that developed due to various environmental condi-
tions, culture, and traditions. 
Keyword: Chinese, Russian, comparative analysis, classifica-
tion, phraseology 
 
Introduction 
The language of every nation in the world has its productive 
phraseological units. The animal images are different and have 
their particularities. That is why the language of phraseology us-
es a large number of animal images to illustrate the cultural char-
acteristics of different ethnic groups. 
The meaning of animals in Russian and Chinese has the same 
features, similarities, and differences. 
By comparing such phraseological units, we can explore the cul-
tural connotation in Chinese and Russian, study the cultural dif-
ferences between the two nationalities, and help to study the lan-
guage and culture of the two nationalities better.  
Chinese and Russian belong to different language systems, so 
they are very different in grammar and structure. However, the 
development of human thinking and the linguistic order is gener-
ally accepted.  
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Purpose of the study  
To prove that in the result of comparing:  
1) the expression methods are the same for both languages;  
2) the corresponding meanings exist in both languages, but dif-
ferent forms are used to express them;  
3) their unique significance. 
Methodology  
In the Russian linguistic circle, the study of phraseology has a 
long history. In the nineteenth and early twentieth centuries, 
there were studies of phraseology.  
V. V. Vinogradov (1947) and B. A. Larin (1977) defined the 
term "Russian phraseology" in their works in the 1930s and 
1950s. The term is classified according to the degree of the se-
mantic merging of phraseological units. 
In the 1950s, V.V. Vinogradov first conducted a systematic and 
comprehensive study of phraseological units. He defined phrase-
ological units as an independent linguistic discipline. He pub-
lished "Basic Concepts of Russian Phraseology as a Linguistic 
Discipline", "On the Basic Types of Phraseological Units in the 
Russian Language", and other innovative articles (Vinogradov 
V.V., 1977: 150). 
From the late 1950s to the early 1970s, at this time, phraseology 
became an independent language subject.  It separated from lexi-
cology. People began to explore the basic characteristics of phra-
seological units and their functional laws. Since the 1960s, a 
large number of experts and scholars have studied the linguistics 
of the Soviet Union, studying phraseological units of the Russian 
language, such as A.M. Babkin (1964), S.G. Gavrin (1974), V.P. 
Zhukov (1978), M. M. Kopylenko et al. (1989), V.N. Telia 
(1996), N.M. Shansky (1972), etc.  
They analyzed in detail the structure, nominal features, syntactic 
functions, and rhetorical features of Russian phraseological units, 
published a series of textbooks and monographs. 
Since the 1970s, the study of phraseology has entered a system-
atic stage of research. Linguists attempt to conduct in-depth re-
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search and discussions on linguistic issues with new ideas and 
methods. 
After V. V. Vinogradov, V. N. Telia (1996) achieved the greatest 
success in the study of phraseology. In his monograph "Russian 
phraseology-semantic, pragmatic and linguocultural aspects" he 
comprehensively examined and analyzed the history of expres-
sions in Russian and Soviet Linguistics. Also, he theoretically 
explained the views and methods of each of them. And on this 
basis, he put forward his point of view, reflecting the high level 
of research of phraseology in Russian linguistics. 
In 1989, Sun Weizhang from Jilin University wrote "Chinese 
Phraseology". In the study, he separated phraseology from lexi-
cology (Weizhang, 1989: 44). It was the first step in independent 
research of Chinese idiom. 
In 2005, Wu Zhankun (1986) published "The General Theory of 
Chinese Phraseologies". In the same year, Professor Yao Xiyuan 
published an "Essay on Chinese Phraseologies", which signifi-
cantly contributed to the development of a new discipline of 
phraseology. The media called it the "basis of Chinese phraseol-
ogy". He classified, compiled, structured, and semantically stud-
ied phraseological units. Also, it had a high impact on the Chi-
nese language community.  
Scientists from China and Russia conducted a lot of research on 
phraseologies and contributed to their development. We hope to 
compare the commonality and individuality of the phraseological 
units of the two countries through analysis of the symbolic mean-
ings of the animal in phraseology in order to better explore the 
culture and Linguistics of China and Russia.  
Results 
Phraseology is a branch of theoretical linguistics that studies sta-
ble speech patterns and expressions. These are the phraseological 
units. A set of phraseological units of a language is also called 
phraseology.  
The concept of phraseological units as a stable phrase was first 
formulated by the Swiss linguist Charles Bally in Précis de sty-
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listique. There he contrasted them with another type of phrase, 
phraseological groups with a variable combination of compo-
nents. The meaning of phraseological units cannot be deduced 
from the meanings of its constituent words.  
Later V.V. Vinogradov (1977) identified three main types of 
phraseological units. These are: phraseological fusions (idioms); 
phraseological unities; phraseological combinations. 
The concept of "熟语  shuyu" comes from the Russian word 
"phraseology", which is a foreign language word for the Chinese 
language.  
Phraseology is the lexical unit in the Chinese language. 
There are several representative views according to the definition 
of phraseology: 
1. Phraseology is similar to an idiom, is a fixed form. You can 
also call a familiar language (Phraseology. Big Russian Encyclo-
pedia, 2019.). 
2. Fixed phrases and sentences are called phraseology.  
3. We can think of phraseologies as "a collection of fixed phrases 
in a language". 
4. Phraseology is a phrase or a short sentence:  
- the construction of the form and the dimensions of semantics 
are more abundant than words;  
- the usually fixed character is equal to the phrase;  
- the sentence-building function probably matches the expression. 
5. Phraseology means fixed phrases and sentences in a language. 
Usually, it cannot change the structure. 
Although currently, the definition of phraseology is not entirely 
unified. Nevertheless, phraseology denotes everyday fixed 
phrases and sentences. 
Regarding a standard definition, the phraseology category has 
subtle differences. At the same time, there is no unified defini-
tion of fixed phrases and short sentences. Therefore, there are 
boundaries of parallelism between differences in qualifications. 
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For better understanding, we use a more popular classification 
method. 
In this method, phraseology is divided into four main types: 
Idioms - 成语 (chengyu). 
Proverb - 谚语 (yanyu). 
Allegorical saying - 歇后语 (xiehouyu). 
Locution - 惯用 语 (guanyongyu). 
First, expression methods are the same for both languages. 
In both Russian and Chinese, animals are often used to express a 
particular meaning, and some animals have the same meaning in 
both languages. 
For example, proverb: 
Russian: Видна птица по полету.  
Chinese: 观其飞而识其鸟.  
Literal translation: Watching how a bird flies, you can find out 
what kind of bird it is. 
Meaning: You can tell by a person's behavior, actions, looks, 
and/or deeds what kind of person he is: 
- we know (can tell) a bird by its flight; 
- the bird is known by his note (his song); 
- you can say to a leopard by its spots. ... is a bird in flight.   
"Pardon me, pardon me," Vassily Ivanych retorted with a polite 
simper "Though I'm a back number now, I have knocked about 
the place in my time - I know a bird by its flight" (Turgenev) 
(https://rus-eng-phraseology-dict.slovaronline.com/16773-
видна%20птица%20по%20полету). 
Russian: Конь о четырех ногах, да спотыкается.  
Chinese: 人有失手，马有失蹄。   
Literal translation: the horse has four legs, and yet he stumbles. 
Meaning: anyone can err (said in justification of one's or s.o.'s 
mistake, negligence, oversight, etc.): 
- the horse has four legs and yet he (it) stumbles; 
- horses have four legs, and still, they stumble; 
- we all make mistakes; 
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- we're only human; 
- nobody is perfect.  
"Brigands or no brigands, but it was your lads as went ransack-
ing and plundering. Don't be angry with 'em: the horse has four 
legs, and yet he stumbles" (Pushkin). (Phraseology. Big Russian 
Encyclopedia, 2019).  
In these proverbs, birds, and horses are used to refer to a man. 
In these two examples, the author uses the image of an animal to 
represent the person's behavior, actions, looks. It is a popular 
way of expression in phraseology. The picture of the animal in 
this way of speech does not reflect the positive and negative val-
ues.  
The Russian and Chinese people live in one material world; in 
this regard, they have one perception. They have a certain simi-
larity of consciousness and thinking, and the cultural significance 
of animals also reflects specific characteristics. 
For example, the snake is a symbol of danger, blackmail, and 
anger in the hearts of the Russian and Chinese peoples. 
In China, people use the description of an evil angry man "蛇蝎

心肠 she Xie Xin Chang" (to have a heart as malicious as snakes 
and scorpions).  
杯弓蛇影 Be bei Gong she Ying: have imaginary fears as one 
who mistakes the reflection of a bow in the wine cup for the 
shadow of a snake). This proverb describes a man who doubts 
strongly about everything.  
虚与委蛇 Xu Yu Wei Yi (pretend politeness and compliance) 
means to communicate with people without sparking feelings 
and thoughts. 
Russian idiom: Snake in the grass. You can avoid a snake, but 
you can't avoid slander. Wriggle like a snake. 
(often used when addressing a person, usu. a woman) an insidi-
ous, dangerous person: 
- a snake in the grass; 
- a viper; 
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- [when addressing s.o.] you snake in the grass; 
- you viper. 
♦ ... You know he married Milochka Rubtsova a year ago. Well, 
she has turned out to be a snake in the grass!" (Bulgakov). 
♦ "At least hold your tongue, you, viper!" (Pisemskij). (Phraseol-
ogy. Big Russian Encyclopedia, 2019) 
Secondly, there are corresponding meanings in both languages, 
but different forms are used to express them. 
Due to cultural differences between the two countries, idioms 
also use different animal images to express meaning. 
The process of cultural formation and development will absorb 
and accept a large number of cultural elements. The value of an-
imals has also changed and evolved. 
(Idiom) 风马牛不相及 
Literal translation: The Cow went downwind, the Horse went 
upwind, and the two could not meet each other. 
Indicative content: 阿美族和雅美族彼此风马牛不相及，可别

弄混 
The nations of Ami and Yami are entirely different, so don't get 
confused. 
The pig has the meaning of "obesity, sloppiness, stupidity, igno-
rance" in Russian and Chinese culture. But it expresses a special 
s - (to drink) excessive, enormous (quantities of alcohol), (be, 
become) extremely, disgustingly (drunk): 
Drink like a pig.  
- (drink) like a pig; 
- (be) drunk as a skunk; 
- (get) stinking drunk. 
♦ Who needed respectability and etiquette when the gentlemen-
officers got themselves stinking drunk on any igniexcuse, or 
none at allfica... (Rybakov). 
(Phraseology. Big Russian Encyclopedia, 2019)  
This meaning is not present in the Chinese language. The Chi-
nese people say "烂醉 如泥 elan zui ru ni (Drunk like a hare). In 
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Chinese, the hare is a symbol of gentleness and kindness, with a 
positive assessment, but in Russian, the hare is negative. It repre-
sents shyness: cowardly like a hare. A hare also expresses a per-
son who shies away from buying a ticket. 
Thirdly, it is its unique meaning. 
The point is the cultural meanings of animals are different due to 
differences in geographical location, customs, religion, and lan-
guages. Every nation and country has a unique way of knowing 
things. Various elements influence this knowledge as an example 
of culture, language, etc. 
Dragon and Phoenix are symbols of the Chinese nation. In feudal 
society, the Dragon and Phoenix symbolize imperial power. In 
modern society, they symbolize rights, wealth, and prospects. 
Chinese often predicate "望子成龙， 望 女 成 凤 wang zi cheng 
long, wang nv cheng fenghope. It means that the son will be-
come a dragon, and the daughter will become a phoenix)". 
But in Russian, the dragon does not have this meaning, so there 
is almost no phraseology associated with dragons. Similarly, 
there are some unique animal meanings in Russian: The Old 
Sparrow (Experienced person), the White Crow (Special person). 
Discussion 
In Russian and Chinese, people attach many cultural symbolic 
meanings to animals, while experiencing unique feelings, but the 
cultural connotations and metaphorical meanings are different. It 
is mainly due to differences in life habits, history of social devel-
opment, environmental conditions, religious beliefs, psychology, 
morality, values, and aesthetics of the two peoples. The compari-
son of the symbolic meaning and cultural significance of animals 
in the two national cultural phraseological units reflects the dif-
ferences between the two clans in different areas. 
People's thoughts are not only symbolic but also deeply rooted in 
real life. Understanding and mastering them not only assist in 
studying foreign languages but also helps to understand the na-
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ture of Russian and Chinese culture to play an important role in 
intercultural communication.  
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Abstract. The relevance of the article is determined by the 
changes in language education. It is about a new communicative 
digital space and political and social transformations in the mod-
ern world. As a result, a new learner has appeared: one who now 
lives in the new political context that allows the effaced borders 
and does not depend on administrative bottlenecks to move 
around our world; one who now lives in the new social context 
that allows a considerable increase in knowledge of general edu-
cation; one who now lives in the new communicative context 
that makes communication available whenever and wherever the 
person is; one who lives in the new psychological context under 
the permanent pressing of the lack of time; one who lives half-
way on the digital space which causes the change of his or her 
cognitive abilities. The author analyzes the demands of the new 
generation students in foreign languages acquisition and the 
principles of a building a modern foreign language textbook ca-
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pable of meeting these needs. It seems the best moment to intro-
duce the new “hybrid textbook” which combines in its content 
and structure the potential of educational digital space and the 
approaches of traditional didactics. This new learning tool should 
allow the teacher to build his course inreal space as well as in 
digital space. It must also allow the student to leave the class-
room and to build his or her language skills in the quasi authentic 
situation. We should not forget the competition between lan-
guages. So, the new "hybrid textbook" must make learning 
French as a foreign language more attractive and lucid. We 
should remember about determining good level of foreign lan-
guage as well. This is an important subject because today the so-
ciety needs citizens successful in professional life as well as in 
social life in the context in the 21st century life which is quite 
different from the context of the past centuries’s life. In addition, 
we can no longer ignore the role of today's information technol-
ogies and communication in all areas of contemporary life in 
general and in language teaching in particular. 
Keywords: foreign languages teaching with ICT integration, hy-
brid foreign language textbook, teaching / learning foreign lan-
guages 
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C’est pour communiquer efficacement que 
l’on désire désormais apprendre les langues 

Louis Porcher 
 

Le Résumé. La problématique du présent article concerne la re-
cherche sur les changements dans l’éducation langagière dus à 
l’apparition du nouvel espace communicatif numérique, trans-
formations politique et sociale du monde d’aujourd’hui. Comme 
conséquence, un nouvel apprenant a apparu : celui qui vit désor-
mais dans le nouveau contexte politique permettant d’effacer les 
frontières et de ne pas dépendre des obstacles administratifs pour 
se déplacer sur notre globe ; celui qui vit désormais dans le nou-
veau contexte social permettant d’augmenter considérablement 
les connaissances de la culture générale ; celui qui vit désormais 
dans le nouveau contexte communicatif rendant la communica-
tion accessible à tel point, qu’on communique partout et tout le 
temps ; celui qui vit dans le nouveau contexte psychologique, 
sous le pressing permanant du manque de temps ; celui qui vit à 
moitié sur l’espace numérique ce qui provoque le changement de 
ses capacités cognitives. Dans le présent article l’auteur analyse 
les demandes d’apprenant de la nouvelle génération ainsi que les 
principes, d’après lesquels sont construits les nouveaux manuels 
des langues permettant de répondre à ces demandes. Il nous 
semble que c’est bien le moment pour introduire la notion du 
nouvel « manuel hybride » réunissant dans son contenu et dans 
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sa structure le potentiel de l’espace éducatif numérique et les ap-
proches de la didactique classique. Ce nouvel outil 
d’apprentissage doit permettre au professeur de construire son 
cours sur l’espace réel aussi bien que sur l’espace numérique. Il 
doit aussi permettre à l’apprenant de sortir hors les murs de la 
salle d’apprentissage et de construire ses compétences lan-
gagières dans la situation quasi authentique.  Il ne faut pas non 
plus oublier la concurrence des langues. Alors, le nouvel « ma-
nuel hybride » doit rendre l’apprentissage du français langue 
étrangère plus attractif et lucide. C’est un sujet important parce 
que la société a besoin aujourd’hui des citoyens capable de réus-
sir sa vie professionnelle aussi bien que sa vie privée dans la ca-
dre de vie au XXIème siècle, tout à fait différent du cadre de vie 
des siècle passés . De plus, on ne peut plus ignorer le rôle que 
jouent aujourd’hui les TIC dans tous les domaines de la vie con-
temporaine.   
Mots-clés: didactique du FLE avec des TIC, manuel-hybride de 
langue étrangère, apprentissage / enseignement des langues 
étrangères 
 
Introduction  
L’enseignement au XXIème siècle, en quoi est-il différent ? Est-
il vraiment différent de ce que faisaient les pédagogues des siè-
cles passés ? Comment enseigner aux élèves qui sont nés à l’ère 
du numérique et n’imaginent plus la vie sans portable ni sans ré-
seau?   Un tas de questions apparaissent aujourd’hui dans les 
têtes des professeurs de langues qui ressentent au plus vif cette 
immense différence entre les générations d’ère analogue et la 
nouvelle génération d’ère numérique.   
Le monde change, les générations passent. Dans le domaine de la 
didactique des langues nous avons passé de la méthodologie dite 
traditionnelle à la méthodologie active, à l’enseignement par 
compétences, à l'enseignement par résolution des problèmes 
(Puren Ch., 1988). Le domaine de la communication s’estélargi, 
l’espace visuel à vu le jour, les technologies nouvelles sont appa-
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rues : nous sommes passés des technologies analogiques aux 
technologies numériques. Tous ces changements, rendant notre 
monde de plus en plus transparent et sans frontière, ne peuvent 
pas rester sans conséquences et nécessite une réflexion au sujet 
de l’éducation langagière étroitement liée avec la communication 
qu’elle soit réelle ou numérique.   
Objectifs  
Le grand didacticien français Louis Porcher a remarqué que 
« des générations nouvelles pensent des choses nouvelles » 
(Porcher L., 1995). Donc, il faut trouver les approches efficaces, 
permettant aujourd’hui de répondre à la demande de la nouvelle 
génération bien informatisée et d’intégrer dans l’enseignement, 
et notamment dans l’enseignement des langues, la possibilité de 
sortir hors les murs de la classe  sur l’espace éducatif de la Toile.  
Méthodologie 
Pour résoudre les problèmes superposés, nous devons nous 
arrêter sur deux points essentiels : 
- à qui nous allons enseigner les langues étrangères, quel est ce 
nouvel apprenant, en quoi est-il différent de l’apprenant des siè-
cles passés, quel est l’objectif d’enseignement/apprentissage des 
langues au XXIème siècle; 
- quels approches didactiques, quels outils d’apprentissage per-
mettront de rendre l’enseignement des langues sûr et efficace 
pour répondre à la demande de la société contemporaine aussi 
qu’à l’objectif d’apprentissage.  
Сonstatations 
Le nouvel apprenant 
Le nouvel apprenant vit désormais dans un nouveau contexte 
politique, communicatif, psychologique et social.  
Le nouveau contexte politique permet au nouvel apprenant de se 
déplacer facilement d’un pays à l’autre pour construire son iti-
néraire éducatif pour plus tard réussir sa vie professionnelle dans 
un pays étranger. Et là, il a besoin de communiquer avec des na-
tifs, de bien maîtriser tous les aspects de la langue étrangère pour 
ne pas tomber dans « l’insécurité linguistique » (Porcher L., 
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1995). Pour éviter l’insécurité linguistique, comme l’a bien 
souligné le grand didacticien russe Ephim Passov, il faut passer 
dans la didactique de l’enseignement des langues à l’éducation 
langagière. En ce qui concerne l’objectif d’apprentissage, il faut 
passer de l’apprenant qui communique en langue étrangère à 
l’Homo moralis qui mène un dialogue interculturel (Passov E., 
2011). 
Le nouveau contexte social devient de plus en plus important. Le 
développement des médias numériques et l’augmentation du 
temps passé sur la Toile contribuent à augmenter considérable-
ment les connaissances culturelles étrangères. « L’homme 
d’aujourd’hui est de mieux en mieux informé sur ce qui se passe 
hors de ces frontières, et, parallèlement, de plus en plus enraciné 
dans sa culture d’origine » (Porcher L., 1995: 100). Dans la di-
dactique des langues, il faut privilégier le dialogue interculturel : 
on apprend à utiliser la culture étrangère langagière  dans le dia-
logue avec sa culture langagière native (Kashchuk S., 2019).   
Le nouveau contexte communicatif est en développement 
perpétuel. A l’ère du numérique la communication est devenue 
facile et accessible à tel point, qu’elle est aujourd’hui la « coque-
luche des jeunes », une sorte de nécessité, voire une dépendance. 
On communique tout le temps, partout, dans sa vie privée et pro-
fessionnelle. Le monde numérique efface les murs de la salle de 
classe aussi bien que les frontières entre les pays. « Par téléphone 
cellulaire, ils accèdent à toutes personnes ; par GPS, en tous 
lieux ; par la Toile, à tout le savoir : ils hantent donc un espace 
topologique de voisinages, alors que nous vivions dans un espace 
métrique, référé par des distances. Ils n’habitent plus le même 
espace » (Serres M., 2012: 15). Alors, l’enseignant ne peut plus 
ignorer ce phénomène, il doit pouvoir aujourd’hui organiser le 
processus d’enseignement / apprentissage en parallèle sur 
l’espace éducatif réel et l’espace éducatif numérique.    
Le nouveau contexte psychologique est caractérisé par la pression 
permanente et le changement des capacités cognitives.  Le 
nouvel apprenant fait partie de la nouvelle génération qui « man-
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que de temps, d’argent mais surtout elle se met sur elle-même 
une pression importante. Parce qu’elle est en contact permanent 
avec son réseau social, elle se compare en permanence et cela 
finit par la stresser » (Vincent P., 2018). Mais si le nouvel ap-
prenant manque du temps, son cadre de vie s’est élargi  con-
sidérablement sur l’espace numérique, provoquant  le change-
ment de ses capacités cognitives. « Les sciences cognitives mon-
trent que l’usage de la Toile, la lecture ou l’écriture au pouce des 
messages, la consultation de Wikipédia ou de Facebook 
n’excitent pas les mêmes neurones ni les mêmes zones corticales 
que l’usage du livre, de l’ardoise ou du cahier. Ils peuvent ma-
nipuler plusieurs informations à la fois. Ils ne connaissent, ni 
n’intègrent, ni ne synthétisent comme nous, leurs ascendants. Ils 
n’ont plus la même tête (Serres M., 2012: 15) ». Alors, la tâche 
de l’enseignant consiste aujourd’hui non seulement à faciliter la 
formation solide des compétences générales (savoir, aptitude et 
savoir-faire, savoir-être, savoir-faire, savoir-devenir) et des 
compétences communicatives langagières (compétences linguis-
tiques, compétences sociolinguistiques, compétences pragma-
tiques), d’après le CECRL (CECRL, 2001), mais aussi à créer 
une bonne ambiance dans la salle de classe pour déstresser les 
apprenants et rendre l’apprentissage des langues plus adapté à 
leurs capacités cognitives.  
Pour faire face aux contextes dans lesquels  le nouvel apprenant 
mène ses activités éducatives et quotidiennes, on a besoin d’un 
nouvel outil d’apprentissage : le nouveau manuel de langue 
étrangère permettant de construire les bases solides en langue, de 
relier les deux espaces éducatifs (réel et numérique) et de moti-
ver l’apprenant à forger ses savoirs en prenant  du plaisir dans la 
classe de langue. 
 
Le nouveau manuel de langue étrangère 
La génération nouvelle, comme nous l’avons bien précisé, a be-
soin de nouvelle pratique en classe de langue. Le professeur de 
langue doit répondre à cette demande, sinon, il n’y aura pas de 
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progrès, ses élèves seront confrontés à un échec scolaire. Donc, il 
est nécessaire au XXIe siècle d’organiser le travail efficace en 
classe et savoir gérer le classe hors des murs, ce qui est possible 
avec  les outils pour un enseignement / apprentissage connecté – 
manuel hybride. Pourquoi hybride ? On parle beaucoup des voi-
tures hybrides qui nous permettent de passer facilement de 
l’essence à l’électricité et faire cela dans l’ordre inverse. Le ma-
nuel hybride permet de passer facilement de l’espace éducatif 
réel à l’espace éducatif numérique et faire cela dans l’ordre in-
verse.  
Il faut dire que ces manuels hybrides existent déjà et ont fait la 
preuve de leur efficacité. Ils sont apparus comme la réponse aux 
défis de l’époque de la globalisation, la numérisation et le press-
ing temporaire tels que: 
- la réduction considérable dans les établissements éducatifs en 
Europe ainsi qu’en Russie du temps d’apprentissage des langues, 
surtout des langues européennes, au profit de l’anglais; 
- le développement des multimédias, de l’espace numérique, 
rendant les informations et les communications très accessibles ; 
- la nécessité de former la génération multilingue, capable de 
mener le dialogue interculturel en langue étrangère avec les na-
tifs dans la vie réelle ou sur l’espace numérique. 
Aujourd’hui, les nouveaux manuels hybrides sont basés sur les 
principes suivants : 
- pour économiser le temps, les unités didactiques sont divisées 
en unités plus petites - mini unités didactiques, celle-ci sont plus 
autonomes et faciles à se déplacer selon les besoins des ap-
prenants; 
- la tâche finale de chaque unité est déplacée sur l’espace édu-
catif numérique, on prévoit sa réalisation par les apprenants du 
monde entier qui sont en train d’étudier le français à l’aide du 
manuel hybride, ce qui permet de côtoyer les cultures, les modes 
de vie et les modes de pensée tout à fait différents; 
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- l’enseignement de la grammaire est effectué selon les besoins 
communicatifs; l’acquisition de la grammaire n’est plus  un la-
beur, l’apprenant comprend  bien son importance; 
- l’enseignement de la culture et de la civilisation liées à la 
langue étrangère pousse l’apprenant à accepter le monde multi-
culturel et multilingue, à tolérer les différents modes de vie ; 
- l’apprenant se trouve au centre du processus éducatif, con-
trairement à l’époque précédente, il devient plus actif et peut ex-
ploiter le champ éducatif plus large, utilisant ses savoir-faire  
dans le monde numérique ; 
- on enseigne la langue étrangère vivante, la langue étrangère qui 
sera utilisée plus tard pour la communication dans le monde réel 
ou numérique avec les natifs (Kashchuk  S., 2016).  
Discussion  
Dans cette partie de l’article nous présentons notre expérience 
d’utilisation du manuel hybride dans l’enseignement de FLE à 
l’Université de Moscou à la faculté d’administration publique. 
Notre expérience d’utilisation du nouvel manuel hybride de FLE 
dans la classe de langue auprès des étudiants non linguistes a 
prouvé son capacité de répondre aux défis mentionnés ci-dessus 
ainsi que son efficacité dans la construction des compétences 
langagières de nos apprenants.  
Nous avons utilisé le manuel « Rond-Point – 1 » (le livre de 
l’élève et le cahier d’activités) avec les vrais débutants en partant 
du zéro de connaissance en français et en arrivant au niveau A 2 
(d’après le CECRL) en une année universitaire (216 heures de 
cours de FLE, soit deux cours de 1 heure 30 par semaine).  
Ce que nos étudiants ont apprécié le plus, c’étaient les activités 
2.0 ( la tâche finale de chaque unité ) sur le blogue attaché au 
manuel. Les tâches finales y sont présentées de telle manière, 
qu’on prévoit leurs réalisations en compagnie des étudiants du 
monde entier apprenant le français en même temps à l’aide de la 
méthode « Rond-Point ».  
Cette activité langagière menée en parallèle dans la classe réelle 
et sur la Toile a été basée sur les principes suivants : 
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- l’enseignement complexe intégrant le potentiel didactique des 
nouvelles technologies communicatives numériques dans 
l’approche actionnelle ; 
- la motivation de l’apprenant pour l’acquisition du français : 
l’étudiant se voit capable de réaliser les tâches finales, c’est-à-
dire de communiquer en français avec le monde hors des murs de 
sa classe, il comprend l’utilité la langue étrangère qui n’est plus 
qu’une matière obligatoire à apprendre à l’université mais un 
outil de communication réelle et facile sur la Toile ; 
- la réalisation des tâches finales adéquates à des situations de 
la vie courante et professionnelle : cette activité permet aux 
étudiants d’actualiser leurs compétences langagières et générales 
actuelles aussi que de se projeter dans la future vie profession-
nelle liée (ce qui est fort possible) à la langue française, de con-
struire son savoir-devenir;   
- l’approche actionnelle : les étudiants sont en activité perma-
nente, ils sont guidés dans leur apprentissage par le professeur 
qui devient le facilitateur de la construction des savoirs et des 
savoir-faire ; le professeur et les étudiants sont en interaction, le 
résultat de cette interaction c’est la tâche finale réalisée sur 
l’espace éducatif numérique ; la tâche réalisée reste sur la Toile, 
elle reste facile d’accès à tout moment; 
- dynamique des activités sur la Toile : on apprend la langue 
vivante, on apprend la langue dans les conditions, dans lesquelles 
elle sera utilisé plus tard pour des raisons privée et profession-
nelle, on apprend la civilisation et les nuances de la communica-
tion avec des natifs dans des situations presque authentiques.  
Conclusion 
Et pour conclure, il est évident qu’aujourd’hui il n’est plus pos-
sible d’ignorer dans le contexte de la didactique des langues 
l’existence du nouvel espace communicatif numérique. Au con-
traire, son intégration dans le processus éducatif langagière per-
met de répondre aux nouveaux défis du XXIème siècle ainsi qu’à 
la demande du nouvel apprenant, futur professionnel capable de 
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mener le dialogue interculturel sur l’espace sans frontières et de 
réussir sa vie professionnelle et sa vie privée.    
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Abstract. The study is aimed at comparing the particularities of 
digital technologies usage by different categories of teachers 
while French teaching. Data collection and online surveys al-
lowed to obtain the statistics which then was analyzed and sys-
tematized. The answers were given by the university teachers 
specializing in the field of linguistic and non-linguistic education 
and also by school teachers. In total 130 people took part in the 
surveys. According to their results, school teachers pay more at-
tention to pedagogical aspects of educational work on the Inter-
net. This is connected with their pupils’ involvement in the digi-
tal educational world. At the same time, the gap between univer-
sity teachers and school teachers is enormous, in our opinion. 
Thus, one should always be attentive to the improvements in 
terms of students’ digital culture on all levels and degrees of 
their education. 
The teachers who work with pre-service teachers and their col-
leagues from other universities have a lot in common while using 
technologies in teaching French as a foreign language. Accord-
ing to the data, the first group has much higher percentage, espe-
cially, in creating their own manner of integrating ICT in the 
teaching process. Moreover, their usage of ICT in class is less 
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dependent on the existed requirements of their institutions. As a 
result, they propose more initiatives for ICT implementation in 
French teaching and seem more open to experience exchanges 
with their students.  
Keywords: information and communication technologies, teach-
ing/learning foreign languages, French as a foreign language 
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Le Résumé. La recherche en question vise à comparer les parti-
cularités d’usages des technologies numériques lors des cours de 
français langue étrangère par de différentes catégories des ensei-
gnants.  La collecte des données avec les enquêtes en ligne a 
permis d’obtenir les statistiques qui ont été analysées et systéma-
tisées. Les réponses ont été présentées par les enseignants des 
universités de la formation linguistique et non linguistique ainsi 
que les professeurs des écoles. Au total 130 personnes ont été 
interrogés. D’après les résultats obtenus  les professeurs des 
écoles attachent plus d’attention aux aspects pédagogique du tra-
vail sur Internet, ce qui est lié avec l’intégration initial de leurs 
apprenants au monde numérique éducatif. En même temps 
l’écart avec les enseignants universitaires dans ce domaine, à 
notre avis, est trop grand. Donc il faut toujours être attentif à 
l'amélioration de la culture numérique des élèves à tous les ni-
veaux de leur formation.  
Les professeurs qui travaillent avec des futurs enseignants et 
leurs collègues d’autres universités ont beaucoup de points 
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communs dans leur usage du numérique en classe de FLE. En 
même temps cette catégorie a le pourcentage le plus élevé sur 
l’élaboration de sa propre manière d’usage des TIC lors des 
cours et leur usage des TIC en cours de FLE dépend moins des 
exigences de l’administration de l’établissement donc ils propo-
sent plus d’initiatives et ils sont plus ouverts aux échanges 
d’expériences avec leurs apprenants 
Mots-clés: technologies de l'information et de la communication, 
enseignement/apprentissage des langues étrangères, français 
langue étrangère 
 
Introduction 
Il est important d'assurer une continuité dans la culture d’usage 
des technologies numériques par les enseignants aux différents 
niveaux d’éducation et de formation que ce soit une école supé-
rieure ou secondaire. C’est cette continuité qui doit maintenir le 
niveau de l’éducation ainsi que garantir sa qualité.  
L’étude des particularités de l’approche numérique des profes-
seurs de l’enseignement supérieur linguistique et non-
linguistique permettra de mieux comprendre à quels aspects faut-
il faire attention pour échanger des expériences et améliorer leur 
travail des uns et des autres. 
Aperçu littéraire  
La compétence en matière de TIC occupe une place importante 
dans le travail des professeurs et fait partie des fonctions profes-
sionnelles de l'enseignant à l’école, décrites dans les normes pro-
fessionnelles de l'enseignant (Order of the Ministry, 2013). Les 
exigences prévoient deux niveaux de la possession des compé-
tences en TIC : celui technologique et méthodique. Les études 
illustrent que « le niveau technologique » est bien maîtrisé par 
les professeurs par rapport à l’accompagnement pédagogique et 
didactique de l’intégration du numérique (Zhidkova I.E., 2017: 
89). 
En même temps les chercheurs font attention aux particularités 
de l’informatisation dans le domaine de l’enseignement linguis-
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tique (Sysoev P. V., 2015: 157) en élaborant les huit principaux 
axes de l'informatisation de l'éducation linguistique (Sysoev P. 
V., 2015: 157-166). 
Kashchuk S. (Kashchuk S.M., 2013: 23) a développé le concept 
de « la compétence professionnelle multimédia langagière » et a 
élaboré la grille d’évaluation de la compétence professionnelle 
langagière multimédia des professeurs. Les niveaux et les cri-
tères d’auto évaluation des compétences numériques des ensei-
gnants ont été proposé par Kozarenko O. (Кozarenko O.M., 
2016). 
Le ministère de l’Éducation et de l’Enseignement supérieur 
(MEES) du Québec a lancé le plan d’action numérique en éduca-
tion et en enseignement supérieur (Plan d'action numérique., 
2019) en créant notamment la journée du numérique en éduca-
tion. La synthèse d’usage du numérique en éducation est présenté 
en ouvrage édité sous-direction de Karsenti (Karsenti T., 2019).  
En parlant des valeurs pédagogiques des outils numériques en 
éducation, les chercheurs gardent un regard critique et détermi-
nent leurs limites. Ils avertissent contre le traitement du numé-
rique comme une panacée qui garantit automatiquement le suc-
cès dans toutes les situations d’apprentissage et dont l’efficacité 
est garantie (Mangenot F. & Zourou K., 2007 ; Rollo A., 2018: 
47). 
Méthode de recherche  
L’enquête en ligne a été réalisée auprès de 130 professeurs de 
français langue étrangère des institutions de l’enseignement se-
condaire et supérieur de la région centrale de la Russie. Parmi les 
enseignants des universités on distingue deux catégories : ceux 
qui travaillaient avec les étudiants de la formation linguistique 
(universités pédagogiques) et non linguistique. Les données em-
piriques ont permis d’effectuer l’analyse comparative entre les 
groupes en question. 
Résultats de l’enquête 
Ci-dessous sont présentés les résultats de l’enquête d’après les 
différents paramètres proposés aux professeurs des langues 
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étrangères des universités pédagogiques et leurs collègues de la 
formation non-linguistique.   
Respect de l'éthique en ligne. Les enseignants de deux groupes 
ont pratiquement la même perception par rapport aux respects 
des normes éthiques sur Internet. Seulement 20% des interrogés 
de deux catégories considèrent qu’ils surveillent les informations 
d’eux-mêmes sur Internet, respectent leur propre réputation et 
essaient de la maintenir à un niveau élevé. Plus de 40 % ont ré-
pondu qu’ils respectaient toutes les normes éthiques, mais ils ne 
pensaient pas toujours à limiter l'accès aux informations person-
nelles. 2-3 % des professeurs n’y ont jamais pensé.  
Maitrise des compétences informatiques. Dans la perception des 
compétences informatiques les enseignants de la formation lin-
guistique et non-linguistique des universités sont unanimes dans 
la compréhension de leur bonne maitrise. Quand même 20% des 
professeurs n’utilisent pas d’outils numériques dans leur travail. 
La moitié d’entre eux comprend qu’il est important de les utiliser 
mais ils ne le font pas à cause du manque du temps. Environ 10% 
des deux groupes ont avoué qu’ils ont besoin d’aide.  
Plan d’action pour l’usage des outils informatiques en cours de 
FLE. Les professeurs de FLE des universités pédagogiques se 
sentent plus sûrs et méthodiques : un peu plus de 40% ont affir-
mé qu’ils avaient un plan élaboré. Par contre pour leurs collègues 
des universités de la formation non-linguistique ce chiffre est 
deux fois moins important. 
Motivation du recours aux TIC. Les enseignants de la formation 
non-linguistique sont plus incités de le faire en raison des exi-
gences de l’établissement (40%). Ce chiffre diminue de 7% par 
rapport aux enseignants de la formation linguistique. Environ 
vingt pour cent pour les deux groupes utilisent spontanément les 
outils numériques en fonction de la situation concrète. 
Stratégie individuelle pour maitriser mieux les compétences 
numériques. Cet aspect a été évalué dans un de nos article (Ko-
zarenko O. M., 2018: 411) où nous avons constaté que pour amé-
liorer les compétences numériques les enseignants des universi-
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tés pédagogiques choisissent la fréquentation des cours de per-
fectionnement (40%) tandis que leurs collègues de la formation 
non-linguistique préfère l’entraide (33%) et l’échange 
d’expérience avec leurs étudiants (27%). 
Rétroaction ou attention aux compétences numériques des ap-
prenants. D’après la recherche mentionnée ci-dessus 10 % des 
professeurs de la formation non-linguistique « sont fermés » à la 
discussion avec leurs apprenants sur l’usage des outils numé-
riques. Par contre 11% des leurs collègues des universités péda-
gogiques adoptent les applications recommandées par les étu-
diants.    
Perspectives de l’enseignement des LV à l’époque numérique. 
C’est à cette question que nous avons constaté le plus grand 
nombre de divergences entre les points de vue des deux catégo-
ries des enseignants interrogés. La majorité des réponses des en-
seignants de la formation pédagogique voit les perspectives de 
l’enseignement des langues vivantes dans l’enseignement hy-
bride (presque 80%). La moitié de leurs collègues des universités 
non-linguistiques partagent leur opinion. Presque un quart d’eux 
se prononcent pour un enseignement à la distance. Personne des 
enseignants qui forment des professeurs des langues étrangères 
ne croit au rôle de premier plan de l’enseignant dans le processus 
d’apprentissage (0%). Leurs collègues sont plus optimistes 
(presque 20%). Moins de 10 % de deux catégories pensent à la 
disparition de l’apprentissage des langues étrangères dans 
l’avenir.  
Comparons les réponses des professeurs des écoles avec celles 
des professeurs des universités. 
Présence numérique en cours de FLE. Par rapport aux profes-
seurs universitaires les professeurs des écoles sont enclins à une 
plus grande durée de travail sur la Toile (20 minutes des 45 mi-
nutes de la leçon) que leurs collègues aux universités qui préfè-
rent plutôt l’utilisation fragmentaire de quelques minutes d’après 
la séquence du cours.  
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Devoirs numériques. Le pourcentage des devoirs numériques est 
trois fois plus élevé dans les universités que dans les écoles. Mais 
il ne dépasse pas un tiers du volume de tous les devoirs. 
Apprentissage aux normes éthiques. Les réponses des profes-
seurs des écoles sur l’attention à l’apprentissage des normes 
éthiques sur Internet illustrent leur plus grande attention à ces 
aspects. Presque un quart des interrogés considère ce travail très 
important contre seulement quelques pour cent des réponses des 
professeurs des universités. 
Sécurité sur Internet. Un professeur sur deux de l’école juge 
nécessaire de travailler sur ce sujet avec les élèves. Les profes-
seurs des universités attirent beaucoup moins d’attention à cet 
aspect.  Seulement un sur dix y prête attention. 
Auto évaluation de ses propres progrès dans le numérique. Les 
deux catégories des enseignants ont évalué leur progrès dans le 
numérique en se donnant un quatre sur une échelle de cinq 
points. Ce sont les enseignants qui sont signés aux éditions pro-
fessionnelles numériques et qui perfectionnent régulièrement 
leurs compétences. Cependant ils restent les utilisateurs plutôt 
passifs sur Internet, car ils ne partagent pas leurs propres docu-
ments, ne laissent pas de commentaires etc. 
Conclusions 
Les professeurs des écoles attachent plus d’attention aux aspects 
pédagogique du travail sur Internet, ce qui est lié avec 
l’intégration initiale de leurs apprenants au monde numérique 
éducatif. En même temps l’écart avec les enseignants universi-
taires dans ce domaine, à notre avis, est trop grand. Donc il faut 
toujours être attentif à l'amélioration de la culture numérique des 
élèves à tous les niveaux de leur formation 
Les professeurs qui travaillent avec de futurs enseignants et leurs 
collègues d’autres universités ont beaucoup de points communs 
dans leur usage du numérique en classe de FLE.  En même temps 
cette catégorie a le pourcentage le plus élevé sur l’élaboration de 
sa propre manière d’usage des TIC lors des cours et leur usage 
des TIC en cours de FLE dépend moins des exigences de 
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l’administration de l’établissement donc ils proposent plus 
d’initiatives. D’après les données reçues, ils sont plus ouverts 
aux échanges d’expériences avec leurs étudiants.  
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Abstract. Modern education cannot be imagined without infor-
mation technology support. Information technology covers all its 
stages and spheres, from school to university.  
Modern and popular scientific and pedagogical discipline - mu-
seum pedagogy actively uses the potential of electronic reference 
resources. One of the urgent problems of museum pedagogy is 
the analysis and use of foreign museum experience. For special-
ists in the field of museum pedagogy and museology it is very 
important to know the substantive foundations of the design and 
use of museum Internet resources.  
As an example of work on the study of museum sites, we select-
ed several sites of French museums of military historical orienta-
tion and analyzed them according to some criteria. These are 
“the Museum and Archaeological Park of Alesia”, “the Maginot 
Line Museum” and “the Verdun Memorial Museum”, “The Mu-
seum of Normandy” and "Museum Memoirs 39-45". Criteria for 
analysis and comparison: the purpose of creating the site, the 
problem of selecting material (content), interactivity and design, 
the presence of a school page. 
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Studying the contents of museum sites allows us to draw conclu-
sions about their information content and usefulness to visitors. 
Comparison of sites makes it possible to identify their strengths 
and weaknesses. The advantages include a large amount of his-
torical material, information for visitors, the presence of a school 
page, interactivity and design. Disadvantages - this is a template 
design (small text of the same type, lack of photos and videos), 
which will be one of the first repelling factors for visitors, as 
well as the lack of feedback. It is important to note that the mu-
seum’s website must be constantly updated to provide visitors 
with relevant information. 
So, working with sites of foreign museums can be useful in the 
study of museum pedagogy. Site analysis allows you to simulta-
neously study the French language and get acquainted with the 
experience of organizing museum work in France in order to use 
its advantages in domestic practice. 
Keywords: museum pedagogy, museum sites, museum 
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Le Résumé. Aujourd’hui on ne peut pas imaginer l’éducation 
moderne sans technologies de l'information. Les technologies de 
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l'information englobent tous ses niveaux et domaines, de l'école à 
l'université.  
La pédagogie de musée, une discipline scientifique moderne, uti-
lise tout le potentiel des ressources de références électroniques. 
L’analyse et l’utilisation de l’expérience des musées étrangers est 
un des problèmes actuels de la pédagogie de musée.  
Actuellement, aucun musée ne peut se passer de l’auto-
présentation sur l’Internet en fonction d’un site. C’est justement 
le site du musée qui peut devenir “la carte de visite” du musée 
permettant aux visiteurs potentiels de s’intéresser au musée. On a 
choisi quelques sites de musées français militaires et historiques 
et on les a analysés selon certains critères. Ce sont le MuséoParc 
Alésia (MuséoParc Alésia, 2012.), le musée «La Ligne Maginot» 
(Ligne Maginot, 2004.), «Le mémorial de Verdun» (Mémorial de 
Verdun, 2016.), «Le musée de Normandie» (Musée de Norman-
die, 2001.) et «Musée Mémoires 39-45» (Musée Mémoires 39-
45, 2017.). Les critères d’analyse sont: le but de la création du 
site, le problème de la sélection du matériel (le contenu des ru-
briques), l’interactivité et la conception, la présence de “la page 
scolaire”. 
Ainsi, l'étude des sites des musées permet de tirer des conclu-
sions sur leur contenu et leur utilité pour les visiteurs. La com-
paraison des sites permet de découvrir leurs avantages et leurs 
inconvénients. Les avantages comprennent une grande quantité 
du matériel historique attrayant, des informations pour les vis-
iteurs, la présence de la page scolaire avec du matériel pour les 
écoliers et les enseignants, l'interactivité et la conception. Parmi 
les inconvénients, on peut noter, tout d'abord, la conception sté-
réotypée, qui sera l'un des premiers facteurs qui ne peuvent pas 
motiver les visiteurs, ainsi que le manque de possibilité de com-
mentaires et de page scolaire. Il est important de souligner que le 
site du musée doit être développé et mis à jour pour fournir aux 
visiteurs de nouvelles informations. 
Alors, le travail avec des sites de musées étrangers peut être utile 
dans l'étude de la pédagogie de musée. L'analyse des sites permet 
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d'apprendre le français et de se familiariser avec l'expérience de 
l'organisation des musées en France afin d'utiliser ses avantages 
dans la pratique nationale à la fois. 
Mots clés: la pédagogie de musée, le site du musée, le musée 
 
Introduction 
Aujourd’hui on ne peut pas imaginer l’éducation moderne sans 
technologies de l'information. Les technologies de l'information 
englobent tous ses niveaux et domaines, de l'école à l'université. 
Précédemment, l'utilisation des technologies de l'information 
dans le processus éducatif, y compris les ressources électro-
niques, éducatives et de référence, n'était pas obligatoire pour les 
étudiants. Cependant, la situation a changé avec l'adoption de 
nouveaux actes normatifs régissant le domaine de l'éducation. 
Par exemple, le FGOS (c’est le standard de la système de 
l’éducation russe) contient un certain nombre d'exigences des 
résultats de la maîtrise des programmes éducatifs, selon les-
quelles l'élève doit «utiliser des divers moyens de recherche 
(dans les sources de référence et dans l'espace d'information ou-
vert de l’Internet), du travail sur l’information (du traitement, de 
l'analyse, de l'organisation, de la transmission) et de l'interpréta-
tion de l'information d’après les buts de communication et des 
tâches cognitives et technologies de l'éducation» (Federal state 
educational standard for basic general education, 2010.).  
En ce qui concerne l'enseignement supérieur, il est necessaire de 
noter que les technologies de l'information jouent un rôle particu-
lièrement important dans le domaine de l'enseignement, car il est 
obligatoire de travailler avec une immense quantité du matériel, 
y compris du matériel en langues étrangères.  
Les ressources de référence et d’information permettent de navi-
guer rapidement parmi les flux infinis d’information. La pédago-
gie de musée – c’est une discipline scientifique moderne, qui est 
formée sur la base de la muséologie, de la pédagogie, de l'art, de 
la psychologie. Le développement de la pédagogie de musée re-
pose sur la coopération étroite de l'école et du musée. Le musée 
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devient non seulement un lieu d'excursions, mais aussi un espace 
éducatif où les étudiants peuvent mener des activités de re-
cherche. Les écoliers explorent un problème basé sur l'étude de 
l'exposition du musée, des cours interactifs et des programmes. 
La pédagogie de musée permet d'organiser dans le musée le trav-
ail des écoliers sur le recherche des connaissances, dans le musée 
les étudiants peuvent voir en direct ce qu’ils avaient entendu 
dans les leçons de l’histoire. L'étude de l'histoire et de la culture 
dans l'espace du musée améliore considérablement la qualité des 
résultats éducatifs. 
La pédagogie de musée utilise tout le potentiel des ressources de 
références électroniques. Les ressources électroniques unissent 
les musées du monde en un seul espace d'information. Avec 
l'introduction des ressources électroniques dans la vie humaine, 
l'espace du musée cherche également à rester moderne. Cela sig-
nifie que le musée doit utiliser activement les nouvelles technol-
ogies, les utiliser pour se développer et être compétitif. 
Objet (but de l’étude)  
L’analyse et l’utilisation de l’expérience des musées étrangers est 
un des problèmes actuels de la pédagogie de musée. Actuelle-
ment, aucun musée ne peut se passer de l’auto-présentation sur 
l’Internet en fonction d’un site qui donnerait un aperçu des acti-
vités du musée, de son histoire, du contenu des expositions, etc. 
C’est justement le site du musée qui peut devenir “la carte de vi-
site” du musée permettant aux visiteurs potentiels de s’intéresser 
au musée. Pour les spécialistes dans le domaine de la pédagogie 
de musée il est très important de connaître les bases significa-
tives de la conception et de l’utilisation des ressources Internet 
des musées, être capable de se reconnaître rapidement et trouver 
de l’information nécessaire.  
Il est important de souligner qu'il s'agit précisément de l'auto-
présentation du musée, et non du site-catalogue des objets du 
musée. En plus, nous distinguons les concepts de "site du musée" 
et "musée virtuel". Le site du musée est une présentation d'un 
musée réellement existant sur Internet, et “un musée virtuel” peut 
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ne pas exister en réalité. L'auto-présentation du musée ne signifie 
pas une présentation complète du musée en ligne avec toutes les 
expositions. Sinon, les visiteurs auraient juste besoin de regarder 
le site et de ne pas aller au musée. Par conséquent, nous pouvons 
également parler de l'objectif publicitaire de la création d'un site. 
Méthodologie 
En France on a accumulé une grande expérience de 
l’organisation des musées. Nous avons choisi quelques sites de 
musées français militaires et historiques et nous les avons analy-
sés selon certains critères. Ce sont le MuséoParc Alésia 
(MuséoParc Alésia, 2012), le musée «La Ligne Maginot» (Ligne 
Maginot, 2004), «Le mémorial de Verdun» (Mémorial de Ver-
dun, 2016), «Le musée de Normandie» (Musée de Normandie, 
2001) et «Musée Mémoires 39-45» (Musée Mémoires 39-45, 
2017). Les critères d’analyse sont: le but de la création du site, le 
problème de la sélection du matériel (le contenu des rubriques), 
l’interactivité et la conception, la présence de “la page scolaire”.  
Le but de la création du site. Tous ces sites sont crées pour 
l’auto-présentation des musées sur Internet, ainsi que pour 
l’éducation des visiteurs des sites (l’objectif éducatif). Cela s'ex-
prime dans la publication de matériel sur les événements histo-
riques (tous cinq sites), sur l'ethnographie («Le musée de Nor-
mandie»), sur les découvertes archéologiques. Le matériel offert 
par les musées sur leurs sites est généralement scientifique et 
fiable, préparé par le personnel scientifique du musée. L'auto-
présentation sur Internet est très importante pour le développe-
ment du musée, car à travers le réseau Internet, l'information se 
propage le plus rapidement. 
Le problème de la sélection du matériel (le contenu des ru-
briques). Les cinq sites fournissent de l’information à propos des 
événements historiques. Quant à l’information historique de la 
création des musées, celle-ci est disponible sur les sites des mu-
sées «Alésia», «Le mémorial de Verdun», «Le musée de Nor-
mandie» et «Musée Mémoires 39-45». Sur le site du musée 
“Alésia” il y a des informations sur chaque objet sur le territoire 
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du MuséoParc - le musée, les restes des bȃtiments Gallo-
romains, le monument consacré à Vercingétorix. Les informa-
tions sont suffisantes pour recevoir un aperçu du musée, la ru-
brique est significative. Sur le site du musée «La Ligne Maginot» 
il y a quelques pages, qui contiennent des informations sur cha-
cun des objets d’ensemble du musée. En général, il y a beaucoup 
d'histoire militaire, et il est peu probable qu'elle soit intéressante 
pour des visiteurs. Donc, il est très important, quel genre de ma-
tériel sera offert aux visiteurs du site. Le matériel historique doit 
être adapté aux intérêts des visiteurs de tous âges, doit être at-
trayant.  
Le site du «Mémorial de Verdun» est très informatif et significa-
tive (il y a des informations sur les objets d’ensemble du musée, 
sur ses créateurs, etc.). Le site du «Musée de Normandie» est 
aussi très informatif, car il contient des liens vers des rubriques 
avec des informations historiques dans différents domaines 
(«Préhistoire et Antiquité de la Normandie», «Costumes et cou-
tumes» etc). Le site présente également le plan du musée. 
Les rubriques significatives des sites sont typiques en général 
(l’histoire du musée ou d'un événement historique). 
L’interactivité et la conception. L'interactivité des sites est diffé-
rente. Par exemple, sur le site du musée «Alésia» il y a beaucoup 
d’information nécessaire pour visiter le musée (les contacts, les 
heures d'ouverture, la possibilité d'acheter un billet en ligne). Les 
visiteurs sont invités a participer à un vaste programme culturel 
avec une description détaillée et des photos, composé d'une 
grande variété d'activités (des excursions à la participation aux 
ateliers et des spectacles historiques). Il y a une vidéo montrant 
tout l’ensemble du musée. Il en va de même pour le site du «Mu-
sée Mémoires 39-45». La vidéo présente une partie de l'exposi-
tion du musée, des plusieurs salles et, sous la forme d'une pièce 
audio, raconte les événements de la Seconde guerre mondiale. 
Le musée «Alésia» est présenté sur les réseaux sociaux, de sorte 
que chaque visiteur peut laisser un commentaire, discuter avec 
ceux qui ont déjà été dans le musée. C’est très important car il 
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existe des visiteurs qui préfèrent la communication en direct. Le 
site donne la possibilité d'effectuer des commentaires et de visua-
liser le contenu en plusieurs langues. Le site du «Mémorial de 
Verdun» possède toutes ces fonctions. Quant au site de «La ligne 
Maginot», il est beaucoup plus simple et moins informatif en gé-
néral. Par exemple, il n'est pas possible de laisser un commen-
taire, c'est-à-dire il n'y a pas d'interaction avec les visiteurs. Le 
site du musée est un moyen d'interagir avec les visiteurs, il ne 
peut pas être une simple brochure promotionnelle qui ne permet 
pas de poser une question, de laisser un commentaire. 
On peut également noter que les sites des musées «Alésia» et 
«Musée de Normandie» offrent la possibilité de devenir un par-
tenaire ou un "ami" du musée. Aujour’dui c'est une direction très 
importante dans le domaine du soutien des musées. Un ami du 
musée a de nombreux avantages, par exemple, il peut assister 
gratuitement aux expositions permanentes et expositions tem-
poraires, communiquer avec le personnel scientifique, visiter des 
conferences.  
Les sites des musées «Le mémorial de Verdun», «Le musée de 
Normandie», MuséoParc Alésia contiennent beaucoup d'infor-
mations sur les expositions à venir et d'autres événements. 
La conception des sites est aussi différente. Le site du «Musée de 
Normandie», de «La Ligne Maginot», du «Mémorial de Verdun» 
sont écrits en très petits caractères et l'information est très dif-
ficile à lire en dépit des différentes couleurs de police. Les in-
formations sur le site «La Ligne Maginot» est représenté par un 
texte solide pratiquement sans division en paragraphes. 
La présence de “la page scolaire”. L'un des aspects les plus im-
portants du site du musée est la page scolaire avec l’information 
pour les élèves et les professeurs. La collaboration entre le musée 
et l'école se développe actuellement. Il est nécessaire de noter 
que les spécialistes dans le domaine de la pédagogie de musée 
considèrent le musée non seulement comme un environnement 
d'information et de loisirs, mais principalement comme un envi-
ronnement éducatif, et se concentrent donc sur l’interaction avec 
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les écoliers. Aujourd'hui, chaque site du musée doit avoir une 
rubrique spéciale avec des informations pour les écoles: les ex-
cursions et les programmes interactifs pour les enfants de diffé-
rents âges, les conférences et les séminaires, le matériel pour or-
ganiser des "leçons dans le musée", etc.  
Les  trois sites (MuséoParc Alésia, le musée «La Ligne Magi-
not», «Le mémorial de Verdun») ont des rubriques avec beau-
coup d'informations historiques et de référence pour les ensei-
gnants et les écoliers. En plus il y a des informations qui peuvent 
être utilisées par l'enseignant lors de la préparation de la leçon, 
diverses options sont présentées pour les programmes d'excur-
sions et les ateliers pour différents groupes d’élèves. Sur les sites 
du «Musée de Normandie» et du «Musée Mémoires 39-45» nous 
n'avons pas trouvé de page scolaire ni d'informations pour les 
écoliers ou les enseignants. 
Résultats 
Ainsi, l'étude des sites des musées permet de tirer des conclu-
sions sur leur contenu et leur utilité pour les visiteurs. La compa-
raison des sites permet de découvrir leurs avantages et leurs in-
convénients. Les avantages comprennent une grande quantité du 
matériel historique attrayant, des informations pour les visiteurs, 
la présence de la page scolaire avec du matériel pour les écoliers 
et les enseignants, l'interactivité et la conception (la couleur de 
fond, la couleur et la taille de police, l’emplacement des ru-
briques etc.). Parmi les inconvénients, on peut noter, tout 
d'abord, la conception stéréotypée (la trop petite police, le 
manque de photos et de vidéos), qui sera l'un des premiers fac-
teurs qui ne peuvent pas motiver les visiteurs, ainsi que le 
manque de possibilité de commentaires et de page scolaire. Il est 
important de souligner que le site du musée doit être développé 
et mis à jour pour fournir aux visiteurs de nouvelles informa-
tions. 
Conclusion 
Ainsi, le travail avec des sites de musées étrangers peut être utile 
dans l'étude de la pédagogie de musée. L'analyse des sites permet 
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d'apprendre le français et de se familiariser avec l'expérience de 
l'organisation des musées en France afin d'utiliser ses avantages 
dans la pratique nationale à la fois. 
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Abstract. The article examines the main concepts of microlearn-
ing, as one of the methods to improve the student's involvement 
in learning, its advantages and disadvantages. The aim of foreign 
languages teaching should be developing communication skills. 
The introduction of new information and communication tools 
are currently undergoing change. This study analyses the devel-
opment potential of the learner via microlearning. The learner's 
development allows him to develop as a student.  
The aim of this research is to analyse eLearning teaching meth-
ods using gadgets and online resources. The microlearning takes 
into account the clip mentality (clip culture in English) acting as 
a filter against being overloaded with too much information; the 
authors of the article want to find an optimal combination of 
tasks. How can the quality of activities be improved by increas-
ing the flow of information? Will the profound technological 
transformation change the way teachers approach the way they 
teach? 
The absence of the «context» is characteristic of the clip. Man 
does not analyse the previously collected information, which 
leads to the loss of semantic links between the phenomena that 
exist in the context. A person with a clip mentality perceives in-
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formation in a fragmentary way, and is therefore not able to 
evaluate this information in relation to other information. 
Our practical experience shows that there is a clear influence of 
the use of microlearning on learning activities. Translation sites, 
online translators offer the possibility to study the use of the 
word in context. The resources used in the classroom make it 
possible to listen to the pronunciation of the word in British Eng-
lish or American English 
(http://wooordhunt.ru/word/collocation) or listen to the complete 
sentence with the necessary word (http://context.reverso.net). 
Microlearning can be used as a source of access to a new level of 
foreign language proficiency. 
Keywords: mindset change, multitasking, microlearning 
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Le Résumé. L’article examine les concepts principaux du micro-
learing, comme l’une des méthodes permettant d’améliorer 
l’implication de l'étudiant à l'apprentissage, ses avantages et in-
convénients. L’enseignement des langues étrangères a pour prio-
rité de développer les compétences communicatives. Actuelle-
ment le contenu du matériel didactique évolue avec l’apparition 
de nouveaux outils d’information et de communication. Сette 
étude analyse le potentiel de développement de l’apprenant via le 
microlearning. Le développement de l'apprenant (learner’s deve-
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lopment en anglais) lui permet de se développer en tant qu'étu-
diant.  
L’objectif de cette recherche est d'analyser les méthodes 
d’enseignement en eLearning en utilisant des gadgets et des res-
sources en ligne. Le microlearning tient compte de la mentalité 
clip (clip culture en anglais) agissant comme un filtre contre la 
surcharge avec des informations; les auteurs de l’article veulent 
trouver une combinaison optimale des tâches. Comment amélio-
rer la qualité des activités à travers l'augmentation du flux 
d'information ? Est-ce que la profonde transformation technolo-
gique va changer l’approche des enseignants à la façon d'ensei-
gner? 
L'absence du «contexte» est caractéristique du clip. L'homme 
n'analyse pas les informations recueillies précédemment, ce qui 
le conduit à la perte des liens sémantiques entre les phénomènes 
qui existent dans le contexte. Une personne avec la mentalité clip 
perçoit les informations de façon fragmentaire, et elle n'est pas 
capable par conséquent d'évaluer ces informations par rapport 
aux autres informations. 
L’expérience pratique prouve qu’il y a une influence évidente de 
l'utilisation du microlearning sur les activités d'apprentissage. 
Les sites de traduction, les traducteurs en ligne offrent la possibi-
lité d’étudier l’emploi du mot dans le context. Les ressources uti-
lisées en classe permettent d’écouter la prononciation du mot en 
version anglaise ou américaine (http://wooordhunt.ru/word/ 
collocation) ou d’écouter la phrase complète avec le mot néces-
saire (http://context.reverso.net). Le microlearning peut servir de 
source d'accès à un nouveau niveau de maîtrise des langues 
étrangères. 
Mots-clés: changement de mentalité, multitâche, microlearing 
 
Introduction 
Dans les conditions de rythme accéléré, une personne doit ré-
soudre de nombreuses tâches et effectuer plusieurs actions en 
même temps. Ces informations, particulièrement lorsqu'elles 
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proviennent de plusieurs sources arrivent de manière chaotique 
tout au long de la journée et la personne n'a pas assez de temps 
pour une analyse approfondie et concentrée (Toffler A., 1980). 
Un grand nombre de techniques et de formations sont consacrées 
actuellement au développement de la concentration. Les cher-
cheurs suggèrent d'analyser quotidiennement même des choses 
qui paraissent évidentes à première vue. Dans ce cas, la méthode 
la plus accessible pour nous est la lecture car trop de temps passé 
devant les écrans peut nuire à la concentration de l’étudiant et à 
son développement cognitif.  
Le terme «microapprentissage» a été introduit pour la première 
fois en 2004 dans les travaux de Gerhard Gassler. Sans être un 
concept nouveau, le micro-apprentissage repose sur la perception 
de la mentalité clip caractéristique des jeunes d'aujourd'hui. Cette 
option tient compte des caractéristiques du cerveau humain. C'est 
pourquoi le microlearing peut être appelé l'une des méthodes les 
plus réussies pour organiser le processus d'apprentissage (Arte-
meva I.N., 2012: 122). Les cours brefs, qui peuvent être arrêtés 
et repris à tout moment, remplacent les leçons traditionnelles. Le 
multitâche et le manque de temps dictent leurs règles, de sorte 
que la durée de l'apprentissage est raccourcie. 
Objectifs  
L’objectif de la recherche est d'analyser les méthodes 
d’enseignement en eLearning en utilisant des gadgets et des res-
sources en ligne, compte tenu de la mentalité clip (clip culture en 
anglais) agissant comme un filtre contre la surcharge avec des 
informations (Kliouchnikov S.Y., 2001) et de trouver une sélec-
tion optimale des tâches car fonctionner en multitâche pourrait 
être difficile. Les écrans entraînent une attention captée, comme 
notre regard peut être attiré par une mouche qui passe. Ceci re-
présente un type de réaction réflexe. Cela se fait par l’utilisation 
d’images qui changent sans arrêt fatiguant le cerveau. 
Quand l’étudiant est attentif en classe, il fait preuve d’une atten-
tion soutenue et active. C’est ce qu’on appelle l’attention dirigée. 
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Ce qui est est utile pour comprendre une leçon, faire des exer-
cices. 
Méthodologie  
Un groupe d’experts a été créé pour étudier cette question sur la 
base de l’expérience pratique d’enseignement. L’objectif de cette 
étude était d’explorer les possibilités de se développer en tant 
qu’apprenant (learner’s development en anglais) à travers le mi-
crolearning.  
Le présent article s’interroge en premier lieu sur l’utilisation de 
microlearning pour acquérir à travers des activités de classe la 
compétence linguistique en utilisant des technologies et des gad-
gets modernes. Or, dans ce domaine on avance par ordre de ma-
gnitude avec un pas de quelques années (Frumkine K.G., 2010). 
Microapprentissage se compose d'une série de modules ou de 
programmes d'apprentissage. L'utilisateur accède à chaque nou-
velle partie du cours après avoir étudié la partie précédente ou il 
est possible de se déplacer librement dans les éléments du cours. 
Pendant la formation, il n'est pas nécessaire d'être attaché à un 
endroit spécifique car elle implique l'acquisition de connais-
sances par de petits blocs qui peuvent être rapidement modifiés, 
réorganisés ou exclus, de sorte que le cours devient plus flexible 
et que les informations obtenues sont plus pertinentes. 
La saturation d'information 
Le deuxième objectif de la recherche consiste à améliorer la qua-
lité des activités à travers l'augmentation du flux d'information. 
La saturation d'information est loin d'être inoffensive - ce phé-
nomène a des aspects négatifs évidents. 
Ainsi, dans le «Dictionnaire du psychologue pratique» de S.Y. 
Golovine, il y a des informations selon lesquelles, contrairement 
à la pensée conceptuelle, l'absence du «contexte» est caractéris-
tique du clip. L'homme n'analyse pas les informations recueillies 
précédemment, ce qui le conduit à la perte de liens sémantiques 
entre les phénomènes qui existent dans le contexte.  
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Un usage excessif d’Internet peut créer une vision “zapping”, 
trop rapide et superficielle, appauvrissant la mémoire et les capa-
cités de synthèse. Une personne s'habitue à un changement cons-
tant de messages dans le flux d'informations et en a besoin de 
nouveaux.  
La pratique du microlearning 
Le microlearning est défini selon la durée prévue d'une tâche 
d'apprentissage (telle que répondre à une question, mémoriser ou 
rechercher une information). On prévoit la durée d'une tâche ty-
pique de microlearning approximativement de quelques secondes 
jusqu'à 15 minutes (Microlearning, 2019).  
19 personnes (12 jeunes hommes et 7 jeunes filles) ont participé 
à notre étude. Le but de l'étude était de trouver des informations 
pertinentes dans diverses sources. 
Les étudiants ont reçu la tâche de vérifier dans les dictionnaires 
et les ressources Internet la façon de dire leur âge, en quelle an-
née ils ont travaillé pour la première fois pour une récompense, 
utiliser les formes The Past Simple et The Past Continuous, par-
ler brièvement en anglais du travail qu’ils ont effectué. Par con-
séquent, la tâche avait pour but de répéter les temps verbaux et 
les adjectifs numéraux en utilisant les prépositions anglaises on, 
at, in. Nous avons suggéré de consulter un dictionnaire en ligne 
sur le bon usage pendant 10 minutes. 
Les élèves ont reçu ce type de tâche à la leçon précédente. Le 
devoir était de composer le monologue «My first job» («Mon 
premier travail»). Habituellement, les étudiants composent leur 
monologue et l'affichent sur le site Web de l'enseignant. Ensuite, 
ils recherchent une photo ou une vidéo. Après avoir présenté leur 
histoire, les étudiants répondent aux trois questions du groupe. 
De cette manière la répétition de l’emploi des temps verbaux et 
des adjectifs numéraux en anglais s’effectue sous une forme dif-
férente. Le nombre de questions est limité à trois pour faciliter la 
construction de liens sémantiques. On crée des liens sémantiques 
en chargeant des tableaux contenant les relations entre les objets. 
Le tableau doit contenir exactement trois ou quatre colonnes. Le 

504



505 
 

principe de limitation du nombre de liens sémantiques a égale-
ment été pris en compte par les créateurs de QlikView pour 
Windows dans La section «Meilleures pratiques de modélisation 
des données» (Liens sémantiques. Qlikview, 2019). 
Les élèves ont travaillé leurs compétences linguistiques dans la 
langue-cible en faisant la recherche des informations pertinentes 
dans diverses sources en ligne. Seulement deux étudiants sur 19 
ont commis des erreurs phonétiques et grammaticales dans le 
groupe de non-spécialistes. 
L'idée de base du micro-apprentissage réside dans son accessibi-
lité et sa concision – l'apprenant peut en profiter n'importe où et 
n'importe quand. Selon les principes de micro-apprentissage, le 
cours est divisé en leçons courtes (plus souvent sous la forme de 
clips vidéo) 5-7 minutes chacune.  
L'attention focalisée  
Nous proposons d’examiner l’un des types de travail faisant ap-
pel aux nouvelles technologies éducatives (Miloserdova E.E., 
2018 : 463). Ce mécanisme est disponible pour les personnes de 
tous les âges, car l'attention, comme les mêmes muscles, a besoin 
d'entraînement. Si nous ne percevons que des étiquettes superfi-
cielles, comme l'écrivent Daniel Simons et Christopher Chabris 
dans leur livre «Le Gorille Invisible - Quand nos intuitions nous 
jouent des tours» (Chabris, C., Simmons D., 2015), l'attention 
deviendra dispersée et il sera de plus en plus difficile pour nous 
d'assimiler de nouvelles informations. Il est nécessaire de pou-
voir s'adapter dans le monde moderne et accepter les conditions 
du «jeu», sans perdre la passion et le désir d'apprendre et d'ana-
lyser. 
Dans la société moderne, l'attention focalisée est considérée 
comme l'un des principaux problèmes de la jeune génération. Le 
temps moyen d'attention focalisée de l'élève est de quelques mi-
nutes, après quoi le cerveau commence à chercher un nouvel ob-
jet (Belyaeva, N.G., 2016: 132). La recherche montre que dans la 
mémoire à court terme, un étudiant ne peut contenir qu'environ 
quatre éléments de nouvelles informations. Par conséquent, de 
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nouveaux sujets en petites portions facilitent l'assimilation de 
nouvelles compétences.  
Le programme de microapprentissage prend en compte cette cir-
constance et tire pleinement parti de l'attention des élèves. Le 
microapprentissage assure l'implication de l'élève dans le proces-
sus d'apprentissage. Au cours de la formation, l'étudiant peut ob-
tenir rapidement des résultats ce qui entraîne un niveau élevé 
d'engagement de tous les élèves.  
La micro-formation est efficace dans les cas où la formation 
simple ou pas trop complexe est nécessaire; la formation se dé-
roule en collaboration dans un forum; la technologie permet d'y 
accéder à tout moment. 
Сonstatations 
Les auteurs proposent de combiner l'utilisation d'outils tradition-
nels et d'outils électroniques en classe. Choix ou combinaison 
d’attention captée et soutenue (attention dirigée) à partir de plu-
sieurs tâches semblent justifiés. L’apprentissage est basé sur la 
répétition et la participation. Ce qui est est utile pour comprendre 
une leçon, faire des exercices. Le microlearning n'est pas une 
nouvelle forme, mais un nouveau style d'apprentissage. Les 
avantages du microapprentissage l'emportent largement sur ses 
inconvénients, et c'est pourquoi il est un outil d'apprentissage 
extrêmement efficace et utile pour les étudiants et les écoliers, 
ainsi que pour le personnel dans les entreprises. L'apprentissage 
peut être intégré dans la vie quotidienne; les étudiants peuvent 
obtenir les bonnes informations au bon endroit.  
En raison de sa petite durée, le microapprentissage nécessite 
moins de coûts financiers que l'apprentissage en ligne tradition-
nel. La rapidité et la disponibilité de cette méthode d'apprentis-
sage ont également un impact sur d'autres coûts: le développe-
ment et la mise à jour des cours de micro-apprentissage auront 
un minimum de temps et de ressources humaines. 
D'autre part, créer un programme de microapprentissage vrai-
ment efficace n'est pas du tout une tâche facile. Pour qu'elle de-
vienne compacte, pertinente et facile à comprendre, l'information 
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doit être fournie d'une manière qui est fascinante et comblera les 
lacunes dans les connaissances de l'étudiant. 
Discussion 
Le micro-apprentissage est vraiment l'apprentissage du futur. Les 
étudiants modernes sont très limités dans le temps et, encore une 
fois, leur niveau de concentration est relativement faible. Ils veu-
lent que l'information soit déposée de manière compacte afin 
qu'elle puisse être étudiée en déplacement (Stepanov V.N., Rits-
kova T.I, 2009: 57), à tout moment de la journée et de la se-
maine, sur n'importe quel gadget. Pour répondre à leurs besoins, 
le programme de microapprentissage doit être construit de ma-
nière aussi efficace que possible. Le design doit être visuellement 
attrayant et le contenu précis. Cependant, il convient de rappeler 
que le micro-apprentissage n'est pas du tout un substitut à l'ap-
prentissage en ligne traditionnel, mais plutôt un ajout à un pro-
gramme d'apprentissage mixte. 
Les recherches menées dans le domaine de la mise en œuvre des 
médias sociaux indiquent que les problèmes de confidentialité 
des enseignants et des étudiants constituent un obstacle important 
à l'utilisation des médias sociaux par les enseignants dans les 
cours. Les réseaux sociaux sont perçus par beaucoup comme un 
moyen de communication informelle et amicale. Mais pourtant, 
dans le système éducatif moderne, la communication avec l'en-
seignant est généralement strictement formelle. En raison de 
cette contradiction, la nécessité de censurer le contenu du profil 
personnel sur le réseau social et d'exclure la communication fa-
milière entre l'enseignant et l'étudiant peut causer de l'inconfort 
pour l'une et l'autre partie. Le compromis dans ce cas peut être la 
création d'un profil distinct, dont le but sera de communiquer di-
rectement avec les enseignants, les étudiants, les employeurs po-
tentiels. 
Les adversaires du microlearning pensent qu'il sera difficile, 
voire impossible, d’étudier un sujet volumineux «en une seule 
séance». Les interruptions après 5 minutes de clips, pause, à 
nouveau impliqué dans le processus-un tel «déchiré» en soi peut 
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priver de concentration. Le deuxième inconvénient est que la mi-
cro-formation n'entraîne pas de mise au point arbitraire. En 
d'autres termes, vous vous habituez à de courtes leçons et il est 
de plus en plus difficile pour vous de vous concentrer sur quoi 
que ce soit.  
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Abstract. The transition from the industrial era to the digital era 
has reshaped contemporary society and has questioned some of 
its values and benchmarks. We no longer imagine our lives with-
out the achievements of this era – simplified unlimited real-time 
access to information and digital distractions, the ability to find 
new interests, discover new ideas, and share them with people, 
online communication, self-learning ease and others. The use of 
these assets modifies the interpersonal relations, the attitude to-
wards the information, the perception of oneself and its im-
portance for the society. All these changes have their impact on 
the different institutions of society and even those considered to 
be the most stable, such as the education system and the voca-
tional education system. Under these conditions, these two sys-
tems, responsible for the preparation of the younger generations 
for the construction of new civilizations with advanced technolo-
gies and for existence in these societies, must remain at the fore-
front of social and technical innovations while ensuring respect 
for their humanist side. On the example of the training of modern 
language teachers the author aims to analyse the instruments that 
the professional-pedagogical teaching system should have in or-
der to train teachers ready to respond to the challenges of the dig-
ital age, ready to participate in the innovation of the education 
system, ready to give their help to the children of the "figital" era 
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(stage of the development of the digital era when the real and 
virtual coexist and combine). To remain competitive the educa-
tion system must develop its IT- and technical performances 
while keeping its greatest asset - the real contact with the learner, 
that is to say, with the student who is at the centre of his con-
cerns, the student whose future depends directly on its decisions. 
To do this, the system of vocational training of teachers must re-
analyse its programs from this angle and, in case of need, change 
their content or introduce new programs. 
Keywords: IT-technologies, 21st century skills, digital compe-
tence, teacher training, digital language teaching 
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Abstract. Le passage de l’ère industrielle à l’ère numérique a 
refaçonné la société contemporaine et a remis en cause certaines 
de ses valeurs et ses repères. Nous n’imaginons plus notre vie 
sans les acquis de cette ère – l’accès simplifié, illimité et effectué 
en temps réel aux informations et aux distractions numériques, la 
possibilité de trouver de nouveaux intérêts, découvrir de nou-
velles idées et les faire connaître à un grand nombre de per-
sonnes, la communication en ligne, l’auto-apprentissage facilité 
et autres. L'utilisation de ces acquis modifie les relations inter-
personnelles, l'attitude envers l'information, la perception de soi 
et de son importance pour la société. Tous ces changements ont 
leur impact sur les institutions différentes de la société et même 
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celles qui sont considérées comme les plus stables dont le sys-
tème éducatif et celui d'enseignement professionnel. Dans les-
dites conditions ces deux systèmes, chargés de la préparation des 
jeunes générations à la construction de nouvelles civilisations 
aux technologies avancées et à l'existence dans ces sociétés, doi-
vent rester à la pointe des innovations sociales et techniques en 
veillant au respect de leur côté humaniste. Sur l’exemple de la 
formation des professeurs de langues vivantes l’auteur vise à 
analyser les instruments dont devrait disposer le système 
d’enseignement pédagogique professionnel pour former des pro-
fesseurs prêts à répondre aux défis de l’ère numérique, prêts à 
participer à l’innovation du système éducatif, prêts à donner leur 
aide aux enfants de l’époque “figital” (étape du développement 
de l’ère numérique où le réel et virtuel coexistent et se combi-
nent). Pour rester compétitif le système d’enseignement doit dé-
velopper ses performances informatiques et techniques tout en 
gardant son plus grand atout – le contact réel avec l’apprenant, 
c’est-à-dire, avec celui qui est au centre de ses préoccupations, 
celui dont l’avenir dépend directement de ses décisions. Pour le 
faire le système de formation professionnelle des enseignants a à 
réanalyser ses programmes sous cet angle et, le cas échéant, mo-
difier leur contenu ou introduire de nouveaux programmes. 
Mots-clés: TIC, compétences de XXI siècle, compétence numé-
rique, formation des enseignants, didactique des langues numé-
rique 
 
Introduction 
Les nouvelles technologies depuis un certain temps constituent 
une partie dissociable de notre existence. Elles nous aident à or-
ganiser notre vie au quotidien en facilitant sa planification, à 
nous informer, à entretenir des relations avec autrui même éloi-
gné, à nous divertir, à nous instruire, à nous faire connaître aux 
gens qui jusqu’à présent ne savaient rien de nous et à nous faire 
valider par eux. Cette aide est vraiment inappréciable. Dans le 
même temps la numérisation de la vie a perturbé nos façons de 
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vivre ensemble et d’être dans le monde. Mais même si les débats 
alarmistes sur les dangers générés par la transformation numé-
rique persistent il faut néanmoins avouer que les acquis de l’ère 
numérique occupent une place de plus en plus importante dans la 
vie de chaque membre de la société contemporaine, ils sont dé-
sormais indétrônables et nous n’avons qu’à apprendre à vivre 
avec eux et l'apprendre aux générations suivantes. C’est-à-dire 
notre société a un nouveau défi à relever – accepter la numérisa-
tion comme une étape incontournable du développement de 
l'humanité et la développer en mettant constamment en relief son 
caractère humain. 
En fait, le XXI siècle est un siècle de défis, de défis civilisation-
nels, sociaux, personnels. L’émergence de ces défis est due entre 
autres à l’invention de l’ordinateur au siècle précédent et aux ef-
fets technologiques de cette invention phare qui ont abouti au 
changement du paradigme – l’ère industriel a laissé la place à 
l’ère numérique. Il n’y aucun domaine de notre vie qui ne soit 
pas numérisé, au moins partiellement, y compris un des systèmes 
les plus traditionnels – celui de l’enseignement.  
Pourtant la numérisation de l’enseignement, surtout de 
l’enseignement public, n’est pas facile à réaliser car au centre de 
sa structure est l’être humain dont les intérêts guident le déve-
loppement du système. Aujourd’hui nous sommes contraints à 
réviser le système éducatif et d’enseignement professionnel et les 
modifier non parce que les nouvelles technologies se sont déve-
loppées et l’enseignement est en retard mais parce que son sujet 
– l’apprenant – en a besoin pour acquérir les compétences de 
XXI siècle et réussir dans sa vie.  
Objectifs 
Notre société s’est rendu compte que l’air industriel n’appréciait 
pas suffisamment l’être humain. En offrant la possibilité de cons-
truire de nouvelles communautés l’ère numérique est dans 
l’ensemble des autres processus sociaux qui sont en train de me-
ner à l’établissement de l’importance de chaque individu à part. 
L’homme n’est plus considéré comme un élément de la masse 
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mais un être unique ayant le droit d’avoir ses pensées et de les 
exprimer librement. Il doit savoir apprécier lui-même et par suite 
il saura apprécier les autres. Ce changement de l’attitude envers 
l’homme est bien visible dans le système d’éducation. Une nou-
velle approche axiologique règne depuis un certain temps dans la 
pédagogie contemporaine et est à la base “d’un nouveau para-
digme d’enseignement, celui orienté vers l’éducation de la digni-
té chez les apprenants, le sens de liberté, la formation des compé-
tences professionnelles et d’enseignement générales” (Tareva E., 
2011: 242). Les nouvelles conditions de vie lui offrent de nou-
veaux instruments à le faire, à savoir Internet et les nouvelles 
technologies, mais il ne réalise pas encore tout leur vrai potentiel 
humaniste.   
De nos jours le système d’enseignement de beaucoup de pays du 
monde, dont la Russie, ressent toute la vigueur des démarches 
institutionnelles pour intégrer les TIC dans son fonctionnement. 
Leurs buts sont l’instrumentation de l’apprentissage et la forma-
tion et le développement de la compétence numérique des appre-
nants, compétence nécessaire pour réussir sa vie sociale et pro-
fessionnelle dans un monde numérisé. Mais ce qui reste sans 
analyse c’est leur rôle humaniste. 
Pourtant il est grand temps de réviser la compétence numérique 
en valorisant non seulement sa fonction d’un outil d’amélioration 
des résultats d'acquisition des connaissances et du développe-
ment des savoir-faire mais aussi son potentiel d’une compétence 
instrumentale pour la formation des compétences basiques du 
XXIe siècle. 
Le premier pas vers la construction de ce nouvel enseignement 
est la détermination des compétences de base nécessaires au XXI 
siècle qu’il faut commencer à former et/ou développer à l’école. 
Ce problème préoccupe des chercheurs et des enseignants du 
Nouveau et Ancien Monde. L’Europe, les États-Unis et le Cana-
da ont élaboré leurs systèmes de compétences et si on en dégage 
celles reconnues des deux côtés de l’Atlantique comme des com-
pétences de XXIe siècle, la liste sera la suivante : créer (et inno-
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ver); penser de façon critique; communiquer; collaborer. Il est 
intéressant de constater que la compétence numérique n’y figure 
pas ce qui peut s’expliquer par son caractère instrumental et pas 
fondamental.  
Après avoir déterminé les compétences basiques à développer 
l’enseignement doit se concentrer sur la conception de nouvelles 
expériences d’apprentissage appropriées aux besoins des appre-
nants. Ces expériences sont censées être différenciées et moti-
vantes et sont basées sur des sciences de l’apprentissage, des pra-
tiques pédagogiques innovantes et des technologies 
d’information et de communication de pointe (Pédagogie numé-
rique en action, 2019). 
Dans ces conditions l’enseignant ne peut plus rester un simple 
détenteur des connaissances à transmettre mais se transforme en 
la personne qui aide les apprenants à construire eux-mêmes leurs 
connaissances à eux et leurs compétences à l’aide de numérique. 
Pour être efficace il doit être “mobile, bien formé sur le plan 
technologique, doit posséder non seulement les connaissances de 
sa matière, mais aussi les compétences TIC interdisciplinaires” 
(Mikhaylova, Kuleshova 2018 : 430). En plus il doit être adapté 
“pour préparer les étudiants pour des emplois qui n’existent pas 
encore, à travailler avec des technologies qui ne sont pas encore 
inventées et à résoudre des problèmes dont nous ne savons en-
core rien” (Schleicher A., 2019). 
Méthodologie et hypothèses 
Compte tenu des rôles redéfinis du système d’enseignement et de 
l’enseignant il faut réinventer le système de formation profes-
sionnelle des enseignants car pour changer l’école il faut changer 
l’université et repenser entre autres la compétence numérique des 
enseignants en lui attribuant la fonction de la formation et du dé-
veloppement des compétences de XXIe siècle.  
La compétence des enseignants à intégrer les TIC est une préoc-
cupation importante des spécialistes en didactique depuis 
l’apparition de l’ordinateur à l’école. En vue de soutenir les pays 
pour l’élaboration de politiques et normes nationales détaillées, 
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l’UNESCO a présenté en 2008 un Référentiel de compétences 
pour les enseignants qui a été actualisé en 2011 (UNESCO 2011) 
et 2018 (UNESCO 2018). Jusqu’à présent des pays différents 
continuent leur travail d'élaboration des cadres de référence de la 
compétence numérique dans plusieurs domaines éducatifs. Par 
exemple, CRCN en éducation, réalisé par le Ministère de 
l’Éducation et de l’Enseignement supérieur du Québec (Cadre de 
référence de la compétence numérique, 2019) ou Référentiel de 
Compétences dans le domaine du numérique et des MITIC pour 
les enseignant-e-s fribourgeois (Référentiel de Compétences dans 
le domaine..., 2018).  
Mais la littérature révèle que les futurs enseignants en formation 
initiale possèdent encore des insuffisances pour ce qui est de la 
maîtrise et de l’intégration des technologies numériques même 
en vue d’amélioration des connaissances des apprenants. Pour-
tant, déjà en 2002, Karsenti et ses collaborateurs relevaient que 
les futurs enseignants doivent avoir deux types de compétences 
(numériques) : d’une part, des compétences technologiques ou 
techno-instrumentales et, d’autre part, des compétences techno-
pédagogiques (Karsenti T. Et al., 2002). En 2008 les résultats de 
l’enquête réalisée par T. Karsenti, C. Raby et S. Villeneuve dé-
montrent que “peu de futurs enseignants soient capables 
d’évaluer le plein potentiel didactique des outils informatiques et 
des réseaux pour permettre à leurs élèves de mieux apprendre ou 
de développer des compétences” (Karsenti T. Et al., 2008: 126). 
C’est notamment ce problème qui nous intéressera pour 
l’élaboration d’une nouvelle approche à la compétence numé-
rique des futurs enseignants. 
Pratiques pédagogiques possibles 
Ayant pour but l’union des idées du nouveau paradigme axiolo-
gique, des compétences du XXI siècle et des pratiques numé-
riques nous avons formulé quelques suggestions d’utilisation des 
outils numériques pour la formation des compétences citées. 
Créer. Dans le champ de la pédagogie, la pensée créatrice est 
considérée comme une compétence transversale pour enseigner 
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et/ou pour apprendre (Cité dans Eschenauer S., 2019). En se ré-
férant aux études des spécialistes en psychologie cognitive et so-
ciale S. Eschenauer  affirme que “la créativité d’un individu se 
déploie à partir d’une combinaison particulière de facteurs qui lui 
sont propres, comme ses capacités intellectuelles et ses traits de 
personnalité, et de facteurs qui dépendent du contexte environ-
nemental. Plus les interactions entre ces différents facteurs sont 
fortes, plus le potentiel créatif est élevé” (Eschenauer S., 2019). 
A notre avis le contexte environnemental actuel a toutes les 
chances de démolir les limites. En effet, Internet ouvre de 
grandes possibilités pour la quête de nouvelles idées, la maîtrise 
d’une langue étrangère les multiplie encore davantage. Il ne reste 
qu’à apprendre où et comment les rechercher et c’est à 
l’enseignant de le montrer. La combinaison de la maîtrise de 
langues étrangères et des outils numériques peut avoir un effet 
synergétique pour la créativité et l’innovation. Si pendant les 
cours l’enseignant montre aux apprenants les exemples concrets 
de cette combinaison, il pourra faire évaluer les deux constituants 
de cet ensemble par ses élèves.  
Penser de façon critique. L’importance de cette compétence est 
indéniable. Chaque jour l’on est confronté à une quantité énorme 
d’information et il faut savoir y retrouver celles qui sont valides 
pour faire des jugements raisonnés. Dans l’étude (Simonnot B., 
2008) la chercheuse démythifie certaines caractéristiques de 
l’information en ligne, telles que la facilité de sa recherche, con-
sidération des moteurs de recherches comme outils universels, 
objectivité des résultats, et donne des conseils pour survivre dans 
les conditions de l’encombrement de l’information. Le format 
des cours de langues vivantes donne aux enseignants la possibili-
té d’apprendre aux élèves que toutes les sources d’information ne 
sont pas fiables et qu’il faut savoir faire la distinction entre les 
faits, les opinions et les interprétations. L’élargissement du maté-
riel par les nouvelles sources d’information (des sites Internet, 
blogues, vlogues, forums) aide l’enseignant à développer cette 
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compétence en présentant la méthodologie de leur analyse du 
point de vue de leur fiabilité.  
Communiquer. Cette compétence est la compétence de base des 
matières linguistiques et les communications sur Skype avec des 
locuteurs ou apprenants des autres pays, la participation aux fo-
rums différents, aussi bien que les projets internationaux 
d’apprentissage en tandem redonnent au processus de 
l’acquisition de la langue une authenticité qui manque lors des 
cours de langues traditionnels dans les classes des apprenants 
appartenant à une même culture et ayant une même langue ma-
ternelle. A l’heure actuelle l'utilisation des TICE pour travailler 
cette compétence et ses composantes est la plus développée. 
Collaborer. Cette compétence facilite le travail dans des groupes 
qui est l’une des caractéristiques de l’ère numérique. 
L’enseignant doit savoir intégrer le travail d’équipe dans ses pra-
tiques quotidiennes y compris à l’aide du numérique que ce soit 
en vue d’apprentissage collaboratif, création de produits éduca-
tifs communs ou réalisation de projets différents. En effet tous 
ces types de collaboration poussent les apprenants à communi-
quer entre eux en présentiel ou en mode virtuel et développent 
ainsi les deux compétences, celles de communication et de colla-
boration. Savoir collaborer exige une maîtrise des valeurs de 
communication, une aptitude à l’empathie et un leadership.  
Outils numériques possibles 
Internet (surtout anglophone) propose beaucoup d’instruments 
pour former et développer lesdites compétences. C’est à 
l’enseignant de les intégrer aux cours des langues en réalisant 
leur potentiel humaniste et l’explicitant constamment pour que 
les apprenants en soient conscients eux-aussi. Voici des 
exemples d’applications, sites, ressources qui pourraient être uti-
lisés dans ce but. 
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Compétences Outils possibles 
Créer « Pinterest » pour “épingler” les bonnes idées, les parta-

ger et s’inspirer des “pins” des autres 
« Brainstormer » pour créer des textes avec des mots 
choisi au hasard (en anglais) 
« Font Candy » pour ajouter des textes aux photos et 
images 
« Ideas for writing » un atelier d’écriture créative (en 
anglais) 
« FreeMind » et autres “idéateurs” qui permettent de 
créer des mind mapping numériques 
« Pixton » créateur de bandes dessinées, de story-bords 
« Powtoon » créateur de dessins animés 
« Thinglink » créateur des images interactives  
et autres 

Penser de façon 
critique 

sites d’actualités,  
forums,  
réseau sociaux,  
messages et lettres électroniques 

Communiquer forums,  
blogs, 
Skypes,  
réseaux sociaux,  
messageries instantanées,  
lettres électroniques 

Collaborer GoogleDocs et autres documents de travail collaboratif 
en ligne,  
«Padlet» un mur collaboratif,  
réseaux sociaux,  
«Asana» une application de collaboration pour la gestion 
et le suivi des tâches d’une équipe de travail  
et autres 

Conclusions et débats 
Ainsi donc nous voyons que la compétence numérique des en-
seignants de langues ne peut plus se limiter à l’utilisation des 
TICE en vue d’amélioration des résultats d’apprentissage du sys-
tème linguistique mais viser des objectifs plus fondamentaux et 
favoriser le développement des compétences de base de XXI 
siècle. Ces changements conceptuels exigent une modification 
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importante des fondements méthodologiques de la formation de 
futurs enseignants et la création de nouveaux programmes de 
l’enseignement professionnel ayant pour but l’humanisation des 
pratiques numériques et centrés sur les besoins de futures généra-
tions.  
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Abstract. Nowadays the process of globalization and informati-
zation have had a great impact not only on the content of lan-
guage teaching but also on the choice of the educational meth-
ods, technologies and techniques. As a result, the use of social 
nets in languages teaching seems to be relevant in meeting to-
day’s students’ needs. Social nets can be effectively used not on-
ly while chatting in English, exchanging information or materi-
als, but also while teaching creative writing skills with the use of 
all didactic and technological potential of this instrument. More-
over, the focus on creative writing skills boosts the students’ as 
well as teachers’ interest and motivation to integration this tech-
nology into the teaching process. One of our hypotheses is that 
nowadays the functions of social nets can be easily applied in 
different-level groups due to their simplicity in usage and the fact 
that nowadays practically everyone uses them in their personal 
and business aims. In the present research, step-by-step educa-
tional methodology helps students of B1+/B2 level (CEFR) to 
gain the needed aims in expressing and developing their creative 
potential and skills in writing. The author chose developing of 
writing skills since this is one of productive skills and provides 
students many advantages such as the necessary time to think 
over a topic, to reflect on it, to choose optimal media to illustrate 
visually the idea of the topic and so on. Moreover, it is possible 
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to outline that the objectives prescribed in State Education 
Standards are also designed at developing student’s creative po-
tential on all levels of education. As far as the target audience of 
the experiment is concerned, they are students of High School of 
Television, Lomonosov Moscow State University. In this way, 
their creativity should be expressed in everything related to crea-
tive approach to everything connected with online and printed 
media, advertisement, writing a script to the video. Finally, the 
results of the preliminary and final surveys show the need in 
such kind of activity and students’ productive works demonstrate 
their progress in creative writing skills. 
Keywords: foreign language teaching, English teaching, creative 
writing, social nets 
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Le Résumé. Aujourd’hui les processus de la globalisation et de 
l’informatisation exercent une grande influence non seulement 
sur le contenu de l’enseignement des langues étrangères mais 
aussi sur le choix des méthodes éducatives, des technologies et 
des techniques. Comme le résultat, l’usage des réseaux sociaux 
dans l’enseignement des langues étrangères semble le plus rele-
vant en satisfaisant les besoins éducatifs des étudiants 
d’aujourd’hui. Les réseaux sociaux peuvent être utilisés effec-
tivement pendant le chat en anglais, l’échange de l’information, 
des matériaux éducatifs et aussi lors l’apprentissage de l’écriture 
créative en bénéficiant de la potentialité didactique et tech-
nologique de cet instrument. En plus, le focus sur le développe-
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ment des savoir-faire de l’écriture créative aide à pousser 
l’intérêt et la motivation des apprenants ainsi que des enseignants 
pour intégrer les réseaux sociaux au processus éducatif. Une de 
nos hypothèses est qu’aujourd’hui les fonctions des réseaux so-
ciaux peuvent être appliquées simplement parmi des groups de 
différents niveaux à cause de leur simplicité lors d’usage et le 
fait que presque tout le monde les utilise pour des besoins per-
sonnels et d’affaires. Une méthodologie graduelle permet aux 
apprenants du niveau B1+/B2 d’atteindre le but dans l’expression 
de leurs potentialités créatives et savoir-faire en écriture. 
L’auteur de l’article a choisi le thème de développement de 
l’écriture créative car c’est un résultat productif de 
l’apprentissage et cela procure les apprenants avec le temps 
nécessaire à réfléchir sur un thème, choisir le média optimal pour 
illustrer leurs idées d’une manière visuelle. De plus, c’est possi-
ble de souligner que les objectifs imposés dans des Normes 
d’État Fédérales d’Enseignement sont désignés au développe-
ment de la potentialité créative d’un étudiant. Quant à l’audience 
cible ce sont des étudiants de faculté de l’École Supérieure de 
Télévision de l’Université d’État de Moscou. En ce cas-là, leur 
créativité doit être exprimée en tout ce qui concerne de 
l’approche créative par rapport au mass-média en ligne et impri-
mé, aux publicités, à l’écriture du script pour un vidéo. Finale-
ment, les résultats des enquêtes préliminaires et finales montrent 
le besoin de ce type d’activité et, de plus, elles démontrent le 
progrès des apprenants en écriture créative.  
Mots clés: l’enseignement des langues étrangères, apprentissage 
d’anglais, écriture créative, réseaux sociaux. 
 
Introduction 
Aujourd’hui les processus de digitalization et globalization ont 
des effets immenses sur le développement de l’éducation, en par-
ticulier sur l’enseignement et apprentissage des langues 
étrangères (Karsenti, T. 2018; Sysoev, P.V., Titova, S.V. 2019). 
Donc, le choix des méthodes et instruments appropriés est deve-
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nu une question très actuelle parmi non seulement des ensei-
gnants mais aussi des apprenants qui se trouvent constamment en 
cherche des techniques et technologies effectives pour apprendre 
des langues étrangères. Il faut mentionner que la communication 
est un stage indéniable de l’apprentissage des langues étrangères. 
Selon le Conseil de l’Europe c’est un des objectif primordial 
dans l’apprentissage des langues étrangères qui envisage la pro-
duction pendant l’activité éducative. A cet égard, l’enseignant 
doit trouver des méthodes appropriés pour développer la com-
munication langagière écrite et orale. Comme aujourd’hui on 
survit l’apparence des méthodes et des technologies plutôt diffé-
rentes on peut constater que le choix de l’une le plus effectifs est 
une tâche vraiment compliquée.  
Au surplus, T. O’Reilly a constaté que les Technologies Web 2.0 
sont des instruments qui reflètent de leur part le changement de 
la manière de communication (O’Reilly T., 2009). En ce sens, 
des nouveaux technologies donnent des opportunités différentes 
pour réaliser la communication. Cependant, il faut mentionner 
que ce type de communication est considéré plutôt distinct de 
celle traditionnelle. La communication digitale a ses propres 
avantages, par exemple, la possibilité d’utiliser des appareils à 
une place préférée et au temps qui est le plus convenable pour un 
apprenant. Cela mène aux avantages différents pour un étudiant 
ainsi que pour un enseignant. En ce sens, il est possible de 
souligner qu’en dépit du fait que les enseignants peuvent être 
considérés comme des immigrants digitales, ils tout de même 
doivent être toujours au courant de toutes les nouvelles technolo-
gies pour qu’ils puissent les appliquer à l’enseignement. Comme 
cela, les enseignants de tout le monde utilisent la potentialité di-
dactique ainsi que pédagogique des technologies de 
l’information et de communication (TIC). Il y en a des recherch-
es nombreuses consacrées aux problèmes de l’intégration des 
technologies de l’information et de communication à l’éducation 
qui ont contribué et continuent à contribuer beaucoup à la variété 
des méthodes, des technologies et des techniques didactiques 
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pour la réalisation réussie du processus de l’apprentissage des 
langues étrangères.  
Dans le cadre de l’informatisation de l’éducation, on peut 
souligner une autre tendance dans l’enseignement en général et 
dans l’apprentissage des langues étrangères en particulier - c’est 
l’intégration des réseaux sociaux d’une ou d’autre part dans 
l’enseignement des langues étrangères (Kozarenko, O. 2018). En 
considérant le fonctions variées des réseaux sociaux ainsi que la 
popularité parmi presque tout le monde, on peut constater en 
toute sûreté que la mise en place de ce type des technologies 
peuvent porter des avantages non seulement aux apprenants mais 
aussi aux enseignants grâce à l’accessibilité et à la simplicité de 
l’usage. De plus, on peut mettre en valeur l’aspect de 
l’instantanéité car les réponses vites sont tellement actuelles 
aujourd’hui.  
En plus, si le développement de la communication est un but im-
portant de l’apprentissage des langues étrangères, il faut bien 
voir quel aspect peut être enseigné avec le meilleur performance 
à l’aide des réseaux sociaux. En ce sens, on a décidé de prendre 
la communication écrite. Car l’écriture est une activité assez 
complexe à accomplir et inclut la créativité, on a voulu observer 
sa développement lors de l’utilisation des réseaux sociaux.  
Objectifs 
Le but de recherche est de tester l’effectivité de l’utilisation des 
réseaux sociaux au contexte éducatif, en particulier pour le dé-
veloppement des savoir-faire en écriture.  
Méthodologies 
Pour tester l’hypothèse et réaliser le but de la recherche on a uti-
lisé des méthodes suivantes: théoriques et empiriques. Les 
méthodes théoriques suggèrent l’étude des ressources sur le 
thème, de la littérature scientifiques, des travaux des chercheurs 
russes, français ainsi qu’anglais.  
Comme des méthodes empiriques on a appliqué l’observation de 
la dynamique de la motivations des étudiants; le développement 
de la créativité; la mise en place de l’enquête où 52 étudiants ont 
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prennent part; la réalisation de l’expérience pédagogique 
formatif pour avoir des données primaires.  
En ce qui concerne de l’audience cible, il y avait 52 étudiants de 
la faculté de l’École Supérieure de Télévision de l’Université 
d’État de Moscou. Le niveau apprenants est B1+/B2 selon 
CEFR.  
Résultats 
Les résultats qui ont été reçu pendant l’expérience ont montré 
que les étudiants: 
● sentent plus confortables et habituels en considération de 
l’état psychologique quand ils écrivent des textes en les tapant et 
quand il les postent aux réseaux sociaux; 
● perçoivent l’écriture des textes et leur poste aux réseaux so-
ciaux comme un jeu. En ce sens, on peut dire que l’intégration 
des réseaux sociaux apporte l’aspect ludoéducatif; 
● peuvent choisir le temps et la place qu’ils veulent pour faire 
leurs devoirs. Il faut souligner que cet aspect est vraiment appré-
cié par des apprenants contemporains car cela permet d’avoir le 
choix et en ce sens, de sentir plus autonome. En plus, on peut 
ajouter que grâce à cet avantage les apprenants ont la possibilité 
de développer leur propre autonomie éducative; 
● ont les possibilités d’échanger leurs expériences avec tout le 
monde dans leur groupe. Selon des étudiants l’intégration des 
réseaux sociaux à l’apprentissage des langues étrangères aident à 
savoir des pensées et des opinions de leurs condisciples. Cela 
bénéficie beaucoup au développement de leur personnalité, de 
savoir leurs camarades mieux et d’élargir leur vision du monde 
en général grâce aux possibilité d’échange de l’expérience ; 
● ont de la chance de développer leur créativité en utilisant des 
médias différents. Cela peut être illustrer quand ils accomplissent 
les devoir et essaient de sélectionner des images, des chansons, 
des vidéos appropriés suivant le contexte des textes postés; 
● sont plus motivés de créer et accomplir des devoir. Selon des 
apprenants cela est liés plutôt à l’aspect d’échange et au désir de 
savoir tout ce que les autres ont créé. 
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Discussion 
Ainsi donc, on peut constater que l’implémentation des réseaux 
sociaux comme un instrument didactique peuvent apporter des 
résultats plutôt positifs en terme du développement de la créativi-
té et de la motivation dans l’apprentissage des langues 
étrangères. Dans ce cadre, il faut mentionner que la créativité des 
apprenants est élevée en 36 pourcent et cela a mené à la crois-
sance de leur motivation et l’intérêt à l’apprentissage de 
l’anglais. De plus, il faut dire que grâce aux fonctions des ré-
seaux sociaux les étudiants ont eu des possibilités de corriger ou 
d’améliorer leur écriture tout de suite ou après des messages 
privés de l’enseignants. Cela permet de ne pas attendre une leçon 
suivante mais de le faire sur place. Au surplus, il faut mentionner 
que les étudiants sont des spécialistes futurs dans le cadre de 
télévision ainsi que du mass média. Donc, cela peut servir 
comme un expérience utile pour leur activité future quand ils 
voient des moyens de l’utilisation des réseaux sociaux aux buts 
divers. De plus, cette profession prévoit le développement con-
stant de savoir-faire de communication orale et écrite. En ce 
sens, l’introduction d’une telle méthodologie aide aux apprenants 
à appliquer toute leur potentialité aux buts éducatifs et de le dé-
velopper en écrivant. Par exemple, en créant des titres des arti-
cles, en écrivant des articles et des reports ils démontrent tout ce 
qu’ils ont appris en ajoutant l’aspect créatif.   
Néanmoins, il est possible de discuter les avantages de cette 
méthodologie parmi des étudiants de plus jeune âge. Cer-
tainement, pour qu’on puissent utiliser des réseaux sociaux parmi 
les enfants, par exemple, à l’école il faut que l’enseignant ex-
plique des règles générales et détaillées comment on peut les uti-
liser pour se perfectionner dans l’apprentissage des langues 
étrangères. Toutefois, cette idée semble assez intéressante pour 
l’étudier et observer les résultats. 
Finalement, il faut souligner et mettre en lumière le fait 
qu’aujourd’hui les réseaux sociaux jouent un rôle vraiment im-
portant. Les jeunes gens passent beaucoup de leur temps en 
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écrivant des messages, des postes, en lisant du flux d’actualités 
etc. Et ce sens, pourquoi pas utiliser cet environnement pour en-
seigner et apprendre des disciplines? On a essayé de montrer des 
avantages de l’intégration des réseaux sociaux à l’éducation, en 
particulier, à l’apprentissage des langues étrangères et de 
souligner l’importance de trouver la potentialité didactique de 
ceux.  
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Abstract. The interactive methods in the foreign language teach-
ing process such as role play and dubbing of a film that are very 
motivating, prepare for situations of real communication in a for-
eign language and become indispensable for perfecting a speech 
are considered. The examples of scenarios are given and the 
technology that integrates students into the world of translation 
and cinematography is analysed. 
Role play is considered both a word, a game and an educational 
activity. The purpose of a role play in an educational activity is 
defined as the training and development of the student's speech 
and skills. Two main groups are studied: free role play and con-
trolled role play. 
The difference between a controlled role play and a free game is 
expressed in the presence of a speech model, a given algorithm 
of actions, a vocabulary given by the teacher. There are three 
stages of the role play: the preparation, the course of the game 
and the final. The most important step is the running of the game. 
The group is divided into two subgroups of three to four people, 
the subject of the role play is chosen, the roles are divided ac-
cording to the needs taken into account and according to 
knowledge and personal qualities of students. The control and 
analysis of the game is the final step, which is performed at the 
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end of the lesson or the following courses, depending on the 
complexity of the game. 
Then, three modes of the dubbing technology of a film are con-
sidered: the subtitles, the vocal translation that can be: polyphon-
ic, two-voice and monophonic, and the voice off. 
Advantages of these technologies are cited and conclusions are 
drawn on various pedagogical technologies that can be used to 
teach a foreign language in a university. Non-traditional meth-
ods, such as role playing and dubbing, are found to be effective 
because mastery of the skills is present at all stages of language 
proficiency. 
Keywords: role play, dubbing, educational technology, transla-
tion, foreign language 
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Le Résumé. Il s`agit des méthodes interactives dans le processus 
d'enseignement des langues étrangères telles que  le jeu de rôle et 
le doublage d`un film qui sont très motivants, préparent aux si-
tuations de communication réelle en langue étrangère et devien-
nent indispensables pour perfectionner le savoir-dire. On donne 
des exemples de scénarios et on parle de la technologie qui fait 
s`intégrer les étudiants au monde de la traduction et de la ciné-
matographie. 
Le jeu de rôle est considéré à la fois comme une parole, un jeu et 
une activité éducative. Le but d’un jeu de rôle dans une activité 
éducative est défini comme la formation et le développement de 
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la parole et des compétences de l’élève. On fait l`étude de deux 
groupes principaux: le jeu de rôle libre et le jeu de rôle contrôlé. 
La différence entre un jeu de rôle contrôlé et un jeu libre 
s’exprime en présence d’un modèle de parole, d’un algorithme 
donné d’actions, d’un vocabulaire donné par l’enseignant. On 
distingue trois étapes du jeu de rôle: la préparation, le dérou-
lement du jeu et la finale. L'étape la plus importante est le dérou-
lement du jeu. On divise le groupe en deux sous-groupes de trois 
à quatre personnes, on choisit le sujet du jeu de rôle, on répart les 
rôles en fonction des besoins pris en compte et en fonction des 
connaissances et des qualités personnelles des élèves. Le con-
trôle et l’analyse du jeu constituent l’étape finale, qui est effec-
tuée à la fin de la leçon ou aux cours suivants, en fonction de la 
complexité du jeu.  
Ensuite on considère trois modes de la technologie du doublage 
d`un film: 
les sous-titres, la traduction vocale qui peut être: polyphonique, à 
deux voix et monophonique, et la voix off. 
On cite des avantages de ces technologies et fait des conclusions 
sur de diverses technologies pédagogiques qui peuvent être utili-
sées pour enseigner une langue étrangère dans une université. On 
constate que les méthodes non traditionnelles, telles que les jeux 
de rôle, le doublage de films, sont efficaces, car la maîtrise du 
savoir-dire est présente à toutes les étapes de la maîtrise de la 
langue. 
Mots clés: jeu de rôle, doublage, technologie pédagogique, tra-
duction, langue étrangère 
 
Introduction 
Avec l`application de technologies innovantes dans le processus 
d'enseignement des langues étrangères, les techniques interac-
tives deviennent indispensables, les technologies pédagogiques 
modernes sont améliorées et développées. 
Technologie pédagogique – système de la totalité et du fonction-
nement de tous les outils personnels, instrumentaux et méthod-
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ologiques utilisés pour atteindre des objectifs pédagogiques 
(Clarin M.V., 1995: 28). 
Les technologies et méthodes interactives gagnent de plus en 
plus en popularité. Par exemple, la technologie des "livres audio 
parlants", la technologie de la communication naturelle, la tech-
nologie de la "Station de radio", les jeux de rôle, etc. 
Objectifs 
L`étude du jeu de rôle et du doublage comme méthodes interac-
tives. 
Méthodologie. Analyse comparative, centralisation des don-
nées 
On commence par le jeu de rôle car il s’agit de l’une des 
méthodes les plus efficaces pour enseigner une langue étrangère. 
Le jeu de rôle est considéré comme le comportement spontané de 
l’élève, sa perception du comportement d’autres personnes par-
ticipant à une situation hypothétique. 
Un jeu de rôle est considéré à la fois comme une parole, un jeu et 
une activité éducative. Du point de vue des élèves, le jeu de rôle 
apparaît comme un jeu dans lequel ils jouent certains rôles. Les 
étudiants ne sont pas conscients de la nature éducative du jeu. 
Les enseignants, au contraire, pensent que le jeu de rôle est une 
forme d’enseignement du dialogue. Le but d’un jeu de rôle dans 
une activité éducative est défini comme la formation et le dé-
veloppement de la parole et des compétences de l’élève. L'ensei-
gnant est clairement conscient de son caractère éducatif. 
Les principales caractéristiques d'un jeu de rôle sont la présence 
du problème sous-jacent au jeu, certains personnages / rôles 
ayant un rapport différent avec le problème discuté, une certaine 
situation contenant les conditions d'un conflit cognitif (Galskova 
N. D., Gez N. I., 2008: 218). 
Les jeux de rôle sont divisés en deux groupes principaux: le jeu 
de rôle libre et le jeu de rôle contrôlé (Semenova T.V., Semeno-
va M.V., 2005: 18). 
Le jeu de rôle libre donne aux élèves la possibilité de choisir de 
façon indépendante le vocabulaire et la forme de communication. 
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Dans le processus de travail dans divers groupes, les élèves 
répartissent les rôles entre eux. L'enseignant définit le sujet et 
parle du résultat attendu du jeu. Pendant le jeu, l'enseignant joue 
le rôle d'observateur et tire des conclusions sur le niveau de 
préparation des élèves. 
Un jeu de rôle contrôlé est construit sur la base d'un dialogue ou 
d'un texte. Les élèves lisent le modèle de discours par rôle, après 
cela, ils organisent le dialogue et commencent à l'improviser 
selon le modèle. Lors d'un jeu de rôle contrôlé, l'enseignant doit 
complètement planifier et contrôler le comportement et les ré-
pliques des élèves. 
Il convient de noter que la différence entre un jeu de rôle con-
trôlé et un jeu libre s’exprime en présence d’un modèle de pa-
role, d’un algorithme donné d’actions, d’un vocabulaire donné 
par l’enseignant. 
Un jeu de rôle distingue trois étapes: la préparation, le dérou-
lement du jeu et la finale (contrôle) (Galskova N. D., Gez N. I., 
2008: 218). 
La phase préparatoire apparaît comme un travail indépendant et 
préparatoire de l'enseignant et des étudiants. L'enseignant sélec-
tionne le sujet, formule le problème, sélectionne et répète cer-
tains outils linguistiques, clarifie le moment, le lieu, le nombre 
de participants, leurs caractéristiques personnelles, prépare les 
attributs du jeu (aides visuelles, cartes), clarifie le but du jeu et le 
résultat final attendu. Les étudiants trouvent des informations 
supplémentaires sur le sujet à l'étude, répètent des formules de 
langage et du vocabulaire sur le sujet. 
L'étape la plus importante est le déroulement du jeu. Tout 
d'abord, il est nécessaire de diviser le groupe en deux sous-
groupes de trois à quatre personnes, en fonction du nombre 
d'étudiants. Deuxièmement, on choisit le sujet du jeu de rôle. Les 
sujets de discussion peuvent être des sujets d'un manuel, divers 
articles de magazines et de journaux, des films, des peintures ou 
une série de dessins. Troisièmement, on répart les rôles en fonc-
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tion des besoins pris en compte et en fonction des connaissances 
et des qualités personnelles des élèves. 
Le contrôle et l’analyse du jeu constituent l’étape finale, qui est 
effectuée à la fin de la leçon ou pendant les cours suivants, en 
fonction de la complexité du jeu. Du point de vue des psycho-
logues, un échange d’opinions sur son succès, sur les moments 
difficiles ou les plus réussis peut être une forme plus appropriée 
de cette étape. 
Le jeu de rôle aura certainement du succès dans les classes où les 
étudiants sont habitués à ce type de travail, à deux ou en groupe. 
Cependant, dans les classes qui travaillent constamment sous la 
direction d'un enseignant, l'introduction de jeux de rôle dans le 
plan de leçon sera un processus relativement complexe. Dans ces 
cours, il faut d’abord diversifier les types de travail en groupe, 
donner des devoirs sous forme d’instructions claires et détaillées, 
diversifier la composition des paires afin que les étudiants 
s’habituent à travailler avec différents interlocuteurs.  Prenons un 
scénario exemplaire pour un jeu de rôle sur le thème "Sports". 
Le but du jeu est de consolider le matériel lexical sur le sujet 
«Sport» et de définir la valeur d’un mode de vie saine. Tout 
d’abord on 'introduit les mots, puis des scenario à développer. 
Lexique: 
- sports (m) d’hiver: patinage (m), ski (m), luge (f); 
- sport (m) d’été: course (f), tennis (m), aviron (m), football (m); 
- faire du sport, pratiquer le sport; 
- fortifier la santé; 
- être en forme; 
- gagner, perdre, se classer premier; 
- marquer le but, faire une passe; 
- supporter (m), passionné; 
- applaudir, crier, siffler, hurler. 
Scénario № 1 (pour 2-3 personnes): 
Pierre Duval veut aller au stade pour voir un match de football. Il 
proposeà son frère et à son grand-père d’y aller ensemble. Mais 
son père n’aime pas les stades, parce qu’on y siffle et on crie. Il 
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préfère voir les matchs à la télé. Son grand-père n’aime pas le 
football, il préfère jouer aux échecs ou dormir dans son fauteuil. 
Scénario № 2 (pour 3-5 personnes): 
Aline Duval veut faire du sport pour maigrir. Elle ne sait pas 
quel sport choisir, elle écoute les conseils de sa mère et de sa 
grand-mère. Elles lui proposent de faire de la natation, du pati-
nage artistique, etc. Mais Aline est trop paresseuse pour s'entraî-
ner tous les jours (Kalimullina, O.V., 2003: 19). 
En prenant l’exemple de ce jeu de rôle, il est évident qu’au cours 
du travail, les principes du travail en équipe, de la valeur pra-
tique, de la compétitivité, de l’emploi maximum de chaque élève 
et des perspectives illimitées d’activités créatives sont impor-
tants. Le jeu de rôle est très motivant et prépare aux situations de 
communication réelle en langue étrangère. 
A part du jeu de rôle, il convient de noter la technologie interac-
tive tout aussi efficace appelée «Doublage du film». Cette tech-
nologie vise à immerger les étudiants dans le monde de la traduc-
tion et de la cinématographie. 
En Russie, comme dans la pratique mondiale, la traduction peut 
être réalisée de trois manières. 
1) Sous-titres – ils sont un accompagnement textuel de la vidéo, 
peuvent être à la fois dans la langue d'origine et traduits. 
2) La copie de film est déjà une traduction vocale d'un produit de 
film. Le doublage de film peut être: 
• Polyphonique – cette option de traduction permet de doubler un 
personnage spécifique dans un film ou un dessin animé par une 
personne. 
• À deux voix – deux personnes seulement sont impliquées dans 
la traduction: une étudiante interprète tous les rôles féminins, un 
étudiant – tous les rôles masculins. Ce type de duplication est 
principalement utilisé pour la traduction de séries télévisées. Il 
est à souligner qu` à la Faculté des langues étrangères et de la 
communication internationale, il y a une pénurie de jeunes 
hommes. En règle générale, les étudiantes interprètent également 
des rôles masculins. 
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• Monophonique – une seule personne exprime tous les person-
nages du film. 
Une caractéristique importante du doublage est que les étudiants 
ne doivent pas simplement lire le texte traduit, mais le faire de 
manière à obtenir autant que possible l'articulation et les expres-
sions faciales de leurs héros à l'écran. 
La duplication qualitative implique en outre la sélection 
d'étudiants qui correspondent à l'âge de la voix et au tempé-
rament de leurs personnages.  
Enfin, 3) la troisième version de la traduction d'un film étranger 
est la voix off. 
La voix, comme la duplication, est également une traduction vo-
cale, mais dans ce cas, le discours des étudiants est superposé sur 
la piste audio originale (avec l'aide d'applications supplémen-
taires-modérateurs vidéo, les étudiants effectuent le montage du 
film). Contrairement à la duplication, la traduction à une voix est 
souvent utilisée dans la voix, elle est principalement utilisée dans 
les documentaires ou les émissions de télévision.  
Ainsi, le travail de création d'un film exprimé peut être divisé en 
plusieurs étapes. Dans une salle d'étude (appelée Studio d'enreg-
istrement), les étudiants choisissent un morceau de film ou de 
série à exprimer avec leur professeur. Ensuite, les étudiants sont 
divisés en 3 groupes: le premier groupe prépare des sous-titres 
dans une langue étrangère (pour cela, ils écoutent l'original à 
plusieurs reprises), le deuxième groupe traduit ces sous-titres en 
russe, et le troisième groupe fait des doublons sur les rôles.  
Après cela, en tant que devoirs, les étudiants superposent des 
sous-titres et une piste vocale sur l'original, donc, un nouveau 
produit cinématographique est obtenu. Résultats. Les étudiants 
de la faculté des langues étrangères et de la communication in-
ternationale ont interprété plus de 30 fragments de films et plus 
de 100 jeux de rôle. 
Conclusion. Alors, cette technologie vous permet de: 
- Créer un modèle de communication naturelle en classe; 
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- Idée originale: les étudiants peuvent se plonger dans le monde 
de la cinématographie et se sentir comme de vrais traducteurs, 
athlètes; 
- Visualiser et écouter votre travail à toute heure convenable et 
dans n'importe quel endroit pratique; 
- Efficacité de la technologie (augmenter la motivation pour 
apprendre une langue étrangère, améliorer la prononciation et la 
diction, développer la parole, accélérer le rythme de la parole – 
une tendance générale observée chez plus de 50 étudiants); 
- Reproductibilité abordable de la technologie dans les mêmes 
établissements d'enseignement. 
De diverses technologies pédagogiques peuvent être utilisées 
pour enseigner une langue étrangère dans une université, mais il 
convient de noter que les méthodes non traditionnelles, à savoir 
intensives et interactives, telles que les jeux de rôle et la traduc-
tion, le doublage de films, sont efficaces et prometteuses, car la 
maîtrise de la parole est présente à toutes les étapes de la maîtrise 
de la langue, elle est fondamentale et nécessaire pour une com-
munication réussie et permet également de mettre en œuvre les 
approches conceptuelles et paradigmatiques de base de 
l’apprentissage en général. 
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Abstract. In this article, we propose some learning paths that 
will enable readers to expand their vocabulary for teaching busi-
ness French as a foreign language. Indeed, state-of-the-art com-
munication techniques, digital sphere and scientific progress 
have led to the apparition of a whole new professional terminol-
ogy used in business field consisting primarily of neologisms and 
anglicisms. In this study, we propose to categorize these new 
terms in order to decide on their integration in order of relevance 
and frequency of professional use in the program of teaching 
French as a foreign language. We will discuss some of the rea-
sons for the adoption of this new terminology, especially angli-
cisms, in professional communication. In addition, we propose a 
preliminary study on the use of anglicisms by French-speaking 
businesses. Apart from quantitative results that show that angli-
cisms are nevertheless admitted by French-speaking profession-
als, which would trigger a larger study, this survey also allowed 
us to compile a list of neologisms and anglicisms that will serve 
us as a lexical basis for conducting larger-scale studies in the fu-
ture. However, neologisms and anglicisms, despite their invasive 
character, face strong opposition of the French authorities who 
have implemented, at the legislative level, a whole set of devices 
of protection and promotion of equivalent French terms, among 
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them, we will quote such authorities as the French Academy and 
the Commission for the Enrichment of the French Language. We 
will argue on the possibility that anglicisms in business French 
are related to the phenomenon of metalanguage, due to the fact 
that they carry universally accepted meanings and connotations, 
regardless of the language of the context in which they are used.  
Nonetheless, despite the authorities’ attempts to oppose their 
employment, neologisms and anglicisms are prime targets of re-
search in the teaching of business French in order to prepare stu-
dents for the real-life business environment, because in the age 
of communication technologies, Internet and social networks, 
French business vocabulary is constantly undergoing an evolu-
tion of its lexicon in a context of globalization and marketing. 
The said evolution inexorably supplies the language of business 
professionals with the new terms, namely neologisms and angli-
cisms.   
Keywords: teaching foreign languages, French as a foreign lan-
guage, anglicisms, neologisms, business French 
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Le Résumé. Dans cet article, nous proposons des pistes d’étude 
pour l’extension du lexique proposé dans l’enseignement du 
français langue étrangère (FLE) appliqué au domaine des af-
faires. En effet, les techniques de communication actuelles, la 
sphère numérique et les progrès scientifiques alimentent de plus 
en plus le vocabulaire utilisé en interne comme en externe dans 
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le monde professionnel en de nombreux néologismes et angli-
cismes. Dans cette étude, nous proposons de catégoriser ces nou-
veaux termes afin de statuer sur leur intégration par ordre de per-
tinence et de fréquence d’usage professionnel dans le programme 
de l’enseignement du français langue étrangère. Nous aborderons 
quelques réflexions sur la cause de l’adoption de cette nouvelle 
terminologie, notamment les anglicismes, dans la communication 
professionnelle. De plus, nous proposons une étude préliminaire 
sur l’usage des anglicismes par des acteurs francophones du 
monde des affaires. Outre des résultats quantitatifs qui montrent 
tout de même que les anglicismes sont admis par les profession-
nels francophones, ce qui appellerait une étude à 
l’échantillonnage plus étendu, ce sondage nous a aussi permis de 
constituer une liste de néologismes et d’anglicismes qui nous 
serviront de base lexicale pour organiser des études ultérieures 
de plus grande envergure. Cependant, les néologismes et angli-
cismes, malgré leur caractère invasif, sont soumis à l’opposition 
de dispositifs de protection et de promotion des termes français 
équivalents, Parmi eux, nous citerons l’académie française, les 
dispositifs légaux, et la commission d’enrichissement de la 
langue française. Nous discuterons la possibilité du fait que les 
anglicismes dans le français des affaires sont apparentés au 
phénomène de métalangue, car ils sont porteurs de sens et de 
connotations admises universellement, peu importe le langage du 
contexte dans lequel ils sont employés. Toutefois, malgré les au-
torités qui s’opposent à leur emploi, les néologismes et angli-
cismes constituent un objet d’étude incontournable dans 
l’enseignement du français des affaires afin de préparer les 
étudiants aux conditions réelles de ce milieu car à l’ère des tech-
niques de communication, d’internet et des réseaux sociaux, le 
vocabulaire des affaires est intimement lié à l’évolution de son 
lexique dans un contexte de globalisation et de marketing qui 
alimentent inexorablement le lexique des professionnels en ces 
nouveaux termes.  
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Mots-clés: enseignement des langues étrangères, FLE, angli-
cismes, néologismes, français des affaires 
Introduction 
A la différence de l’enseignement du français langue étrangère 
(FLE), l’enseignement du FLE dans le cadre du français des af-
faires doit répondre à de nombreuses contraintes pratiques et ré-
gulièrement actualisées : Les activités proposées par le formateur 
doivent être conformes à la réalité des situations abordées. 
S’il veut remplir la mission de préparer au mieux ses élèves au 
monde professionnel, le formateur en français des affaires doit 
inexorablement se conformer à ce qu’on pourrait qualifier de 
« jargon des affaires ». Outre les termes consacrés d’une profes-
sion bien précise, il existe une réserve de termes communs au 
français professionnel composé de troncations, d’acronymes, de 
langage familier, d’emprunts au langage informatique et 
d’anglicismes qui peuvent s’éloigner de la sphère sémantique de 
l’enseignement général du FLE. 
Les formateurs se retrouvent alors déchirés entre le devoir du 
professeur exemplaire de FLE qu’est de promouvoir la langue 
française dépouillée de ses acronymes ou de ses emprunts 
d’outre-manche, et le devoir du formateur en français des af-
faires, qui doit avant tout préparer ses élèves à la communication 
professionnelle en conditions réelles.  
Objectifs 
L’objet de cet article est de faire un premier tour d’horizon des 
catégories des termes les plus utilisés dans la réalité du français 
des affaires parfois en désaccord avec le français académique, 
ainsi que de réfléchir au sujet de la frontière entre 
l’enseignement de la langue française classique et la formation 
de la vraie compétence communicative des apprenants, futurs 
acteurs du monde des affaires.  
Méthodologie 
Nous allons parcourir différents types de néologismes et termes 
techniques du français des affaires, afin de les classer en catégo-
ries, et de pouvoir envisager leur inclusion dans la pratique de 
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l’enseignement du FLE appliqué au monde des affaires. Dans le 
cas des anglicismes, nous avons organisé un sondage prélimi-
naire sur une plate-forme en ligne sur un échantillon limité (10 
acteurs du monde professionnel des affaires) pour définir des ax-
es plus précis afin de mettre en place des études ultérieures à plus 
grande échelle. 
Constatations et résultats 
Nous proposons de classer et de présenter les néologismes utili-
sés dans la communication en français des affaires en trois 
grandes catégories : les anglicismes, les troncations et les 
acronymes. 
Anglicismes 
Ils sont la bête noire de l’Académie Française, mais ils sont in-
contournables, dans les registres courant comme professionnel. 
Mais est-ce que les francophones adoptent ces néologismes 
étrangers par simple attirance pour la langue de Shakespeare ? 
Tout d’abord, penchons-nous sur l’attitude des Français envers la 
langue anglaise dans la vie courante. Nous pouvons remarquer 
que selon le classement mondial de l’organisme suédois Educa-
tion First, la France occupe une place très moyenne quant à la 
maîtrise de la langue anglaise : 35e sur 88 pays testés (Education 
First, 2018) et 22e sur 27 pays européens. L’emploi des angli-
cismes ne se baserait donc pas sur un rapport de substitution de 
la langue anglaise par rapport à la langue française. 
Néanmoins, dans le jargon des affaires, nul ne peut nier que les 
anglicismes sont monnaie courante. Le problème semble venir de 
la nature même des affaires, et de leur composante commerciale 
qui impose naturellement la communication avec des acteurs 
étrangers, ce dans le monde entier. Il faut noter que toutes les 
nations modernes sont affectées par le phénomène de la mondial-
isation qui repose sur la langue et la culture anglo-américaines. 
Par ailleurs, l’anglais qui est parlé par 1,75 milliards de per-
sonnes est utilisé comme langue officielle du commerce. Il faut 
ajouter que cette langue est aussi le langage corporatif de nom-
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breuses multinationales telles que Nokia, Samsung, Microsoft-
Pékin, mais aussi d’Airbus et de Renault (Neeley, T., 2012).  
C’est peut-être parce que l’anglais est considéré comme une 
langue à l’apprentissage facile qu’elle s’est imposée partout dans 
le monde comme la langue pour les négociations transnationales, 
les échanges et l’élaboration des contrats qui se doivent d’être les 
plus clairs pour les deux parties impliquées. En plus de son er-
gonomie, l’anglais bénéficie de la domination des investisseurs 
anglo-saxons, forçant les entreprises et start-up en recherche de 
capitaux à utiliser cette langue pour prendre connaissance di-
rectement du contrat et pour éviter des frais de traduction (Arras, 
M.V., 2015).  
Les critères d’invasivité de la langue anglaise proviennent aussi 
d’autres terrains :  culturel, scientifique, professionnel et la Toile 
(Sharifian, F., 2009 : 70 ; Kashchuk S., 2017 : 55-60). 
L’un des critères de pénétration et d’acceptation de la langue an-
glaise est l’effet de la pression culturelle américaine par plusieurs 
médias tels que l’industrie cinématographique, les séries en ver-
sion originale ou les émissions de télé-réalité auxquelles viennent 
s’ajouter les réseaux sociaux. Effectivement, les réseaux sociaux 
se révèlent être de véritables incubateurs d’anglicismes et de 
néologismes apparaissant dans les forums et les fils d’actualité, 
et qui contaminent par la suite le langage courant. 
Exemple : De nombreux termes tels que « twitter » ou « goog-
ler », utilisés comme un verbe du premier groupe, sont devenus 
courant dans le langage courant, et a même été emprunté par la 
sphère journalistique. 
« Tu ne sais pas qui était Nikola Tesla ? Mais google-le ! » 
« Donald Trump a encore twitté pour répondre à ses oppo-
sants. » 
De nombreux anglicismes apparaissent dans le domaine scien-
tifique. En effet, l’anglais est aussi une des langues de prédilec-
tion de publication scientifique, car même s’il est possible de 
publier dans sa langue natale, les équipes scientifiques cherchent 
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à optimiser l’impact de leurs travaux, ce qui passe par publier en 
anglais par souci d’accessibilité au plus grand nombre. 
Exemple : Parmi les anglicismes utilisés dans le monde des sci-
ences, on peut citer « reboot » dans la sphère informatique, qui 
s’emploie comme un verbe de premier groupe « rebooter ». 
De même, de nombreuses techniques, notamment employées en 
biologie et en médecine, ne trouvent pas d’équivalent français, 
telle que la technique de « western blot », une technique 
d’analyse des protéines qui s’emploie dans l’expression « faire 
un western ». 
« Si l’ordinateur ne répond plus, reboote-le. » 
« J’ai fait un western pour isoler cette protéine. » 
Face à un vocabulaire en évolution constante et de plus en plus 
rapide, pour ne pas dire incontrôlable, portés et amplifiés par les 
nouveaux moyens de communication, par les influenceurs de 
tous les médias et même des personnalités officielles, les angli-
cismes s’installent inexorablement dans le discours quotidien des 
français. Il incombe alors aux formateurs de les intégrer dans les 
activités situationnelles pour s’approcher de la réalité profes-
sionnelle. 
Etude de la pratique des anglicismes sur un échantillon ré-
duit  
Dans le cadre de cette étude, nous avons sondé 10 acteurs du 
monde des affaires tous âges confondus via un formulaire en 
ligne. Nous leur avons posé la question suivante : 
« Expliquez-nous pourquoi vous utilisez des anglicismes plus que 
leurs équivalents français ? » 
Il en ressort les réponses suivantes : 

Type de réponse Nombre 
d’évocations 

Les mots français sont trop longs ou pas adaptés. 4 
Marqueurs de professionnalisme. 4 
Mes partenaires et clients ne sont pas francophones. 3 
Culture populaire. 2 
Nouvelles technologies. 1 
Publications en anglais. 1 
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De même, nous avons évalué leur préférence pour l’anglais ou le 
français en regard de 3 termes choisis arbitrairement comme 
étant des termes très souvent rencontrés dans le monde des af-
faires pour lesquels le site de l’Académie Française propose des 
équivalents français : 
Premier choix : « Manageur » ou « Manager » ? 

 
Deuxième choix : « challenge » ou « défi » ? 

 
Troisième choix : « je checke » ou « je vérifie » 

 
Enfin, nous avons demandé à nos sondés de donner les 5 angli-
cismes les plus récurrents dans leur pratique professionnelle. En 
voici les résultats : 
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Business plan Start-up Manager Project 
Business model BtoB (x2) Crowdfunding Turnover 

« Googleiser » Abstract Deep learning Feedback (x2) 
Backoffice Incentive Deadline (x2) Sourcing  
Email Invoice Internet Process 
Reporting Corporate Slide Touchy 
Game design Benchmarking Marketing Twitter 
Batch  Briefing Call  Brainstorming  

Outre la valeur qualitative de ces verbatims, ils pourront constit-
uer pour nous une réserve de termes cibles pour des études ulté-
rieures, plus approfondies. Cela dit, il serait intéressant d’affiner 
ce sondage en échantillonnant plus de professionnels et cela par 
tranche d’âge, un effet générationnel pouvant certainement se 
dégager. 
Troncations 
Selon le Petit Robert 2009, « la troncation est un procédé 
d’abrègement d’un mot polysyllabique par suppression d’une ou 
plusieurs syllabes. Vélo est la troncation de vélocipède. ». De 
plus, il existe d’autres phénomènes comme la resuffixation en  
« -o » (Fridrichová, R., 2013 :2). On retrouve ce processus dans 
« taro », la troncation resuffixée en « -o » du mot « tarif ». Les 
troncations sont bel et bien présentes dans les communications 
orales comme écrites dans le monde professionnel, pour illustrer 
ce propos nous donnerons quelques exemples de troncations et 
leur signification. 

Troncation Définition 
App Application (programme informatique sur téléphone) 
Asso  Association 
Copil Comité de Pilotage 
Comm ou com Communication 
Prod Production 
Pub Publicité 
Semaine pro Semaine prochaine 
Taro Tarif 
Télécom Télécommunications  
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Acronymes 
La correspondance professionnelle donne lieu à la popularisation 
d’acronymes et à leur adoption dans le langage courant. De plus 
en plus, la communication sur les réseaux sociaux génère 
d’autres acronymes qui finissent par envahir la sphère profes-
sionnelle. Faisons une brève revue d’acronymes souvent rencon-
trés dans le monde des affaires, nous noterons tout de même que 
nombre d’entre eux sont issus du langage professionnel anglais. 

Acronyme Définition 
ASAP « As Soon As Possible » : aussi vite que possible. 
BRB « Be Right Back » : Je reviens tout de suite. 
EoB « End of Business »: Fin de travail. 
LMK « Let Me Know » : Tenez-moi au courant. 
RAS Rien à signaler. 
RH Ressources humaines. 
SVP S’il vous plaît. 

Discussion 
Opposition 
Pour s’opposer à l’invasion systématique des anglicismes et des 
néologismes pour définir de nouveaux concepts dans le langage, 
il existe quelques dispositifs de défense parmi lesquels :  
_Le Cadre législatif (constitution de la République française, loi 
Toubon, décrets…) 
_L’Académie Française 
_La Commission d’enrichissement de la langue française. 
Cadre législatif 
Le premier frein à l’avancée des anglicismes dans la communica-
tion officielle est l’alinéa ajouté le 25 juin 1992 à l’article 2 de la 
Constitution, qui stipule que la « la langue de la République est 
le français ». Cet article limite l’emploi des anglicismes par les 
parlementaires et autres agents de l’administration publique. 
La loi Toubon du 4 août 1994, relative à l’emploi du français 
dans la vie sociale est une loi à but égalitaire, afin que les con-
sommateurs puissent lire les informations dans une langue qu’il 
peut comprendre afin de garantir sa santé, sa sécurité, et son 
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agrément éclairé. Les messages informatifs, la communication 
institutionnelle et l’accueil dans les services publics doivent se 
faire dans la langue de la République. De même, elle permet aux 
chercheurs de publier les résultats de leurs travaux dans leur 
langue. L’une des applications de cette loi impose que les con-
trats industriels publics et privés qui auront affaire avec le do-
maine public doivent être rédigés ou traduits en français. Enfin, 
elle garantit un environnement francophone dans l’espace public. 
Le décret n°96-602 du 3 juillet 1996, modifié par le décret 
n°2015-341 du 25 mars 2015, remaniant le dispositif 
d’enrichissement de la langue française.  
L’Académie française 
L’Académie française n’a de cesse que de repousser 
l’envahisseur anglais en proposant tant que faire se peut le max-
imum d’alternatives à tous les anglicismes apparaissent sans 
cesse. Ainsi, par le biais des nouvelles techniques de communi-
cations, les immortels de l’Académie Française décrètent les al-
ternatives opposables aux anglicismes via la rubrique « dire, ne 
pas dire » de son site internet (Académie française, 2019). Ainsi, 
on proposera de remplacer « data science » par « science, étude 
de données » ou bien « low cost » par « bas prix ». 
La Commission d’enrichissement de la langue française 
La Commission d’enrichissement de la langue française est char-
gée de « compléter le vocabulaire de spécialité français en pro-
posant des termes nouveaux pouvant servir de référence, compte 
tenu des besoins exprimés, notamment dans la vie économique, 
les travaux scientifiques et les activités techniques et jurid-
iques ». Composée de 19 collèges d’experts de toutes spécialités, 
cette commission examine les néologismes d’origine étrangère et 
élabore des équivalents français acceptés par les professions con-
cernées. L’adoption de de ces termes peut faire l’objet d’une 
normalisation auprès de l’AFNOR (Association Française de 
Normalisation) qui est la référence nationale. De plus, la Com-
mission est en étroite collaboration avec l’Académie Française, 
qui émet des propositions de variantes françaises aux néolo-
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gismes étrangers, qui seront soumis au choix des professionnels 
du collège d’experts de la commission. Les résultats des travaux 
de la commission sont publiés au Journal officiel. 
La commission a par exemple entériné le terme « granulé de 
bois » pour remplacer l’anglicisme « wood-pellet » qui commen-
çait à s’employer couramment sous la forme « pellet » lorsque 
s’est popularisée cette méthode de chauffage. De même, avec 
l’amplification du mouvement « vegan », la commission a impo-
sé le terme « végétalien » (Commission d’enrichissement de la 
langue française, 2016 : 35). 
Aspects de métalangue des anglicismes en français des affaires 
Pourquoi les anglicismes semblent-ils indispensables au français 
des affaires ?  
Il est légitime de se demander si, fort de ses anglicismes admis 
mondialement, le langage des affaires, toutes langues confondues 
serait devenu une métalangue ou bien, si seuls les anglicismes 
universels sont des faits de métalangue (Saugera, V., 2017 : 59-
79). Il convient de se poser la question du statut des anglicismes 
comme métalangue, en effet, ces mots sont porteurs de sens, de 
connotations (professionnalisme, modernisme entre autres…) et 
de fonctions intrinsèques (un simple mot technique pouvant re-
grouper toute une séquence d’actions précises et ordonnées), que 
l’on ne peut pas traduire ou substituer par un mot français. De 
surcroît, une métalangue est un système linguistique permettant 
d’expliquer des concepts tels que la grammaire (Rey-Debove, J., 
1985 : 26-27), les mathématiques, la physique ou la programma-
tion et ce dans toutes les langues. 
Qu’est-ce qu’une métalangue ? 
Prenons l’exemple de la grammaire : pour expliquer les diffé-
rents mécanismes grammaticaux de la langue native L1, nous 
sommes obligés de décrire ces notions dans cette même langue, 
ces explications induisent l’apparition d’une métalangue ML1. 
Toutefois, il est possible de décrire les mêmes notions grammati-
cales d’une autre langue L2 grâce à la métalangue ML1. 
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Par exemple, nous pouvons décrire l’adjectif « petit » quand 
nous le rencontrons en français, mais nous pouvons aussi décrire 
« little » en anglais, « piccolo » en italien comme étant des adjec-
tifs. L’ensemble de la terminologie de la grammaire, comprenant 
les mots « adjectif », « adverbe », « verbe », etc… est une méta-
langue permettant de décrire les règles grammaticales de toute 
langue. 
De par cette dimension de métalangue, la terminologie anglaise 
dans le monde des affaires est porteuse de plus de sens qu’une 
traduction littérale. 
Par exemple, le « benchmarking » est un terme parlant pour tous 
les hommes d’affaires du monde. Cependant ce terme ne trouve 
pas d’équivalent aussi parlant en français, le dictionnaire bilin-
gue proposera « évaluation » ou « étalonnage », mais ces termes 
ne transmettent pas l’idée principale de « l’étude et de l’analyse 
des techniques de gestion, des modes d’organisation des autres 
entreprises afin de s’en inspirer et d’en tirer le meilleur ». 
De tels exemples illustrent que certains anglicismes admis mond-
ialement pourraient être des états de métalangue et qu’il n’est 
donc pas envisageable de les substituer parfaitement par un 
équivalent simple. 
Perspectives pour l’enseignement 
Une réflexion s’impose sur le rôle de l’enseignant en français des 
affaires. 
En effet, la plupart des méthodes du marché proposent 
l’acquisition des compétences formelles, telles que la rédaction 
des courriers officiels, les entretiens téléphoniques, l’analyse du 
business plan, le remplissage de formulaires, passer des com-
mandes, les ressources humaines… On peut noter une prépondé-
rance de la communication externe (Business to business, 
ressources humaines, démarchage auprès de prospects), en dépit 
de la communication interne, plus informelle mais quotidienne 
au sein de l’entreprise. On pourra critiquer le fait que ces 
méthodes commencent à dater, certaines encore employées 
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aujourd’hui datant d’une époque où les nouveaux moyens de 
communication n’étaient pas encore en vogue. 
L’enseignant en français des affaires, en plus des exigences de-
mandées pour les acquis du FLE, devrait alors favoriser des ac-
tivités en situation réelle, telles que la correspondance avec des 
professionnels natifs en conditions réelles, l’analyse de mails de 
professionnels que l’on aura anonymisé et réédité pour présenter 
uniquement du matériel d’intérêt. L’analyse de rapports de réu-
nion authentiques, d’enregistrements au dictaphone, par exem-
ple, pour travailler la compréhension orale, et se familiariser 
avec le langage réel du monde professionnel. Enfin, des activités 
in situ, sur les réseaux sociaux et plus particulièrement dans des 
groupes de professionnels, pourraient immerger les apprenants 
dans la réalité de la communication.  
Enfin, l’évolution toujours plus rapide et abondante de la sphère 
de la communication (comprenons par ce terme les techniques de 
communication, d’information, la communication des organisa-
tions, le journalisme, la publicité…) obligera donc les formateurs 
en FLE spécialité français des affaires à faire preuve d’une ex-
trême adaptabilité, une mise à jour constante de la terminologie, 
sachant que même si les anglicismes déferlent en masse dans la 
communication de tous les jours, ils ne font pas leur place éter-
nellement. Il faut dire que pour beaucoup, ces termes ont une du-
rée de vie plus ou moins longue, et suivent les modes comme les 
faits d’actualité. 
Conclusion 
L’usage des néologismes et des anglicismes revêt donc une im-
portance première dans l’enseignement du FLE appliqué au 
monde professionnel, et particulièrement des affaires. Ce sont les 
caractères transnational et technique de la sémantique commer-
ciale, étroitement liée à la sphère des techniques de communica-
tion contemporaines, elles-mêmes dépendantes du marketing et 
de la notoriété numérique qui obligent les enseignants à se plier à 
ce que le FLE traditionnel qualifierait « d’abus de langage ». 
Nous émettons l’hypothèse que ce serait un aspect de métalangue 
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qui obligerait le formateur en français des affaires à enseigner 
ces nouveaux termes en tant que vocabulaire technique, porteurs 
de sens et de connotations qualitatives compris et admis par tous 
les membres de la corporation quelque soit leur langue. Pour 
conclure, les formateurs en FLE spécialité français des affaires 
auront donc à implémenter les néologismes les plus pertinents et 
utilisés quotidiennement par les professionnels, cela nécessite 
des études approfondies en sondant des échantillons conséquents 
d’acteurs du monde des affaires, en opérant une analyse du lan-
gage des professionnels sur la Toile, notamment les forums et 
groupes de discussion ainsi que leur déclarations publicitaires, et 
si possible l’analyse de la correspondance interne et entre entre-
prises. 
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Abstract. The present paper aims to consider the issue of diver-
sity as “cultural richness” that takes into account the linguistic 
landscape in Tunisia. Our objective is not to define the status of 
our mother tongue, considered by purists as a dialect and by 
modernists as a language, nor to define that of French, believed 
to be a preferred foreign language as several linguistics and so-
cio-linguistics studies have examined this subject. One can cite 
the studies of Salah Mejri et al. published in the journal «Syner-
gies du Gerflint», published online on January 25th, 2010, in an 
issue dedicated to the linguistic landscape in Tunisia. Yet subse-
quent to the 2011 revolution, the issue became so pressing that 
politicians became involved to show that “the choice of a lan-
guage is not neutral”. The transition from literal Arabic to dialec-
tal Arabic (diglossia), or from the Tunisian dialect to French (bi-
lingualism) can be interpreted as a sign of identity and/or open-
ness. 
The present contribution aims to show how the Tunisian citizen 
has evolved from a cultural point of view, through the use of 
languages as different as they are, such as Arabic with its two 
slopes and French. For the purpose, I will examine the case of 
signs and poster ads in both languages. For the purpose, I will 
first determine the presence of Arabic (source language) in the 
translation (target language) by trying to classify the examples 
according to phonological, morpho-syntactic and lexical criteria. 

555



556 
 

Second, I will try to display the reasons behind the coexitence of 
two languages in certain signs, where the standards of two codes 
are resprected compared to other cases in which coexistence may 
seem difficult and complex. This will raise our awareness of the 
linguistic situation outside educational structures, where both 
French and literal Arabic are used unequally compared to the 
dialect. Contrary to Hubert Tullon (2009: 35) who thinks there is 
«a discourse […] that opposes […] the national language to for-
eign languages in the way Authenticity is opposed to Aliena-
tion", the present paper argues that, at the present time, the trend 
is towards promoting foreign languages while giving priority to 
the mother tongue especially in public places. 
Keywords : bilinguism, diglossia, interculural   
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Le Résumé. Nous nous proposons de traiter de la question de la 
diversité « comme richesse culturelle » qui tient compte du 
paysage linguistique en Tunisie. Notre objectif n’est pas de dé-
finir le statut de notre langue maternelle, considérée par les 
puristes comme dialecte et par les modernistes comme langue, ni 
celui du français pris pour une langue étrangère privilégiée. 
Plusieurs travaux de linguistique et de socio-linguistique ont 
abordé ce sujet. Nous pouvons citer à titre d’exemple les études 
de Salah Mejri et al. publiées dans la revue « Synergies du 
Gerflint», mise en ligne le 25 janvier 2010, numéro consacré à la 
situation linguistique en Tunisie. Plus encore, à la suite de la ré-
volution de 2011, la question est devenue pressante, à tel point 
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que des politiques s’y sont mêlés, pour montrer que « le choix 
d’une langue n’est pas neutre ». Le passage de l’arabe littéral à 
l’arabe dialectal (diglossie), ou du dialecte tunisien au français 
(bilinguisme) peut être interprété comme signe d’identité et/ ou 
d’ouverture.    
Dans cette contribution, nous voudrions montrer comment le 
citoyen tunisien a évolué d’un point de vue culturel, à travers 
l’usage de langues aussi différentes soient-elles, comme l’arabe 
avec ses deux versants et le français. Nous allons prendre le cas 
des enseignes et des affiches publicitaires écrits dans les deux 
langues, afin de les mettre à l’examen.  
Ainsi, nous allons, dans un premier temps, déterminer la pré-
sence de l’arabe (langue source) dans la traduction (langue cible) 
en essayant de classer les exemples, selon les critères pho-
nologiques, morpho-syntaxiques et lexicaux. Dans un deuxième 
temps, nous allons essayer de comprendre les raisons pour 
lesquelles les deux langues semblent cohabiter dans certains 
écriteaux, là où les normes des deux codes sont respectées, alors 
que dans d’autres la cohabitation peut paraître difficile et com-
plexe. Cela nous amènera à prendre conscience de la situation 
linguistique en dehors des structures éducatives, où le français 
aussi bien que l’arabe littéral sont utilisés de façon inégale, par 
rapport au dialectal. Contrairement à Hubert Tullon (2009 : 35) 
qui pense qu’il existe « un discours [..] opposant [..] la langue 
nationale aux langues étrangères comme l’authenticité à 
l’aliénation », nous pensons qu’à l’heure actuelle, l’orientation 
va dans le sens de la promotion des langues étrangères tout en 
privilégiant la langue maternelle, et ce dans les lieux publics. 
Mots clés : bilinguisme, diglossie, interculturel 
 
Introduction 
La question du contact des langues, introduite par Weinreich vers 
la moitié du siècle dernier a été longuement traitée par les socio-
linguistes, les linguistes, voire les didacticiens d’un point de vue 
bilingue ou plurilingue tenant compte des pratiques langagières. 
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Dans notre contribution, nous voudrions aborder ce phénomène 
en l’inscrivant dans un cadre où la notion langue-culture telle 
qu’elle a été définie par Humboldt (Humboldt, W., 2000:140-
157) « Les langues agissent bien au-delà de toutes les généra-
tions des nations auxquelles elles appartiennent, en entrant en 
contact tôt ou tard avec d’autres langues. […] L’homme pense, 
sent et vit uniquement dans la langue » et reprise par Wittgen-
stein (Wittgenstein, 1961 :27) « les limites de ma langue sont les 
limites de mon univers » qui donne de l’importance à la vision 
que le locuteur a du monde et qui pourrait dans le cas d’un lo-
cuteur bilingue ou multilingue contribuer  à la promotion de la 
diversité culturelle comme principe d’ouverture.  
Objectifs 
A cet effet, nous allons nous interroger sur le type de contact en 
essayant de voir si la relation entre le français et l’arabe dialectal/ 
standard est complémentaire ou conflictuelle. Cette question me 
taraude, et ce parce qu’à l’heure actuelle en Tunisie, « le choix 
d’une langue n’est pas neutre » : le passage de l’arabe littéral à 
l’arabe dialectal (diglossie), ou du dialecte tunisien au français 
(bilinguisme), voire à l’anglais (plurilinguisme) peut être inter-
prété comme signe d’identité et/ ou d’ouverture.  
Notre étude ne va pas s’appuyer sur la parole en situation. Etant 
donné que notre problématique est liée à l’aspect tout à fait lin-
guistique, nous n’allons pas nous intéresser à la relation commu-
nicative entre les différents acteurs, dans la mesure où notre ob-
jectif réside dans la description de l’évolution du Tunisien d’un 
point de vue culturel, à travers l’usage de langues aussi diffé-
rentes soient-elles, comme l’arabe avec ses deux versants (arabe 
tunisien et arabe standard) et le français. Toutefois, le problème 
se pose lorsqu’on essaie de généraliser, car tous les Tunisiens 
n’ont pas eu la même éducation ni évolué dans la même sphère. 
C’est pourquoi nous allons prendre comme échantillon les en-
seignes qui sont affichées dans les quartiers populaires du Grand 
Tunis, espace, même s’il est fréquenté par des gens qui viennent 
de milieux divers et ayant des niveaux différents, reste générale-
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ment occupé par des commerçants ayant un niveau d’éducation 
moyen 
Méthodologie 
Nous allons donc prendre le cas des enseignes écrits dans deux 
langues, afin de les mettre à l’examen. Ainsi, nous allons, dans 
un premier temps, déterminer la présence de l’arabe (langue 
source) dans la traduction (langue cible). Dans un deuxième 
temps, nous allons essayer de comprendre les raisons pour 
lesquelles les deux langues semblent cohabiter dans certains 
écriteaux, là où les normes des deux codes sont respectées, alors 
que dans d’autres la cohabitation peut paraître difficile et com-
plexe, dans la mesure où les deux systèmes se mélangent pour 
produire une sorte d’avatar. Cela nous amènera à prendre con-
science de la situation linguistique en dehors des structures édu-
catives, où le français aussi bien que l’arabe standard sont utili-
sés de façon inégale, par rapport à la langue maternelle. 
Notre choix d’un corpus écrit émane d’une volonté de rendre 
compte du « paysage linguistique » qui marque notre pays et 
dans le temps et dans l’espace. En fait, les enseignes reflètent la 
réalité d’une époque bien déterminée et d’un espace bien limité. 
L’enseigne comme inscription apposée sur le mur d’un 
établissement pour indiquer généralement le nom commercial est 
révélatrice de la situation linguistique. En tant qu’affichage de 
publicités extérieures dont l’émetteur est le commerçant (et si 
l’on tient compte de l’écrit, le calligraphe) et dont le récepteur – 
destinataire est la clientèle, l’enseigne est porteuse d’un message. 
Pour les spécialistes du marketing, tels que Lombart C. et Louis 
D (2012 : 15), les enseignes sont de nos jours « au cœur de la 
stratégie des distributeurs qui investissent massivement en com-
munication afin de faire de leurs enseignes des marques fortes 
sur lesquelles ils pourront capitaliser ».  
1. L’alternance des codes 
Dans ces quartiers, la langue d’usage est le parler tunisien, diffé-
rente de l’arabe standard officiel, eu égard à sa prononciation, à 
sa morpho-syntaxe et à son vocabulaire marqué par la présence 
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de multiples emprunts à des langues comme le français, le turc, 
l’italien, l’espagnol et le maltais. Dans des conditions de com-
munication orale comme dans les discours officiels, les entre-
tiens, les interviews, les débats littéraires ou politiques télévisés 
ou radiophoniques, nous assistons à une situation diglossique, où 
l’arabe standard se voit associer à l’arabe tunisien. Nous 
n’adoptons le point de vue de Ferguson (1959) concernant la no-
tion de diglossie qu’il définit à travers une relation dichotomique 
entre une langue codifiée (ici l’arabe littéraire) et donc valorisée 
et une langue non codifiée (à savoir l’arabe dialectal) et dans une 
certaine mesure dévalorisée. Nous pensons comme certains soci-
olinguistes tunisiens tels que Taieb Baccouche et Foued Laroussi 
(Laroussi F., 2002)1 que l’arabe tunisien est une langue et eu 
égard à cela la diglossie concerne l’alternance de deux ou 
plusieurs codes linguistiques dans le même discours (Fishman J., 
1967). Le bilinguisme, quant à lui, implique la coexistence de 
deux langues. Généralement, les locuteurs tunisiens bilingues 
sont ceux qui utilisent couramment dans leurs discours l’arabe 
dialectal ou standard et le français.  
En consultant les enseignes, nous avons remarqué que nom-
breuses sont marquées par la présence des deux langues. Les 
écriteaux présentent des noms qui peuvent être classés selon le 
produit que l’établissement expose à la vente (ex : Fruits secs, 
Glace, etc.), ou le lieu de vente du produit en question (ex : piz-
zeria, sandwicherie, cafétéria, poissonnerie, etc.), ou le lieu dé-
rivé de mots de métiers (boucherie, boulangerie, etc.), ou le nom 
propre du commerçant (chez Mohsen, chez Salem, Le petit Sa-
lem, etc). La plupart de ces noms de commerce sont présentés 

                                                            
1Selon Laroussi (2002), « la diglossie étant le produit d’un cheminement 
historique long et complexe, ce sont les mécanismes de son histoire, tant au 
niveau des pratiques qu’au niveau de l’élaboration des concepts qui 
composent l’idéologie diglossique, élément incontournable dans le complexe 
des représentations sociales qu’il convient de prendre en compte, si l’on veut 
bien saisir les véritables enjeux du processus ». 
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avec leurs équivalents de l’arabe standard ou dialectal, surtout 
pour les noms propres : . عند محسن      
Mais pour les noms de métiers, la traduction varie selon la 
représentation que l’on se fait à partir de la langue cible. Par ex-
emple, pour le nom de métier de l’arabe tunisien حوات, (pois-
sonnier) on opte pour « Poissonnerie », alors que pour le nom de 
lieu de l’arabe standard مجزرة on garde le même concept « bou-
cherie ». En fait, cela ne dépend pas du niveau des commerçants 
ou calligraphes, mais de l’usage que l’on fait. «hout » (pluriel) et 
« houta » (singulier) est d’usage (dans les quartiers populaires, 
on rencontre des écriteaux sur lesquels il est marqué le nom du 
produit en arabe tunisien « الحوتة الفرشكة» traduit en français par 
« le poisson frais »). Mais, on ne recourt pas au nom du lieu ni 
dans notre langue maternelle, ni dans l’arabe standard, même si 
dans cette langue, on peut trouver  « masmaka ». Ce mot ne 
pourrait pas résonner dans l’esprit de tous les clients, bien que 
nous utilisions par ailleurs la même dérivation « mafcala » pour 
désigner par exemple le lieu où l’on vend de la viande rouge, , 
contrairement à « majzara » qui dérive de « jazzar », nom arabe 
utilisé même dans le parler tunisien pour désigner le boucher. 
Cette explication vaut également pour « مخبزة » « boulangerie ».  
Toutefois, certains noms de lieux posent des problèmes 
d’équivalence, surtout pour ceux dont l’origine est une langue 
étrangère. C’est le cas de « pizzeria » et « cafétéria ». Ces mots 
seront écrits en arabe tels qu’ils sont prononcés en français ou 
italien « بيتزريا » ,« كا فتيريا ». D’autres enseignes contiennent des 
noms qui indiquent en arabe standard l’objet comme « على الزخرفة 
 mais qui est traduit par le nom (la décoration en plâtre) « الجتس
du métier « staffeur », car les Tunisiens utilisent le terme 
« staff » pour désigner les faux plafonds constitués de plaques en 
plâtre.  
Par ailleurs, si l’on prend l’exemple des noms qui désignent le 
produit, d’autres problèmes surgissent. En Tunisie, il n’existe pas 
un quartier où il n’y a pas de bureau de tabac, communément 
connu en arabe dialectal sous le nom de « hammas », car en plus 
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du tabac, il vend des fruits secs grillés et salés. D’ailleurs, sur la 
plupart des enseignes, on écrit davantage en arabe standard 
 avec son équivalent du français « Fruits secs », car « جافة فواكه »
« Hammas » renvoie à un métier artisanal qui est en train de se 
moderniser, à travers l’aspect des locaux. Dans des quartiers plus 
chics, nous pouvons rencontrer l’appellation « kiosque » où la 
vente des journaux s’effectue en plus des fruits secs. Parfois, 
l’alternance des deux codes prend le dessus sur la traduction tel 
cet exemple « kiosque Elgnaouia ». El-gnaouia est une sorte de 
légume qu’on appelle en français «gombo », qui était cultivé 
dans la région de la ville de la Marsa où l’on a trouvé cette en-
seigne. Il serait aberrant de traduire de façon littérale cette ex-
pression, car le kiosque n’est pas le lieu où l’on peut vendre des 
légumes. El-gnaouia réfère à la ville d’où provient ce légume. On 
dirait que le propriétaire est fier d’exhiber son appartenance. 
 Mais l’alternance codique n’est pas toujours la bienvenue. C’est 
le cas des exemples où l’on préfère garder le nom du produit tel 
qu’il a été désigné dans la langue cible. En réalité, cela nous 
donne à penser que la langue source serait, contrairement aux 
exemples ci-dessus, le français et non l’arabe. Considérons 
l’expression suivante : « Le vrai entrecôte ». Il est difficile de 
trouver un mot unique en arabe standard ou dialectal qui reprend 
ce terme : « الاضلاع بين اللحمة ». Le destinataire aurait pu utiliser 
cette expression, au lieu de transcrire le mot du français en arabe 
 Mais, il paraît que par ce choix, le public visé .« الحقيقية الانتركوت »
est un public ayant une culture occidentale et non seulement tu-
nisienne. 
Comme nous le constatons, l’émetteur bilingue est libre de 
choisir les expressions qui conviennent le plus à l’espace qu’il 
occupe et qui reflètent son niveau et sa culture. Peut-on dire de 
lui qu’il est « un vrai traducteur » et qu’il maîtrise parfaitement 
les deux codes ? 
2. Statut du bilinguisme  
Selon le psycholinguiste François Gosjean dans son article intit-
ulé « Le bilinguisme : Une double identité linguistique que la 
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société devrait accepter »2, le fait de penser que « le bilingue est 
un traducteur-né » est une idée reçue. En réalité, il ya bilingue et 
bilingue. Il suffit de se promener dans les rues et les dédales des 
quartiers défavorisés pour se rendre compte du nombre 
d’enseignes où les erreurs pullulent.  
Les premières concernent l’orthographe : Pièces d’éttachée 
(pièces détachées) 
Toilate bublic : عمومي مرحاض (toilettes publiques) 
Toilat om : toilettes pour hommes 
Kiosk : جافة فواكه 
D’autres contiennent des expressions étranges qui s’assimilent à 
des métaphores plaisantes comme : « Le médecin du vêtements » 
avec un équivalent emprunté à l’anglais « pressing ». (repassage 
au moyen d’appareils utilisant la vapeur) dont l’usage fréquent 
ne peut occulter l’équivalent en arabe standard qu’on retrouve 
dans d’autres enseignes «التنظيف بالشائح ». Certains propriétaires, 
par souci d’exhaustivité, mettent tous les mots qui sont en rap-
port avec le service qu’ils rendent à la clientèle : « Blanchisserie, 
laverie, pressing, غسالة »,. Reste que le terme arabe ne renvoie 
pas aux différentes opérations comme le blanchissage, le lavage 
et le séchage du linge, mais il réfère à la machine3. Ce qui crée 
une certaine confusion entre le lieu marqué par la présence du 
suffixe « -erie », l’opération « le repassage à la vapeur » et le 
moyen « le lave linge » (  غسالةdérive du verbe غسلlaver). 
La technique d’utiliser des métaphores dans les enseignes pour 
attirer la clientèle est courante. En effet, à l’ère de 
l’industrialisation et de la modernité, des métiers artisanaux ont 
tout à fait disparu et d’autres sont en voie de disparition. Les 
boutiques où s’exercent ces métiers se trouvent généralement 
dans les quartiers populaires. Il est rare de trouver une enseigne 

                                                            
2Cf. multilingues-precoces.overblog.com (consulté le 2 novembre 2018). 
3Le terme « laverie » composé à partir de la base « lav-» peut désigner 
l’action (le lavage) que la machine « le lave linge ». Cela peut justifier le 
terme de l’arabe standard. 
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qui indique par exemple l’activité du cordonnier. Celui-ci, en 
cherchant à capter l’attention des clients potentiels utilisent des 
expressions qui servent à valoriser son métier. C’est ainsi qu’on 
a trouvé des expressions comme : « الاحذية"  مصحة» « clinique des 
chaussures », ou احذية تصليح traduit littéralement par «Réparation 
chaussures». Le terme « cordonnerie » ne peut être le terme ap-
proprié, car le cordonnier « sbabti » mot qui dérive de « chaus-
sures » « sabbat » ne répare pas seulement les chaussures usées, 
mais fabrique des chaussures neuves en cuir et des sabots, ce qui 
ne peut se faire de nos jours, vu  la concurrence avec les 
marques. 
Par contre, d’autres métiers d’antan comme celui d’épicier sont, 
malgré la menace, sauvegardés. Dans les rues des quartiers fleu-
rissent de vieux locaux où sont apposés des écriteaux indiquant 
le nom du lieu. Nombreux utilisent l’arabe seulement, se passant 
du français : « عامة غذائية مواد مغازة » ou « الغذائية للمواد متجر ». Force 
est de constater que le fait d’utiliser une seule langue n’est pas 
toujours d’usage. Il arrive d’opter pour cela, lorsqu’il s’agit de 
produits dont on ne trouve pas l’équivalent dans la langue cible, 
comme c’est le cas avec certains types de casse-crôutes tradi-
tionnels : مطبقة ملفوف ملاوي // سندويتش ملفوف  شباتي. Toutefois, pour 
ce qui est du métier traditionnellement connu sous le nom de 
« cattar el-houma », l’épicier, il est d’usage d’écrire sur 
l’enseigne le terme « Epicerie ». Or, de plus en plus, ce terme se 
voit supplanter par des mots qui sont arabisés « سوبرات » et 
-qui cohabitent avec « supérette » et « supermar « سوبرماركت »
ket » de l’anglais qui tous deux offrent un service différent de 
celui des épiceries.  
Certains restaurateurs sont allés jusqu’à garder les mots de 
l’arabe tunisien et les ont transcrits en alphabet latin sans traduc-
tion aucune. C’est le cas de « حماتي دار » / « Dar hmeti » : chez 
ma belle-mère « دارنا » « chez nous ». C’est que « dar », la mai-
son a une connotation spéciale pour la cuisine : cela nous rap-
pelle les maisons traditionnelles arabes par lesquelles les odeurs 
montent en nous faisant penser aux produits du terroir. Le fait 
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d’utiliser la langue maternelle est une manière de marquer notre 
authenticité.  
Le secteur de la grande distribution a également usé de cette 
technique dans ses affiches publicitaires. Considérons ces exem-
ples : Géant : يا   مدللنا  (vous nous avez gâtés) 
Monoprix : معاك ديما (toujours avec vous) 
Magasin général :   الغلاء  il défie la cherté/ la hausse des) يتحدى 
prix) 
Le fait de s’adresser directement au client en utilisant sa propre 
langue permettra de s’approcher de lui, de créer une certaine em-
pathie qui consolidera le lien entre vendeur-consommateur. Les 
marques de Prêt-à-porter ont réalisé que le message écrit a aussi 
bien de l’importance que l’image et que le contenu doit tenir 
compte de la gente ciblée. Ainsi l’une des marques n’a pas hésité 
à utiliser le parler des jeunes: 
 n’existi » : « nous construisons, nous نبرتاجي » « n’existi نبني   »
existons »/ « nous partageons, nous existons ». Bien évidem-
ment, il s’agit de la marque »Exist ». Les éléments prédicatifs 
« n’existi / نبرتاجي » empruntés au français sont arabisés, à travers 
le préverbal « n’ » l’équivalent du pronom « nous » du français 
et la désinence « i ». Il s’agit de formes hybrides qui reflètent la 
culture de ces jeunes dont la proposition « n’partagi » en dit 
long. 
Le monde des nouvelles technologies ne peut laisser indifférents 
les jeunes et les moins jeunes. Beaucoup de mots sont entrés 
dans  la langue arabe surtout tunisien. Pour revenir aux en-
seignes, celles qui concernent le monde de l’informatique sont 
écrites seulement en français « Impression numérique Grand 
format » / « Centre de reprographie numérique », ou bien en an-
glais comme « i space ». En fait, l’anglais a commencé depuis 
quelques années à prendre une place non pas aussi privilégiée 
que le français, mais certaines enseignes contiennent des mots et 
des expressions anglais, sans qu’il y ait de traduction. C’est le 
cas du nom de lieu où l’on vend des sandwiches, sandwicherie, 
mot qui est francisé, grâce à la suffixation en « -erie ». D’autres 
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mots sont restés sans équivalents comme « lounge » et « coffee 
shop » qui sont prisés par les jeunes, grâce à l’ambiance qui s’y 
trouve. Reste que certaines expressions même si elles sont con-
nues, sont traduites en arabe standard, comme les restaurants qui 
présentent des services rapides connus sous le nom de « fast 
food » en « اكلة سريعة». 
3. Entre ouverture et conservatisme 
Devant cette variété linguistique, la langue utilisée est perçue 
comme un outil dont chaque émetteur « s’approprie selon ses 
modes propres, à ses fins particulières et dans les contextes les 
plus divers… »4. La question qui se pose est donc celle qui con-
cerne la représentation que se fait le destinataire du recours à 
telle ou telle langue. A travers les écriteaux relevés dans les dif-
férentes cités du Grand Tunis, deux remarques s’imposent : la 
première concerne le contact des langues où dans les enseignes la 
situation diglossique dans son sens le plus strict est rarement 
constatée, l’autre relève de l’évolution de la langue (il s’agit de 
l’arabe tunisien) qui vit une situation ambivalente entre con-
servatisme et ouverture.  
En effet, le passage en revue des différents mots a montré qu’à 
l’écrit, les destinataires utilisent ou bien l’arabe standard ou bien 
l’arabe tunisien.  Presqu’aucune enseigne ne contienne ces deux 
types d’arabe écrits en parallèle. Dans la plupart, l’arabe standard 
prévaut au parler tunisien, dans la mesure où le monde de l’écrit 
plaide pour la présence de cette langue. Nous avons vu plus haut 
que les expressions par lesquelles le tunisien désigne les vieux 
métiers ne sont plus usitées.  Par conséquent, il n’est pas d’usage 
de superposer les deux systèmes. Chaque arabe garde ses propres 
normes. Même si les enseignes sont des indications adressées à 
Monsieur tout le monde et sont affichées dans la rue, le seul fait 
qu’elles relèvent de l’écrit bannit toute idée de mettre l’arabe 

                                                            
4CF. Vigner G.(2004), cité in Sosnowiec (2009)La diversité linguistique du 
français en francophonie : un tabou ou un atout dans l’apprentissage du FLE 
https://el.us.edu.pl/wf/mod/resource/ 

566



567 
 

standard à côté de l’arabe parlé. Tout va-et-vient risque de créer 
la confusion. La séparation sert à marquer les limites qu’on ne 
doit pas dépasser. Toutefois, il est communément admis d’écrire 
en ayant recours uniquement à l’arabe tunisien, surtout lorsqu’il 
n’ya pas d’équivalent, comme lorsque les enseignes contiennent 
l’énumération des plats traditionnels. Mais, s’il se trouve que 
l’équivalent dans la langue étrangère est utilisé dans le parler tu-
nisien, en particulier chez les bilingues, (et également les moins 
bilingues, car certains mots circulent dans le parler tunisien, sans 
que le locuteur se rende compte) comme dans le cas du terme de 
métier : Plombier/., on écrit le mot dans les deux langues.5. لحام 
Pour ce qui est de l’arabe standard, dans la plupart des enseignes, 
les deux langues (source et cible) coexistent. Or, des mots et ex-
pressions insolites peuvent apparaître ici ou là, comme le cas de 
l’enseigne d’un kinésithérapeute sur laquelle est indiquée comme 
une sorte de marque en arabe et transcrit en français : kinésius 
 Pourtant, l’expression de l’arabe standard est bien .كينزيوس     /
présente : العلاج الطبيعي و مقاومة الاعضاء 
On peut se demander si « us » est un suffixe. Le fait de séparer le 
radical de la finale montre qu’une troncation s’est opérée et s’est 
combinée au mot « us » (habitude) pour avoir cette forme  
« kinési-us ». Derrière cette forme insolite se cache un jeu de 
mots qui pourrait attiser la curiosité de chacun de nous, qui maî-
trise aussi bien le français que l’arabe.  
D’ailleurs, le français semble dans certaines zones prendre le 
dessus sur l’arabe, surtout quand le public visé est particulier. 
C’est le cas de l’animalerie. Ce mot qui indique le point de vente 
des animaux domestiques et les produits qui les concernent n’est 
pas traduit en arabe. Il est à l’origine, par contre, de la création 
des mots : Animax, à travers la combinaison des trois lettres ini-
tiales du mot « animal » et du mot tronqué « max » : (animal qui 

                                                            
5Le mot de l’arabe littéraire désigne en fait le vendeur de la viande dérivé  
« el-lahmu » la viande, alors que le mot de l’arabe tunisien vient du verbe 
« lehim » qui soude des tuyaux.  
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atteint sa plus grande valeur), ou « animoes » dont 
l’interprétation reste obscure. Parmi ces avatars, d’autres sont 
d’origine latine comme « animalia » (nominatif pluriel) et « ani-
malis » (génitif pluriel). Reste que certaines indications 
s’imprègnent du français parlé et affichent une écriture texto qui 
s’écarte des normes : Z’animo, une manière de s’approcher des 
jeunes qui utilisent ce type de graphies pour envoyer des SMS. 
Cela nous fait penser à une autre expression où l’article défini 
pluriel du français «les » qui actualise un nom qui commence par 
une voyelle est prononcé de façon  tronquée : on n’en garde que 
la marque de la liaison « z » : les immigrés devient dans notre 
parler « z’migri ». D’ailleurs, cette manière d’arabiser les mots 
étrangers qu’ils viennent du français ou de l’anglais, comme on 
l’a mentionné ci-haut pour les prédicats qui relèvent du domaine 
de l’internet, est fréquente. Nous pouvons citer les exemples sui-
vants : n’partagi, n’avigui, n’commenti, n’laiki, etc. Cette tend-
ance laisse certains Tunisiens craindre que leur langue maternelle 
ne devienne à long terme une sorte de créole. 
Conclusion 
En guise de conclusion, il y a lieu de remarquer que la langue 
évolue et dans le temps et dans l’espace. Entre conservatisme et 
modernisme, le Tunisien vit un moment crucial où l’usage de 
telle ou telle langue a de l’impact sur son mode de pensée. Il est 
vrai que le stockage des mots relevant de notre mémoire collec-
tive sert à conserver notre authenticité, mais le passé n’est 
suffisant pour qu’une langue puisse survivre. Celle-ci a besoin 
pour se renouveler de s’ouvrir sur d’autres langues qui, con-
trairement, aux idées reçues, ne peut que rendre compte de la 
richesse culturelle de notre société.  
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Abstract. The study of the paremiologicalcorpus of individual 
linguistic cultures seems to be extremely important for the cor-
rect interrelation and understanding of the cultures.We are tar-
geted at disclosing the mechanisms through which the mentality 
of both nations and linguocultures is represented in Russian and 
English proverbs and sayings, at showing the system of val-
uesconnected with the notion of family as a core concept for both 
the abovementioned cultures. Proverbs are integralpart of the 
language of the people, incorporating and directly reflecting his-
torical, cultural andlinguistic features of the nation, thus being a 
representation of past experience through the prism of the pre-
sent. 
An analysis of the dictionaries of the proverbs of the Russian and 
English languages made it possible to identify the main thematic 
groups of language units that reflect family relationships in the 
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linguistic culture of both ethnic groups. The most widely repre-
sented of them can be distinguished: 
proverbs in which the role of man and woman in the family is 
noted: a woman’s road is from the stove to the threshold, a 
woman's place is at home; 
proverbs in which there is a contrast between a good and a bad 
spouse: you get old with a bad wife, you get younger with a good 
wife; a virtuous woman is a source of honor to her husband, a 
vicious one causes him disgrace; 
proverbs that emphasize the importance of choosing a life part-
ner: choose a wife not in a round dance, but in a garden; choose 
your wife on Saturday, not on Sunday; 
proverbs reflecting the idea that a husband and wife are a single 
whole: without a wife – as without a hat, women are necessary 
evils; 
proverbs that describe the love of children: mother’s affection 
knows no end, a mother’s love never ages; 
proverbs that express the idea that children are similar / dissimi-
lar to their parents: an apple doesn’t fall far from an apple tree; 
like father, like son; every family has a black sheep. 
Keywords: phraseological unit, intercultural communication, 
paremiologicalcorpus 
 
Introduction 
The theme of the family is one of the “eternal” topics, such as 
good and evil, love and hate, faith and distrust, life and death. It 
covers that side of human life, which, regardless of the ethnicity 
of a person, always comes first. The importance of the family in 
the spiritual development of man is invaluable. The family is the 
highest moral value of society, recognized since ancient times. 
The study of the paremiologicalcorpus of individual linguistic 
cultures seems to be extremely important for the correct interre-
lation and understanding of the cultures. 
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Objectives 
We are targeted at disclosing the mechanisms through which the 
mentality of both nations and linguocultures is represented in 
Russian and English proverbs and sayings, at showing the system 
of values connected with the notion of family as a core concept 
for both the abovementioned cultures.Proverbs are integralpart of 
the language of the people, incorporating and directly reflecting 
historical, cultural andlinguistic features of the nation, thus being 
a representation of past experience through the prism of the pre-
sent. 
The material of the study was 110 Russian and 90 English prov-
erbs about a family with support components "husband" / "wife" 
in Russian, "husband" / "wife", "man" / "woman" in English, ex-
tracted by continuous sampling from Russian and English pare-
miological collections of the following compilers: Bodrova 
Yu.V. (2007), Vasilyeva L. (2004), Zhukov V.P. (2000), Kuzmin 
S.S., Raidout R., Whitting K. (1997), Rumyantseva I.M. (2008), 
Fergusson R., Low J. (2000), Speake J. (2008). Surprisingly, in 
the Russian language there are no proverbs with nuclear compo-
nents "man" and "woman" expressing family relationships. We 
assume that this is due to the historical features of the develop-
ment of the Russian people, when a man and a woman were con-
sidered together only in marriage, where a man is a breadwinner 
and a woman is a keeper of the hearth. 
Methodology 
In linguistic science this topic has been investigated by such re-
searchers as S.G. Vorkachev, E.V. Ivanova, V.I. Karasik, Yu.S. 
Stepanov, L.N. Pushkarev, Z.A. Biktagirova, A.K. Vezhbitskaya, 
M.A. Terpak, A.S. Trushchinskaya and others. They view the 
topic of "family" from different perspectives. Some scholars are 
interested in the linguoculturological aspect of the study of fami-
ly relationships, while others are studying the means of objectifi-
cation of this topic in literary texts, short sayings. The investiga-
tion of the phraseological corpuses of both languages through the 
perspective of "family" treatment that is culturally predetermined 
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made it necessary to resort to the descriptive and the comparative 
methods of study. 
Results 
The special role of proverbs in the life of two peoples is great. 
Proverbial sayings in both languages express the idea of the need 
to appeal to popular experience. Russian and English proverbs 
are brought together by artistic brightness, the presence of mis-
chievous and bitter humor. Proverbs of both linguistic cultures 
have semantic and intonational integrity. In Russian and English 
proverbs we notice common moral values: the same answer to 
questions such as "Who is in charge of the family?", "Who are 
the children like?" The views coincide on the fact that the 
strength of a family lies in its community and integrity, that good 
children grow up in a good family, and vice versa. But due to the 
characteristics of the language, the main language techniques in 
Russian proverbs are comparison and antithesis. The Russian 
language is characterized by an expressive attitude to life, so 
Russian proverbs are emotionally colored. In English proverbs 
the pragmatic aspect comes to the fore. The English have the ad-
vantage of zoonyms, as well as such a technique as gradation, 
when one feeling develops into another, stronger one. 
Discussion 
In the 21st century – the century of high information technology 
– the moral value of the family is preserved in a priceless word, 
in folklore: fairy tales, lullabies, jokes, proverbs and sayings. 
They contain the very wisdom that makes us worthy people. In 
this regard, proverbs as linguistic units continue to cause wide-
spread interest among researchers, who are increasingly conduct-
ing their comparative analysis on the basis of several languages 
in order to identify national specificities. 
Proverbs are the subject of various disciplines. As a folklore gen-
re they teach us to work diligently and without laziness, to make 
friends sincerely and honestly, and most importantly, to value 
and protect our family. As a linguistic unit a proverb is studied 
quite well by such a section of linguistics as syntactic phraseolo-
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gy, in particular paremiology. However, there is still no single 
approach to determining the status of a proverb in linguistic sci-
ence. Proponents of one approach deny the possibility of attrib-
uting proverbs to phraseological units. They consider proverbs to 
be units having a "complete syntactic structure of a sentence" 
(Ozhegov S.I., 1974: 196) and its predicativity is singled out as 
the main factor (Stepanov Yu.S., 1997: 73). Other scholars such 
as G.L. Permyakov attribute proverbs to linguistic signs that 
have a closed form of cliche (Permyakov G.L., 1970: 7). Never-
theless, all researchers recognize that proverbs are a valuable lin-
guistic and cultural source that reflects the linguistic picture of 
the world, since they record the features of life, worldview and 
customs of the people. 
An analysis of the dictionaries of the proverbs of the Russian and 
English languages made it possible to identify the main thematic 
groups of language units that reflect family relationships in the 
linguistic culture of both ethnic groups. The most widely repre-
sented of them can be distinguished: 
proverbs in which the role of man and woman in the family is 
noted: a woman’s road is from the stove to the threshold, a 
woman's place is at home; 
proverbs in which there is a contrast between a good and a bad 
spouse: you get old with a bad wife, you get younger with a good 
wife; a virtuous woman is a source of honor to her husband, a 
vicious one causes him disgrace; 
proverbs that emphasize the importance of choosing a life part-
ner: choose a wife not in a round dance, but in a garden; choose 
your wife on Saturday, not on Sunday; 
proverbs reflecting the idea that a husband and wife are a single 
whole: without a wife – as without a hat; women are necessary 
evils; 
proverbs that describe the love of children: mother’s affection 
knows no end; a mother’s love never ages; 
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proverbs that express the idea that children are similar / dissimi-
lar to their parents: an apple doesn’t fall far from an apple tree; 
like father, like son; every family has a black sheep. 
Speaking about the role of man and woman in the family, it 
should be noted that in the Russian and English cultures the 
leadership of womenis ridiculed: tobe tied to one's wife's apron 
strings – be under the heel. The concept of "wife is the head of 
the family" is accompanied by an undisguised irony: his wife 
wears the trousers – in English, and in Russian – he wears 
portki; there will be no good if a husband allows his wife every-
thing. 
In English proverbs irony gradually develops into a feeling of 
pity and sympathy: it's a sad house where the hen crows louder 
than the cock. The man’s primary role in creating a family is 
emphasized in the proverb where the husband goes, there his 
wife should go. The Russian analogue of this proverb no longer 
contains the words "husband" and "wife", but the idea remains: 
where there is the needle, there is the thread. 
In the proverbs of both languages there is a motive for moving 
forward and the leader is always a man. Due to the cultural char-
acteristics of the English ethnos in the proverb men make houses, 
women make homes, the emphasis is on the role of a woman – 
the guardian of the hearth. In this case the word 'home' means 
"home" in the abstract sense, i.e. comfort, hearth, family. And 
although it is believed that the main role is male, there can be no 
family without a wife: where there is no wife, there is no home; 
women are necessary evils; man is the head, but woman turns it. 
The same meaning is enclosed in Russian proverbs such as the 
mistress of the house; the husband without a wifeis like a goose 
without water. However, in Russian linguistic culture a woman is 
not just a housewife, her proverbial strength and courage are em-
phasized in proverbs: thehusband doesn’t carry anything that his 
wife does in a pot. This is due to the fact that the echoes of the 
once tragic female fate left their mark on the proverbs of the 
Russian people, finding direct reflection in them. The British 
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contrast a good wife with a bad one using lexical antonyms: a 
virtuous woman is a source of honor to her husband, a vicious 
one caused him disgrace. Russian equivalents are more detailed, 
but also contain the antithesis expressed in epithets: a good wife 
guards a house, a bad wife blows up her sleeve; you get old with 
a bad wife and get younger with a good wife. And the proverb 
three things are as rare as gold: a good melon, agood friend and 
a good wife ironically emphasizes that a good wife is worth its 
weight in gold. 
The English people take their life partner very seriously: in 
choosing a wife and buying a sword we ought not trust another. 
This proverb draws a parallel between a wife and a sword: a 
woman accompanies a man even in the most difficult situations 
of life and is as indispensable as a weapon in battle. The word 
'sword' is also used in another proverb: a horse, a wife and a 
sword may be shewed but not lent, which expresses the idea that 
a wife should not be held in custody. In other words, the wife is 
considered in terms of utility, suitability for solving various 
problems. The English proverb choose your man as you choose 
your shoes – for comfort and long wear expresses the idea of the 
need to build a long and strong marriage by comparing the life 
partner with shoes. This technique is also used in Russian phra-
seological units: the wife is not a boot, you cannot get rid of your 
feet. 
Comparing the linguistic units of both cultures, we conclude that 
both Russian and English phraseological units have the same 
idea – both family members build a marriage, and how strong it 
will be depends on both spouses: a good wife makes a good hus-
band; if a wife is good even a bad husband becomes good; a 
good husband makes a good wife; a kind husband has an idle 
wife. Indeed, in marriage the husband and wife gradually become 
one, complementing each other, the same flesh and bone, as the 
English say. The Russian people have their own version: hus-
band and wife are one Satan. It is that unity where the inexhaust-
ible strength of the familylies. 
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Speaking of children, the British often use proverbs in proverbs – 
names of animals. So, the love of parents for children is con-
veyed in the following proverbs: the crow thinks her own bird is 
fairest; the owl thinks of her own young fairest. The idealization 
of children occurs with the help of the epithet 'fairest' – "fair, 
beautiful, bright". Moreover we are talking about strong love that 
blinds: a mother’s love is blind. The proverbs of the Russian 
people also express the idea that it is their child who is the best 
for the parents: although the child is crooked, he / she is wonder-
ful for mother / father; every mother is cute. 
The idea that children necessarily look like their parents is re-
flected in the linguistic picture of the world of both ethnic 
groups. We notice a blood-water comparison in both languages: 
blood is thicker than water and blood is not water, a pigeon will 
not be born from a dog. The only difference is that the British 
turn to the animal world: like hen, like chicken, such bird, such 
egg, like cow, like calf, whereas the Russians – to inanimate ob-
jects: asthe tree, so are the fruit; the apple does not fall far from 
the apple tree; the cone does not fall far from the spruce. How-
ever, we also come across proverbs expressing the idea that not 
all children are like their parents: many a good cow has an evil 
calf (and a good cow can have a bad calf), every family has a 
black sheep (every family has black sheep). The words 'calf' and 
'sheep' are associated with bad temper, and this is enshrined in 
the epithets of 'evil' and 'black'. According to the old English be-
lief, a sheep is marked with the seal of the devil. 
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Abstract. The polystructural nature of the Chinese semiotic sys-
tem manifests itself in the fact that there are several sets of num-
bers in China: rod numerals, banker's numerals, Arabic numerals, 
Roman numerals, the traditional Suzhou numerals, the Heavenly 
Stems and the Earthly Branches. This study has been executed in 
the framework of the semiotic approach and its aim is to deter-
mine which of the above sets may perform language functions, 
i.e. act as numerals, and to establish the bases therefor. 
A.F. Losev’s sign theory serves as the methodological frame-
work. The theory states that a language has a two-plane nature. 
In this context the relationship between the expression and the 
content planes are the correlation between the digit and the num-
ber. The application of the theory allows one to reveal the speci-
ficity of the language sign as opposed to the specificity of the 
mathematical sign. 
The Frege triangle depicting the structure of the sign is used to 
describe such phenomena as the digit, the number, and the nu-
meral. The left apex of the triangle represents the number (the 
denotatum) – id est an image in human consciousness. The upper 
apex of the triangle represents the sign (the character in the Chi-
nese language). The right apex of the triangle represents the no-
tion about the denotatum. Since the Frege triangle has only three 
apexes it may not be applied to all the numeric signs – just the 
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ones that are numerals in which case the left apex representing 
the denotatum remains constant and the upper and the right ones 
are variable. 
The language sign itself is a part of the semiosis process in which 
the interpreter of the process is extremely important. Cultural 
peculiarities of the nation are encoded in the numerals – they 
may be understood by an interpreter who is either the native 
speaker or a foreigner with the appropriate cultural background.  
The analysis of the nature of the Chinese numeric signs and their 
functions makes it possible to qualify the signs belonging to rod 
numerals, the Heavenly Stems and the Earthly Branches, the Su-
zhou numbers as numerals with the sign structure following the 
Frege triangle pattern. 
Keywords: Chinese numerals, Chinese figures, semiotics 

 
Introduction 
There are several sets of numerals in today’s China that are ex-
tensively used: rod numerals, banker's numerals, Arabic numer-
als, the traditional Suzhou numerals, the Heavenly Stems and the 
Earthly Branches, Roman numerals. This fact is the manifesta-
tion of the polystructural nature of the Chinese semiotic system 
which is governed both by linguistic and extra linguistic factors 
and reflects the Chinese cultural specificity. Studying this phe-
nomenon in the language as a semiotic system requires the appli-
cation of semiotic analysis thus contributing to the study of the 
worldview captured in the language. 
Objectives/Purpose of the study  
The purpose of the study is to find an answer which of the above 
sets may perform language functions, i.e. act as words belonging 
to numerals and what are the bases therefor.  
Determining the array of sign-characters that are also able to rep-
resent numerals provides one with an opportunity to conduct fur-
ther definitive language studies insofar as “Describing the dy-
namics of semantic processes and seeing a certain stricture as 
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well as invariable rules therein turns out to be the major purpose 
of a linguistic analysis” (Kusse H., 2010: 298). 
Methodology 
This study has been executed in the framework of the semiotic 
approach. A.F. Losev’s sign theory serves as the methodological 
framework of the research. The distinguishing features of a lan-
guage sign which are inhered in nonhomogenity and versatility 
may be explained in the following way: “… Language specificity 
may only occur on the basis of a theory of a reasonably lifelike 
sign. The most essential thing here is that a language not only 
has a two-plane nature but the fact that one of the planes being 
the sign of the other serves to denote it. Thus a language has the 
elements of expression, the elements of content and the meaning 
that makes it possible for both the meaningful planes to exist. 
Keeping this view in mind, we are to enunciate the specificity of 
the language sign as opposed to the specificity of a mathematical 
sign” (Losev A.F., 1982: 10). A.F. Losev’s vision of the two-
plane nature of the language is associated with the theory of the 
content plane and the expression plane of the language (Stepanov 
Ju.S., 1971: 80–101). This theory may serve as the key to under-
standing the multitude of the kinds of numbers that exists in Chi-
na. 
While describing such three aspects as a digit, a number and a 
numeral one may use the Frege triangle which describes the 
structure of a language sign (Stepanov Ju.S., 1971: 86). The left 
apex of the triangle represents the number (the denotatum) – id 
est an image in human consciousness. The upper apex of the tri-
angle represents the sign (the character in the Chinese language). 
The right apex of the triangle represents the notion about the de-
notatum (a numeral). It is possible to suppose that each numeral 
represents a certain concept that is more extensive than the no-
tion because the existence of such a large multitude of signs to 
denote one and the same number is inevitably associated with the 
fact that the notion has acquired conceptual layers (cultural pecu-
liarities that are amongst other things are reflected in the phra-
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seological stock of the language). All this is rather predictable 
since “The signs of hieroglyphic writing bring in an additional 
element of symbolic information because characters bear a 
graphic interpretation of the meaning contained in the notion” 
(Martynenko N.P., 2007: 4).  
Since the Frege triangle has only three apexes it cannot be ap-
plied to all numeric signs, just the ones that are numerals, as it is 
shown on the figure below: 

 
Figure 1. The schematic illustration of the Frege triangle  

application to the number-digit-numeral triad 
Results 
Let us apply plane of content and plane of expression theory to 
number “two” which may be expressed in several ways in Chi-
nese depending on the set of numbers being used: rod numerals (
二 èr and 两 liǎng); banker's numerals (贰 èr); Heavenly Stems (
乙 yǐ) and Earthly Branches (丑 chǒu), the traditional Suzhou 
numerals (〢), Arabic number (2) and Roman number (II). It is 
worthy of noting that the pronunciation of the ancient and almost 
lost Suzhou numerals is currently unknown and the phonetic 
presentation of the Arabic and Roman numbers is identical to the 
rod numbers. In the above example the content plane represents 
number “two”, i.e. the number following number “one” and pre-
ceding number “three”. The expression plane is represented by 
eight signs (二, 两, 贰, 乙, 丑, 〢, II, 2) that are symbols. Thus 
the expression and the content planes are a correlation between 
the digit and the number. 
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Applying the Frege triangle theory to number “two” of the bank-
er’s set (贰 èr) will result in the occurrence of the following fig-
ure 2: 

Figure 2. The schematic illustration of the Frege triangle  
application to the number-digit-numeral triad in number “two” 

As to the sets of numerals in Chinese, the left apex of the Frege 
triangle representing the denotatum (in the case of number “two” 
– the number more than one and less than three) remains invaria-
ble. The upper apex is a variable: depending on the set being 
used the sign may change: 二, 贰, 两, 乙, 丑, 〢, II, 2. The right 
apex is also a variable and expresses different concepts depend-
ing on the sign that is used to express the denotatum. In other 
words, in Chinese when the digit symbol is changed the designa-
tum also changes. 
Thus the upper (II) apex of the Frege triangle may be expressed 
in different ways. The sign is included in the semiosis process or 
the process of sign function. C. Morris singles out three and 
sometimes four factors: the thing that acts as a sign; the thing 
that the sign points to; the action due to which the thing becomes 
the sign for the interpretator. These three components of the 
semiosis process may be called the sign vehicle, the designatum, 
and the interpretant, respectively. C. Morris names the interpreter 
as the fourth factor (Morris Ch.U., 2001: 47). 
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Developing the understanding of the “digit-number-numeral” 
triad and entering the numeral level the fourth element of the 
semiosis process, i.e. the interpreter of the sign joins, according 
to A.F. Losev, the world interpretation in invariable meanings of 
the lexical items or grammatical categories (Kusse H., 2010: 
296). This fourth component of the semiosis process is believed 
to be absolutely important even in those cases where references 
are made to different sets of numbers in Chinese and determining 
the ability of their signs to be regarded as numerals. Cultural pe-
culiarities of the nation are “encoded” in the numerals. The in-
terpreter is able to understand them. A native speaker or a for-
eigner with sufficient culturological background may act as such 
an interpreter. 
Discussion 
The seven sets of numerals that exist in China are a way of writ-
ing numbers, mathematical signs. A.F. Losev draws a difference 
between mathematical and language signs: “… regardless of how 
mathematics interprets its signs, it does not have much to do with 
the language” (Losev A.F., 1982: 19). Mathematical signs are 
digits, language signs are numerals. What turns mathematical 
signs (digits) into language signs (numerals)? In other words, 
what are the criteria of referring this or that symbol-character to 
a numeral? 
To prove an answer to this question let us specify what is under-
stood by a Chinese numeral. The author of this study believes 
that it is a class of words performing the quantitative function 
and denoting abstract numbers, a number of things or mental 
categories of order, multiplicity and totality that are connected 
with numbers. Moreover, a numeral, being a nominal part of 
speech, performs all word functions, i.e. possesses a certain lan-
guage valency: it may enter into syntactic relations with a noun 
and other parts of speech as well as to participate in forming the 
phraseological stock of the Chinese language, and may have a 
certain cognitive content. A numeral as a word may acquire new 
meanings. It is the availability of these functions that serves as 
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the criterion for a mathematical sign to be a language sign too – 
i.e. a numeral. 
Let us apply the obtained criteria to the content of the Chinese 
sets of numbers to determine those that may function as numer-
als. Technically the procedure is matching them with the Frege 
triangle: when we observe the presence of all three apexes in a 
sign then it may be acknowledged as a word. 
The rod numerals, certainly, match the whole digit-number-
numeral triad, so the words behind these hieroglyphs may be 
acknowledged as numerals. They possess a certain connotation 
which may be proved by a classic example of the use of digit 
“four” (四 sì) representing tetrafobia. Alongside with this Chi-
nese phraseology has a great number of quantitative phraseologi-
cal units where a digit-hieroglyph functions as a word: 四平八稳 
Sì píng bā wěn. Numeral 二 èr “two” has acquired a new mean-
ing – “a narrow-minded person”. 
It is yet unclear whether the banker’s numbers belong to numer-
als. In their essence these are the symbols replacing the rod num-
bers in certain highly formal situations (in banking and finances). 
On all accounts they cannot be considered as numerals because 
they do not function as words in this respect. However we have 
spotted phraseological units containing digit 壹 yī “one” of the 
banker’s set: 壹倡三叹 yī chàng sān tàn – One (musical instru-
ment) leads the tune, three other follow it; 不壹而三 bù yī ér  
sān – not just one thing, but both; 不壹而足 bù yī ér zú – be not 
limited by this one thing. At the same time the latter chengyu has 
a variation containing the number from the rod set: 不一而足 bù 
yī ér zú. Is it possible in this case to consider the numbers from 
the banker’s set (大写 dàxiě) as numerals? It appears that their 
presence in the phraseological stock should be regarded as a case 
of statistical spread. Hence, we believe that the numbers belong-
ing to the banker’s set are not numerals. 
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The set of the Suzhou numbers may definitely be regarded as 
numerals. The following set phrases may be given as a proof 
therefor: 廿四堆 niàn sì duī – the palace servants cemetery of the 
South Sun dynasty; 廿四风 niàn sì fēng – the flowery wind. 
The Heavenly Stems and the Earthly Branches may also function 
as numerals (Bankova L.L., 2019).  
Roman and Arabic numbers do not perform the functions of nu-
merals as they do not match the criteria: they are not language 
signs and function in the “expression plane – content plane” par-
adigm. 
From the point of view of the historic semiotic basis the Chinese 
language reveals a number of peculiarities that may be traced to 
the polystructural nature of this sign system differentiating it 
from other systems. Sign asymmetry, when the content plane is 
represented by two or more exhibitors, is observed in the Chi-
nese language in the fact that different sets of numbers are used 
to record digits. Moreover, a prominent feature of the sign-
hieroglyph is the fact that it combines the functions of a mathe-
matical sign and a language sign – i.e. a word. Having analyzed 
the nature of the Chinese digit signs and the process of their 
functioning it is possible to determine the sets of numbers that 
may act as numerals. The following sets belong to the category 
of numerals: rod numerals; the Heavenly Stems and the Earthly 
Branches, the Suzhou numbers. As it is evident from the article 
above the Chinese numeral is represented by the traditional Chi-
nese symbols only. 
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Abstract. The present paper addresses the difficulties of render-
ing from the English language into Russian the titles of musical 
pieces that contain terms of color. The study focuses on the mu-
sical compositions written in the first half of the 20th century in 
the USA, since using terms of color in naming the pieces was 
particularly widespread among jazz and blues musicians and 
those who drew inspiration from those genres in the studied peri-
od. The objective of the paper is to carry out comparative analy-
sis of the original titles in the English language and their equiva-
lents in Russian, identify the challenges terms of color pose for a 
translator, assess the level of equivalence achieved, and specify 
the areas of divergence in the linguistic pictures of the world rep-
resented in the material under consideration. The methods in-
volved in the study are comparative analysis, quantitative analy-
sis, as well as etymological and semantic methods. The paper 
discusses a number of compositions by George Gershwin (Rhap-
sody in Blue, Blue Monday), Duke Ellington (Deep Blue, Mood 
Indigo, Moon Indigo, Midnight Indigo, Indigo Echoes, Black, 
Brown and Beige, Black and Tan Fantasy) and Igor Stravinsky 
(Ebony Concerto) whose titles have a number of translation 
equivalents in the Russian language. It is suggested that the vari-
ability is rooted in cultural differences in the perception of col-
our. The comparative analysis of the semantics of the terms of 
color blue, black, brown and beige and their equivalents in the 
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Russian language demonstrated that they represent a zone of 
asymmetry in the linguistic picture of the world of the languages 
under consideration. Rendering these terms of color in the names 
of musical pieces can pose serious difficulties in the process of 
translation and the multiple layers of the senses and connotations 
they convey can lead to different interpretations and, as a conse-
quence, to variability of equivalents in the target language.  
Keywords: translation, variation, terms of colour, the semantics 
of colour, names of musical pieces 
 
Introduction 
Rendering texts on Fine Arts entails certain difficulties for the 
translator. Translating discourse on non-verbal arts is exception-
ally challenging since it involves verbalization of the meanings 
that are expressed by the means other than words (Visson L., 
2016: 5). Musical discourse in particular is characterized by a 
high proportion of specialist vocabulary and evaluative adjec-
tives, complex syntax, archaic and elevated nature of its lexical 
and syntactic means of expression, a wide array of epithets (Ale-
kseeva I.S., 2000: 85). Another feature of a musical text that can 
puzzle its translator is the presence of titles of musical pieces that 
are often rendered not through word-for-word translation, but 
have well-established equivalents in the target language (But’ko 
Yu.V., 2017: 142). The name of the opera by Petr Ilyich Tchai-
kovsky «Черевички», for instance, is traditionally rendered into 
the English language as Cherevichki (transliteration), while its 
equivalent in Italian is Gli stivaletti (literal translation). Similar-
ly, the opera «Опричник» is translated into English through its 
transliterated equivalent The Oprichnick, while in Italian it is 
L'ufficiale della guardia (literally Officer of the Guards). Thus, 
the knowledge of the established equivalents of the musical titles 
in the target language is essential in translator’s work.  
Professor I. S. Alekseeva pinpoints that “music itself does not 
have visual or tangible images anchored in reality, it only evokes 
them through associations” (Alekseeva I.S., 2000: 86). The au-
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thor stresses that sound perceptions are often associated with 
color. Such synesthesia (or interperceptual associations) is char-
acteristic of some musical pieces written in the USA in the early 
20th century.  
Terms of color as culture-specific elements of the linguistic pic-
ture of the world have traditionally captured the attention of lin-
guists (Ter-Minasova S.G., 2000; Vorob’eva E.Yu., 2019). The 
comparative study of terms of color focuses on their semantics, 
identifying culture-specific senses and connotations, and pin-
pointing the areas of divergence in their meanings in different 
languages and cultures. According to V. G. Kul’pina, these areas 
of divergence can be referred to as “painful ganglions of transla-
tion”, or a major challenge for a translator (Kul’pina V.G., 2001: 
403). S.A. Korol’kova stresses that a text bears a mosaic of 
meanings whose interpretation depends on the choices made by 
the translator (Korol’kova S.A., 2018: 159). Hence, the multiple 
layers of explicit and implied meanings conveyed by terms of 
color and the different possibilities of their interpretation lead to 
variability in rendering color terms in the musical titles. 
Objectives/Purpose of the study 
The present paper addresses the difficulties of rendering (from 
the English language into Russian) the titles of musical pieces 
that contain terms of color. The study focuses on the musical 
compositions written in the first half of the 20th century in the 
USA, since using terms of color in naming the pieces was partic-
ularly widespread among jazz and blues musicians and those 
who drew inspiration from those genres in the studied period. 
The objective of the paper is to carry out comparative analysis of 
the original titles in the English language and their equivalents in 
Russian, identify the challenges terms of color pose for a transla-
tor, assess the level of equivalence achieved, and specify the are-
as of divergence in the linguistic picture of the world represented 
in the material under consideration. 
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Methodology 
The methods involved in the study are comparative analysis, 
quantitative analysis, as well as etymological and semantic anal-
yses methods.  
Result/Findings 
One of the most frequent terms of color used in the musical titles 
(which employ jazz and blues idioms) in the period under con-
sideration is blue. The musical composition by George Gershwin 
Rhapsody in Blue is representative of the challenges terms of 
color can pose for a translator. The concerto written more than 
95 years ago and first presented to the Russian audience back in 
1927 has not yet gained a single well-established equivalent in 
the Russian language. The major music halls in Moscow and 
Saint-Petersburg advertise it under different titles: “Рапсодия в 
голубых тонах” (Moscow State Conservatoire Concert Hall), 
“Рапсодия в блюзовых тонах” (Saint-Petersburg Philharmon-
ic), and “Рапсодия в стиле блюз” (Moscow Philharmonic). 
Belcanto Fund uses two versions of translation: “Рапсодия в 
стиле Blue” and “Голубая рапсодия”. 
What is more, no single translation equivalent is used in music 
research literature and academic publications. Valentina Konen, 
who authored a number of books on American music (Konen V., 
1965; 1984; 1994), consistently used the variant “Рапсодия в 
блюзовых тонах”. The same translation appears in the work by 
E. I. Volynsky “George Gershwin” (Volynsky E.I., 1980) pub-
lished in the Russian language. G. Schneerson also adheres to 
this variant in his book “Portraits of American composers” 
(Scheerson G., 1977). But in more recent academic publications 
we can find different variants of rendering Rhapsody in Blue. O. 
B. Manulkina in her work “From Adams to Ives: American Mu-
sic of the 20th Century” (Manulkina O.B., 2010) avoids using any 
of the equivalents mentioned above, replacing the title with the 
shortened version «Рапсодия» («На сцену Карнеги-холла 
Уайтмен, благодаря успеху Рапсодии, ступил всего лишь 
двумя месяцами позже […] и повторил программу Экспери-
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мента»). Additionally, the author uses a hybrid form of transla-
tion which incorporates an element in the source language – in 
blue («До рапсодии in blue Гершвин написал оперу in blue» 
(Manulkina O.B., 2010: 199)). S. Yu. Sigida in her monograph 
“Musical Culture of the USA – late XVIII – early XX centuries” 
resorts to two variants of translation “Рапсодия в блюзовых то-
нах” and “Рапсодия в стиле блюз” (Sigida S.Yu., 2012: 217-
219).  
The variation in rendering Rhapsody in Blue into the Russian 
language is typical of the books on George Gershwin and his 
works that were translated from English. The translators of the 
book “George Gershwin: His Journey to Greatness” by David 
Ewen chose the variant “Рапсодия в голубых тонах” for render-
ing Rhapsody in Blue (Ewen D., 1989). In the Russian edition of 
the book by James Collier “The Making of Jazz: A Comprehen-
sive History” the translator opted for the equivalent «Рапсодия в 
стиле блюз» (Collier G., 1984: 84, 262).  
It is worth mentioning that the record company Melodia issued 
records labeled both “Голубая рапсодия” and “Рапсодия в сти-
ле блюз”. The ratio of the two titles is comparable. Nevertheless, 
it should be noted that “Голубая рапсодия” was prevalent be-
fore the 1980s. There is evidence that the first time it was pre-
sented to the Soviet audience under this particular title in 1927. 
Moreover, lexicographic sources and dictionaries register differ-
ent Russian translations of the name of the masterpiece by 
George Gershwin. Soviet Encyclopedic Dictionary in accordance 
with the then academic tradition in the definition to the entry 
George Gershwin mentions “Рапсодия в блюзовых тонах” 
(Soviet Encyclopedic Dictionary, 1989: 299). Comprehensive 
Russian Encyclopedia (2019), which is a more modern edition, 
reflects the variability in rendering the title and presents two 
equivalents of Rhapsody in Blue: «В 1924 по заказу руководи-
теля танцевального оркестра Пола Уайтмена [Джордж Гер-
швин] написал «Рапсодию в голубых тонах» (в России из-
вестна также под названием «Рапсодия в блюзовых 
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тонах»)». In The Dictionary of USA edited by G. D. Tomakhin a 
separate entry is devoted to Rhapsody in Blue where it is pre-
sented in the Russian language as “Рапсодия в стиле блюз” 
(Tomakhin G.D., 1999: 196).  
Getting back to the story behind naming the new concerto by 
Gershwin seems to be relevant for the present paper since it 
sheds light on the sense of blue that was initially emphasized in 
the title. The composer could not think of a name for his new 
piece and was about to dub it “American Rhapsody”. Several 
days before the premiere his brother Ira Gershwin visited an ex-
hibition of James Abbot McNeill Whistler and saw his Nocturne 
in Blue-Green (it should be noted that nocturne in the title sug-
gests some musical associations). That was the inspiration for 
naming the concerto Rhapsody in Blue (Volynsky E.I., 1980: 
27).  
The term of color blue was rather popular among blues and jazz 
musicians when it came to naming a piece of music. One of the 
compositions by Duke Ellington is entitled Deep Blue. Valentina 
Konen contemplated on the semantics of blue in the English lan-
guage: «There is a wordplay here. In English the meanings 
“gloomy” and “blue” are expressed in one word. […] Ellington 
had a particularly deep melancholy in mind when he named his 
composition “Deep Blue”». In the books by Valentina Konen we 
can find the explanatory translation of the title which makes the 
figurative meaning of blue explicit – “Темно-синее (мрачное) 
настроение”. Together with blue Duke Ellington widely used 
another term of color in the names of his pieces – indigo: Mood 
Indigo, Moon Indigo, Midnight Indigo, Indigo Echoes. In 1922 
George Gershwin too wrote a one-act jazz opera entitled Blue 
Monday, which shared the fate of Rhapsody in Blue in terms of 
having more than one translation equivalent in the Russian lan-
guage: it is rendered both through literal word-for-word transla-
tion “Голубой понедельник” and through the equivalent which 
emphasizes the figurative meaning of blue – “Грустный поне-
дельник”. 
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The semantics of colors in different languages is often not the 
same. It is evident that blue in English and синий/голубой in the 
Russian language represent a zone of divergence in the linguistic 
pictures of the world of the languages under consideration. Rus-
sian, similarly to the English language, tends to characterize hu-
man emotions in terms of color. «Синий» is used to denote emo-
tions, but in Russian one can turn blue when they are extremely 
angry or cold («синеют от злости и холода» (Kul’pina V.G., 
2001: 139), but not because of melancholy or sadness. Melan-
choly is associated in the Russian language with color green 
(Kul’pina V.G., 2001: 143). What is more, in the book entitled 
“Linguistics of color” the author asserts that blue has a special 
significance in the Russian language and Russian mentality, as it 
is tightly associated with the concept of Motherland (Ibid: 409). 
According to her research the attribute blue - синий/голубой is 
used to characterize something that is dear to the heart and soul 
(Ibid: 300). Thus, we can come to the conclusion that the transla-
tion equivalent “Голубая рапсодия” may misleadingly project 
certain positive connotations associated with the Russian adjec-
tive “голубой”, which is not true to the original. Considering the 
asymmetry in the semantics of the attributes blue and голу-
бой/синий the decision to refrain from using the terms of color in 
translating the title and shifting towards emphasizing jazz- and 
blues-influenced effects seems justified. Therefore, the transla-
tion variant “Рапсодия в блюзовых тонах” can be considered 
the most adequate equivalent where the polysemic noun tone (as 
a characteristic of both color and sound) embraces the musical 
and the colour dimensions of the original name. 
The term of colour black in the English language also conveys 
multiple layers of senses, which leads to the possibility of vari-
ous interpretations, and hence variability in translation. In 1946, 
Igor Stravinsky wrote a jazz-inspired work entitled Ebony Con-
certo. The name of this piece is rendered into the Russian lan-
guage in a number of ways: “Эбеновый концерт”, “Эбони кон-
церт” and “Черный концерт”. This is due to the possibility of 
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multiple interpretations of the term ebony. On the one hand, eb-
ony is a dense hardwood used for making clarinets, a principal 
instrument for the composition. On the other hand, ebony could 
symbolize Africa. The variability in rendering the title illustrates 
the challenges terms of color pose for translators.   
In 1943, Duke Ellington wrote a new suite entitled Black, Brown 
and Beige, which is usually rendered into the Russian language 
through word-by-word translation as “Черный, коричневый и 
беж” or its variation “Черный, коричневый и бежевый”. In 
1927, it was preceded by the jazz composition Black and Tan 
Fantasy which is translated as “Черная и коричневая 
фантазия”. Through the use if the terms of colour the names of 
the pieces in the source language evidently celebrate the ethnic 
diversity of the United States, which is not conveyed in the Rus-
sian translations of the titles.   
Conclusion 
The comparative analysis of the semantics of the terms of color 
blue, black, brown and beige and their equivalents in the Russian 
language demonstrates that they represent the zone of asymmetry 
in the linguistic picture of the world of the languages under con-
sideration. Rendering these terms of color in the names of musi-
cal compositions can pose serious difficulties in the process of 
translation and the multiple layers of the senses and connotations 
they convey can lead to different interpretations and as a conse-
quence to variability of translation equivalents in the target lan-
guage.  
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Abstract. The issue of gaining and retaining wealth as an equiv-
alent of success, prosperity, stability and often freedom has be-
come more and more discussed in various foreign media and fic-
tional discourses created by contemporary English-speaking au-
thors, representing the concept of “wealth” in close correlation 
with other mental structures and adopting modern interpretative 
approaches to the disclosure of its content in the paradigm of life 
and value systems of modern English-speaking communicants. 
The concept of “wealth” is one of the most important mental cat-
egories having a different degree of significance in different lin-
guistic cultures, which makes it crucial in studying the processes 
of conceptualizing the world as one of the most promising areas 
of modern communicative linguistics, the theory of intercultural 
communication in particular. To achieve this goal, we described 
the features of the objectivization of this concept on the example 
of the fictional discourse by K. Swan and J. Archer and also by 
analyzing the corpus of phraseological units preserving “wealth” 
in their semantics. 
The investigation of the fictional discourse and phraseological 
units in terms of representation of "wealth" that is culturally pre-
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determined made it necessary to resort to the descriptive method, 
the comparative and conceptual methods of study. 
Thus, in the English folk culture, in particular in proverbs, say-
ings and phraseological units, one can trace the main associative 
series with the concept of "wealth": wealth equals power; wealth 
is food; wealth is money; wealth is ruining; wealth spoils the 
character of a man; wealth is a master.  
The value component of the concept of "wealth" in the English 
linguistic culture is complex and includes both positive and ex-
plicit negative connotations. Highlighted specific semantic ele-
ments of the concept of "wealth", characterizing the perception 
of this phenomenon by native English speakers at the present 
stage of development of society, made it possible to establish the 
relevance of this mental structure for the theory of intercultural 
communication on the basis of fictional discourse. The following 
semantic associations were discovered: wealth – power; wealth – 
money, material values; wealth is a well-paid job; wealth – status 
– respect; wealth is food; wealth – household items (cars, 
clothes, etc.); wealth – thirst for profit, greed; wealth is luxury; 
wealth is uniqueness; wealth is the economic well-being of a 
country. 
Keywords: Fictional discourse, mental structure, intercultural 
and time perspective 
 
Introduction  
The intercultural approach, implemented along with the already 
traditional methods of structural, descriptive and cognitive lin-
guistics, makes it possible to decipher the cultural code of a par-
ticular linguistic community or nation, by penetrating into the 
complex system of linguistic representation of reality that is 
characteristic of a particular nation and its ethnospecific features 
of mapping the world. Recently, the issue of gaining and retain-
ing wealth as an equivalent of success, prosperity, stability and 
often freedom has become more and more discussed in various 
foreign media and fictional discourses created by contemporary 
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English-speaking authors, representing the concept of “wealth” 
in close correlation with other mental structures and adopting 
modern interpretative approaches to the disclosure of its content 
in the paradigm of life and value systems of modern English-
speaking communicants. Understanding the latter, in our opinion, 
is the key to building intercultural contacts and successful com-
munication. 
Objectives  
The concept of “wealth” is one of the most important mental cat-
egories having a different degree of significance in different lin-
guistic cultures, which makes it crucial in studying the processes 
of conceptualizing the world as one of the most promising areas 
of modern communicative linguistics, the theory of intercultural 
communication in particular. We are targeted at revealing the 
mechanisms of influence of such a universal and at the same 
time culturally, historically, and often gender-determined con-
cept "wealth", that reflects the system of philosophical, moral 
and cultural values of the modern English-speaking community. 
To achieve this goal, we described the features of the objectivi-
zation of this concept on the example of the fictional discourse 
by K. Swan and J. Archer and also by analyzing the corpus of 
phraseological units preserving “wealth” in their semantics. 
Methodology 
The investigation of the fictional discourse and phraseological 
units in terms of representation of "wealth" that is culturally pre-
determined made it necessary to resort to the descriptive method, 
the comparative and conceptual methods of study. 
Results  
This concept has a vivid and wide representation in the English 
and American linguistic cultures due to the general economic 
orientation of the mentioned nations. "Wealth" for Americans is 
a blessing to strive for. The British have a slightly more subtle 
approach to the mentioned concept, however, both linguistic cul-
tures undoubtedly regard wealth as a blessing. "Wealth" is the 
standard of well-being and the key to a happy life. An appeal to 
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individual elements of the paroemiological and phraseological 
funds of the English language made it possible to take a multi-
faceted look at the perception of this concept in the English lin-
guistic culture, as well as to reveal the peculiar feature of its in-
terpretation - "spiritual wealth is more important than material 
one." In English-language culture, the achievement of wealth, 
outstanding results in business and other spheres of life allows a 
person to feel successful and fully realized. Wealth is seen as a 
blessing, as an object of desire, money is always relevant and 
attractive – it’s hunted for money, it lures communicants. 
Thus, in the English folk culture, in particular in proverbs, say-
ings and phraseological units, one can trace the main associative 
series with the concept of "wealth": wealth equals power; wealth 
is food; wealth is money; wealth is ruining; wealth spoils the 
character of a man; wealth is a master.  
The value component of the concept of "wealth" in the English 
linguistic culture is complex and includes both positive and ex-
plicit negative connotations. Highlighted specific semantic ele-
ments of the concept of "wealth", characterizing the perception 
of this phenomenon by native English speakers at the present 
stage of development of society, made it possible to establish the 
relevance of this mental structure for the theory of intercultural 
communication on the basis of fictional discourse. The following 
semantic associations were discovered: wealth – power; wealth – 
money, material values; wealth is a well-paid job; wealth – status 
– respect; wealth is food; wealth – household items (cars, 
clothes, etc.); wealth – thirst for profit, greed; wealth is luxury; 
wealth is uniqueness; wealth is the economic well-being of a 
country. 
Discussion 
Studies related to the national-cultural specifics of speech behav-
ior and communication have a special place in modern humani-
tarian knowledge. In the 20th-21st century, a separate research 
field was singled out, directly involved in the study of the inter-
action of cultures at different levels termed intercultural commu-
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nication. The importance of discipline is increasing due to the 
increasing processes of globalization and intensive migration. At 
the same time, the study of cultures and communicative process-
es mainly occurs through the prism of the language in which the 
ways of thinking of a particular cultural group are reflected and 
fixed. 
According to M.V. Pimenova, "the language of the people is not 
only an instrument of communication and influence, but also a 
means of assimilating culture, receiving, storing and transmitting 
culturally significant information" (Pimenova M.V., 2011: 36). 
The study of signs and comparison of fragments of world pic-
tures in different languages is one of the main goals of conceptu-
al research (Pimenova M.V., 2011: 84). It is the language that 
performs the unique function of storing and transmitting cultural-
ly significant information, which for centuries has been fixed in 
the form of stable expressions and cognitive models. The analy-
sis of fragments of the world’s picture is based on the allocation 
of linguistic units representing the studied concepts. The term of 
concept is widely described in the Russian and foreign scientific 
literature. Nevertheless, a constant topic of discussion is the un-
derstanding of concepts through intercultural and time perspec-
tive. 
S.G. Vorkachev notes that the ethnic mentality of certain natural 
languages’ speakers being a combination of group behavioral 
and cognitive stereotypes is a common subject of study for such 
fields of knowledge as linguoconceptology and intercultural 
communication (Vorkachev S.G., 2005: 77). However, the for-
mer’s interest is aimed at identifying the linguistic specific char-
acteristics of the ethnic mentality by analyzing “its semantic 
components – concepts,” while the latter has more practical goals 
and objectives: it is engaged in achieving successful communica-
tion between representatives of various linguistic cultures, as 
well as overcoming possible misunderstanding of linguistic and 
cultural specifics in the process of intercultural communication. 
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The worldview and mentality of a particular linguistic communi-
ty is reflected primarily in proverbs, sayings, phraseological 
units, which allow us to identify a number of features of the per-
ception of "wealth" that are specific to the English-language cul-
ture. The paroemiological corpus of the language reveals the 
fundamental values of linguistic culture, and also helps to detect 
linguistic-specific signs of the studied concept. 
In general, the attitude to wealth of both the British and Ameri-
cans is positive; wealth is implied as a kind of standard of well-
being and the key to a happy life. This postulate is most fully re-
flected in the following phraseological and paroemiological 
units: A heavy purse makes a light heart; He that has a full purse 
never wanted a friend; To live in the lap of luxury; To be rolling 
in money; To live high on the hog. Moreover, wealth in proverbs 
is most often manifested in the availability of money, the "wal-
let" – a specific subject. Wealth itself is an abstract entity, which 
in different contexts can be associated with the concepts of 
strength, power, freedom, grief, joy. The phrases “The taste of 
money / the smell of money” means the presence of taste in 
money, which implicitly causes association with food: money 
can feed. 
However, in English culture at the same time, one can find 
phrases that reveal the reverse side of the coin: wealth destroys a 
person – Wealth like want ruins many; Honors change manners; 
He is a good man whom fortune makes better; Money often un-
makes the men who make it. The proverb “That serve God and 
Money” shows another associative series: money is the master, 
the one that rules the others. In this case, money is put on a par 
with God, which cannot be noted in the Russian folk culture, 
where God is always higher. Thus, in the English folk culture, in 
particular in proverbs, sayings and phraseological units, one can 
trace the main associative series with the concept of "wealth": 
wealth equals power; wealth is food; wealth is money; wealth is 
ruining; wealth spoils the character of a man; wealth is a master. 
It becomes obvious that the semantic load of the concept accu-
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mulated in the considered proverbs is characterized by both posi-
tive and negative connotations. 
However, dictionaries do not fully reflect the structure of con-
ceptual features, primarily because the concept finds its objectiv-
ization not only in the word, phrase, or phraseological unit, but 
also in the sentence, utterance, and text. It is the text level that 
allows us to identify the figurative, emotional, pragmatic compo-
nents of the concept, which builds an associative field in the 
framework of discursive realizations, while acquiring additional 
semantic nuances and connotations. Thus, the analysis of the fic-
tional discourse of modern English-speaking authors – K. Swan 
and J. Archer – revealed the following trend. In 73% of cases, 
the associative field of this concept represents an understanding 
of the fundamental moral categories of good and evil; love and 
hate; love and friendship; shame and conscience; honor and dig-
nity; freedom and responsibility; happiness and the meaning of 
life, which disclose a culturally and author-driven perception of 
this axiological concept. 
The association “wealth – food”, which K. Swan often appeals 
to, can be considered interesting. The dishes she describes are 
always refined, their aesthetic look indicates a high price: "Isn't it 
gorgeous? Minced pork, goose fat, herbs, mace, chopped apple 
and cranberry" (Swan K., 2011: 360). 
Wealth also correlates with the names of expensive brands, com-
pany names that help to plunge into the world of fashion, grace 
and wealth: "He had been booked by Valentino, Chanel, Sonia 
Rykiel, Isabel Marant, Balenciaga, Chloé and Vanessa Bruno, 
which meant he could afford to splash out a little, but it also 
meant he didn't have a single free day "(Swan K., 2011: 406). 
This reveals another association, “wealth – expensive household 
items,” to which we can include cars, clothes, and more: “Traffic 
was the usual boggy nightmare trying to get over Albert Bridge, 
but as soon as she swung off Embankment, on to Royal Hospital 
Road, it was surprisingly light and she was in Walton Street fif-
teen minutes after leaving home. She rarely came here - the bou-
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tiques were seriously high-end, proffering bespoken scents, Ital-
ian shoes, bedlinens with thread counts in the high hundreds ..." 
(Swan K., 2010: 52-53). 
The association "wealth – work" is also one of the features charac-
teristic of the modern English-speaking world, prestigious work is 
an indispensable component of wealth: "They'd met up at the Por-
tobello Hotel – small, intimate and off the corporate track, like 
sapphire – and she’d delivered a sensational pitch, boasting of 
sapphire's impressive profitability and its reputation as the fastest-
growing, most dynamic publishing company around. They were 
the mavericks, just like him. The chemistry Harry Hunter and 
Sapphire – between him and her – was sizzling, and Harry had 
been surprisingly impressed" (Swan K., 2010: 13-14). The pres-
ence of prestigious work is associated with the possession of pow-
er, which reveals the next association "money – power." 
Luxury, power, and social status are also integral attributes of the 
axiological concept of wealth. We are faced with the fact that 
rich people are assigned the a priori status of those in power: 
"After the lunch Eduardo was driven to the Federal Palace Hotel 
where the entire sixth floor had been placed at his disposal. ... 
there was always a room available for him wherever he arrived 
in the world" (Archer J., 1999: 121-122). 
Only a newly rich man from the lower class, nouveau riche, can 
deliberately demonstrate his social status. The real elite shows os-
tentatious neglect of money. “One million pounds, madam, Graff 
replied, as casually as if she had enquired about the cost of a plas-
tic keyring at a seaside gift shop" (Archer J., 2005: 76). The pre-
tentiousness in choosing some attributes of social status is some-
times considered unnecessary. For example, a car no longer has 
the status of a toy for rich people: "The car's no longer a toy for 
the eccentric rich or even just a necessity for the businessman, the 
works manager replied. In fact, he continued, management are 
preparing for the "two-car family""(Archer J., 1999: 5). 
Wealth, however, can be considered not only as a definitive 
characteristic of the social and financial status of an individual, 
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but can also serve as an indicator of the country's economic well-
being. "Mexico had discovered vast reserves of oil off their east-
ern coast and had overnight become rich with American dollars. 
The construction business in Mexico was suddenly proving most 
lucrative and contracts were coming up for tender with figures as 
high as thirty to forty million dollars attached to them "(Archer 
J., 1999: 468). The presence of oil reserves in the country affects 
the standard of living and incomes of citizens as a whole. 
The study identified a series of associative-semantic chains rep-
resenting a correlation of concepts similar in meaning to the con-
cept of "wealth." Such an approach made it possible through an 
associative series to recreate the semantic field of the concept of 
"wealth", as well as to compare the deep meanings reflected in 
the semantics of linguistic units based on the material of the fic-
tional discourse of modern authors and data from the paroemio-
logical corpus of the English language. To the most significant 
characteristics of the concept of "wealth" were attributed:  a vari-
ety of language realizations, the ethnocultural specifics of the 
associative representation of the studied concept and value com-
ponent. 

 
References 

Archer J. 1999. The Collected Short Stories. HarperCollins Pub-
lishers, London, 705 pp. 
Archer J. 2005.Twelve Red Herrings. Pan Books, London, 
406 pp.  
Pimenova M.V. 2011. Linguistic picture of the world: study 
guide. KemGUKI, Kemerovo, Russian Federation, 136 pp. 
Swan K. 2011. Christmas at Tiffany's. Pan Books, London, 
582 pp. 
Swan K. 2010. Players. Pan Books, London, 564 pp. 
Vorkachev S.G. 2005. Linguoconceptology and intercultural 
communication: sources and goals. Philological Sciences 4:  
76-83. 
 

606



607 
 

DOI: 10.22363/2686-8199-2019-6-607-614 
 

CONCEPTUAL SPHERE OF COLOR IN INVESTMENT 
TERMINOLOGY 

 
Marina Yu. Mironova¹, Svetlana V. Kiseleva² 

 
¹, ²Saint-Petersburg State University of Economics 

St.-Peterburg, Russia 
¹e-mail: mkpr@yandex.ru 
²e-mail: svkiseljeva@bk.ru 

 
Abstract. The relevance of this paper is supported by the fact 
that recently, under the influence of cognitive linguistics, termi-
nological studies are aimed not only at the system and structural 
description of terms and terminological systems, but also at the 
study of the internal, semiotic nature of the term. Due to the con-
nection with professional activities, and cognitive approach it is 
possible to reveal the causes and mechanisms of dynamic pro-
cesses in the field of professional terminological nomination and 
create a more complete understanding of the term. Investment 
terminology system is characterized by the large number of 
terms formed by means of the words of general vocabulary 
through the process of meaning metaphorization. Since the con-
ceptual integration theory and the mental space theory have pro-
vided many opportunities for a more thorough investigation of a 
metaphor the research is aimed at identifying the conceptual 
metaphors of the investment term system of the English lan-
guage. The analysis of semantic methods of term formation 
showed that metaphorical transfer is one of the most productive 
in investment terminology. Metaphor is considered as a creative 
way of thinking, a cognitive mechanism that allows to conceptu-
alize a new ontological phenomenon by analogy with the exist-
ing system of concepts. The article highlights the role of meta-
phor in the formation of investment concepts and presents one of 
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the dominant concepts in the investment conceptual sphere - 
COLOR. This concept can be called an integral part of the na-
tional picture of the world, it carries an emotional burden and 
reflects the perception of the surrounding reality by people, as 
well as an investment community. In the investment field of 
English, coloristics is a rich source of metaphorization. The con-
cept sphere of color in investment terminology is represented by 
such concepts as black, white, red, green, blue, etc. The meta-
phors representing each of the presented concepts form a huge 
material for study. The purpose of this paper is to analyze in-
vestment metaphors with the lexical unit «grey». To solve the 
tasks, the following research methods were used: definition anal-
ysis, contextual analysis, component analysis. After carrying out 
a thorough investigation of investment dictionaries and corpora 
data it was found out that gray is associated with something un-
ethical, gray is unofficial, gray is unauthorized. 
Keywords: concept, metaphor, term, linguo-cultural aspect 
 
Introduction 
The central role of a man in the creation of meaning and the 
choice of linguistic means for its transmission is not in doubt and 
is recognized by modern linguistics. Metaphor is the main cogni-
tive mechanism of formation of knowledge about investment 
concepts. Today, metaphor is the focus of many linguists. This is 
due to the fact that the metaphor has ceased to be only a literary 
term, and is used to exert an emotional impact on the recipient in 
texts of various language genres, being an integral attribute of 
the language as a whole. A large part of human concepts are 
structured by means of metaphors. Thanks to the metaphor, it is 
possible to trace the mechanisms of people's cognition of the sur-
rounding realities, the way of thoughts and associations. Accord-
ing to N.D. Arutyunova, metaphor is a necessary technique for 
practical speech, as it performs one of the most important func-
tions – the cognitive one (Arutyunova N.D., 1990).  
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A metaphor is a deviation from the general use of language 
through a semantic shift of meaning, focusing on some similarity 
or analogy between the literal referent and the figurative one. We 
use one domain to structure another domain based on the need to 
understand abstract concepts in terms of more specific ones. 
G. Lakoff and M. Johnson proposed a new view of metaphor as a 
basic cognitive function that helps to know the world and struc-
ture abstract concepts. According to them, the human conceptual 
system in terms of which we think and act is metaphorical in na-
ture. This statement gave rise to a cognitive linguistic view of 
metaphor called a modern metaphor theory, which approaches 
metaphor as a thought process and a way of organizing and ar-
ticulating experience. 
Human cognitive activity is aimed at the study of the world and 
the formation of skills to navigate in this world on the basis of 
knowledge, which is inevitably associated with classification ac-
tivities, that is, the need to identify and compare objects and 
events. The central place in such classification activity is occu-
pied by conceptualization processes. Conceptualization is the 
comprehension of incoming information, the mental construction 
of objects and phenomena, which leads to the formation of cer-
tain ideas about the world in the form of concepts (meanings 
fixed in the human consciousness) (Boldyrev N.N., 2001: 22). A 
person does not mirror the world around him, but constructs it in 
his consciousness, relying, among other things, on ready-made 
cognitive schemes and structures (Boldyrev N.N., 2015: 35). The 
comparison of semantic concepts by the human mind leads to the 
emergence of a metaphor. 
Object/purpose of the study 
Speaking about the investment concept sphere, it should be noted 
that many investment terms were formed from the words of the 
general vocabulary through the process of metaphorization of 
their meaning. The purpose of the research is to study the meta-
phorical representation of COLOR concept in the system of in-
vestment terms. Semantic grouping of vocabulary, namely the 
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division of vocabulary according to the spheres of the material 
world, is reflected in the language, for example: the names of 
parts of the human body, animals, plants, natural phenomena, the 
words expressing various abstract concepts: space, time, motion, 
etc. Investment terminology is no exception.  
Methodology 
The analysis of metaphorical word usage in the investment 
sphere allows us to identify the most productive metaphorical 
models, which are based on the following lexical and semantic 
groups: animals, human behavior, family members, color and 
others. The category of color is one of the main categories of our 
knowledge about the world and it exists together with such of 
time, motion, space. The color concept can be called an integral 
part of the national picture of the world, it reflects the perception 
of the surrounding reality by people. In the investment field of 
English, coloristics is a rich source of metaphorization. The color 
concept sphere in investment terminology is represented by the 
following concepts: 
1) Blue: blue book, blue chip, blue list, blue collar trader, blue 
month, blue ocean, blue sheets, blue chip stock, blue sky law, 
etc. 
2) White: white elephant, white knight, white paper, white can-
dlestick, white shoe firm, white label product, white squire, etc. 
3) Green: green bond, green book, green card, green field in-
vestment, green fund, green investing, green Monday, green 
shoots, etc. 
4) Black: black knight, black market, black money, black swan, 
black box model, black box accounting, black economy, etc. 
5) Grey: grey knight, grey list, grey market, grey depression, etc. 
6) Red: red candlestick, red chip, red clause letter of credit, etc. 
The metaphors representing each of the presented concepts form 
a huge material for study. The purpose of this study is to analyze 
the concept of GREY. Consider metaphorical terms that include 
the lexical unit grey. Gray market: «1. a market where a product 
is bought and sold outside of the manufacturer’s authorized trad-
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ing channels; 2. the unofficial trading of a company’s shares 
usually before they are issued in an initial public offering» (Aca-
demic dictionaries and encyclopedias, 2019). The securities sold 
in the gray market have not officially been issued yet by a firm 
that is not a member of the underwriting syndicate. Such trading 
in the when-issued, or gray, market can provide a good indica-
tion of the amount of demand for an upcoming new stock or 
bond issue. The «grey market» is an informal, unregulated mon-
ey market in which non-listed securities are sold and bought. 
Since such securities are not traded on an exchange or in an in-
ter-industry quotation system, investors’ bids and offers are not 
collected in a сentral location, which reduces the transparency of 
this type of market. Speaking of the history of the term grey 
market, it should be noted that since manufacturers sell their 
products through distributors, most distribution agreements re-
quire the distributor to resell products strictly to end users. How-
ever, some distributors prefer to resell these products to other 
intermediaries. In the late 1980s, manufacturers labeled resold 
products as «gray market». On the one hand, there is nothing il-
legal about buying «grey market» products, but manufacturers 
have created the term «grey market» to instill in customers the 
fear that buying overbought goods is illegal, and thus convince 
customers to buy only from them. The term «grey market» was 
chosen because of its similarity to the existing that time term 
«black market» referring to stolen and illegal products. Thus, the 
grey market cannot be called illegal, and the lexical unit grey 
does not mean a prohibited activity, but rather suggests that 
someone «is not acting according to generally accepted rules (of-
ten considered unethical)» (Fedorov B.G., 2011: 673). Products 
are sold on the «grey market» by unauthorized dealers, often at 
discounted prices, and the manufacturer refuses to provide a war-
ranty on such products: «sale of products by unauthorized deal-
ers» (John Downes, 1998: 246). An additional example is the 
term «gray schemes» which means «financial and other transac-
tions that are in the «gray zone» of legal regulation (they are not 
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prohibited, but not directly permitted)» (Fedorov B.G., 2011: 
673). Thus, such schemes can not be called illegal, but due to the 
fact that they are unacceptable, they can be called unethical. To 
sum up, it can be concluded that gray is unethical, gray is unoffi-
cial, gray is unauthorized. The corpora data prove this meaning: 
1) «Some drug companies, but not all, give a 1% or so discount 
to wholesalers in return for a promise by the latter not to stock-
pile beyond reasonable inventory needs and not to buy in the 
gray market. The loss of speculative markups slammed whole-
saler earnings» (Corpus of Contemporary American English, 
2019). 2) «That makes us wonder if buying Sequoia's underlying 
stocks is a wiser move than holding the fund itself. (It's certainly 
better than trolling the gray market.)» (Corpus of Contemporary 
American English, 2019). 3) «The manufacturers tolerated this 
gray market because it allowed them to inflate their revenue fig-
ures temporarily» (Corpus of Contemporary American English, 
2019). 
According to the etymological dictionaries grey is «color be-
tween white and black» (Online Dictionary Etymology, 2019), 
that is, something shadowy that can not be attributed to either 
good or bad. As well as the term «gray knight»: «the neutral 
company which in case of fight for absorption of other company 
unexpectedly comes into play and makes the offer better, than 
the hostile or friendly applicant» (Fedorov B.G., 2011: 670). 
«Gray knight» outbid «white knight» in pursuit of their own in-
terests. This scenario is less preferable for the target company, 
but better than the initial hostile takeover attempt by the «black 
knight» (InvestorWords Investment Glossary, 2019). The «white 
knights» seek to maintain the company's existing Board of Direc-
tors, provided that the Directors act in good faith with respect to 
the interests of the сorporation and its shareholders. For example: 
1) «Mutual fund managers have been looking for a white knight 
to ride in and save them from their trading distress» (Corpus of 
Contemporary American English, 2019). 2) «Apple's onetime 
dark prince now its white knight with $150 million investment to 
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help ailing rival» (Corpus of Contemporary American English, 
2019). 3) «Faust and Levine have grown convinced that there is 
no white knight on the horizon, and that it could be risky not to 
lock in with Conventus. The company's demand for start-up 
capital may seem extortionate - but at least it will keep the prac-
tice open» (Corpus of Contemporary American English, 2019). 
Whereas the «black knight», as a rule, recruits a new manage-
ment team, which is interested only in the capital of the сorpora-
tion: «acquiring company that, acting to advance its own inter-
ests, outbids a white knight but that, not being unfriendly, is 
preferable to a hostile bidder» (John Downes, 1998: 246). Thus, 
the «grey knight» occupies an intermediate position between 
«white» and «black», since its possible actions are more or less 
neutral. The presented metaphors confirm the status of gray pre-
scribed to it by the dictionaries of General vocabulary, namely 
the intermediate position between white and black: «having the 
color of dark clouds, neither black nor white» (Longman diction-
ary of modern English, 2019).  
Results/Ending 
Finally, it has been identified that the lexical unit grey in the 
English investment terminology expresses the following mean-
ings: neutral, unethical, unofficial, unauthorized, not illegal, not 
unfriendly.  
Conclusion 
Summing everything up, it is necessary to emphasize that the 
role of metaphor in terms formation is underlined by many re-
searchers today. The idea of the need to study and use metaphor 
as an instrument of perceiving the surrounding reality and a 
method of scientific research is increasingly confirmed. The 
cognitive approach to this research assumes that the whole role 
in the meaning construction belongs to a person as a participant 
of communication, observer, carrier of knowledge and certain 
experience. 
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Abstract. The study aims at demonstrating the benefits of con-
textual analysis for translation practice in the life sciences, in 
particular, in the quality of life studies. The ongoing globaliza-
tion of the life sciences is a source of persistent challenges for 
translators. Life science researchers are incessantly coming up 
with new uses of language in their linguistic tools for data collec-
tion such as scripts for structured interviews, disease-specific and 
quality of life questionnaires. Since the majority of linguistic 
tools for cross-cultural life science research are developed in 
English, the most common, everyday English words denoting 
emotional and bodily experiences are acquiring the status of 
terms in this academic field. Translators cannot rely on the con-
ventional practice, whereby such words as “happy”, “content”, 
“enjoy”, “satisfied” are translated based on the context by means 
of translation transformations. In life science linguistic tools, 
these words are supposed to be translated in isolation from the 
context, like terms. This new terminological status of everyday 
English words makes high demands on translators’ understand-
ing of these words as integrated units of the lexical system of the 
source language (English). Due to fragmented presentation of 
lexical meanings, dictionaries do not provide adequate infor-
mation for the needs of translation of linguistic tools. In contrast, 
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our contextual analysis makes an attempt to treat each word as a 
semantic whole, which unveils the semantic aspects crucial for 
the purposes and values of the life sciences. To illustrate the po-
tential of contextual analysis as an important stage of translation 
process in the life sciences, we consider the functioning of the 
word “to enjoy” in quality of life questionnaires, review the ex-
isting translations of this word, and show how a contextual anal-
ysis of this word helps to establish a semantic base for new, more 
adequate translation solutions, which ultimately helps to enhance 
intercultural academic communication. The findings presented in 
this paper are the result of our analysis of 350 samples of use of 
the word “enjoy” from the British National Corpus, and some 
results of the previous studies in the field conducted by one of 
the authors. 
Keywords: translation of terms, contextual analysis, quality of 
life 
 
Introduction 
Quality of Life (QoL) studies is a thriving academic field, whose 
emergence was inevitable when medicine became powerful 
enough to significantly extend the length of human life (Pennac-
chini M. et al., 2011). In the 70s, when the term “quality of life” 
came into use, numerous attempts were made to define the con-
cept, to identify relevant factors of QoL and how to measure 
them. As a result, the QoL questionnaire emerged as a basic tool 
for the empirical study of QoL across cultures.  
A typical QoL questionnaire contains questions (or ”stimuli”) 
concerning the subject’s well-being in several or all major do-
mains deemed relevant for QoL measurement: physical, social, 
emotional. The questions are not necessarily presented in the 
form of interrogative sentences; they may be worded as complete 
interrogative, affirmative sentences, syntactically isolated words 
or phrases describing problematic experiences in the subject’s 
everyday life. According to the established procedures, the lin-
guistic representations of the problematic experiences are de-
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rived from the speech of prospective respondents in the course of 
focus-group interviews. Thus, QoL questionnaires are in essence 
pools of words and expressions used by patients themselves. 
Since the majority of the QoL questionnaires are originally de-
veloped in English, with the participation of English native 
speakers, categorization of QoL has a strong correlation with the 
experience of QoL in the English-speaking part of the world. 
There has been a lot of critique of QoL questionnaires and their 
functionality across cultures by healthcare specialists (Moons P. 
et al., 2006), survey researchers (Hendrickson S.G., 2003; Као 
H. F. S. et al., 2004) and linguists (Wierzbicka A., 2009). Anna 
Wierzbicka did not criticize the field of QoL studies proper but 
her observations on anglocentrism of modern studies of emotions 
is an important contribution to this discussion. Nevertheless, to-
day, no international clinical research is done without the study 
of QoL of its subjects, and translations of QoL questionnaires are 
in demand. 
QoL questionnaires present a specific translation problem: topi-
cal QoL terms appear in relative contextual isolation. The imme-
diate verbal context for the topical terms is usually minimal. For 
example, in the State-Trait Anxiety Inventory (STAI, 2019), the 
topical terms are presented as a list: “Tense”, “Annoyed”, “Rest-
less”, “Satisfied”, “Happy”, the only verbal context for each of 
them is the response options “never”, “sometimes”, “frequently”, 
“almost always”. Even if questionnaire items are worded as 
complete sentences, the verbal context is still minimized: e.g. in 
the Geriatric Depression Scale: “Do you feel happy most of the 
time?” (GDS, 2019) or in the Stroke Impact Scale: “How often 
did you enjoy things as much as ever?” (SIS, 2019) Such ques-
tions enquire about the experience of “feeling happy” or “enjoy-
ing things” of an average English native speaker, the potential 
survey respondent. The minimal verbal context forces translators 
to treat topical words (e.g. “enjoy”, “happy”) as units of the lexi-
cal system of the English language as a whole because they are 
used in the most “general” sense. Today’s typical translation 
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practice is to use the most common translation equivalents such 
as “счастлив”/“счастливый” for “happy”, “получать 
удовольствие” for “enjoy”, or “удовлетворен” for “satisfied”. 
According to our previous studies, such translations render only 
part of the semantic structure of these words, are dysfunctional 
and ruin academic communication (e.g. Kudrya S.V., Butakova 
A.M., 2016).  
The objective of this study is to test the possibilities of using a 
contextual analysis in order to elicit the lexical meanings of topi-
cal QoL terms adequate for the values and purposes of QoL stud-
ies.  
Materials and Methods 
Dictionaries are our basic source of knowledge about word 
meanings. However, dictionary entries provide information about 
the use of words in conventional contexts, whereas in QoL ques-
tionnaires the topical words tend to be taken out of their conven-
tional verbal surroundings (especially in syntactically isolated 
positions). Besides, dictionaries often define words by means of 
synonyms, thus “happy” will be explained by means of the 
words “pleased”, “satisfied”, and “satisfied” by means of “hap-
py”, “pleased”. Such paraphrases are not helpful to the translator 
of a QoL questionnaire because questionnaires sometimes use 
these words in a semantic opposition. Finally, the structure of 
dictionary entries encompasses the idea that only one semantic 
variant can become effective in each instance of communication; 
whereas, in the QoL questionnaire, the translator is expected to 
treat topical words as integrating various potential contextual 
meanings. Apparently, the information provided by dictionaries 
is insufficient for the needs of translation of QoL questionnaires.  
Therefore, as a method of investigating the lexical meanings of 
QoL topical terms, we will use contextual analysis, a method of 
semantic investigation proved to be valid in lexical semantics 
(Kudrya S.V., Butakova A.M., 2016; Tolochin I., Tkalich A., 
2018). The method involves distinguishing verbal patterns in 
which a word is typically used, grouping these patterns on the 
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basis of the type of situations they represent, and then synthesiz-
ing the meaning of the word based on these observations. Such a 
procedure will give us a window into the value of the word in the 
lexical system of the English language. Finally, we will interpret 
our findings in the context of QoL studies and outline their pos-
sible contribution to current translation practice.  
In this article, we present some results of our contextual analysis 
of the word “enjoy” and its derivatives, a central and most prob-
lematic term in the QoL field. We have analyzed 350 samples of 
the use of the word “enjoy” generated randomly by the British 
National Corpus. In this paper, we present only the results that 
we consider important for the translation of this word in QoL 
studies.  
Results 
The first group of contexts that we have identified describes situ-
ations of positive experiences derived from an interaction with 
an object e.g. (1) She greatly enjoys her work. (2) I hope you en-
joy your trip. This use of “enjoy” is also registered in dictionar-
ies: e.g. “take pleasure or satisfaction in” (Merriam Webster 
Dictionary). We suggest defining this semantic aspect of “enjoy” 
as “deriving satisfaction of one’s expectations through inter-
action with the environment”.  
We have also distinguished another salient group of contexts, 
which seems to be unaccounted for in dictionaries. These are 
contexts where the subject “enjoys” something only when there 
are no obstacles in the way, and the subject is unable to “enjoy” 
when obstacles arise: (3) The only problem is that to enjoy the 
full benefits you need money – a lot of money. (4) I was just be-
ginning to enjoy it when the rain came down. (5) In the last two 
decades the number of people saying they could no longer enjoy 
their hobbies because of sickness has steadily risen. In each of 
these samples, we find words introducing the idea of inability to 
enjoy: “problem”, “could no longer”, “just beginning to … 
when”, and a group of words that introduce either a precondition 
for or an obstacle in the way of enjoyment: “because of sick-
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ness”, “the rain came down”, “you need money – a lot of mon-
ey”. High frequency of such contexts indicates that the sign “en-
joy” is strongly associated with absence of hindrances in get-
ting satisfaction from the contact with the environment. 
Finally, we have elicited a group of contexts where “enjoy” re-
fers to the subject’s ability to benefit from their contact with an 
object e.g. (6) Pat enjoys good health and we wish him many 
more years of health and happiness. (7) The upscale Sheraton 
Sana'a Hotel enjoys a central location in a smart area of the city. 
(8) They will enjoy free entry to 150 beautiful gardens. This 
meaning is also registered in some dictionaries: e.g. “to have 
something as a benefit or advantage” (Macmillan Dictionary). 
This group of contexts provides evidence that “enjoy” includes 
the idea of beneficial and efficient interaction. 
To sum up the three groups of contexts, we suggest presenting 
the semantic base of the word “enjoy” in the following way: 
“deriving satisfaction of one’s expectations through efficient 
and unhindered interaction with the environment”. 
Discussion  
We suggest using this presentation of the semantic base of the 
word “enjoy” as a solid argument against translating “enjoy” as 
“получать удовольствие” (“getting pleasure”) in the majority of 
QoL-related contexts. Such translation is missing the aspect “ef-
ficient and unhindered contact”, which is probably more im-
portant than “pleasure” when it comes to living in the time of 
physical and/or emotional suffering. Besides, in such contexts as 
(9) “How often did you enjoy things as much as ever?” from the 
Stroke Impact Scale, the wording “получать удовольствие” is 
not acceptable because it results in a loaded question, a question 
that contains an unjustified assumption. The Russian question (9) 
*“Как часто Вы получали от событий или вещей столько 
же удовольствия, сколько и всегда?” (back translation: How 
often did you get as much pleasure from events or objects as ev-
er?”) contains an unjustified assumption that the subject was a 
hedonist before the stroke. We claim that, in the contexts of QoL 
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survey questions such as (9), or (10) “I felt that my cough inter-
fered with the overall enjoyment of my life”. (LCQ), or (11) 
«Been able to enjoy normal day-to-day activities» (GWBQ), the 
word “enjoy” and its derivatives fully realize the semantic poten-
tial of “enjoy”; therefore, it is important to look for translation 
solutions where the aspect “efficient and unhindered interac-
tion with the environment” is accounted for.  
Developing translation solutions is not the objective of this pa-
per, however, to illustrate our point, we can suggest using collo-
cations with the words “полноценный” (“full-fledged”), “в 
полной мере” (“to a full extent”) to render the idea of efficient 
and unhindered interaction, e.g. for “enjoyment of life” “жить 
полноценной жизнью”. As for “enjoy things” in (9) and “enjoy 
normal day-to-day activities” in (11), in these phrases, the idea of 
active interaction with the object seems to be subdued since the 
objects are unspecified: “things”, “day-to-day activities”. The 
state of satisfaction is more important than the action causing it. 
Therefore the translation should probably avoid verbs denoting 
change or action or any explicit subject-predicate structures. In-
stead, the emphasis should be made on the state e.g.: “Мне было 
легко и приятно заниматься повседневными делами“ (11). 
Conclusions. This case study has demonstrated that contextual 
analysis is a useful tool for establishing lexical meanings for 
translation purposes. A further, detailed contextual analysis of 
key QoL topical terms is required in order to improve the transla-
tion process and outcomes in QoL studies and to enhance cross-
cultural academic communication in the life sciences. 
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Abstract. The intensive integration of Russia into world culture, 
the strengthening of it’s international relations, the expansion of 
contacts between representatives of multilingual national and 
social communities is a characteristic feature of our time. In this 
regard, society defines a new social procurement concerning the 
teaching of foreign languages. It should be aimed at the interre-
lated communicative and intercultural development of students. 
Our article is in the tideway of this direction. 
The article is devoted to a comparative analysis of the actional 
systems of the Russian and Spanish languages and the translation 
of Russian deverbatives into Spanish. The purpose of this study 
is to conduct a comparative analysis of such actional systems, to 
identify existing similarities and differences in these two lan-
guages, by comparing the translation of Russian derverbatives 
into Spanish and Spanish deverbatives into Russian. In this arti-
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cle, the authors use the method of theoretical and empirical anal-
ysis, for example, the study of specialized dictionaries, as well as 
a comparative method for the study of Russian and Spanish lan-
guage deverbatives. The work is based on the study of termino-
logical units presented in the dictionaries of Spanish and Russian 
authors, monographs on relevant topics. 
Actionality theory allows for different configurations of actional 
systems in different languages. Based on the classifications of 
verbal nouns (= deverbatives = action names = action nouns) de-
veloped for the Russian language. In Spanish, it is also possible 
to distinguish the corresponding semantic categories that indicate 
the subject, the producer of the action: ganador-winner, creador-
creator; the instrument of action: escape-silencer; process or re-
sult of the action: demostración-demonstration, display, invento-
invention; nouns conveying a separate act of action: tiro (s) de 
ángulo – angular pitch. Most are verbal nouns denoting the pro-
cess/ result of an action. 
Quite often, the Spanish infinitive is subjected to substantiviza-
tion, which many Spaniards consider as a verbal noun expressing 
the abstract name of the action. 
To emphasize the similarity between the infinitive and the noun, 
grammarians usually appeal to pieces of evidence of not only of 
a formal but also of a functional nature. It should be noted that 
the substantive infinitive, due to its dual verb-nominal nature, 
does not merely name the action, but emphasizes the procedural, 
dynamic nature of this action. Due to this property, the substan-
tive infinitive is widely used as a flexible stylistic medium in the 
Spanish media language.  
Nominalization is presented both in Russian and in Spanish, but 
it differs in quantitative terms, in functional aspects and terms of 
semantic filling. In Russian, it is represented much more widely; 
in Spanish, nominalization practically comes down to designa-
tions during repeated nomination, giving way in other cases to 
verb structures. 
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Аннотация. Интенсивная интеграция России в мировую 
культуру, укрепление ее международных связей, расшире-
ние контактов представителей разноязычных национальных 
и социальных общностей является характерной чертой 
нашего времени. В связи с этим общество определяет новый 
социальный заказ по отношению к обучению иностранным 
языкам, которое должно быть направлено на взаимосвязан-
ное коммуникативное и межкультурное развитие обучае-
мых. В русле данного направления и находится наша статья. 
Статья посвящена сравнительному анализу акциональных 
систем русского и испанского языков и переводу русских 
девербативов на испанский язык. Цель данной работы – про-
вести сопоставительный анализ таких акциональных систем, 
выявить существующие сходства и различия в данных двух 
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языках, сравнивая перевод русских девербативов на испан-
ский язык и испанских девербативов на русский язык. В 
данной статье авторы используют метод теоретического и 
эмпирического анализа, например, исследование специали-
зированных словарей, а также сопоставительный метод ис-
следования девербативов русского и испанского языков. Ра-
бота основана на изучении терминологических единиц, 
представленных в словарях испанских и русских авторов, 
монографиях по соответствующей тематике. 
Теория акциональности допускает различные конфигурации 
акциональных систем в разных языках. Основываясь на 
классификациях отглагольных существительных (= деверба-
тивы = имена действия = акциональные существительные), 
разработанных для русского языка, в испанском языке также 
можно выделить соответствующие семантические разряды, 
которые обозначают субъект, производитель действия: ga-
nador – победитель, creador – создатель; орудие действия: 
escape – глушитель; процесс или результат действия: de-
mostración – демонстрация, показ, invento – изобретение; 
существительные, передающие отдельный акт действия: 
tiro(s) de ángulo – угловая подача. Большинство составляют 
отглагольные существительные, обозначающие процесс / 
результат действия. 
Довольно часто субстантивации подвергается испанский 
инфинитив, который многие испанисты рассматривают как 
отглагольное существительное, выражающее абстрактное 
название действия. 
Для того, чтобы подчеркнуть сходство между инфинитивом 
и существительным, грамматисты обычно апеллируют к до-
казательствам не только формального, но и функционально-
го характера. Следует отметить, что субстантивированный 
инфинитив, в силу своей двойственной глагольно-именной 
природы, не просто называет действие, а подчеркивает про-
цессуальный, динамичный характер этого действия. Благо-
даря данному свойству, субстантивированный инфинитив 
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широко используется в качестве гибкого стилистического 
средства в языке испанских СМИ.  
Номинализация представлена как в русском, так и в испан-
ском языках, но она отличается в количественном отноше-
нии, в функциональном аспекте и в плане семантической 
наполняемости. В русском языке она представлена гораздо 
шире; в испанском языке номинализация практически сво-
дится к обозначениям при повторной номинации, уступая 
место в других случаях глагольным структурам. 
Ключевые слова: русские девербативы, испанские деверба-
тивы, словообразовательные модели 
 
Введение 
Интенсивная интеграция России в мировую культуру, 
укрепление ее международных связей, расширение контак-
тов представителей разноязычных национальных и социаль-
ных общностей является характерной чертой нашего време-
ни. В связи с этим общество определяет новый социальный 
заказ по отношению к обучению иностранным языкам, ко-
торое должно быть направлено на взаимосвязанное комму-
никативное и межкультурное развитие обучаемых. В русле 
данных направлений и находится наша статья. 
Предмет и цель исследования  
Статья посвящена сравнительному анализу акциональных 
систем русского и испанского языков и переводу русских 
девербативов на испанский язык. Цель данной работы – про-
вести сопоставительный анализ таких акциональных систем, 
выявить существующие сходства и различия в двух языках, 
сравнивая перевод русских девербативов на испанский язык 
и испанских девербативов на русский язык, представляющих 
максимально стандартизованные образцы с наиболее упо-
требительными словоформами, которые следует квалифици-
ровать как международный стандартный узус.  
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Методология и методы  
В данной статье авторы используют метод теоретического и 
эмпирического анализа, например, исследование специали-
зированных словарей, изданий СМИ, а также сопостави-
тельный метод исследования девербативов русского и ис-
панского языков. Обосновывается необходимость модифи-
кации использования методов собственно лингвистического 
характера в научной отрасли нового типа, что объясняется 
принципиально новой парадигмой, лежащей в ее основе. В 
статье доказывается возможность проведения дефиницион-
ного анализа на материале энциклопедических словарей ис-
панских и русских авторов, монографиях по соответствую-
щей тематике. 
Теория акциональности допускает различные конфигурации 
акциональных систем в разных языках (Tatevosov S.G., 
2010). Основываясь на классификациях отглагольных суще-
ствительных (= девербативы = имена действия = акциональ-
ные существительные), разработанных для русского языка 
(Apresyan Yu.D., 1995), в испанском языке также можно вы-
делить соответствующие семантические разряды, которые 
обозначают субъект, производитель действия: ganador – 
победитель, creador – создатель; орудие действия: escape – 
глушитель; процесс или результат действия: demostración – 
демонстрация, показ, invento – изобретение; существитель-
ные, передающие отдельный акт действия: tiro(s) de ángulo 
– угловая подача. Большинство составляют отглагольные 
существительные, обозначающие процесс / результат дей-
ствия. 
Довольно часто субстантивации подвергается испанский 
инфинитив, который многие испанисты рассматривают как 
отглагольное существительное, выражающее абстрактное 
название действия. 
Для того чтобы подчеркнуть сходство между инфинитивом 
и существительным, грамматисты обычно апеллируют к до-
казательствам не только формального, но и функционально-
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го характера. Следует отметить, что субстантивированный 
инфинитив, в силу своей двойственной глагольно-именной 
природы, не просто называет действие, а подчеркивает про-
цессуальный, динамичный характер этого действия. Благо-
даря данному свойству, субстантивированный инфинитив 
широко используется в качестве гибкого стилистического 
средства в языке испанских СМИ.  
Анализируя случаи употребления субстантивированного 
инфинитива в испанской прессе, мы обратили внимание на 
тот факт, что в статьях, рассказывающих об одном и том же 
событии автор, наряду с отглагольным существительным, 
использует субстантивированный инфинитив, который со-
здает дополнительный синонимический ряд к уже имеюще-
муся существительному и выражает те оттенки значения, 
которые не может передать данное существительное: 
En Noruega, el primer país en cerrar  ayer su espacio aéreo, se ha 
reabierto el tráfico aéreo en el norte del país, pero el aeropuerto 
de Oslo continuará cerrado al menos hasta mañana a primera ho-
ra. 
Desde Nueva Zelanda a Japón, pasando por China y Singapur, 
miles de pasajeros ignoran cuándo podrán tomar sus vuelos, 
debido al cierre del espacio aéreo europeo (El PAÍS, 2018). 
Таким образом, мы видим, что субстантивированный инфи-
нитив является тем средством, которое позволяет автору не 
только выразить свою позицию, установить контакт с чита-
телем, но и, несмотря на экономию языковых средств, при 
передаче информации, добиться определенного прагматиче-
ского эффекта воздействия на читателя, вызвать у него 
определенную реакцию на полученную информацию. 
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В испанском языке часто сосуществуют отглагольное суще-
ствительное и его глагольный коррелят, ср.:  

отглагольное существительное глагольный коррелят 
Rumbió al pago de su herrería Se dirige a pagar la cuota 
Oyó ladridos de Judas Oyó ladrar al perro (Llosa) 
Necesito hacer un tratamiento  
de estimulación 

Esta enfermedad se trata  
con antibióticos 

Hacer la cura de la pierna Necesito curarme de la depresión 

Номинализация в испанском языке обычно используется как 
средство варьирования при повторном обозначении одного и 
того же действия: Например: 
Acababa de casarse. Su boda había sido también una cosa senci-
lla y rápida – su boda ‘его свадьба’ является данным по отно-
шению к предикату предыдущего предложения – acababa de 
casarse ‘он только что женился’. Ср. в русск.: Она пыталась 
заснуть. Но сон не шел (Gack V.G., 1998: 404). 
Однако акциональные существительные в испанском языке 
имеют значительно более ограниченную сферу действия по 
сравнению с русским языком.  
В ряде случаев отглагольные существительные неуместны 
стилистически, т.к. вызывают повторение предлогов. 
Например: ...cuando se trata de la creación del curso de la lexi-
cología вместо cuando se trata de crear el curso. 
В преподавательской практике, особенно на начальном эта-
пе изучения языка, часто встречаются кальки в переводе с 
русского на испанский язык отглагольных существительных 
типа: с наступлением нового времени *con la llegada del 
tiempo nuevo; перед обедом *antes de la comida; наклоняться 
при чтении *inclinarse a la lectura; почему ты моешься до 
бритья *antes de afeitado; имеет право на отдых *tiene un de-
recho al descanso; венчание состоялось в церкви *el matrimo-
nio tuvo lugar en la iglesia вместо Cuando llegaron nuevos 
tiempos; antes de comer; al leer/leyendo; antes de afeitarte; tiene 
un derecho de descansar; se casaron en la iglesia и т. д. Все это 
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ставит вопрос о систематизации условий функционирования 
девербатива в испанском языке и приемах перевода русского 
отглагольного существительного. 
Исследователи отмечают, что девербативы – это своего рода 
свернутые пропозиции (Larson M.L., 1993). Так, фразу 
смерть танцора можно представить в виде: Человек, кото-
рый танцевал, умер, где семантическая структура будет 
приведена в соответствие с синтаксической, т.е. субъект вы-
ражен существительным, а действие – глаголом. Этот прием 
часто используется в переводе на испанский язык. Применив 
метод трансформации к предложению Иван отклонил пред-
ложение Петра, мы получим Iván rechazó lo que había pro-
puesto Pedro. Ср. также: Появление снега обрадовало горо-
жан и предлагаемый перевод путем трансформации преди-
кативной структуры и причинно-следственной связи: Cayó 
la nieve y los ciudadanos se pusieron alegres. 
Обратный процесс, когда отглагольное существительное в 
испанском языке переводится личной формой русского гла-
гола, встречается очень редко, ср., например, название из-
вестного стихотворения Ф.Г. Лорки Prendimiento de Antonio 
el Camborio en el camino de Sevilla ‘Как схватили  
А. Камборио на севильской дороге’. 
Результаты 
I. Русские отглагольные существительные часто встречают-
ся в составе синтаксем, передающих временные характери-
стики. Эти временные рамки, фиксирующие предикативное 
значение (предшествования, одновременности и следова-
ния), служат основой для преобразования имен действия в 
структуры с неличной формой глагола в испанском языке.  
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русский язык 
отглагольное существительное 

испанский язык 
неличная форма глагола 

до возвращения, до рождения antes de volver, antes de nacer 
перед сном, перед едой, перед бо-
ем, перед применением 

antes de acostarse, antes de co-
mer, antes de empezar el comba-
te, antes de aplicar (el esmalte) 

после использования después de usarse  
при виде, при воспоминании al ver, al recordarlo  

Подобного рода примеров в русском языке множество, ср.: 
перед отъездом; при основании города; при осмотре судна; 
при выходе из воды; при внимательном изучении; при рас-
ставании; при вторжении американских войск; при его появ-
лении; накануне выхода в море; накануне присоединения 
Восточной Германии; после приезда; после своего освобож-
дения; после устранения неисправности; после снятия бло-
кады; после установки агрегата; после завершения этого 
этапа; после ограбления магазина; после некоторого колеба-
ния и проч. На испанский язык эти структуры переводятся 
предлогами antes de; al; después de, которые создают времен-
ную рамку с инфинитивом однокоренного глагола. 
Значительно реже девербатив в указанных синтаксических 
условиях сотносится с личной формой глагола. Например: 
Según los usos del siglo, dada ya la mano una vez, la debe uno 
dar siempre, cuando llega y cuando se despide ‘при встрече и 
при прощании ‘до возвращения’ – mientras regresaba и неко-
торые другие. 
II. Если имена действия встречаются в составе обстоятель-
ства цели, то в испанском языке используется конструкция 
para + Inf. 
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русский язык 
отглагольное существительное 

испанский язык 
неличная форма глагола 

Это не для обсуждения, это для зуб-
режки 

No es para discutir, es para apren-
der   

для обеспечения этой задачи со-
брался военный совет 

para asegurar esta tarea se reunió el 
Consejo Militar  

Для улучшения результатов следует 
пользоваться кремом ежедневно 

Para mejorar los resultados, se debe 
usar la crema cada día  

[машина] для пришивания  пуговиц que servía para pegar botones 
точный способ определения зенита un método exacto para encontrar el 

mediodía 
Вам надо лечь на обследование ...para hacer el chequeo médico 

III. При переводе на испанский язык структур с существи-
тельными ‘цель’, ‘cлучай’, ‘необходимость’ также использу-
ется инфинитив. Например: 

русский язык 
отглагольное существительное 

испанский язык 
неличная форма глагола 

с целью получения научной степени con objetivo de obtener el grado 
científico 

по случаю получения первого места 
в соревновании 

Con motivo de haber obtenido el 
primer lugar  

задача подготовки руководящих 
кадров 

la tarea de preparar los cuadros diri-
gentes 

необходимость расширения произ-
водства 

la necesidad de ampliar la produc-
ción 

IV. В русском языке очень часто вторичный предикат пред-
ставлен обстоятельством образа действия, которое оформле-
но отглагольным существительным с предлогом, например: 
выйти со словами; обратиться со словами; собаки выскочили 
с лаем и т.п. В испанском языке подобная вторичная преди-
кация обычно передается неличными формами глаголами, 
ср.: 
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испанский язык 
неличная форма глагола 

русский язык 
отглагольное существительное 

No extraña, pues, que Miró murie-
ra diciendo... 

Неудивительно поэтому, что Миро 
умрет со словами... 

Antes de empezar el combate, los 
gladiadores se dirigían al César, 
diciendo: «Ave, César, morituri te 
salutant» 

Перед боем гладиаторы обращались к 
Цезарю со словами... 
 

Dos perros saltaron ladrando.  
Las gallinas corrían asustadas 

С лаем выскочили две собаки. Куры 
разбегались в испуге. 

había ganado un montón de dinero 
cantando 

...заработала кучу денег песнями... 

V. Имена действия в русском языке иногда встречаются в 
синтаксемах с предлогом ‘без’ (функция обстоятельства об-
раза действия). На испанский язык эти структуры перево-
дятся инфинитивом. Например: 

русский язык 
отглагольное существительное 

испанский язык 
неличная форма глагола 

без возражения Los niños deben obedecer sin repli-
car 

без еды No he dejado sin comer a ningún 
cliente 

без запинки sin respirar 
без оглядки sin virar la cabeza 
без предупреждения sin avisar 
без преувеличения sin exagerar 
без устали sin cansarse 
без моего ведома Lo hicieron sin saberlo yo 
против моей воли Fue sin quererlo yo 
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VI. В отдельных случаях глагольная форма является един-
ственно возможной при переводе:  

русский язык 
отглагольное существительное 

испанский язык 
личная форма глагола 

...случаются даже стычки... и 
кровопролития 

...ha habido peleas serias en las que ... 
ha corrido la sangre (Llosa) 

‘долгое ожидание’ Estuvo esperando mucho tiempo 
многочисленные просьбы Te pedí más de una vez 

VII. Отглагольные существительные в функции подлежаще-
го используются в русском языке как морфологическое 
средство устранения субъекта: Они не работают> У них ра-
бота не идет > Работа не идет (Gack V.G., 1998: 401). Подоб-
ные структуры с устраненным субъектом обычно переводят-
ся на испанский язык личной формой глагола или неопреде-
ленно личным предложением. Например: 

русский язык 
отглагольное 

 существительное 

испанский язык 
личная форма глагола / 

 неопределенно личное предложение 
идет раздача хлеба se distribuye el pan 
шел обмен мнениями se intercambiaba de opiniones 
ведется работа se está trabajando 

Здесь любопытны выводы, приводимые на основе данных 
«Обратного словаря русского языка» о том, что по своему 
словарному составу современный русский язык в основном 
(более 45%) предметный (субстанциональный), на одну 
треть (более 30% слов) – процессуальный и примерно в пя-
той своей части (20%) – признаковый, качественный (Moi-
seev M.V., 2010: 145).  
Заключение  
Таким образом, номинализация, существующая как способ 
оформления предикативности, представлена как в русском, 
так и в испанском языках, но она отличается в количествен-
ном отношении, в функциональном аспекте и в плане семан-
тической наполняемости. В русском языке она представлена 
гораздо шире; в испанском языке номинализация практиче-
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ски сводится к обозначениям при повторной номинации, 
уступая место в других случаях глагольным структурам. 
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Abstract. Retelling is an extension of communicative translation 
as it follows a similar communicative aim without targeting at 
verbal affinity. The text of “The Gospels in Broad Yorkshire” is 
a retelling of several classical biblical subjects written by Arnold 
Kellett. The goal of the present paper is to identify characteristic 
features for this kind of representation used for the highly specif-
ic subject matter. The key method is comparison of the dialectal 
text and the corresponding sections of King James’s Bible; also 
used are elements of contextual analysis, the analysis of diction-
ary entries and of the rhetoric structure of the text. 
The author introduces the first person narrator, who freely ex-
presses his ideas of the topics described in the Bible often hu-
moring them. Linguistic adaptation concerns grammar as well as 
lexis. Lexical substitution is manifold: apply ing present day neu-
tral terms instead of archaic words, extensive use of dialectal 
words as well as idioms and phrasal words, Introduction of pre-
sent-day realia terms. At the same time, difficult archaic reli-
gious words remain, like “disciple”, sometimes followed by an 
explanation. Such words serve as precedent terms indicating in-
herent links of the retelling with the original. Also, Kellet’s text 
abounds with free additions written mostly in a conversational, 
often ironic or humorous style. 
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These linguistic modifications result in a narration fluent and 
reader-friendly, appealing to diverse readership by its easy man-
ner. Through this, the biblical subject matter penetrates the 
minds of those not yet familiar with the topics and makes the 
readers realize and appreciate the moral significance of the mate-
rial. Informal and relaxed, even chatty, the narration obviously 
resembles the original texts, which were initially oral and con-
versational, when Jesus spoke to people or crowds of people per-
suading and teaching them. It is this communicative function that 
links the retelling and the original, which is also variable, and 
allows considering the retelling an extension of the original text.   
Keywords: communicative translation, retelling, biblical matter, 
Yorkshire vernacular, textual additions 
 
Introduction 
The text of the Bible presents a significant example of multiple 
translation, starting with Aramaic and Greek dialects to present 
day languages, the Canonic version for English being King 
James’ Bible (KJV). For several decades, the Biblical Societies 
over the world have been engaged in an arduous and inspiring 
task of transposing the text into present-day language versions 
attractive to modern readership. This challenging work involved 
innovative approaches and insights in the field of translation the-
ory, primarily of Eugene Nida’s idea of dynamic equivalence of 
translation. The notion of equivalence and adequacy in transla-
tion has not been new to the Russian school of translation theory 
mostly with the works of Andrey Feodorov (for critical review of 
works on equivalence see (Minchenkov A.G., 2011: 7-31). Most 
successful elaboration of the problem of identity of the original 
text and its rendering belongs to Vilen Komissarov, who pro-
posed five types, or levels, of translational equivalence. The ba-
sis of this classification lies in the types of affinity to the origi-
nal. “Every utterance, besides having a definite meaning, ex-
presses some speech function, i.e. a common aim of communica-
tion. The preservation of this communicative goal ensures trans-
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lation equivalence” when the translation has no other (linguistic) 
affinity to the original. (Komissarov V.N., 1999: 121) This is the 
first type; all others include every preceding type, thus being: 2. 
situational, 3. Preserving the method of describing the situation, 
4. Using similar syntactic structures 5. Literal translation – the 
most complete similarity including lexis (Ibid: 117-137). In all 
cases, the translator aims at preserving the structure of the text 
and the possible level of affinity.  
Retelling lies outside translation activity as the author feels free 
of textual and identity responsibility. “In retelling, the writer 
usually produces a new work that is published under his own 
authorship, without its purporting to be a translation of some 
original. He is thus at liberty to shorten the materials, omitting 
the details or entire sections that he considers unnecessary for his 
purpose, and to recast the entire content into his own style, with 
or without the addition of explanatory (even fanciful) material 
not found in the text” (Wonderly W., 1968: 56]. At the same 
time, a retelling may have, and no doubt has some purpose which 
cannot be achieved  by translation. 
The text of retelling under study is The Gospel in Broad 
Yorkshire by Arnold Kellett (Kellet A., 1996). The book contains 
thirty episodes of Jesus Christ’s life arranged in a roughly 
chronological order starting with Nativity to the last week, two 
final chapters being “T’Crewcifixion” and “What ‘appened on 
t’Third Day”. 
Objectives/Purpose of the study 
The study follows several objectives, the main being: to show in 
what way retelling differs from translation, what it has in com-
mon with it to be able to qualify it as extension to communica-
tive translation. To meet this task, it is necessary to find out what 
rhetorical and structural methods are used by the author, what 
dialectal forms appear and what effect they have upon the reader, 
what direct quoting from KJV may be seen, what “super-
objective” makes the author take the form of retelling for his 
work.  
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Methodology and sub headings 
Comparison of the dialectal text with the corresponding chapters 
in the KJV is to show the difference and the affinity. The struc-
ture of the texts is compared taking into account several KJV 
versions of the same episode with special attention to dialectal 
passages not found in the versions. Lexis is investigated with the 
use of dictionaries and dialectal glossaries as well as the use of 
contextual analysis. To be able to comprehend and analyze dia-
lectal spelling, a thorough study of Yorkshire dialect textbooks 
and descriptions preceded carrying out the present research. The 
correspondence of spelling and sound is disclosed according to 
the rules of English orthoepy. The material in the paper has the 
following arrangement: the first person narrator; additions to the 
text; phonetic spelling and its function; lexis: dialectal words, 
slang, Biblicisms; and conclusion. 
Results/Findings 
1. Kellett’s “Gospels” may be described as a lively narration, 
with streaks of humour, its style being light and bright. The gen-
re of retelling involves necessary simplification, but the profound 
feeling and ideas of the Bible reach out for the audience and 
touch the reader’s heart. 
2. This effect is gained not in the least by the introduction of the 
first person narrator, a homely elderly Yorkshireman, who ad-
dresses his reader or listener directly, thus creating the sense of 
involvement. 
3. Additions to the text play different roles: introducing present-
day situations before telling the biblical story, in this way bring-
ing the story close to our time, making it close to the reader. An-
other type of addition is explaining the meaning of words quoted 
from the Bible, such as disciple, or introducing comparison with 
a present-day object or reality. 
4. Dialect spelling and diversity of lexical substitutions and in-
troductions give the narration the flavor of oral speech, attractive 
to diverse audience. 
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5. All these constitute the “super-objective”, the purpose of re-
telling. In a way, the message of the biblical stories is the same 
as in the KJV but the retelling gives more to it, adds characteris-
tics of intimacy and closeness 
Discussion 
1. Functional use of Personal pronouns 
The main difference from the KJV and the best attraction of the 
retelling is the part of the narrator, who is “responsible” for all 
changes and modifications of the text. He is introduced in the 
text by the first person pronoun Ah and usually his direct speech 
appears in the beginning of the tale, as an introduction, in the 
body of the tale to express his opinion and the end of the story 
with this or that commentary to the tale, ex. 
1. As Ah’ve said, Jesus – same as John the Baptist afooare ‘im - 
went abaht preychin’ (p. 18). Here and on, the page number is 
from (Kellett A., 1996) 
[As I’ve said, Jesus – same as John the Baptist before him – went 
about preaching] 
…an’ Jesus just took ‘od of ‘er [took hold of her and] an’ said in 
t’Galilee dialect (Ah ‘ope ah’ve got it reight): “Talittha cum!, 
which means to say, “Nah than, doy. Up tha gets! (p. 68) 
2. It’s a funny thing, but Jesus allus seeamed ter try ter keep 
these merricles o’healin’ quiet. Ah suppooase it wor cos’e want-
ed to preych an’ teych – not just bi seen as a doctor (p. 68) 
3. Together with the 1st person pronoun, the 2nd person singular 
pronoun is used, in different forms: that, ta, alternating with you, 
yer, ex. 
4. As ta ivver thowt abaht  why it wor in t’little tahn of Beth-
le’em where it all started? [Have you ever thought why it was 
…] (p. 1) 
5. This ‘ere’s a parable tha’ll nobbut find i’Sent Matthew’s Gos-
pel. (p. 69) 
This gives intimacy between the narrator and his audience.  
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2. Substitutions and Additions to the text 
As the book is not a translation proper, we may speak about sub-
stitutions when the structure of the dialectal text is close to the 
KJV, as in the Sermon of the Mount (T’Sarmon on 
t’Mahntinside), which contains a set of sentences starting with 
“Blessed are…”.  So we may illustrate the substitutions:  
6. poor in spirit = low i’sperrits; mourn = sorrowful and 
‘eartsluffened; meek = ’umble an’ ordinary, an’ nut allus push-
in’ ter t’ front; merciful = willin’ ter forgive; peacemaker = tha 
brings abaht peace, an’ stops fowk fratchin’, etc. (The 1st lex-
eme is from Matth.5, the 2nd is on p. 36-37) 
We see, the substitutions are distinctly colloquial, often dialectal 
(ex. to fratch (dial.) – to argue, to quarrel) and yet, full of wis-
dom and appropriateness.  
Additions appear in the text as introductions, ex. Nos 1-4, or ex-
planation of Biblicisms:  
7. Onnyroad, ‘e started aht wi’ these fower fisher-lads as ‘is fust 
disciples. [Anyway, he started out with these four fishers as his 
first disciples]. One of these Latin words is ‘disciple’. All it 
means is someb’dy who’s learnin’. The’ wer’ apprentice lads, 
really. (p.17) 
8.  … a Scribe, one o’ them theeare experts on t’Jewish law – 
an’ ‘e starts axin’ Jesus awk’ard questions. ‘E wor a sooart of 
‘eckler, like. Tha knaws t’type a feller it ‘ould be. (p. 24) No 8 
contains two additions: explaining who the Scribe was and com-
paring him to a heckler. The latter is a modern word pertaining 
mostly to political discourse (Longman 1993: 612), so it gives an 
example of introducing present-day reality for a better under-
standing. 
3. Phonetic spelling 
English dialects do not have a writing system of their own; they 
are functionally restricted to oral communication. At the same 
time, oral speech is recorded and used in different types of litera-
ture – insertions in fiction, folklore texts, and dialectological 
fieldwork recordings. They have different objectives: speech 
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characteristic of personages, texts for dialect speakers, academic 
research, etc. The recording is with the help of Standard English 
writing means and presents mainly imitation of the accent, as 
exact representation is only possible with the means of phonetic 
transcription. English writing being notorious for its inconsisten-
cy, each author introduces his or her own system for presenta-
tion. It is relevant to make the text comprehensible to the reader 
and indicate specific characteristics of the accent, rather than the 
actual sound of it. There are some stereotypical features to iden-
tify and locate the accent, like here, a specific form of the defi-
nite article, h-dropping (both designated by an apostrophe), 
monophthongisation of diphthongs (abaht = about), etc. No 
doubt, a dialect speaker and a foreigner will perceive the text of 
the Gospels in a different way, but the main function of the pho-
netic spelling will be accomplished – the oral, conversational 
style of the narration will be quite evident and will impress the 
reader as such. 
4. Specific lexis 
The language of KJV is usually characterized as grave, solemn, 
abundant in archaic words. Kellett’s objective was to make his 
text easy to read, attractive by its turn of speech, distinctly con-
versational and local. He achieved this not only by the phonetic 
spelling of the accent but also by the use of local words, idioms, 
slang words (ex. brass = money, blether-’eead = fool), colloqui-
alisms (ex. chap for Jesus, a do =party, event) exclamations (ex. 
ey up! = Look out!), particles (like, Tha sees), amusing compari-
sons (like one o’ them faith teas (p. 54) and metaphors. To facili-
tate the understanding of local vocabulary, the book is supple-
mented with a glossary, its contents is a triumph of linguistic 
competence and wit in itself: ex; back-end = autumn, ‘awporth = 
halfpennyworth, flummoxed = confused, starvin’ = feeling very 
cold, wer = our, yon, yond = that, those, bahn = be going. etc. 
Undoubtedly, many of the local words give ground for serious 
linguistic consideration and evolutional analysis, which lies out-
side the scope of the present investigation, though.  
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Conclusion 
Retelling and communicative translation partly overlap. In com-
mon is the contents, the cognitive basis of any text. Both the 
translation and the retelling may partly differ from the original in 
the lexical set, still having enough of semantic equivalence to 
show the affinity to the original. In our case, the use of Bibli-
cisms is a kind of intertextual quoting, pinning the retelling to the 
original in the same way as equivalence of translation. 
Unlike translation, the retelling has an additional function, a “su-
per-objective”, posed by the author of the retelling. Possible is 
targeting to a limited audience, very often to children, which may 
require simplification of the text. In our case, the target audience 
are dialect speakers or scholars, who understand how the retell-
ing moves on from the original and acts as an extension rather 
than a translation proper.     
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Abstract. The main issues related to linguistic variability are 
discussed on the examples of the functioning of the Spanish lan-
guage on the territory of the Mexican Yucatan Peninsula. It is 
very difficult to differentiate language as the process of linguistic 
changing. A lot of factors influence it, which are often independ-
ent from each other. In each Latin American country, the for-
mation of local literary norms of the Spanish language was 
formed differently. The Spanish language of Mexico, in particu-
lar the states of Campeche, Yucatán and Quintana Roo, is one of 
the unique linguistic formations because it is the place where the 
common Spanish basic and dialectical features are stable and that 
is why it organically coexists due to the distinctive features of 
the Mexican culture.  
The purpose of this research is the Spanish language in the states 
of the Mexican peninsula Yucatan (Campeche, Yucatan, Quin-
tana-Roo), which sociolinguistic status we have defined as Mex-
ican territorial dialect. 
The main methods used in writing this article were: the linguo-
geographical method, the method of analytical description of lin-
guistic facts, functional and comparative methods, a review of 
scientific literature, and the use of the Internet.  
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The article presents the conclusions of leading Russian scientists-
romanists such as V.S. Vinogradov (2005), who identified the 
Spanish interethnic form as the global existence of the Spanish 
language; N.M. Firsova (2000), who distinguished 4 forms of the 
existence of the Spanish language (national variant, territorial 
variant, territorial dialect, dialect); N.F. Mikheeva (2003), who 
elaborated a new direction in the world Romance philology – 
intervariant dialectology of the Spanish language. We have stud-
ied the research of famous foreign linguists J.M. Lope Blanch 
(1972) and Hugo Mejias (1980), which are devoted to the dialec-
tology of the Spanish language in Mexico. It was J.M. Lope 
Blanch (1972), who considered the Yucatan Peninsula as an in-
dependent dialect zone in his study of the Spanish language of 
Mexico. 
Also, we have studied the main features of the functioning of the 
linguistic units of the Spanish language in the territory of three 
states of the peninsula.  
Phonetic features include the following: 
- explosive compound [t] + [1]; 
- loss of unstressed and even stressed vowels; 
- a clear pronunciation of the final and interdental consonants;  
- the letter / x / corresponds to several sounds: [s], [x], [ʃ]. 
Grammatical features associated with the Native American sub-
strate are: 
- suffix -eco; 
- use of diminutive suffixes -ito / -ita, -illo / -illa; 
- excessive use of posessive forms; 
- the performance of Pretérito Indefinido. 
At the lexical level predominate ethnographic dialects: names of 
vegetables and fruits; phenomenas of flora and fauna. 
Keywords: Spanish, Yucatan Peninsula, dialect, national variant, 
Quintana-Roo 
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О ДИАЛЕКТНЫХ ОСОБЕННОСТЯХ  
МЕКСИКАНСКОГО ТЕРРИТОРИАЛЬНОГО  

ДИАЛЕКТА ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА  
ШТАТОВ КАМПЕЧЕ, ЮКАТАН И КИНТАНА-РОО 

 
Владимир М. Шахназарян  

 
Институт иностранных языков  

Российский университет дружбы народов  
Москва, Россия  

e-mail: vlad_shakhov@mail.ru  
 

Аннотация. Основные вопросы, связанные с языковой из-
менчивостью, обсуждаются на примере функционирования 
испанского языка на территории Мексиканского полуостро-
ва Юкатан. Дифференцировать язык как сам процесс изме-
нения языка очень сложно, и на него влияют многие факто-
ры, часто независимые друг от друга. В каждой латиноаме-
риканской стране формирование местных литературных 
норм испанского языка осуществлялось по-разному. Испан-
ский язык Мексики, в частности, штатов Кампече, Юкатан и 
Кинтана-Роо, является одним из уникальных языковых обра-
зований потому, что это – место, где стабильны общие ис-
панские базовые и диалектические особенности, которые 
органично сосуществуют благодаря отличительной особен-
ности мексиканской культуры. 
Целью данного исследования является испанский язык на 
территории штатов мексиканского полуострова Юкатан 
(Кампече, Юкатан, Кинтана-Роо), социолингвистический 
статус которого нами определен как мексиканский террито-
риальный диалект.  
Основными методами, использованными для написания ста-
тьи, явились: лингвогеографический метод, метод аналити-
ческого описания языковых фактов, функциональный и со-
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поставительный методы, обзор научной литературы, исполь-
зование сети Интернет. 
В работе изложены выводы ведущих отечественных ученых-
романистов, а именно: В.С. Виноградова (2005), который 
идентифицировал испанскую межнациональную форму как 
глобальную форму существования испанского языка; Н.М. 
Фирсовой (2000), которая выделяет 4 разновидности испан-
ского языка (национальный вариант, территориальный вари-
ант, территориальный диалект, диалект); Н.Ф. Михеевой 
(2003), разработавшей новое направление в мировой рома-
нистике – межвариантную диалектологию испанского языка. 
Изучены исследования известных зарубежных ученых-
лингвистов Х.М. Лопе Бланча (1972) и А. Уго Мехиаса 
(1980), которые посвящены диалектологии испанского языка 
на территории Мексики. Именно Х.М. Лопе Бланч в своей 
работе «Изучение испанского языка Мексики» (1972) рас-
сматривает полуостров Юкатан как самостоятельную диа-
лектную зону.  
Также нами проанализированы основные особенности 
функционирования языковых единиц в испанском языке на 
территории трех штатов полуострова. К фонетическим осо-
бенностям мы можем отнести следующие:  
- взрывное соединение [t] + [1]; 
- потеря безударных и – в ряде случаев – ударных гласных;  
- четкое произнесение конечных и межзубных согласных;  
- озвучивание буквы / x / следующими звуками: [s], [x], [ʃ]. 
Грамматическими особенностями, связанными с индейским 
субстратом, выступают такие, как:  
- суффикс -есо; 
- использование уменьшительных суффиксов -ito/-ita, -illo/-
illa; 
- чрезмерное употребление притяжательных местоимений; 
- «перфектный» характер претерита индефинидо. 
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На лексическом уровне преобладают этнографические диа-
лектизмы: названия овощей и фруктов; явлений флоры и фа-
уны.  
Ключевые слова: испанский язык, полуостров Юкатан, 
диалект, национальный вариант, Кинтана-Роо. 
 
Введение  
За последние 10 лет интерес ученых к проблеме националь-
но-культурной специфики речевого поведения возрос не 
только ввиду важности развития лингвистических знаний, 
но и в значительной степени из-за практических потребно-
стей современного общества. Национально-культурная спе-
цифика речевого поведения привлекает все больше внима-
ния ученых разных направлений и касается не только линг-
вистики, но и социолингвистики, лингвистической прагма-
тики, теории речевых актов, теории дискурса, межкультур-
ной коммуникации и т.д. Национально-культурная специфи-
ка проявляется на всех уровнях языковой системы, их не-
полная и недостаточная изученность и неадекватное упо-
требление часто приводит к неправильной интерпретации 
или переводу устного или письменного текста на иностран-
ном языке и может даже привести к «отказу» в общении. 
Этот вопрос важен сегодня в контексте растущей роли меж-
дународных контактов и необходимости взаимопонимания 
между народами в диалоге культур. Испанский язык откры-
вает широкие возможности для изучения национально-
культурных особенностей речевого поведения, главным об-
разом, благодаря его огромному территориальному распре-
делению, особенностям национальных культур его носите-
лей, разнообразию этнического состава и различным другим 
причинам. 
В настоящее время испанский язык является одним из самых 
распространенных языков в мире (на нем говорят около 500 
миллионов человек, или 6% от общей численности населе-
ния планеты). 
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Предмет и цель  
Предметом нашего исследования выступает испанский язык 
на территории трех штатов полуострова Юкатан: Кампече, 
Юкатан и Кинтана-Роо. Мы определяем его социолингви-
стический статус как мексиканский территориальный диа-
лект испанского языка.  
Целью исследования являются национально-культурные 
особенности языковых единиц в испанском языке мексикан-
ских штатов Кампече, Юкатан и Кинтана-Роо на уровне фо-
нетики, грамматики и лексики. 
Методология и методы  
В данной статье нами использовались лингвогеографиче-
ский метод, метод непосредственного наблюдения и анали-
тического описания языковых фактов, функциональный, со-
поставительный методы; использование сети Интернет.  
Результаты  
В.C. Виноградов (2005) идентифицирует «испанскую меж-
национальную форму как глобальную форму существования 
испанского языка, а также национальные формы или вари-
анты (например, мексиканская, кубинская или аргентинская 
и т.д.), каждая из которых может иметь свои собственные 
диалекты и говоры. Однотипные диалектные зоны в странах 
Латинской Америки могут охватывать части разных госу-
дарственных территорий, то есть один и тот же тип диалекта 
может присутствовать в двух или более соседних государ-
ствах (Vinográdov V.S., 2005: 82). 
Продолжая развитие идей В.Г. Степанова и В.С. Виноградо-
ва, Н.М. Фирсова (2000) подробно изложила типологию раз-
новидностей испанского языка и классифицировала формы 
существования испанского языка. Она выделяет следующие 
формы существования испанского языка: национальный ва-
риант, территориальный вариант, территориальный диалект 
и диалект испанского языка (Fírsova N.M., 2000: 25 – 34).  
Н.Ф. Михеева (2003) разработала новое направление в миро-
вой романистике – межвариантную диалектологию испан-
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ского языка и создала классификацию диалектов испанского 
языка в зависимости от влияния экстралингвистических 
факторов. 
Таким образом, в современной диалектологии понятие «ат-
рибут диалекта», вместе с развитием концепции диалекта 
как языковой системы, изучает лингвистические особенно-
сти и включает в себя не только отличные, но и общие черты 
диалекта и литературного языка.  
Отличаясь друг от друга, диалекты одновременно создают 
различные группы диалектов. Это означает, что у разных 
диалектов могут быть как общие (объединяющие их в диа-
лектальные зоны), так и особые черты, которые их отлича-
ют. 
Известный мексиканский ученый-лингвист Х.M. Лопе Бланч 
(1972) выделяет 17 диалектных зон в Мексике. В то же вре-
мя он рассматривает полуостров Юкатан как самостоятель-
ную диалектную зону. Последняя гипотеза основана на его 
исследованиях фонетических вариаций в штате Юкатан и в 
мексиканских штатах Кампече, Кинтана-Роо, Табаско и Ве-
ракрус. В своих исследованиях известный филолог анализи-
рует альвеолярную артикуляцию вибрирующего /r/ одиноч-
ного и множественного удара. Переднеязычный альвеоляр-
ный аллофон [r], который не встречается в системе консо-
нантизма испанского языка, часто используется на полуост-
рове Юкатан. Х.М. Лопе Бланч утверждает, что «древний 
язык майя мог повлиять на испанское языковое государство 
Юкатан» (Lope Blanch J.M., 1972: 42). 
Е.В. Карпина в статье «К вопросу о вариативности испан-
ского языка на территории мексиканского полуострова 
Юкатан» (Kárpina E.V., 2016) проводит анализ городского 
койне следующих городов: Мерида, Чичен-Ица, Ушмаль, 
Тулум (штат Юкатан), Сан-Франсиско-де-Кампече (штат 
Кампече), Тулум, Косумель, Канкун (штат Кинтана-Роо), 
Вильяэрмоса (штат Табаско). Анализ лингвистического ма-
териала в рамках данного исследования показывает, что 32% 
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респондентов на вопрос: «На каком языке Вы обычно гово-
рите?» ответили: «На испанском». 54% считают, что они го-
ворят на «юкатанском». Зачастую ответы респондентов ло-
кально ограничены, так как часто говорящие отождествляют 
свой идиолект с местом проживания. Поэтому жители Кам-
пече говорят на «кампанском языке», в Табаско – на «та-
басском» или ограничиваются названием региона или райо-
на, либо «сочетают» испанский (кастильский) и юкатанский 
в своей речи (Kárpina E.V., 2016: 19 – 29). 
Таким образом, можно сделать вывод, что языком общения 
для подавляющей части населения всех трех вышеназванных 
штатов полуострова Юкатан выступает испанский, который, 
однако, обладает достаточным количеством выраженных 
локальных особенностей. 
В своей работе «Некоторые случаи фонетического поли-
морфизма в Мексике» (Lope Blanch J.M., 1979a) Х.М. Лопе 
Бланч описывает реализацию четырех фонем: /f/, /č/, /r/ в ко-
нечной позиции и фонему /y/ в городских и сельских райо-
нах штатов Юкатан, Кампече, Кинтана-Роо, Табаско и Вера-
крус. Результаты этого исследования не только подтвер-
ждают вышеупомянутое уникальное положение полуострова 
Юкатан, но и определяют особый статус штата Табаско как 
переходной диалектной зоны. В то же время Х.М. Лопе 
Бланч подчеркивает, что фонетико-фонологическая система 
тем стабильнее, чем выше уровень развития и образования 
носителей языка (Lope Blanch J.M., 1979a: 27). 
Что касается словаря испанского языка на территории мек-
сиканского штата Кинтана-Роо, отметим, что индейскими 
языками, которые повлияли на испанский, являются языки 
кайто, сапотек, отоми, тапаско, майя и науатль. В то же вре-
мя многие слова, заимствованные из индейских языков, пре-
терпели значительные изменения. Эти изменения произо-
шли, главным образом, в фонетике заимствованных слов – 
конкистадорам было трудно произносить некоторые «стран-
ные» звуки, например, в звукосочетаниях [tl], [tz] и некото-
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рых других. Как указывает американский ученый Уго Мехи-
ас, «... начальная группа [tz] – это аффрикатный «свистящий 
слог» на языке науатль, который позднее трансформируется 
в [ts], а затем становится [s]» (Hugo Mejías A., 1980: 43). 
Испанскому языку на территории полуострова Юкатан 
свойственно большое количество слов из языков науатль и 
майя. Х.М. Лопе Бланч в работе «Индейская лексика в ис-
панском языке Мексики» (Lope Blanch J.M., 1979b) делит 
науатлизмы на следующие группы: 
• слова, известные абсолютно всем: cacao – ‘какао’, popote 
– ‘соломинка для питья’, tomate – ‘зеленый помидор’; 
• слова, известные большинству мексиканцев: mapache – 
‘барсук’, ayate – ‘ткань из агавы’; 
• слова, известные половине говорящих: jicote – ‘оса’, 
quetzal – ‘кетцаль (птица)’; 
• малоизвестные слова: acocil – ‘лангуст небольшого раз-
мера’, jilotear – ‘созревать (о кукурузе)’; 
• совсем малоизвестные слова: ayacahuite – ‘разновидность 
сосны’, juil – ‘разновидность карпа’; 
• практически неизвестные слова: pizote – ‘носуха (млеко-
питающее животное)’, yagual – ‘валик для перевески пред-
метов на голове’ (Lope Blanch J.M., 1979b: 65 – 70). 
Язык науатль также оказал влияние на испанский язык Мек-
сики на грамматическом уровне. Известный мексиканский 
ученый Х.И. Давила Гариби (1959) является одним из осно-
воположников теории значительного влияния языка науатль 
на «чрезмерное» использование диминутивных суффиксов в 
испанском языке на территории Мексики. По его словам, 
частое их использование является результатом влияния 
уменьшительно-ласкательных форм (-conetl, -tepito, -tzin, -pil 
и др.) в языке науатль.  
Подводя итог вышеизложенному, отметим следующие ос-
новные отличительные черты испанского языка на террито-
рии мексиканских штатов Юкатан, Кампече, Кинтана-Роо: 
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1. Фонетические характеристики, появившиеся под влияни-
ем индейских языков: 
- взрывное звукосочетание [t] + [1]; 
- потеря безударных, а в ряде случаев – и ударных гласных; 
- четкое произнесение конечных и межзубных согласных; 
- озвучивание буквы /x/ следующими звуками: [s] – в начале 
слова и перед согласными, например, Xochimilco (сочимил-
ко); [x] – между гласными, как в caja (kaxa – ‘коробка’), 
например, Оахака (Oaxaka); [ʃ] – в словах индейского проис-
хождения – Xoxtla (шостла). 
2. Традиционно выделяются следующие грамматические 
особенности, которые связываются с индейским субстратом: 
- суффикс -есо; 
- использование уменьшительных суффиксов -ito/-ita, -illo/-
illa: el cafecito ‘кофеек’, ahorita ‘сейчас же’, la bolilla ‘шарик’; 
- чрезмерное употребление притяжательных местоимений; 
- «перфектный» характер претерита индефинидо. 
3. На лексическом уровне преобладают этнографические 
диалектизмы: названия овощей и фруктов; явлений флоры и 
фауны.  
Таким образом, мы можем еще раз убедиться в том, что ис-
панский язык является уникальным явлением в мировой 
практике: с одной стороны, испанский – один из самых рас-
пространенных языков в мире, с другой стороны, он удиви-
тельным образом сохраняет свою лингвистическую целост-
ность. 
Особый интерес, на наш взгляд, представляет функциониро-
вание испанского языка на территории мексиканского штата 
Кинтана-Роо. На сегодняшний день штат Кинтана-Роо явля-
ется одним из самых быстроразвивающиеся в Мексике. Бла-
годаря своему географическому положению и мягкому жар-
кому климату, такие города, как Канкун, Ривьера Майя, Ту-
лум и Исла Мухерес, каждый год привлекают туристов со 
всего мира. Развитие туристической индустрии неизбежно 
приводит к внутренней миграции населения, которое приез-
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жает из разных регионов Мексики и ближайших испаного-
ворящих стран жить и работать в крупных городах. На тер-
ритории штата живут носители разных диалектов мексикан-
ского национального варианта испанского языка, а также 
носители языков майя. То, какое влияние они оказывают на 
местные социокультурные особенности языка, составляет 
перспективу наших последующих научных изысканий.  
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Abstract. The article is devoted to the consideration of the Rus-
sian reader with knowledge about the world around familiarizing 
process in the first Russian popular science academic journal 
“Notes to the St. Petersburg Vedomosti” (1728–1742) from the 
Russian academic translators of this time linguistic point of view. 
New knowledge required the use of special language resources, 
which often were not available in Russian in the first half of the 
18th century at all and which were much easier to be found by 
the new generation of translators – often because of the attitude 
towards words borrowing and the presentation publicity in gen-
eral. It is no wonder that F. P. Filin considered the new genera-
tion of 1730s translators as the “brilliant masters of their job”. It 
is interesting to note the age of academic translators: at the time 
of the beginning of participation in the “Notes” materials transla-
tions Yahontov was about 18 years old, Adodurov – 22, Taubert 
– 22, Volchkov – 29, Trediakovsky and Lomonosov – about 30 
(about the age of Schwanvitz and Alekseev there is no trustfull 
information). The “Notes” employed young translators who re-
ceived a different education and were brought up as native 
speakers in different conditions than the translators of Peter the 
Great time, who found it difficult to rebuild the text presentation 
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in a new stylistic way. The style of “Notes” was developing, the 
staff of this edition improved in the art of writing and translating 
entertaining articles of an educational nature: at the lexical level, 
the authors and academic translators sought to make the texts 
“transparent” for the reader, in respect of syntax, this attitude al-
so received a real embodiment: the transition from multi-
compound sentences, burdened with complex syntaxes of the 
Church Slavonic language, to the more structurally organized, 
and therefore easier for the reader's perception common sentenc-
es. The “Notes” and their translators played a significant role in 
the history of the Russian language identifying the basic stylistic 
principles of popular scientific materials publication and edited 
important changes to the new grammar of Russian language in 
general. 
Keywords: historical stylistics, 18th century Russian journalism, 
translation, language personality, science-popular journalism 
 
Introduction 
“Notes to St. Petersburg Vedomosti” were published by the Im-
perial Academy of Sciences from 1728 to 1742. The publication 
was initiated by the editor of “St. Petersburg Vedomosti” news-
paper, Gerhard Friedrich Miller, who planned the “Notes” to be-
come an appendix to “Vedomosti”, which would explain unclear 
for the reader terms and realities encountered in the texts of “Ve-
domosti”. The generally accepted fact is that the language situa-
tion of Peter the Great and post-Peter's time is understood as a 
“dictionary famine”, which is more or less clearly noted in all the 
major works on Russian lexicography history. The society, 
which constantly received new knowledge from translated 
sources and encountered foreign language vocabulary in the pro-
cess of oral and written communication, lacked dictionaries that 
met the growing needs in understanding the meanings of this vo-
cabulary. At the beginning of 1728, the newspaper “St. Peters-
burg Vedomosti” placed the following appeal to its readers:  
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Addressing the serious readers of “Rossiyskiye Vedomosti”. 
Dear reader, since “Rossiyskiye Vedomosti”, which is translated 
into Russian from German, French, Dutch and other newspapers 
for the benefit and pleasure of the Russian people and is printed 
in the printing house of the Imperial Academy, we can not be use 
a different style than that which has already been used in the 
publication of the previous “Rossiyskiye Vedomosti” and which 
is being used at this time. It is impossible not to use foreign 
terms and words, because they, of course, need to be used, as it is 
done in German and other Newspapers, although they can not 
always be explained and interpreted easily. And so those who 
want to read this news, but are not trained in history, genealogy 
and geography, as well as unfamiliar with foreign languages, will 
find difficult to understand the news easily and correctly. There-
fore, it was decided that it would be useful and necessary, espe-
cially now, to fill our “Vedomosti” not only with historical, ge-
nealogical and geographical notes, but also with explanations 
and interpretations of all foreign words and concepts used in 
“Vedomosti”, and these notes should be attached to the newspa-
per at the end of each month (St. Petersburg Vedomosti, 1728: I–
II). 
Objectives of the Study 
In 1728 the “Notes” strictly followed the “Vedomosti”, but since 
1729 the publications began to demonstrate the first deviations 
from the simple commentary, limited in information by the need 
to fit into one issue (4 pages), and by the mid-1730-s the “Notes” 
acquired a certain independence from “Vedomosti”, publishing 
the articles in need for cultural, political and ideological wishes 
of the Russian society. In a number of articles the reader was in-
troduced to scientific information on astronomy, geography, 
mining, chemistry, meteorology, more or less detail – on various 
devices, tools and machines. The development of fiction and the-
ater during the reign of Anna Ioannovna, in 1733–1740, promot-
ed the appearance of several informative articles on the history 
and theory of drama and poetic art “expanding the horizon of 
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Russian readers’ literary concepts with their content” (Peretz 
V.N., 1907: 43). As the “Notes” readers might be interested in 
the production of fireworks for St. Petersburg New Year celebra-
tions and in honor of a ruling person’s birthday or coronation 
days, the article “On saltpeter production” was written in 1741. 
However, the “Notes” could not do without participation in the 
events of court life publishing traditional panegyric New Year 
congratulations. 
Interest in the “Notes”, including due to its language availability, 
provided by a competent selection of Russian translators, was 
really great. We do not have data even on the approximate num-
ber of actual readers of “Notes” and the qualitative composition 
of the readership, but it is known that the best intellectuals of the 
time were keenly interested in “Notes”, including the famous 
theologian and publicist Feofan Prokopovich and his so-called 
“scientific team”.  
Findings 
It is important to pay attention to some secondary character of 
Russian-language materials published in “Notes”: the articles 
were written in German and then translated into Russian. In 
1728, when there was only the Russian text of the “Notes”, but 
since 1729 G. F. Miller started to publish a bilingual magazine, 
the German version took the title “Historische, Genealogische 
und Geographische Anmerckungen über die Zeitungen”. In the 
publisher’s introductory speech of 1729 it was said:  
Already last year we published monthly notes in the Russian lan-
guage and we intended to translate further materials as well. Yet, 
as there are many readers who express their wish to read the ma-
terials in German too, we decided to meet this need despite some 
difficulties, so from now on, every week we are going to publish 
the Notes twice half a page. In order to guarantee our readers this 
pleasure we invited different authors who will do their best to 
make new interesting reports (Notes, 1729: 2).  
In the first years of “Notes” existence G. F. Miller was practical-
ly their only author, then Imperial Academy of Sciences mem-
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bers were involved in participation in writing of the articles (at 
least 15 academicians) (Consolidated catalogue, IV: 172–173). 
Among the translators working in the “Notes” (except, of course, 
G. F. Miller) from 1728 to 1732 there were Martin Schwanwitz 
and his students Mikhail Alekseev and Ilya Yakhontov; from 
1732 the translators were Vasiliy Adodurov and Ivan Taubert; 
from 1736 they were joined by Sergei Volchkov; then by Vasily 
Trediakovsky and from 1741 – by Mikhail Lomonosov who re-
turned from abroad. Until 1738, articles in the “Notes” were pub-
lished anonymously, so in some cases we can only assume who 
the author of the articles was; however, the authorship of some 
articles is more or less reliably established when comparing their 
content with the scientific interests of the academicians (Berkov 
P.N., 1952; Kopelevich Yu.Kh., 1984; Nevskaya N.I., 1984). 
Since 1738, the first letters of the author's and translator's sur-
names appear at the end of the articles. For example, the signa-
tures “K. – L.” meant the work of Krafft and Lomonosov.  
It is important to turn to the interpreters’ age: by the time of par-
ticipation in the translation for “Notes” Yakhontov was about 18 
years old, Adodurov – 22, Taubert – 22, Volchkov – 29, Tredia-
kovsky and Lomonosov were about 30 (there is no information 
available about Schwanwitz and Alekseev’s age, but there is no 
doubt that Schwanwitz was the same age as Lomonosov, and 
Alekseev was about 20 years old). It means, that the “Notes” 
employed young translators who got a different education and 
who, as native speakers, were brought up in the different condi-
tions as the translators of Peter the Great time1 who found it dif-
ficult to readjust to the stylistic presentation of the text “in a new 
way”. Peter’s special instruction was to translate “as clearly as 

                                                            
1Adodurov and Taubert were among the first students of the academic gymna-
sium; Volchkov, Lomonosov and Trediakovsky had excellent student lan-
guage practice in Europe before the beginning of academic activity. In a 
sense, this allows them to be considered the elite of the academic translation 
of their time.  
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possible” (Pekarsky P.P., 1862: I, 210–214), but often it was not 
fulfilled (Sorokin Yu.S., 1982: 63–64) – largely because of the 
discrepancy between Peter’s language consciousness and Peter's 
old school translators’ one.  
New knowledge required the use of other language resources, 
which were absent from the Russian language of the first half of 
the XVIII century and it was often simpler for a new generation 
of translators to find those resources – mainly because of his atti-
tude to borrowings and neologisms. F. P. Filin considered the 
Russian translators of the 1730s (Vasiliy Adodurov, Antiochus 
Cantemir, Ivan Golubtsov, etc.) “brilliant masters of their job” 
(Filin F.P., 1981: 60).  
The style of “Notes” was developing, the staff of this edition im-
proved in the art of writing and translating entertaining articles of 
an educational nature. The theoretical emphasis on the simplicity 
and clarity of presentation in the “Notes” was done by practice: 
at the lexical level, the authors and academic translators sought 
to make the texts “transparent” for the reader, hence there was a 
significant number of inter-text interpretations of the vocabulary 
within individual articles (especially in the Russian edition of the 
“Notes” (see Malyshev A.A., 2017), meanwhile the abundance 
of such explanations could sometimes be perceived by the reader 
not only as help from the author, but as a somewhat obsessive 
scientific pedantry (Alekseev A.A., 1981: 75–77). 
The readers of the “Notes” could hardly suspect the articles au-
thors of a proud desire to show their intellectual superiority, be-
cause the popular scientific presentation with all the “popularity” 
largely remained scientific, based on the use of special vocabu-
lary, since “in scientific and special contexts, preference may be 
given to foreign words as to more terminological” (Veselitskiy 
V.V., 1965: 59; Hüttl-Worth G., 1956: 4–10). The authors and 
translators of the first years of “Notes” publication willingly used 
“difficult” words, providing them with explanations and interpre-
tations, then later they preferred to immediately introduce an un-
derstandable analogue of such a word or its detailed interpreta-
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tion into the text (especially noticeable in the articles translated 
by Lomonosov), they also tried not to use archaic words. 
In respect of syntax, this attitude also received a real embodi-
ment: the transition from multi-compound sentences, burdened 
with complex syntaxes of the Church Slavonic language, to the 
more structurally organized, and therefore easier for the reader's 
perception common sentences. At the same time, in the articles 
of later years, the author's thought is often expressed with the 
help of several, albeit complicated sentences, whereas in the arti-
cles of the first years, in such cases, monolithic multi-compound 
long sentences occupying much space or even constituting entire 
paragraphs are rather frequent. 
The syntactic evolution of “Notes” can be traced in several ex-
amples. For the first translators of “Notes” (Schwanwitz, Ale-
kseev, Yakhontov) typical sentences were the following:  
Now you can easily understand that when the top layer of liquid 
turned into steam and became like the wind, the rest of the water 
can not be volatile so fast, but before this happens, the evapora-
tion due to the upcoming winter cold is reduced, so that storm, 
which was capable to commence, doesn’t continue long, and alt-
hough the water raises a little because of it, but still it is unable 
to lead to flooding due to the short duration of the storm itself 
(Notes, 1729: 355). 
Translators of the 1730-s (Adodurov, Taubert, Volchkov) write 
no less long, but more orderly and accessible:  
If you think about it and remember what was said in the former 
observations, namely, that the opposite poles are mutually at-
tracted, then it will be easy to conclude that when an elongated 
magnet, whose ends are the poles, is cut in half, then both sides 
of the cut will hold together, because there would be opposite 
poles on both ends of the cut (Notes, 1733: 228). 
The greatest skill of the translator is found by Trediakovsky's 
translation:  
If you add a few drops of the so-called oil oleum tartari per de-
liquium to the corals dissolved in wine vinegar, then a white 
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powder will immediately residue on the bottom, which, like the 
previously named drugs, is credited with amazing properties 
(Notes, 1741: 43). 
and by Lomonosov:  
The obtained crystals are dissolved in boiling nitrous alkali, 
which is diluted with clean water, and then the remaining impu-
rities are separated with quicklime, because of which they fall to 
the bottom in the form of a precipitate; the upper layer of pure 
alkali is drained and heated over low heat, then left to form crys-
tals, and so pure saltpeter is obtained (Notes, 1741: 358–359). 
Results 
The “Notes” and their translators played a significant role in the 
history of the Russian language identifying the basic stylistic 
principles of popular scientific materials publication: they en-
riched the language with the necessary vocabulary, established 
the rules of the new words’ interpretation, tried to simplify the 
syntax and edited important changes to the new grammar of Rus-
sian language in general. 
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Abstract. This article discusses linguistic and cultural strategies 
that can be used while translating phraseological units in the in-
teraction process between the meanings of the original and the 
receptor’s culture. The research methods were a continuous se-
lection of phraseological units from the novel “Lolita” by V. 
Nabokov in English and Russian and a comparative analysis of 
their translation. Any lexeme in a phraseological unit can carry a 
certain linguistic and cultural meaning, and in order to decipher 
it, novice translators can use linguistic and cultural strategies. 
The distinguished type of the strategies is associated with the 
“translation” of the meaning of the original phraseology laid 
down in it by the author into a system of knowledge, ratings, 
previous experience, etc. of the recipient, that is, the linguistic 
and cultural knowledge of the recipient is used in the translation 
process. In this article, linguistic and cultural strategies are con-
sidered on the example of the author’s translation of V. Nabo-
kov’s novel “Lolita”, first published in English in 1955, and only 
12 years later, in 1967, appeared in the Russian version in the 
translation of the author himself. An author’s translation is a 
unique phenomenon, since it is believed to be a new work, which 
compared with the original, has the specifics of a new language 
and a new cultural background, without which creation of a work 
in a foreign language loses its aesthetic significance. Such a 
translation differs from the usual professionally executed literary 
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translation in completely new stylistic techniques and means, 
figures of speech, idiomatic units, as well as images and shades 
of meanings that the original did not reveal. The cases where the 
author-translator departs from traditional, expected vocabulary 
matches and offers his own translation options are of particular 
interest for the study. It is here that the author’s features of trans-
lation, linguistic and cultural differences and the author’s vision 
of his work through the prism of Russian and English languages 
are manifested. 
Keywords: phraseological units, strategies, translation 
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Аннотация. В данной статье рассматриваются лингвокуль-
турные стратегии, которые могут быть использованы при 
переводе фразеологических единиц романа В. Набокова 
"Лолита" с английского языка на русский. Роман впервые 
был издан на английском языке в 1955 году, и только спустя 
12 лет, в 1967 году, появился в русском варианте перевода 
самого автора, и это являет собой весьма интересный факт 
для исследования. Вопросы перевода идиоматических вы-
ражений традиционно являют собой один из сложнейших 
моментов в осуществлении художественного перевода лите-
ратурного произведения. Ведь принципиально важным для 
этого вида перевода является то, что в результате перевода 
будет передана не только информационно-смысловая со-
ставляющая произведения, но и его художественные досто-
инства, тонкости лингвистической организации, стилистиче-
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ского построения и лингвокультурный смысл подлинника. 
Любая лексема в составе фразеологизма может нести опре-
деленный лингвокультурный смысл, и для его расшифровки 
начинающие переводчики могут использовать лингвокуль-
турные стратегии. Выделенный тип стратегий связан с пере-
водом заложенного в нем автором значения исходного фра-
зеологизма в систему знаний, оценок и предыдущего опыта 
реципиента. В качестве способа, обеспечивающего вопло-
щение культуры в языковом знаке, выступает культурная 
коннотация, возникающая как результат интерпретации де-
нотативного или образно мотивированного, квазиденотатив-
ного, аспектов значения в категориях культуры, то есть кон-
цептов, стереотипов, эталонов, символов, мифологем и дру-
гих знаков общечеловеческой культуры. Культурологиче-
ская маркированность лексических единиц не проявляется 
только на уровне значения или только на уровне смысла. 
Мы исходим из того, что и в значении, и в смысле единицы 
присутствует культурологическая компонента. Особый ин-
терес для исследования представляют случаи, когда автор-
переводчик отходит от традиционных, ожидаемых лексиче-
ских соответствий и предлагает свои варианты перевода. 
Именно здесь проявляются авторские особенности перевода, 
лингвокультурные различия и авторское видение своего 
произведения через призму русского и английского языков. 
В данной статье лингвокультурные стратегии рассматрива-
ются на примере авторского перевода – явления достаточно 
уникального, так как считается, что автоперевод – это новое 
произведение, которое, по сравнению с оригиналом, облада-
ет спецификой нового языка и новым культурологическим 
фоном, без учета которого создание произведения на ино-
странном языке теряет свою эстетическую значимость. Та-
кой перевод отличается от обычного профессионально вы-
полненного художественного перевода тем, что в нем возни-
кают совершенно новые стилистические приемы и средства, 
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фигуры речи, идиоматические единицы, а также образы и 
оттенки значений, которых не обнаруживал оригинал. 
Ключевые слова: фразеологические единицы, стратегии, 
перевод 
 
Введение 
Лингвокультурология как наука изучает культурную семан-
тику языковых знаков, которая формируется при взаимодей-
ствии двух разных кодов – кода языка и кода культуры, так 
как каждая языковая личность одновременно является и 
культурной личностью. Поэтому все языковые знаки спо-
собны выполнять функцию «языка» культуры, и в той или 
иной мере отображают культурно-национальную менталь-
ность его носителей.  
В процессе перевода в сознании переводчика разворачивает-
ся когнитивно-семиотический процесс взаимодействия меж-
ду смыслами исходной культуры и культуры-рецептора, 
направленный на поиск оптимальной стратегии перевода, 
способствующей интеграции смыслов в принимающую 
культуру. Обоснование выбора той или иной переводческой 
стратегии – проблема, которая издавна интересовала линг-
вистов. Как справедливо заметил В. Гумбольдт, любого пе-
реводчика рано или поздно подстерегают две опасности: од-
на из них – неукоснительное следование оригиналу вопреки 
обычаям и языку своего народа; другая – стремление сохра-
нить любой ценой самобытность своей родной культуры в 
ущерб оригинальности переводимого произведения (Hum-
boldt V., 2000: 43).  
В теории перевода термин «стратегия» получил толкование, 
связанное с операциональной деятельностью переводчика, 
совокупностью действий и приемов, используемых перевод-
чиком для достижения цели. Позволим себе отметить, что в 
исследованиях отечественных переводоведов отсутствует 
единый подход к толкованию термина «переводческая стра-
тегия», что приводит к возникновению большого количества 
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интерпретаций. Наряду со «стратегией перевода» можно 
встретить словосочетания «стратегия переводчика» как 
своеобразное переводческое мышление, которое лежит в ос-
нове действий переводчика, а также «переводческая страте-
гия», которая определяется как осознанно выработанный пе-
реводчиком в ходе экспертной коммуникативной деятельно-
сти алгоритм его действий, направленных на создание про-
дукта – текста перевода, с обязательным учетом профессио-
нальной этики переводчика. Для нашего исследования инте-
рес представляет подход О. А. Бурукиной, которая рассмат-
ривает переводческую стратегию в рамках переводческого 
процесса, описывая ее как «общий план действий перевод-
чика, направленный на перевод конкретного текста, обу-
словленный конкретной целью перевода, разработанный с 
учетом лингвистических и экстралингвистических характе-
ристик конкретной переводческой ситуации, рассчитанный 
на некоторый период времени» (Burukina О.А., 2009: 79). 
В данной статье лингвокультурные стратегии рассматрива-
ются на примере авторского перевода – явления достаточно 
уникального, так как считается, что автоперевод – это новое 
произведение, которое, по сравнению с оригиналом, облада-
ет спецификой нового языка и новым культурологическим 
фоном, без учета которого создание произведения на ино-
странном языке теряет свою эстетическую значимость. Та-
кой перевод отличается от обычного профессионально вы-
полненного художественного перевода тем, что в нем возни-
кают совершенно новые стилистические приемы и средства, 
фигуры речи, идиоматические единицы, а также образы и 
оттенки значений, которых не обнаруживал оригинал.  
Как отмечает А.М. Финкель, «перед переводчиком вообще и 
переводчиком-автором стоят, казалось бы, одни и те же за-
дачи и трудности, в автопереводе разрешение их приобрета-
ет несколько иной характер, иное направление, иное содер-
жание, чем в переводе обычном» (Finkel А.М., 1962: 76). Ис-
ходя из этого, можно утверждать, что автоперевод – это, во-
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первых, новое авторизованное, то есть одобренное автором 
произведение, которое обладает целым рядом особенностей 
и которое выполнено с соблюдением всех традиционных 
требований, предъявляемых к литературному переводу, а, 
во-вторых, это перевод автором своего произведения на дру-
гой язык.  
Как известно, человек является носителем культуры, следо-
вательно, если писатель – создатель художественного произве-
дения, то в своих трудах он запечатлевает присущую ему культу-
ру. Если же автор желает, чтобы его «детище» узнали люди – 
носители другой культуры, то его «перевод функционирует в 
иной языковой среде как самостоятельное произведение сло-
весного искусства и только в ее пределах может быть воспри-
нят и оценен» (Toper P., 1998: 62). Важно отметить, что в случае 
авторского перевода писатель будет разыгрывать свои сюже-
ты по-новому и по-своему, так как при переводе ничего нового 
не привносится, а передается «максимально бережно, совер-
шенным русским языком, только с некоторыми изменения-
ми, которые продиктовал писателю другой (родной) язык и 
новый читательский адрес» (Toper P., 1998: 65). Иными слова-
ми, при переводе автором своего произведения остается та же 
книга, то есть с исходным содержанием, но «заново написан-
ная для новых условий».  
Роман В. Набокова «Лолита» впервые выходит в свет на ан-
глийском языке в 1955 году, во французском издательстве 
«Olimpia Press», и лишь через 12 лет, в 1967 году появляется 
русскоязычная «Лолита» в переводе автора. Сам Набоков 
мотивировал этот свой целенаправленный языковой выбор 
исключительно стремлением получить более тесную связь 
со своими реципиентами-читателями. Для Набокова «руси-
фикация» романа оказалась сложным испытанием, но вовсе 
не из-за самого процесса перевода, требовавшего от автора 
знания того, каким образом целый ряд английских оборотов 
можно перевести на русский, понимая, что их адекватных 
эквивалентов не существует. Автор признавал, что хоть Рос-
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сия где-то и ожила, зашевелилась за своим бронированным 
занавесом, но ему все же трудно было за этим шевелением 
разглядеть своего русского читателя: «Увы, тот «дивный 
русский язык», который, сдавалось мне, все ждет меня где-
то, цветет, как верная весна за наглухо запертыми воротами, 
от которых столько лет у меня хранился ключ, оказался не-
существующим, и за воротами нет ничего, кроме обуглен-
ных пней и осенней безнадежной дали, а ключ в руке скорее 
похож на отмычку» (Nabokov V., 2001: 441). Однако без 
особого самобичевания он признает, что «…в неуклюжести 
предлагаемого перевода повинен не только отвыкший от 
родной речи переводчик, но и дух языка, на который пере-
вод делается. За полгода работы над русской «Лолитой» я не 
только убедился в пропаже многих личных безделушек и 
невосстановимых языковых навыков и сокровищ, но пришел 
и к некоторым общим заключениям по поводу взаимной пе-
реводимости двух изумительных языков» (Nabokov V., 2001: 
441). 
Предмет и цель  
Целью данной статьи является исследование перевода фра-
зеологических единиц с использованием лингвокультурной 
стратегии. В значении любого фразеологизма присутствует 
лингвокультурная компонента, передача которой на язык 
перевода является достаточно сложной задачей. Данный тип 
стратегий поможет начинающим переводчикам обратить 
внимание на данную проблему и найти пути ее решения на 
примере романа В. Набокова «Лолита».  
 
Методология и методы 
Методами исследования послужил метод сплошной выборки 
фразеологизмов из текста романа «Лолита» на английском и 
русском языках и сопоставительный анализ их перевода.   
Результаты 
Слово или словосочетание в составе фразеологической еди-
ницы может нести в себе особый культурный смысл, быть 
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культурологически маркированным. В основе культуроло-
гической маркированности лежит процесс манифестации 
культурно-языковой специфики, являющейся результатом 
отражения посредством языковых форм и средств составля-
ющих культуры (Иванова С.В., 2004). Культурологическая 
маркированность как явление реализуется за счет приведе-
ния в действие «логоэпистемы» (термин В.Г. Костомарова и 
Н.Д. Бурвиковой), «лингвокультуремы» (термин В.В. Воро-
бьева), «культуремы» (термин В.Г. Гака), «культурологиче-
ской компоненты» (термин С.В. Ивановой).  
По мнению В.Н. Телия, в качестве способа, обеспечивающе-
го воплощение культуры в языковом знаке, выступает куль-
турная коннотация, возникающая как результат интерпрета-
ции денотативного или образно мотивированного, квазиде-
нотативного, аспектов значения в категориях культуры, то 
есть концептов, стереотипов, эталонов, символов, мифоло-
гем и других знаков общечеловеческой культуры. Культуро-
логическая маркированность лексических единиц не прояв-
ляется только на уровне значения или только на уровне 
смысла. Мы исходим из того, что и в значении, и в смысле 
единицы присутствует «культурологическая компонента», 
которая трактуется как «культурно-ценностная информация, 
совмещенная с языковым значением и локализованная в 
различных ярусах языковой системы» (Ivanova S.V., 2004: 
47). Именно культурологическая компонента в составе ФЕ 
вызывает межкультурные и межъязыковые трудности при 
переводе художественных текстов.  
На примерах из романа рассмотрим, как работают лингво-
культурные стратегии перевода. Особенный интерес пред-
ставляют случаи, когда автор-переводчик отходит от тради-
ционных, ожидаемых словарных соответствий и предлагает 
свои собственные варианты перевода. Именно здесь прояв-
ляются авторские особенности перевода, лингвокультурные 
различия и авторское видение своего произведения сквозь 
призму русского и английского языков. 
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Особенная тенденция прослеживается при переводе ФЕ, ко-
торые имеют несколько соответствий в русском языке, и 
среди этих соответствий есть эквиваленты, полные или ча-
стичные. Казалось бы, их использование максимально при-
близит русский текст к оригиналу, при этом будут сохране-
ны смыслы и все оттенки значения. Однако, где это кажется 
очевидным, Набоков - переводчик идет другим путем. Вы-
бор делается в пользу фразеологизмов с русской специфи-
кой, т.е. содержащих национальные реалии, архаизмы и т.д. 
"Minnesota, to whom I take off my hat, provides that when a 
relative assumes permanent care and custody of any child under 
fourteen, the authority of a court does not come into play." 
«Миннесота, которой низко кланяюсь, предусматривает, 
что если родственник принимает на себя защиту и опеку ди-
тяти, не достигшего четырнадцатилетнего возраста, автори-
тет суда не пускается в ход». 
Фразеологизм “to take off one's hat” имеет в русском языке 
полный эквивалент: снимать (снять) шляпу перед кем-либо – 
'выражать свое почтение, уважение кому-л.' Оборот носит 
нейтральный характер с оттенком разговорности. Оборот 
'низко кланяться' носит оттенок архаичности и может также 
употребляться в значениях "благодарить кого-либо за что-
либо" и "униженно просить кого-либо о чем-либо". Англий-
ский фразеологизм и его контекстуальное соответствие об-
ладают одинаковым значением, одинаковой субъективно-
оценочной коннотацией. Их функционально-стилистическая 
окраска не совпадает, эмоционально-экспрессивная – харак-
теризуется приблизительным сходством, так как они осно-
ваны на разных образах. 
"After coughing myself inside out, I rested a while on a boulder, 
and then, thinking the sweet air might do me good, walked a lit-
tle way to wads a low stone parapet on the precipine side of the 
highway". «После судорог рвоты, вывернувшей меня 
наизнанку, я сел отдохнуть на валун, а затем, думая, что 
свежий горный воздух пойдет мне впрок, прошел несколь-
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ко шагов по направлению к низкому каменному парапету на 
стремнинной полосе шоссе».  
В данном примере в качестве перевода нейтральной ФЕ do 
somebody good выбран русский фразеологизм с архаичным 
элементом «идти впрок» при наличии в русском языке 
нейтральной ФЕ «идти на пользу». 
Наличии полного моноэквивалента не гарантирует его ис-
пользование в переводе. "When I pushed the album away and 
somehow managed to blurt out my criminal craving, she looked 
as if about to show me the door". «Когда же я оттолкнул аль-
бом и неловко, с усилием, высказал свою преступную мечту, 
она посмотрела на меня, будто собираясь меня прогнать».  
Как видим, писатель творчески подходит к переводу своего 
произведения. 
Наряду с отмеченными явлениями находим случаи, когда 
автор не переводит оригинальный фразеологизм, а создает 
его заново для русского текста. В результате такого «пере-
вода» появляется новый фразеологизм, который органично 
вписывается в русский контекст и не выглядит чужеродным 
элементом. Однако при его сравнении с оригинальным ФЕ 
становится очевидным, что данные ФЕ не относятся ни к 
полным, ни к частичным фразеологическим эквивалентам, 
ни к аналогам, ни к фразеологизмам, не имеющим соответ-
ствий в другом языке. Это ФЕ, которые имеют приблизи-
тельное сходство в значении, разный компонентный состав и 
разную структурно-грамматическую организацию. 
"I snatched away the stool she was rocking with her heel and her 
foot fell with a thud on the floor". "Hey," she cried, "take it 
easy".  
«Я отпихнул табурет, который она все раскачивала пяткой, и 
нога глухо ударилась об пол. «Эй», крикнула она, «легче на 
поворотах».  
Английское выражение take it easy со значением «относить-
ся спокойно» употребляется в ответ на негативную реакцию 
собеседника, чтобы тот не воспринимал сложившуюся ситу-
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ацию близко к сердцу и не слишком злился (Ср. Take it easy! 
I didn't mean any offence). Русский фразеологизм «легче на 
поворотах» употребляется как угроза зарвавшемуся челове-
ку. Данное выражение возникло, очевидно, во второй поло-
вине XX в., в эпоху больших скоростей, в результате мета-
форизации шоферского профессионального выражения со 
значением «будь осторожнее, замедляй движение автомоби-
ля при повороте». Это так называемый функциональный эк-
вивалент, который вызывает у читателя перевода такие же 
ассоциации, как и у читателя оригинала. Take it easy и легче 
на поворотах различаются также стилевой принадлежностью 
и характеризуются приблизительным сходством эмоцио-
нально-экспрессивной коннотации. 
Возможно изменение значения исходного выражения. И 
здесь, как нам кажется, можно говорить уже о вольном, а не 
о контекстуальном переводе. "We had left the car in a parking 
area not far from the road and were making our way down a path 
cut through the pine forest to the lake, when Charlotte remarked 
that Jean Farlow, in quest of rare light effect (Jean belonged to 
the old school of painting), had seen Leslie taking a dip 'in the 
ebony' (as John had quipped) at five o'clock in the morning last 
Sunday".  
«Оставив автомобиль в специально отведенном для этого 
месте, недалеко от шоссе, мы направлялись к озеру по тро-
пинке, проложенной через сосновый лес, когда Шарлотта 
сказала, что Джоана Фарло, в погоне за редкостными свето-
выми эффектами (Джоана принадлежала к старой школе жи-
вописи) в воскресенье видела, как Лесли Томсон купался, «в 
чем ночь родила» (как сострил Джон), в пять часов утра».  
В переводе фразеологизма-неологизма также использована 
ФЕ в преобразованном виде. В выражении «в чем мать ро-
дила» слово «мать» заменено на «ночь», что не приводит к 
изменению значения фразеологизма. Английское слово 
"ebony" означает «чернота». Выражение take a dip употреб-
ляется в значении «купаться, плавать» (Ср: take a dip in the 
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sea - купаться в море). Таким образом, можно сделать вывод, 
что набоковский фразеологизм имеет значение «в черной 
воде», тогда как в русском тексте - «без одежды». 
Выводы 
Во всех вышеописанных примерах каждый фразеологизм 
английского языка несет в себе особый лингвокультурный 
смысл, который в переводе на русский язык передается с 
помощью особого вида лингвокультурных стратегий. Во-
просы перевода идиоматических выражений традиционно 
являют собой один из сложнейших моментов в осуществле-
нии художественного перевода литературного произведе-
ния. Ведь принципиально важным для перевода художе-
ственного произведения является то, что в результате пере-
вода будет передана не только информационно-смысловая 
составляющая произведения, но и его художественные до-
стоинства, тонкости лингвистической организации и стили-
стического построения и лингвокультурный смысл подлин-
ника.  
Сравнивая и сопоставляя русский и английский языки, 
Набоков находит в них как поразительное сходство, так и 
явные различия. Сходство и близость передачи он усматри-
вает в описаниях природы, ощущений, эмоциональных со-
стояний. «Но столь свойственные английскому тонкие недо-
говоренности, поэзия мысли, мгновенная перекличка между 
отвлеченнейшими понятиями, роение односложных эпите-
тов – все это, а также все относящееся к технике, модам, 
спорту, естественным наукам и противоестественным стра-
стям – становится по-русски топорным, многословным и ча-
сто отвратительным в смысле стиля и ритма» (Nabokov V., 
2001: 441). Объясняет он эту разность зрелостью самого ли-
тературного английского языка и «зеленостью» литератур-
ного русского.  
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Abstract. It is not surprising that in the era of globalization, 
translator’s position has been modernized and its skills have be-
come fundamental part for other professions. Many specialists 
have such requirement as knowledge of foreign languages. The 
article indicates the fact, that this requirement is relevant for ex-
perts in international relations such as diplomats and protocol 
officers.  
Besides, special attention is paid to the competencies that are 
needed together with foreign languages, among which the most 
essential one is translation. The article describes how important 
this competence is in the field of protocol, in the rather multilat-
eral profession. The author analyzes the relevance of this compe-
tence as a necessary component in the protocol officers’ profes-
sionalism, without which it is impossible to imagine intercultural 
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communication. Working with any text or speech is considered 
to be not only as a condition for performing a qualified transla-
tion, but also as a technique for understanding their meaning. In 
fact, appropriate translation in protocol documents means suc-
cessful intercultural communication. 
The author focuses on two critical definitions – “competence” 
and “professional competence”. The article highlights a diverse 
number of competencies that protocol specialists must gain. 
Readers are given the opportunity to study not only the existing 
materials of Russian researchers, but also to think about the ne-
cessity of the problem that requires detailed study and appropri-
ate methods. Some methods also present in this article. 
Thus, the author emphasizes the relevance of the translation 
component in the field of protocol and indicates its specificity 
that needs to be developed for successful protocol practice. The 
article notes with what genres of texts/speeches Protocol Service 
works. Their translation is very specific. That means that proto-
col officers come across with rather serious difficulties as they 
have to use certain terms, word combinations, grammatical struc-
ture, clichés and etc. 
Another purpose of article is to prove that in order to identify the 
required competencies, including translation, it is necessary to 
study protocol officers’ activities, surroundings, tasks, determine 
personal qualities, study the terminology in more detailed way. 
The article would be useful for beginners and experienced pro-
fessionals in the field of protocol, experts in international rela-
tions, interpreters, translators, and linguists. 
Keywords: competence, translation, intercultural communica-
tions, international relations, protocol officers 
 
Introduction 
Protocol officer today is as complex multifunctional position as a 
diplomat, without which it would be impossible to carry out pro-
fessional cooperation both inside and outside of any country. It 
deals with a wide range of areas – political, economic, repre-
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sentative, scientific, cultural, and others (Melikhov I.A., 2012: 
119). Moreover, a protocol expert handles such matters as hous-
ing and schooling, coordinates protocol matters for presidential 
and vice-presidential trips, does the same for the visits abroad of 
presidential delegations to independence, inaugural, and similar 
ceremonies, as well as other special presidential missions (Bo-
charova E.P., et al., 2019: 48). The list of tasks can be infinite.  
However, these duties could be implemented only with the help 
of individual and professional qualities. Typical qualities are 
stress resistance, responsibility, acumen, orderliness, presence of 
team spirit, leadership qualities, etc. Nevertheless, the result of 
efforts depends on the degree of various competencies. Profes-
sional competences in protocol practice mean an ability of the 
individual to perform official duties following acceptable stand-
ards (Melikhov I.A., 2012: 122).  
Considering the topic from a linguistic point of view, it is worth 
noting that foreign languages today is one of the fundamental 
components of professionalism. An ability to speak two or more 
languages, express everything clearly, conduct business corre-
spondence, hold negotiations, translate documents – are signifi-
cant conditions for protocol officers. What is more, it is the key 
to successful communication. 
Objectives/Purpose of the study 
Today, in the era of globalization, we can observe new require-
ments for specialists in the field of economics, politics, manage-
ment, jurisprudence, international relations, etc. Such require-
ments are also typical for protocol officers. Their professional-
ism depends on the level and quality of their communicative 
readiness to engage in business communication with representa-
tives of different cultures (Khomyakova N.P., 2011: 3). With the 
help of professional competencies, they can quickly come to suc-
cess in solving specific tasks in the field of the protocol. 
The specificity of professional training of international experts, 
including protocol officers, is that this category of specialists 
must have not only the ability to take responsibility for decision-
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making but also for the implementation of professional activities 
in using foreign language, where translation competence plays a 
significant component of intercultural communication (Voevoda 
E.V., 2011: 3). 
Despite a wide range of competences, translation competence 
plays a unique role in protocol practice. Russian researches em-
phasize that it is an integral part of the professional competence 
in the diplomatic sphere where they come across such duties as a 
translation of the text or an oral statement/speech. Translation 
knowledge, skills, and abilities, help to communicate with repre-
sentatives from other countries, as well as it helps to create a 
document, annotation, or review. While learning the language, 
special attention is given to the study translation techniques. 
Translation exercise is a valuable exercise to gain new experi-
ence in translation competence. It is noted, that when the transla-
tion acts as an exercise as an educational translation, the under-
standing of a foreign language text proceeds from the sign to the 
meaning, and when studying the professional translation – from 
the meaning to the language form (Zotkina I.V., 2018: 217). 
Thus the core of the problem is to understand the topicality of 
translation competence formation and development in the field of 
the protocol. In this case it is rather obvious: protocol officers 
who speak two or more foreign languages can do their responsi-
bilities without an interpreter or a translator. Nowadays, it is easy 
for them to get in touch with foreign partners, discuss the essence 
of the case, hold negotiations, sign a contract, conduct business 
correspondence, book hotels, and plenty of other things. The 
question, therefore, naturally arises that translators’ competences 
present in other professions, including protocol. Some research-
ers believe that sooner or later, such a profession will not be in 
demand. 
 
Methodology 
It cannot be denied that nowadays, there is no methodology de-
veloped only for protocol officers. Nevertheless, they can surely 
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rely on the methodology developed for a specialist in interna-
tional relations and diplomats.  
In order to improve translation competency, it is necessary to do 
the following: 
 understand and interpret the original text from the perspective 
of a native speaker of another language and culture; 
 use specific translation technologies (which helps to provide 
an adequate reproduction of the original text); 
 follow the norms of the translation language; 
 use translation norms that determine the choice of translation 
strategy; 
 understand style and genre standards of the text; 
 be aware of an absolute minimum of “background 
knowledge” required for the correct interpretation of the original 
text, and in particular, what is called “knowledge of the subject” 
necessary for successful translation within the framework of 
translation specialization (Gavrilenko N.N., 2015: 73). 
Despite the ideas given above, it is necessary to mention that 
protocol officers need their methodology as they work with a 
particular type of text and topic. 
Results/Findings 
These facts above give rise to an important conclusion. In the 
modern world, political, economic, and socio-cultural changes 
contribute to the growth of professional communication, expan-
sion cooperation in international projects, professional contacts 
between representatives of different states and peoples. That is 
why specialists in international relations such as protocol offic-
ers, require professional training of various competencies, in-
cluding translation competence, taking into account the fluency 
of a foreign language. In this regard, we give priority to interna-
tional communication as an essential condition for integration 
into the multinational society (Zotkina I.V., 2011: 3). 
Much has been done in the issue of translation competence in the 
field of the protocol. Nevertheless, undoubtedly much remains to 
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be done in it. A reasonably wide acquaintance with the literature 
(Khomyakova N.P., Gavrilenko N.N., Melikhov I.A., Voevoda 
E.V., Zotkina I.V, etc.) has convinced me of in the development 
of a new methodology in the field of translation for particular 
specialization. 
Developing translation competence, we understand the relevance 
of the familiarizing ability not only as a new way of conversation 
but also as a vital part of someone’s culture. According to re-
searches, to possess this competence means to be a “mediator of 
cultures.” This ability helps protocol service achieve success in 
its operations. That means there is an appearance of such skills as 
readiness for active participation in intercultural business and 
scientific communication. 
We, thus, arrive at the following observation. Active formation 
of translation competence, as a necessary component of intercul-
tural communication in the field of protocol, is possible through 
the use of a defined learning model, which provides: 
 organization of the educational process of the course “Trans-
lation”; 
 take into account the features of professional thinking and 
speech activity of a specialist; 
 use of the didactic materials created in cooperation of Russian 
and English experts of international relations, protocol officers 
(Khomyakova N.P., 2011: 7). 
Discussion 
The article describes translation competence as one of the main 
objects of international communication in the field of the proto-
col. In order to achieve it, it is necessary to set the following 
tasks: 
 systematize the concepts, theories, approaches, educational 
standards; 
 substantiate the possibility of using the psychological and 
pedagogical theory of contextual learning as a general conceptual 
basis of the study; 
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 determine from these positions the essence of the basic cate-
gories of the process of teaching a foreign language its goals, 
principles, the content of training); 
 reveal features of thinking of the protocol officer and its spec-
ificity speech activity, as characteristics of the internal context its 
professional activity; 
 determine the set of functional roles of protocol officers of the 
specified profile, as well as spheres, sub spheres and situations of 
their professional communication; 
 develop a contextual model of translation competence; 
 develop didactic materials of teaching translation techniques; 
 make conclusions, formulate scientific and practical recom-
mendations (Khomyakova N.P., 2011: 8). 
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Abstract. The purpose of the study is the use of Russian borrow-
ings in French as a material for intercultural communication 
skills formation. Research objectives: to find Russian borrowings 
in mass-media and informal Internet communication of 2016-
2019; to analyze formal features and identify semantic changes 
in Russian borrowings in French; to develop assignments for 
seminars in theoretical disciplines at a language university and 
for classes in theory and practice of translation for non-linguistic 
universities, as well as for extracurricular work. Material: the 
Russian borrowings that function independently of the context of 
Russian culture. Results: The obtained data allow us to consider 
about 150 Russian words in French expressing the communi-
cants' own thoughts when communicating on topics not related to 
Russian culture over the past four years. French words formed 
with Russian elements, but nonexistent in Russian have also been 
discovered: bérézina, cacatov, russkoff, pavlova, salade russe, le 
syndrome tolstoïevsky, tchernobyliser. Several dozen of them 
were included in the assignments: terms of science and art: con-
structivisme, cosmonaute, dubnium, jarovisation, liman, mendé-

688



689 
 

lévium, pavlovien, permien, podzol, polynie, printanisation, sol-
onetz, solonchak, spoutnik, steppe, Art steppique, tchernozem, 
tokamak, taïga, toundra, vernalisation; names of animals: barzoï, 
beluga, kolinski, mammouth, morse, samoyède, zibeline; names 
of dishes and drinks: blinis, bortsch, kacha, koulibiac, koumys, 
malossol, pirojki, sterlet, vodka, zakouski; common words: niet, 
kalachnikov, kopeck, bistro, cocktail Molotov, astrakan, ap-
patchik, moujik, salade russe, troïka. For example: Explain the 
etymological doublet concept (take zibeline and sable as an ex-
ample); Consider modifications to the toy designation: “Matri-
ochka babouchka, poupées gigognes en bois. Ensemble de Noël 
de 3 poupées de nidage - Matryoshka Dolls”. For the translation 
course, types of creative assignments on reverse translation have 
been developed as well as extracurricular search for interpreta-
tion of Russian borrowings: round tables, events (Translator's 
Day), video projects (for example, a video with a survey of 
young French people about the meaning of the word bérézina). 
Findings: The use of Russian borrowings as a material for mas-
tering the linguistics theoretical concepts causes emotional ac-
ceptance and genuine interest of students due to the impression 
of familiarity which contributes to the formation of intercultural 
competence and comprehensive linguistic competence. 
Keywords: French as foreign language, intercultural communi-
cation; semantic changes; Russian borrowings 
 
Introduction 
Borrowing is the most important way of enriching modern lan-
guages. In the era of creating a single world informational space, 
the process of entering a word in the language system is very 
fast. However, the case of borrowings from the native (in our 
case, Russian) language which have taken root on foreign soil 
offers to students a keen feeling that the semantic structure is es-
pecially different from the structure of the native word. Students 
are sensitized to problems of the linguistic plan, including purely 
scientific, theoretical ones. 
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The purpose of the study is the use of borrowings from Russian 
in French (and for a language university – in comparison with 
the corresponding English words and expressions) as a material 
for developing intercultural communication skills as part of 
complex linguistic competence.  
The first research objective was to find Russian borrowings in 
French mass-media and informal Internet communication of 
2016-2019. We started with a list made in 2011 and we added 
recent units. If Russian borrowings (Russianisms) in English are 
more than a thousand in the Oxford English Dictionary (OED3, 
2019; Egorova K., 2018) or even 2,500 (Kabakchi V.V., 2012) 
Studies of French operate in the same vein (Leshev O.P., 2008; 
Buchi E., 2010). Almost all of them carry information about the 
specifics of the Russian worldview and culture. But dictionaries 
(we rely on Centre National de Ressources Textuelles et Lexi-
cales and Larousse data) follow the new tendancies changing the 
content of the entries; semantic analyses reveal similarities and 
differences in lexicographic (Podhajecka M., 2007; Avdonina 
M., 2018). The idea of the present research is to find fully assim-
ilated lexical units borrowed from Russian but used actually by 
native speakers without a Russian context: they are few in num-
ber, but very effectively serve to introduce the basic concepts of 
general linguistics and translation theory.    
The second objective was to analyze new formal features and 
identify semantic changes in Russian borrowings in modern 
French, we mean properties not yet reflected in dictionaries. 
The final task was to apply the obtained data to develop assign-
ments for different area of learning French as foreign language.  
Methods 
The basis of our study is multiparadigmatic and interdisciplinary 
systematic approach, contextual and situational semantic analy-
sis, functional and componential analysis; communicative meth-
od of teaching. As usual, our team used Project methodology to 
develop creative assignments.  
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Materials: the Russian borrowings that function independently of 
the context of Russian culture.  
Results 
The obtained data allow us to consider about 150 Russian words 
in French expressing the communicants' own thoughts when 
speaking on topics not related to Russian culture over the past 
four years.  
Several dozen of them were included in the assignments in theo-
retical disciplines seminars at Moscow State Linguistic Universi-
ty (MSLU) and used for classes in theory and practice of transla-
tion for both MSLU and RUDN university (at the segment level), 
as well as for extracurricular creative work. The criterion was the 
significance of formal and semantic changes of borrowings for 
learning French as foreign language. Here are the chosen units:  
terms of science and art: constructivisme, cosmonaute, dubnium, 
jarovisation, liman, principe de matriochka, mendélévium, pav-
lovien, permien, podzol, polynie, printanisation, solonetz, solon-
chak, spoutnik, steppe, Art steppique, tchernozem, tokamak, 
taïga, toundra, vernalisation;  
names of animals: barzoï, beluga, kolinski, mammouth, morse, 
samoyède, zibeline;  
names of dishes and drinks: blinis, bortsch, kacha, koulibiac, 
koumys, malossol, pirojki, sterlet, vodka, zakouski;  
common words: astrakan, appatchik, bérézina, bistro, boyard, 
cocktail Molotov, goulag, kalachnikov, kopeck, cosaque, moujik, 
niet, politburo, pogrom, pouchka, salade russe, sibérien, stakha-
noviste, troïka.  
French words formed with Russian elements, but nonexistent in 
Russian have also been discovered and partly included in the ex-
ercises and creative assignments: cacatov, russkoff, pavlova, sa-
lade russe, le syndrome tolstoïevsky, tchernobyliser. 
Phonetics and graphic options. 
Exercise 1. Historical record of the surnames suffix –off.  
Assignment: Find several Russian surnames with transcription / 
transliteration vibrations. 
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Exercise 2. Recording and transformation methods for pronunci-
ation: 
Assignment: Explain the French forms: boyard; refuznik, sterlet 
(lat. acipenser ruthenus). Answer: These are cases of incomplete 
comparison. 
Exercise 3. Find cases of simplification of the graphical form, 
not only on forums and chats, but also in journalism: 
a) kopeck → kopek, b) politbureau → politburo 
Exercise 4. Set the frequency of recording options for the vari-
ants of the following words: bortsch; tsar; tchernozem; hopak; 
hourra. Compare with the options in English. 
Exercise 5. Find the modern pronunciation of the word agit-
prop. 
Theoretical grammar.  
Exercises are proposed for a comparative analysis of morpholog-
ical categories of nouns: 
Exercise 6. Prove the instability of the genus: un / une Kalachni-
kov; 
Exercise 7. Observe the acquisition of the feminine by a word, 
the semantics of which in the Russian language does not allow 
this: un moujik – une moujik; 
Exercise 8. Reveal plural forms assimilated as singular.  Answer: 
un pirojki, un blini. 
Lexicology.  
First, students learn various methods of identifying, and then 
transmitting a meaning found in dictionaries. 
Exercise 9. Find the meaning of the word béluga (bélouga) and 
compare with the form and semantics of a similar English word, 
set the borrowing history. Prepare illustrative photos and videos.  
Answer: Transliteration led to homonymy due to the lack of 
sound [h] in French: 1. beluga whale (polar dolphin, ← belukha); 
2. a fish and its caviar; 3) (in Breton) a dolphin or a large fish 
(shark, tuna). Association made that the large Airbus and the 
type of light yacht are also called Beluga. (Bélouga, 2019). 
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After this first step, students are proposed to explore the seman-
tic transformations of Russian words in the process of borrowing 
by themselves: 
Exercise 10. Work with historicisms. 
Compare the printed and online versions of the Larousse 2019 
dictionary. Find why the historicisms zemstvo, starets, raskol not 
enter in the online dictionaries (CNRTL, 2019; Larousse, 2019).  
The answers showed that the exercise encourages students to 
think about the difficulties of lexicographer’s activities. 
Exercise 11. Can the term cocktail Molotov be considered Rus-
sian?  
Compare the stories about the history of this expression on dif-
ferent Internet sites. Find common ground in at least three ob-
jects the names of which contain the word Molotov. Find the im-
ages. 
Answer: The phrase cocktail Molotov, although it includes the 
pseudonym of V. M. Scriabin, the USSR Foreign Minister of that 
time, and is directly connected with him personally, was created 
in Finnish as a mockery after his deceitful speech on the radio as 
(Trotter W.R., 2002). Drinks and cake (considered a Portuguese 
dessert) have a common visual image of streaming down blood 
(after an explosion of a Molotov cocktail). 
Exercise 12. Explain the etymological doublet concept (take zib-
eline and sable as an example).  
Exercise 13. Find French words and stable expressions with Rus-
sian names and surnames: Pavlov, Pavlova, Orlov, Stanislavsky, 
Kondratiev, Korsakov, Stakhanov, Mendeleev, Stroganov, 
Matryona. 
Write in English and French proper names Пушкин, Хрущев. 
Exercise 14. Imagine the reasons why the following French 
words with Greek and Latin roots are considered Russian: agit-
prop, cosmonaute, icône, intelligentsia, nomenklatura. 
Exercise 15. Find the word pouchka in the on-line dictionaries 
(for example: ABC de la langue francaise, 2019). Can this word 
constitute a printed dictionary entry? Justify your point of view. 
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Answer. This word is included in the argo of rappers and is often 
used by them to designate firearms instead of the word revolver, 
for example: En forme de pouchka est mon continent... (Kery 
James, 2016). 
Exercise 16. Check the meaning of the word matrioshka.  
16a. Read the promotional offer and consider modifications to 
the toy designation as a stereotype of Russian folk style: “Matri-
ochka babouchka, poupées gigognes en bois. Ensemble de Noël 
de 3 poupées de nidage: Matryoshka Dolls” 
(https://www.etsy.com › ... › Poupées et miniatures). 
16b. Find the contexts where matriochka expresses a construc-
tive principle, try to fing the extension of this meaning used as a 
metaphor in the texts of political, philosophical, economic topics. 
16c. Interprete the following sentences keeping in mind that 
Matriochka is a Russian diminutive of the female name Matrena:  
 A book for children by Sophie Pavlovsky “Olga la Petite 
Matrioshka”;  
 Toy Matriochka Natasha;  
 Case Babushka Matryoshka poupée russe iPod / iPhone;  
 Gift set vodka / black caviar Matriochka Anastasia;  
 Black caviar Matriochka Tatiana 
Exercise 17. Analyze occasional derivarion processes with hu-
morous sense: 
a) ukasiste: "Au prochain congrès, pensez à voter pour le 
changement de nom du parti "socialiste" en parti "ukasiste" 
(https://twitter.com/laudecclaude); 
b) tchernobyliser:19 mars 2018: Voilà un diariste qui nous parle 
des milliers de pages du Journal ésotérique et posthume dépo-
sées, «en mains propres», à Antoine Gallimard comme s’il 
s’agissait d’une source de radiation qu’il fallait coffrer, mettre 
au secret, tchernobyliser (Lévy B-H., 2018). 
Translation Studies 
Exercise 18. Try to find a good equivalent for the adjective pav-
lovien: 
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La réponse est pavlovienne.  
To learn how to translate our team proposes a method of discuss-
ing in the native language. Learning begins by reading the text, 
then, students set forth the idea of the text and, at the same time, 
analyze it in their native language. The search for the translation 
of components has to be prepared in advance by the teacher who 
strives to give students the opportunity to get away from literal 
reproduction of an understandable image (in this case, Pavlov’s 
dog). 
A series of exercises consists of fragments of French literary 
works containing borrowings from Russian. We offer, for com-
parison and for the subsequent discussion of the quality of trans-
lation, passages showing that the word moujik acquired meanings 
that are not similar to Russian, this is, first of all, the expression 
“treat like a moujik”, meaning “human being having no rights”. 
It is a complete surprise for students that in French it is used both 
in masculine and feminine. Its second seme to be revealed is 
rudeness: 
Sont-ce vraiment des manières ? On dirait un moujik ! (Delang-
lade S., 2018), However, moujik may be highly aesthetic, for ex-
ample: Pulls extralarges à épaules tombantes, <...> ces panta-
lons de moujik <...>: son défilé qui comptait autant de silhou-
ettes masculines que féminines faisait l’effet d’une main de fer 
dans un gant de velours. (Champenois S. et al., 2019). We also 
tell the famous story of six Yves Saint Laurent’s dogs: Le lé-
gende raconte que, depuis le début des années 70, si le chien 
d’Yves Saint Laurent semble ne pas changer, c’est parce qu’à 
chaque fois qu’il décédait, il était remplacé dans la nuit mais 
gardait toujours le même nom, Moujik... (Catz L., 2018). 
For the translation course, types of creative assignments on re-
verse translation have been developed as well as extracurricular 
search for interpretation of Russian borrowings: round tables, 
events (Translator's Day), video projects. For example, a video 
with a survey of young French people about the meaning of the 
word bérézina on skype and facebook (Fig. 1).  
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Figure 1. A slide from the Power Point presentation by second-year 

students on Translator's Day “A survey of young French people about 
the meaning and use of Russian borrowings”, RUDN University, No-

vember 2018, Project director N. I. Zhabo (Beresina MGP, 2018). 

Conclusion 
The new data of 2016-2018 are first to be used for the multi-
media assignments in the courses of lexicology, theoretical pho-
netics and theoretical grammar, theory of translation, creative 
tasks using ICT: students’ video, Power Point presentations. 
Forms of extracurricular activities for students of non-language 
colleges are the following: round tables, festive events, reports at 
student conferences, video projects. Teaching comparative anal-
ysis of morphological and semantic modifications of Russian 
borrowings demands series of exercises designed for practical 
seminars in language colleges; borrowings back translation from 
French into Russian uses the method of preliminary discussion in 
the mother tongue.  
It is on the example of borrowings from Russian that students 
effectively learn the idea of the adequacy of the choice of lan-
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guage tools, the focus on achieving comprehensive equivalence 
of the translated text. 
The use of Russian borrowings as a material for mastering the 
theoretical concepts of linguistics causes emotional acceptance 
and genuine interest of students due to the impression of famili-
arity, which contributes to the formation of intercultural compe-
tence and comprehensive linguistic competence. 
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Abstract. The present research is an attempt to investigate the 
importance of interaction of different contexts with meanings of 
words and peculiarities of their translation. 
The study aims to analyze the translation of some words (from 
English into Russian) which can have different meanings de-
pending on the context. It is proved that the role of the context 
must be take into account and cannot be ignored. The study is 
also interested in complex cases of the use of different words. 
The research shows that texts cannot exist out of context. Con-
text in this research is the entire environment in which the word 
or sentence is expressed or stated. To understand the text transla-
tors have to deep into its background. Thus translator first de-
contextualizes the original text and re-contextualizes it for the 
target text. This forms a good contextualized translation. 
The findings got from the analyses of the data show that linguis-
tic context affects the meaning of the text. Linguistic context 
means the linguistic factors which influence the meaning of the 
text. No words in the text exist in isolation. They interact with 
other words in the text and with the whole text at large. This in-
teraction among words identifies their meaning rather than its 
isolated meaning. Let's look at some examples to illustrate this 
point. See the use of word “deck” in different sentences.  
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1) Landing Craft was fixed on the well deck. // Десантный ка-
тер был закреплен на стапель-палубе. 
2) But you know I'd deck you. // Но ты знаешь, что я бы тебе 
врезала. 
3) So, this deck is bought here. Sorry. // Итак, эта колода карт 
была куплена здесь. Прошу прощения. 
It is proved that linguistic context can be of two types:  
 immediate; 
 remote.  
By immediate context linguists mean words or sentences that 
make the context clear and help in understanding the whole text. 
Remote context relates to existence of a word or a sentence 
somewhere else in the text.  
Thus texts can only be understood in its context. Translator must 
understand the context so as to produce a good contextualized 
translation. 
Language material was collected by the method of continuous 
sampling. 
Keywords: context, translation, meaning 
 
Introduction 
Questions connected with the role of context in choosing a se-
mantic variant in translation is very relevant now, since every 
translator has to deal with issues of polysemy. Today, this prob-
lem is one of the main in translation studies as languages contin-
ue their evolution, gaining new meanings of previously existing 
words. Thus translators should take into account that the seman-
tic structure of most words is very mobile and changeable. 
Therefore, the context starts to play a very important role in their 
work. This article aims to analyze the translation of some words 
(from English into Russian) which can have different meanings 
depending on the context.  
It is proved that today, the most effective way to avoid word am-
biguity is to consider context peculiarities. Moreover, the infor-
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mation which can determine the semantic variant of a word 
should be found in the context. This information can be con-
tained in one phrase or in several sentences. Thus, the main task 
of a translator is to understand this context to meet the require-
ments of adequacy and equivalence. 
Objectives/Purpose of the study 
The purpose of this article is to study and justify the need for 
special study of interaction of contexts with meanings of words 
and peculiarities of their translation. 
The scientific novelty of the article lies in the attempt to analyze 
the peculiarities of the translation of some words depending on 
the context. The results of such an analysis can help novice trans-
lators. 
Methodology  
A comprehensive survey of the related materials was conducted 
to provide a concise overview of what has been studied and es-
tablished in the field of the study. The researcher aim is to exam-
ine the data using qualitative method in order to find meaningful 
general patterns which will then lead to the findings that will be 
derived from the data. 
According to research of M. Baker, “the notion of context has 
been extensively invoked but rarely critiqued and elaborated in 
the study of translation and interpreting” (Baker M., 2006: 321). 
Though context presented and presnts in the everyday work of a 
professional translator, it was seldom discussed as a separate 
unit.   
P. Virgilio discusses “the dynamics of context in translation”, but 
does not formally define context. In his opinion “it is certainly 
important to establish that context is needed in a sensefor-sense 
translation” (Virgilio P., 1984: 115). 
D. Andler writes that “context is infinite in some sense… context 
is infinite in the sense of being composed of infinitely many el-
ements – elements of what? That is the question: what is con-
text?” (Andler D., 2000: 281). 
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According to R. Dimitriu “in the last couple of decades, “con-
text” has become an increasingly important parameter according 
to which research is carried out in almost every field of 
knowledge. In the linguistic and pragmatic as well as in the cul-
tural and literary studies it has turned into a main area of investi-
gation, which is tightly related to the creation and interpretation 
of meaning(s)” (Dimitriu R., 2015: 5).  
Nowadays a clear tendency towards broadening and diversifying 
the meaning of context can be seen. Translation studies could 
brightly illustrate the multitude of contexts that have been used, 
and their importance for various kinds of investigations.  
L.S. Barhudarov states that determination of the choice of trans-
lation equivalent is defined by a number of factors, such as an 
immediate context, a remote context and an extralinguistic situa-
tion. Without taking into account all these factors in their interac-
tion, understanding of a text and, therefore, its translation is im-
possible (Barhudarov L.S., 1975: 169). 
Based on a combination of the theoretical concepts of 
L. S. Barhudarov, M. Baker and R. Dimitriu problems and influ-
ence of the context in translation of some lexical units will be 
examined.  
After collecting the data it will be analyzed with the aim of mak-
ing a sort of a comparison of translations and to arrive at a com-
prehensive understanding of the process of translation of lexical 
units depending on the context. The data will be chosen based on 
how best to answer the research question which was mentioned 
earlier. The data which will be selected to support the idea.  
The method of collecting data in this research will be conducted 
through examining different texts. 
Result/Findings 
Context is the environment in which one or another linguistic 
unit is used. It is an essential component of language conjecture. 
Contexts can be of two types: linguistic and situational (picture 
1). The use of language matches always involves consideration 
of context. 
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Picture 1. Types of context 

As mentioned above linguistic context can either be immediate 
or remote. Immediate context refers to the words or sentences 
that make the context evident then and there through the whole 
text. Remote context pertains to existence of a word or a sen-
tence somewhere else. It may refer to author using the word 
somewhere else or there may be special reasons to use that word 
or phrase. 
Situational context refers to the factors of situation and circum-
stances influencing the meaning of a text. These factors are little 
harder to be recognized than linguistic ones.  The situational fac-
tors may pertain to the facial expressions, gestures at micro level 
and the social, political and economic milieu and the culture at 
large. Conventions and the whole value system differ from one 
culture and society to another. Ideologies may also be a factor to 
refer to the context. 
Language therefore should be considered a part of culture and 
understood in its context. Translator must be giving over the top 
stress to understand the context so as to produce a good contex-
tualized translation. 
The focus of our attention is primarily linguistic context. 

Context 

Situational 
(extralinguistic) -

the situation, time and 
place to which the 

statement refers; any 
facts of reality, the 

knowledge of which 
helps translators to 

correctly interpret the 
meaning of language 
units in the statement.

Linguistic 
- the linguistic 

environment of a 
language unit in a 

text
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Let's look at some examples to illustrate this point. See the use of 
words “deck”, “adjunct”, “code”, “dressing”, “unit” in differ-
ent sentences to assess the role of contexts.  
 Deck – палуба, колода карт, бить. 
 Landing Craft was fixed on the well deck. // Десантный 
катер был закреплен на стапель-палубе. 
 But you know if not my hand, I’ve already decked you. // Но 
ты знаешь, что, если бы не рука, то я бы тебе врезал. 
 You’re cheating! - No, this deck was bought here. Sorry. // 
Ты обманываешь! - Нет, эта колода карт была куплена 
здесь. Извини. 
Immediate context helps in understating the first and the second 
examples (key words are highlighted by boxes). But the third 
example is more complicated and requires not only one sentence, 
but several sentences (remote context) to get the idea and trans-
late it correctly.  
 Adjunct – дополнение, придаток, адъюнкт. 
 The United States believes that the Fish Stocks Agreement is 
a significant adjunct to UNCLOS. // Соединенные Штаты 
считают, что Соглашение о рыбных запасах представляет 
собой существенное дополнение к ЮНКЛОС. 
 Objectives formulated with specific reference to persons with 
disabilities should be presented as integral and not as an  
adjunct to overall development concerns and purposes. // Зада-
чи, сформулированные конкретно для решения проблем ин-
валидов, должны рассматриваться в качестве составной ча-
сти общих целей и задач в области развития, а не как их 
придаток. 
 1962-1974 Senior Assistant, adjunct, Institute of Law  
Studies. // 1962-1974 годы Старший ассистент, адъюнкт в 
Институте правовых исследований. 
These sentences can be translated without semantic problems 
because of the immediate context.    
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 Code – кодекс, код, шифр 
 The Committee nevertheless regrets that the Code does not 
explicitly prohibit torture. // Комитет, тем не менее, сожалеет 
о том, что этот Кодекс не содержит четкого положения о 
запрещении пыток. 
 Assist on Code 3 Red Alert. // Код З, общая тревога, требу-
ется помощь. 
Word “Code” has several close meaning, but the immediate con-
text remove the problem of understanding. 
 Dressing – повязка, соус, одевание  
 Usually I bring my own dressing. I don’t like olive oil. // 
Обычно я приношу с собой свой соус. Я не люблю оливко-
вое масло. 
 This is because most communities have not yet accepted the 
change in the Dressing Code. // Это происходит потому, что 
многие общины пока не признают новых норм одежды. 
 All walking wounded away to the dressing station! // Все 
ходячие раненые, идите в перевязочный пункт! 
The first example is very complicated for translation as the first 
sentence without remote context is too vague. 
 Unit – группа, подразделение, часть 
 The Centre will comprise three units: Current Operations 
Unit, Logistics Planning Unit and Analysis and Reporting Unit. 
// В состав Центра будут входить три группы: группа теку-
щих операций, группа планирования материально-
технического обеспечения и группа анализа и отчетности. 
 Missile Unit 135, later known as Missile Brigade 225, was 
equipped with FROG rocket systems while Missile Brigade 224 
operated SCUD missile systems. // Ракетная часть 135, позд-
нее известная как ракетная бригада 225, была оснащена ра-
кетами FROG, а на вооружении ракетной бригады 224 нахо-
дились ракетные системы «Скад». 
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Examples above show that the choice of equivalent is determined 
taking into account the immediate or remote context of a given 
unit.  
Recommendations 
The findings of the study present a number of recommendations 
that can be useful and should be used by translators. 
 Each word and even each sentence, both in the original and in 
the translation, is associated with a huge mass of other elements 
of the text, and therefore, even when talking about translating a 
single word, translators should always have to take into account 
the role of the context. 
 Most linguistic units are ambiguous, but in the context they 
usually appear in one of their potential meanings.  
 Translators should remember that a comparison of the poten-
tial values of the jointly used linguistic units allows to determine 
the meaning in which each of them is used in the statement.  
 To determine the meaning of a word in a context, one has to 
turn to an immediate or remote context.  
 Clarification of the meaning of the word in the context makes 
it possible to find a permanent correspondence in it or a series of 
variant correspondences, from which it will be necessary to make 
a choice during translation. And for this choice, it will again be 
necessary to turn to a context. 
 In order for the context to be reflected in translated material, 
the translator must fully understand the original content. 
Conclusion 
The most common mistake of novice translators is the desire to 
translate word by word, that is, monotonously divide the source 
text into separate words. But words cannot be translated in isola-
tion or phrase by phrase, sentence by sentence. Individual words, 
as a rule, do not make sense. A translator should be smart and 
intelligent enough to get the meaning accurately taking into ac-
count the context. Besides, the text type should be taken into 
consideration. The translator has to find out the meaning of lexi-
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cal units based on the immediate or remote context in which 
these lexical units are used. 
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Abstract. The following article deals with the corpus linguistics 
and application of corpus-based analysis in translation. The pa-
per draws on quantitative results based on empirical analyzes, 
using a corpus-based approach to generate scientific conclusions. 
Moreover, it highlights the importance of analytical results 
obtained from modern English corpora and the adoption of the 
concept of "mother" of native speakers that can be assumed by 
means of the concordance frequency lists. The practice of trans-
lation requires the translator to know a great amount of vocabu-
lary as well as the translator feels a need for understanding the 
concepts and notions better in the target language. In this point, 
they need a big collection of texts representing the language and 
cultural units, i.e., a language corpus. The work provides with 
the information about the process of creating the frame of con-
cepts by means of corpus analyses as well. As a result of the 
frame analyses of the concept, the translator can have a perfect 
cognition of the very notion and with no difficulties can produce 
a comprehensive piece of translation. In terms of the theoretical 
value of the article, it contains definitions for the term ‘corpus’ 
as well as ‘corpus linguistics’ which were worked out by the out-
standing scholars of the field. To be more precise, the theoretical 
analyses were based on the mostly Russian, English and Indian 
researchers because the field of Corpus linguistics has not been 
studied in Uzbek linguistics sufficiently enough. Mostly, J. Sin-
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clair and F. Meyer’s viewpoints about ‘corpus’ have been pro-
vided while N. Dash’s approaches to corpus linguistics and V.A. 
Maslova’s ideas of linguoculturology have given a great oppor-
tunity to provide a more clear understanding the functions of the 
fields. What is more, the following article contains some practi-
cal analyses regarding the use of corpus results in translation. 
Here, we have picked up the national corpus BNC as a source of 
linguistic data collections and provided information concerning 
the type of the mentioned corpus identified through the classifi-
cation of corpora by N. Dash. The final conclusions about the 
application of corpus-based quantitative results in the practice of 
interpretation and its advantages have been given at the end of 
the work.  
Keywords: corpus linguistics, corpus, translation theory, con-
cordance, concept, concept frame  
 
Introduction 
Our world is undertaking great changes day by day that influence 
the pace of alterations in the science of linguistics as well. One 
of the best examples to prove the point is the emergence of cor-
pus linguistics. Hereby, the loads of opportunities appeared to 
ease the burdens of the translators or interpreters as well. The 
following article deals with the application of corpus analyses in 
the practice of translation.  
Corpus Linguistics is a new field of linguistics dedicated to the 
design, creation and use of text corpus. The term has to do with 
the development of corpus practices created in the 1960s, and 
has been based on computer technology since the 1980s.  
To be more precise about the concepts of corpus linguistics and 
corpus, both terms have emerged in linguistics in the second half 
of the twentieth century. According to N. Dash, corpus linguis-
tics is an important area of applied linguistics and plays an im-
portant role in linguistic research. It provides a quantitative 
(quantitative) empirical database on language use for researchers. 
This base is a corpus, which is compiled using well-defined 
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source collection statistical methods and technologies (Dash N., 
2015: 3-4). Linguistic corpus is the collection of speech units 
from the linguist based on systematic principles. It considers the 
importance of generating frequency results from the concordance 
search engine to facilitate empirical analysis. In his work, F. 
Meyer describes the language corpus as follows: "... the results 
from the corpus analysis can serve as a basis for any theoretical 
problem" (Meyer C., 2002). After all, any theory cannot prove its 
value unless it is based on practice. 
According to Oxford Dictionary of English: 
corpus ['kɔːpәs] (corpus or body) 
1) a collection of written texts, in particular all works of a certain 
author or a collection of notes on a particular topic; 
2) a written or oral collection of machine-readable data collected 
for linguistic research (Oxford Dictionary, 2005); 
An analysis of the term ‘corpus’ from theoretical sources can be 
as follows. 
Corpus can be used as a linguistic data set, transcript of written 
texts or verbal expressions, as a starting point for linguistic de-
scriptions, or as a means of confirming language hypothesis 
(Sinclair J., 1991). 
The Corpus is a set of electronically printed languages that meet 
external criteria to represent the diversity of languages and lan-
guage units as a reference source for linguistic research (Sinclair 
J., 1991). 
Objectives/Purpose of the study 
The main purpose of the article is to consider the language cor-
pora as representation of a language, based on the size and num-
ber of modern linguistic corpuses, and to reveal their advantages 
in field of translation through these corpus analysis. This purpose 
sets the following research objectives: 
- presenting the opportunities of a language corpus; 
- analytically analyzing the corpus analysis results; 
- making conclusions on the representation of a notion in the 
English language. 
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Methodology and sub headings 
The paper draws on quantitative results based on empirical ana-
lyzes, using a corpus-based approach to generate scientific con-
clusions. 
Results/Findings 
To make the issue more precise, it is vital to consider several 
problems translators might face up while dealing with the written 
translation from Uzbek (my native language) to English. First of 
all, collocational units are not always memorized at once, even-
tually, the translator might face a difficulty to give the right 
meaning or the equivalent notion in the target language. In order 
to overcome the nuisance there is only one possible solution, that 
is, the valuable and reliable source to represent the language. 
Thus, as can be seen from the various dictionaries and descrip-
tions of scholars, the corpus is a collection of lexical collections 
of one language or an extensive collection of texts for a particu-
lar author's work, including linguistic research. 
Based on the information provided, we can assume that the cor-
pora reflect a particular language, or part of it, as a source of au-
thentic material. It is worth noting that any translator needs a lin-
guistic data of the language being translated. However, it is not 
always possible to communicate with the native speaker. Time, 
distance, and many other factors are hindering this. Obviously, 
an interpreter will need an "alternative" source for the language 
owner, which confirms and checks the correctness of their trans-
lation style and units of the selected dictionary content. Based on 
the aforementioned linguistic corpus, we can say that the lan-
guage corpus can represent some or all of the language. This is 
the material collected from the speech of the native speakers. 
Therefore, the corpora serve as a source for the interpreter to 
provide quantitative answers to questions regarding the use of 
phrases and words. In fact, we choose a specific text and try to 
reveal its great contribution to the process of translation. 
In his scientific work, the Adrain Barbaresi likens the corpus to a 
garden formation as a collection of linguistic examples. After all, 
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the purpose of creating a garden must be clearly defined for what 
purpose it is to be used and which trees to plan. The same 
approach is valid, since the purpose of the corpus should be clear 
before the creation of the corpus (Barbaresi A., 2011: 2). The 
BNC (British National Corpus), which we have chosen, 
embodies all aspects of social life as it reflects the all-
encompassing British version of the English language, with a 
total volume of more than 100 million words.  
Now, let’s identify the type of the BNC corpus. According to the 
classification worked out by N. Dash (Dash N., 2015: 11), BNC 
is: 
- both written and spoken corpus in accordance with its genre 
because the textual data of the corpus was gathered from written 
material, e.g. newspapers, fiction and magazines, as well as the 
recorded discourse materials from the native speakers;  
- a general corpus in accordance with its nature because it was 
not created for the special purposes as researcher analyses or crit-
ic investigations but it was collected for saving the original ver-
sion of the English language in the beginning of the 1990s; 
- a monolingual corpus in accordance with the type of text in it 
because all the data it contains is in English only but there are 
some corpora that are the collections of the linguistic meta-data 
from different languages, e.g. a parallel corpus; 
- an annotated corpus in accordance with the purpose of design-
ing because the corpus provides additional information about the 
text and the piece of the texts, i.e., the source where it was gath-
ered and the parts of speech or other tagging indicators were in-
cluded respectively.  
The use of corpus analyses in field of translation has also many 
advantages. In 1992 Jan Svartvik presented the advantages of 
corpus linguistics in a preface to an influential collection of pa-
pers (Fillmore Ch., 1992). In his opinion, corpus data:  
- is more objective than data based on introspection. We think 
the corpus provides the researcher with the quantitative results, 
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i.e. it is a data collection that can give answers to the questions as 
what, where, how and how many but not why; 
- can easily be verified by other researchers and researchers can 
share the same data instead of compiling their own; 
- does not only provide illustrative examples, but are a theoreti-
cal resource. It means that most of the annotated corpora supply 
their users with the additional information. This information can 
be about the source of the material, the parts of speech and other 
important features of the linguistic means; 
- gives essential information for a number of applied areas, like 
language teaching and language technology (machine translation, 
speech synthesis etc.). It should be mentioned that some annotat-
ed corpuses can present the search results in the charts and dia-
grams in order to give the translators an opportunity of seeing as 
well as analyzing empirically in the exactly described manner; 
- gives researchers all over the world access to the data. By this 
the scholar means that the corpus data is available electronically 
on the internet sites which enables the language practitioners can 
use it any time and anywhere they want; 
- is ideal for non-native speakers of the language. As we have 
mentioned above the interpreter always need to have a confirma-
tion about whether they are using the phrases correctly or not. 
Although a native speaker is a good solution to this problem, the 
translators cannot address them to ask question or asking for ed-
iting the material that they are translating. Moreover, a native 
speaker might not give a reliable answer as the corpus does, be-
cause the number of usage of a word cannot be identified without 
a huge collection of texts in that language. That is why the cor-
pus is a perfect choice for the one who is dealing the practice of 
translation.    
Before undertaking the experience, it should be mentioned that for 
any translator or interpreter it is important to have a frame of the 
concepts in mind. Otherwise, the results of the translation do not 
meet the requirements of the native speakers. To be more precise, 
the concept is also the core of cognitive linguistics and linguocul-
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turology (linguistics and cultural studies), which means human 
understanding of the world (Maslova V., 2011: 8). Although the 
concept of "mother" is widely understood, it has never been ana-
lyzed in terms of corpus. So if we analyze it using examples from 
BNC, the theoretical value of our work will increase. 
Another advantage of the case is that the word you are looking 
for can be that the possible combinations are showed in exact 
numbers. At the selected corpus enclosure the word “mother” is 
typed in the concordance and the search key is pressed (see Pic-
ture 1). The search results appear in the “Frequency” section. In 
fact, the results appear in a second and present more than a hun-
dred thousands of examples for the use of the word. Of course, it 
helps the user, i.e., the translator to assume what word or phrase 
to apply to give the exact meaning of the piece of the text in the 
target language. However, according to Erin Shaw, “corpus 
linguistics is empirical, not rational. Large corpuses show the 
language expression of the linguists' views in words, 
grammatical structures and discursions” (Erin M., 2011: 1). That 
is, corpus linguistics is not rational because it does not explain 
the analysis of the examples. After all, empirical analysis of 
concordance search results in this area and drawing conclusions 
is a process that depends on the user of the corpus.    

 
Figure 1. Making searches on Concordance of BNC  

Source: https://www.english-corpora.org/bnc/ 
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As can be seen in Table 1, the used examples of ‘mother’ 
concept is arranged in frequency. It is also possible to view the 
search results in a wider context, just double-clicking on a word. 
The wording of the notion in a wider context helps to make 
conclusions about the use of the word (see Table 2).  
Table 1. Frequency of possible collocational units preceding 
‘mother’ 

 
Source: https://www.english-corpora.org/bnc/ 

Table 2. ‘Surrogate’ + ‘mother’ collocational phrase in a 
wider context  

 
Source: https://www.english-corpora.org/bnc/ 

715



716 
 

As an example, we get some of the collocational units found as a 
result of the concordance searches, and in the diagram below, we 
find the frequency of the word "mother" and give their Uzbek 
equivalents. In the broader context of the term "Surrogate 
mother" has been an ancient consideration for the Uzbek nation, 
we have seen it in the English language in the 21st century. So, 
this phrase has not been a burden to understand and to enterpret 
it into Uzbek. Another thing that has grabbed our attention from 
the analysis of the corpus is that there is also the concept of 
"virgin mother" which is used 6 times only in the English corpus, 
i.e. BNC. For the first time, it seemed us to be somehow starnge 
logically but the corpus explained us later on. When viewed it in 
a wider context, it was found that this understanding was based 
on religious teachings. There was such example: “Ken-
tigern's mother was a northern princess called Thanew whose 
great love was for the Virgin Mother on whom she modelled 
herself.” From the meaning of the context one can conclude that 
it is about a hstorical and outstanding as well as a holy woman 
but it is not fully understandable yet. Then we came across this 
example “…God's intervention in the life of the virgin mother. 
Mary is holy because God gives her both these roles…”. As it 
was taken from a religious material, we have made our 
assumption. In other words, Mary, the mother of Jesus (Prophet), 
was a virgin when she gave birth to him. In this way, all the 
results can be analysed both emperically and quantitatively. As a 
consequence, the frame of the notion ‘mother’ in the English 
language has been generated by means of corpus analysis (see 
Figure 2).  
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Figure 2. Conceptual Frame of Mother in English 
 
Conclusion 
It can be concluded that if any language corpus has the status of 
a "national corpus" and can represent a particular language, then 
it is possible to create the frame of a concept. This is due to the 
fact that the conclusions about the language are based on the 
corpus analysis, which shows the exact numbers. An interpreter 
has to know clearly whether the notion they are going to express 
in their practical works exists or not. For this, coming out the 
topic of the translation, they need to create the conceptual frame 
of the notions as it is given in Figure 1. By this, they are able to 
have a map of the ideas and collocational phrases as well as 
proper vocabulary units to present an adequate translation. To 
sum up, the hypothesis about whether to apply a set of words, 
i.e., phrase and collocations, or not should be proved with the 
help of the quantitative results that might be gained easily by ap-
plying corpus-based analyses.      

Mother

Holy
(20)

муқаддас Devoted
(10) 

ўзини 
бағшида 

этган 

Surrogate
(29) 

ўриндош

Natural
(48) 

табиий

Widowed
(60)
бева 

Unmarried
(21)

турмуш 
қурмаган

Virgin
(6)

бокира
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Abstract. Simultaneous interpretation is nowadays getting more 
and more topical as it helps save considerable time resources and 
provides for more issues to be settled in the given time. There-
fore, the problem of teaching this type of interpretation is given 
serious focus both in Russia and abroad. 
Simultaneous interpretation goes back in history to the Nurem-
berg trial over Nazi war criminals, where this type of interpreta-
tion was first widely utilized. Consequently, with the infrastruc-
ture of international organizations emerging rapidly, first of all, 
that of the UN followed by the OSCE, consecutive interpretation 
was replaced by simultaneous interpretation as the latter provid-
ed for less time to be spent on discussing and/or agreeing an is-
sue. Furthermore, this reason was taken by the international 
business community to introduce the simultaneous interpretation 
into the setup of their international activities. 
In our current intervention, we have embarked on analyzing the 
approaches used by the leading educational establishments in 
Western Europe and the Russian Federation in the issues related 
to teaching simultaneous interpretation. In our speech, we pro-
vide a certain historical excursion into the problem of simultane-
ous interpretation culminating with some approaches towards its 
teaching in various simultaneous interpretation schools. 
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The aim of our research was to review the material, available 
both in hard copy and online, that reflects the history of how 
both the simultaneous interpretation itself and the methodology 
of its teaching emerged.  
The topicality of the research is substantiated by the demand of 
both simultaneous interpreters and methodology to teach this 
type of interpretation in certain academic conditions. 
The novelty of this research consists in attempting to analyze, 
for the first time in many years, the approaches towards teaching 
simultaneous interpretation in Russia and abroad. 
As a result of our review, we have come to a conclusion that the 
approaches towards teaching simultaneous interpretation in Rus-
sia and abroad differ. Nevertheless, it is noteworthy that the Rus-
sian academic establishment has been trying to use the best prac-
tices offered by both Russian and foreign methodologists in this 
field. 
Keywords: simultaneous interpretation, approaches towards 
teaching, simultaneous interpretation schools 
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Аннотация. Синхронный перевод в настоящее время при-
обретает все большую актуальность, поскольку он помогает 
значительно экономить временные ресурсы и позволяет ре-
шать большее количество вопросов за отведенное время. 
Поэтому проблеме преподавания данного вида перевода 
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уделяется серьезное внимание как в России, так и за рубе-
жом. 
В настоящем исследовании мы предприняли попытку про-
анализировать подходы, применяемые ведущими высшими 
учебными заведениями Западной Европы и Российской Фе-
дерации в вопросах, которые связаны с преподаванием син-
хронного перевода. В нашем исследовании нами приводится 
некоторый исторический экскурс в проблематику синхрон-
ного перевода, который завершается определенными подхо-
дами к его преподаванию в разных школах синхронного пе-
ревода. 
Целью нашего исследования являлся обзор имеющегося ма-
териала, как печатного, так и находящегося в онлайн досту-
пе, который отражает историю возникновения как самого 
синхронного перевода, так и методики его преподавания. 
Актуальность исследования обусловливается востребован-
ностью как специалистов в области синхронного перевода, 
так и методического сопровождения обучения данному виду 
перевода в определенных академических условиях. 
Новизна данной работы заключается в том, что впервые за 
многие годы был проведен анализ подходов к преподаванию 
синхронного перевода в России и за рубежом.  
В результате проведенного нами обзора мы пришли к выво-
ду, что подходы к преподаванию синхронного перевода в 
России и за рубежом различаются. Тем не менее, стоит от-
метить, что российская академическая среда стремится ис-
пользовать передовой опыт как российских, так и зарубеж-
ных методистов в этой области. 
Ключевые слова: синхронный перевод, подходы к препо-
даванию, школы синхронного перевода 
 
Введение 
Синхронный перевод в настоящее время приобретает все 
большую актуальность, поскольку он помогает значительно 
экономить временные ресурсы и позволяет решать большее 
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количество вопросов за отведенное время. Поэтому пробле-
ме преподавания данного вида перевода уделяется серьезное 
внимание как в России, так и за рубежом. 
В настоящем исследовании мы предприняли попытку про-
анализировать подходы, применяемые ведущими высшими 
учебными заведениями Западной Европы и Российской Фе-
дерации в вопросах, которые связаны с преподаванием син-
хронного перевода. В нашем исследовании нами приводится 
некоторый исторический экскурс в проблематику синхрон-
ного перевода, который завершается определенными подхо-
дами к его преподаванию в разных школах синхронного пе-
ревода. 
Целью нашего исследования являлся обзор имеющегося ма-
териала, как печатного, так и находящегося в онлайн досту-
пе, который отражает историю возникновения как самого 
синхронного перевода, так и методики его преподавания.  
Исследования синхронного перевода в Европе и России 
Первые попытки обеспечить специальное образование отно-
сятся к 1941 году, когда на базе Женевского университета 
создается Высшая школа устного и письменного перевода, 
где особое внимание уделяется именно устному переводу. 
Во Франции Высшая торговая школа в Париже основывает в 
1949 году секцию устных и письменных переводчиков. 
Вскоре эта инициатива была подхвачена Сорбонной, кото-
рая в 1959 году создала свою Высшую школу устных и 
письменных переводчиков, а также Католическим институ-
том г. Парижа, открывшим свой Высший институт устного и 
письменного перевода (Popova O.I., 2009). 
Одним из авторов теоретической базы обучения синхронно-
му переводу в Западной Европе считается Д. Селескович, 
основатель Высшей школы перевода (ESIT) при Сорбонне–
Париж 3. В 2002 году вышел ее труд «Систематизированное 
обучение устному переводу (Pédagogie raisonnée de 
l’interprétation)» (Selescovitch D., 2002), в котором подробно 
объяснены этапы обучения синхронному переводу.  
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Изучение синхронного перевода в России, также как и на 
Западе, берет свое начало от практики. Сильный толчок 
именно практического применения устного перевода (и, как 
следствие, его преподавание) дала Великая Отечественная 
война, когда востребованность в переводческих кадрах резко 
возросла. 
Основными центрами обучения переводу в складывающихся 
предвоенных и военных условиях стали Второй Московский 
государственный педагогический институт иностранных 
языков (ныне – Московский государственный лингвистиче-
ский университет), Московский институт востоковедения, а 
также образованные на их базе в феврале и июле 1940 г. во-
енные факультеты западных и восточных языков, которые 
12 апреля 1942 г. были объединены в Военный институт 
иностранных языков Красной Армии (ныне – Военный уни-
верситет Министерства обороны Российской Федерации). 
Выпускники этих вузов в годы войны после прохождения 
ускоренного курса языка и перевода сразу отправлялись на 
фронт. 
Одним из первых выпускников ВИИЯ КА (1945 г.), участ-
ником войны в качестве военного переводчика на 3-м Бело-
русском фронте, практиком и теоретиком перевода является 
М.Я. Цвиллинг. «Профессиональное боевое крещение», по 
выражению Михаила Яковлевича, он получил на Междуна-
родном совещании коммунистических и рабочих партий в 
1957 году, тогда и начался блестящий путь Цвиллинга-
синхрониста: он работал на ответственных политических 
мероприятиях самого высокого уровня, в том числе с уча-
стием лидеров государства, переводил за рубежом на кон-
грессах, конференциях, семинарах, сессиях международных 
организаций, встречах политических и общественных деяте-
лей, научных конгрессах, переговорах высших государ-
ственных деятелей с руководителями иностранных госу-
дарств. Богатый переводческий и преподавательский опыт в 
сочетании с даром исследователя стал прекрасной основой 
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для проведения обширных научных изысканий в области 
перевода. Работа М.Я. Цвиллинга в основном связана с та-
кими вузами, как МГПИИЯ и ВИИЯ. 
Еще одним ярким представителем отечественного синхрон-
ного переводоведения является Г.В. Чернов. Вся его практи-
ческая работа была им систематизирована в рамках подго-
товки докторской диссертации по проблематике синхронно-
го перевода, которую Г.В. Чернов защитил в 1978 г. В моно-
графии «Основы синхронного перевода» (Chernov G.V., 
1987) к своей диссертации он представляет вероятностно-
прогностическую модель синхронного перевода.  
Главным методистом в области синхронного перевода в свое 
время стал А.Ф. Ширяев, яркий представитель военной шко-
лы перевода, выпускник ВИИЯ. В своей монографии «Син-
хронный перевод. Деятельность синхронного переводчика и 
методика преподавания синхронного перевода» (Shiryaev 
A.F., 1979) на базе докторской диссертации А.Ф. Ширяев 
описывает синхронный перевод с позиций теории речевой 
деятельности. В ней также подробно представлена его ком-
плексная модель синхронного перевода. Особый интерес 
представляет раздел этой монографии, посвященный мето-
дике преподавания синхронного перевода. После А.Ф. Ши-
ряева в отечественной науке работа такого объема и важно-
сти никем не предпринималась. 
Обучение синхронному переводу за рубежом 
Одним из старейших центров подготовки профессиональных 
переводчиков считается факультет устного и письменного 
перевода (FTI) Женевского университета (Faculté de Traduc-
tion et D'interprétation, 2019). 13 октября 1941 года была ос-
нована Школа устных переводчиков Женевы (EIG). Затем в 
1972 году с введением в программу обучения курса по 
письменному переводу она была переименована в Школу 
устного и письменного перевода (ETI), которая в 2011 году 
стала одним из факультета Женевского университета. 
Обучение синхронному переводу в данном учебном заведе-
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нии проводится по магистерской программе конференц-
перевода. Основными преподаваемыми в рамках данной ма-
гистерской программы на Факультете предметами являются: 
теория перевода, последовательный перевод, синхронный 
перевод, парламентские процедуры и терминология конфе-
ренций, международные институты. По окончании обучения 
студенты защищают магистерскую диссертацию. 
Основной переводческой школой во Франции является 
Высшая школа перевода при Сорбонне–Париж 3. Школа 
была основана в 1957 году. В ней проходят подготовку ма-
гистранты по устному конференц-переводу, письменному 
переводу, сурдопереводу, а также ученые. Целью магистер-
ской подготовки по программе устного конференц-перевода 
(Master professionnel: Interprétation de conference, 2019) явля-
ется обучение переводчиков высокого уровня, способных 
осуществлять точную и бесперебойную межкультурную 
коммуникацию на важных научных форумах, международ-
ных конференциях и при двусторонних контактах. 
Обучение проходит в течение двух лет. Магистранты перво-
го года обучения осваивают последовательный перевод, его 
метод сокращенной записи, а также перевод с листа. Они 
слушают курс теории перевода и совершенствуют свои 
навыки владения французским и английским языками. Сту-
денты учатся проводить анализ устного сообщения. Помимо 
лингвистических предметов магистранты изучают вопросы 
геополитики, права, экономики, а также информатику. 
Магистранты второго года обучения формируют, развивают 
и совершенствуют свои навыки синхронного и последова-
тельного перевода. Они изучают вопросы международных 
отношений, европейского пространства, сравнительного 
права и готовятся к конференциям. На следующем этапе 
студенты отрабатывают свои навыки в ходе моделирован-
ных конференций. В рамках второго года обучения маги-
странты проходят стажировку в кабине реального перевод-
чика-синхрониста в качестве наблюдателя. 
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Основным центром обучения устному переводу в Австрии 
является университет Вены. Основанный в 1365 г. герцогом 
Рудольфом IV, Венский университет всегда был учебным 
заведением, привлекательным для студентов из разных 
стран. 
Обучение синхронному переводу в Венском университете 
осуществляется в рамках магистерской программы по пере-
воду, которая длится в течение четырех семестров и занима-
ет 120 зачетных единиц. Языком преподавания этой про-
граммы является немецкий, поэтому все студенты должны 
владеть этим языком на хорошем уровне. Для овладения 
данной магистерской программой обучаемые выбирают, по-
мимо немецкого, по крайней мере, еще один язык. 
Учебный план (Curriculum für das Masterstudium Translation, 
2019) магистерской программы по переводу включает не-
сколько основных блоков, а именно: 
1. Обязательный модуль «Исследования в области перевода» 
(24 зачетные единицы): история перевода и современность 
(12 зачетных единиц); развитие переводоведения (12 зачет-
ных единиц). 
2. Практическая профессиональная подготовка и углублен-
ное изучение предметов (70 зачетных единиц). В данном 
модуле обучаемые имеют выбор направления подготовки. 
Более интересными для нас будут модули «Устный диалоги-
ческий перевод» и «Перевод конференций». 
3. Завершающий модуль, посвященный контролю написания 
магистерской диссертации (4 зачетные единицы). 
Одним из центров подготовки переводчиков в Германии яв-
ляется Университет Лейпцига, который берет свою историю 
в 1409 году. В настоящее время в Университете состоит из 
14 факультетов. В нем преподают около 5300 человек про-
фессорско-преподавательского состава и обучаются около 
30000 студентов. 
Обучение синхронному переводу в Университете осуществ-
ляется на базе института прикладной лингвистики и перево-

726



727 
 

доведения (IALT) в рамках магистерской программы (MA 
Konferenzdolmetschen, 2019) по конференц-переводу в тече-
ние 4 семестров (2 года). Программа подготовки рассчитана 
на 3600 часов аудиторных занятий и самоподготовки. 
При помощи целенаправленной работы по выработки у обу-
чаемых необходимых компетенций магистратура готовит 
студентов к будущей работе в качестве устных переводчи-
ков. Техническое оснащение института позволяет маги-
странтам познакомиться с реальными условиями работы 
синхронных переводчиков. Технические средства обучения 
включают кабины для синхронного перевода и переносные 
установки, а также лабораторию с возможностью аудио- и 
видеозаписи. 
Во втором семестре магистранты принимают участие в спе-
циальных проектах, которые требуют привлечения услуг 
устных переводчиков. К числу таких проектов, помимо про-
чего, относятся устный перевод на международных курсах 
подготовки, синхронный перевод музейной экскурсии, а 
также моделирование конференций с выступающими и син-
хронным переводом.  
Еще одним важным центром подготовки устных переводчи-
ков в Германии является Высшая школа прикладного языко-
знания Института языков и устного перевода Мюнхена (SDI 
MUC). 
Обучение синхронному переводу здесь осуществляется в 
рамках магистерской программу по конференц-переводу 
(MA Dolmetschen, 2019) и длится 3 семестра, по окончании 
которых пишется и защищается магистерская диссертация. 
Программа рассчитана на 90 зачетных единиц. В ходе курса 
подготовки изучаются два иностранных языка. 
Занятия проходят в небольших группах и нацелены на при-
обретение практических навыков устного перевода; при 
этом применяется индивидуальный подход к обучаемым. 
Магистранты формируют, развивают и совершенствуют 
свои навыки устного перевода в ходе участия в учебных 
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конференциях, практических занятиях по последовательно-
му и синхронному переводу, занимаются своей дикцией, 
изучают терминологию по различным темам и получают не-
обходимые теоретические знания в области прикладного пе-
реводоведения, и культурологи и межкультурной коммуни-
кации. 
В бельгийском университете Сент-Луис (Брюссель) обуче-
ние синхронному переводу ведется в рамках бакалавриата 
(Bachelor's Degree in Translation and Interpreting, 2019), срок 
обучения в котором составляет три года (180 зачетных еди-
ниц). Это один из немногих университетов Европы, который 
начинает подготовку синхронных переводчиков уже в бака-
лавриате. Помимо устного (последовательного и синхронно-
го) перевода ведется обучение и письменному переводу по 
различной тематике. 
Блок предметов, входящих, согласно учебному плану, в пер-
вый год обучения, обязателен для всех студентов. Начиная 
со второго курса, студенты могут выбирать свою индивиду-
альную программу обучения, состоящую из обязательных 
предметов и предметов по выбору. Такая программа утвер-
ждается руководством университета. 
К числу особенностей обучения в университете Сент-Луис 
относятся следующие: 
- программа обучения предназначена для франкофонов, по-
этому курс преподается, в основном, на французском языке; 
- предусмотрено изучение двух иностранных языков; 
- для повышения общего уровня образованности будущих 
переводчиков преподаются общеуниверситетские предметы. 
Обучение синхронному переводу в России 
Санкт-Петербургская высшая школа перевода (ВШП) функ-
ционирует на базе Российского государственного педагоги-
ческого университета им. А.И. Герцена. ВШП является 
учреждением дополнительного профессионального образо-
вания. В своей работе использует передовой опыт как рос-
сийских, так и зарубежных учебных заведений. 
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Практические занятия по синхронному переводу ведут прак-
тикующие переводчики. К чтению лекций и проведению се-
минаров привлекаются сотрудники МИД России, переводче-
ских служб Еврокомиссии, Европарламента, ООН, ФАО, 
МВФ. 
Обучение синхронному переводу проводится в рамках про-
граммы по устному конференц-переводу (Conference Inter-
preting, 2019) в течение 10 месяцев. При успешной сдаче вы-
пускных экзаменов выдается диплом установленного образ-
ца о профессиональной переподготовке по программе «Пе-
ревод в сфере международной многосторонней и деловой 
коммуникации» с соответствующей специализацией. 
Главный акцент в обучении делается на практический пере-
вод. Для этого занятия разбиваются на две категории: прак-
тикум речевой коммуникации, направленный на совершен-
ствование навыков владения двумя иностранными языками, 
и практический перевод (занятия по последовательному и 
синхронному переводу) с применением двух иностранных 
языков. 
Занятия по синхронному переводу проходят в конференц-
залах с возможностью синхронного перевода и проведения 
видеоконференций. 
В Московском государственном университете синхронный 
перевод преподается на базе Высшей школы перевода в ка-
честве программы дополнительного образования «Интен-
сивный курс синхронного перевода» (Simultaneous Interpreta-
tion Basics refresher programme, 2019) в течение 4 месяцев. 
Данная программа реализуется в два этапа: «Основы син-
хронного перевода» (2 месяца) и «Конференциальный (уст-
ный синхронный) перевод» (2 месяца). 
Зачисление на программу осуществляется по итогам ком-
плексных испытаний на определение уровня владения ино-
странными и русским языками и предрасположенности к 
работе синхронным переводчиком. При успешном заверше-
нии по результатам аттестационного испытания выдается 
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удостоверение о повышении квалификации по программе 
«Конференциальный (устный синхронный) перевод» и сер-
тификат Высшей школы перевода Московского государ-
ственного университета имени М.В. Ломоносова. Аттеста-
ционное испытание проводится совместной комиссией пре-
подавателей Высшей школы перевода МГУ и экспертов 
профессионального сообщества. 
Московский государственный лингвистический университет 
осуществляет обучение синхронному переводу в рамках 
программы профессиональной переподготовки «Синхрон-
ный перевод. Основы мастерства» (Simultaneous Interpreta-
tion. Mastership Basics, 2019) в течение одного года или двух 
лет. Поступающие на программу проходят вступительные 
испытания, которые включают в себя письменный перевод с 
английского языка на русский, собеседование по практиче-
скому курсу английского языка и с преподавателями по син-
хронному переводу. По завершении обучения слушатели 
сдают итоговый аттестационный экзамен и защищают ди-
пломную работу по выбранной тематике. 
Московский государственный институт международных от-
ношений осуществляет обучение синхронному переводу на 
базе Школы бизнеса и международных компетенций в рам-
ках программы профессиональной переподготовки «Теория 
и практика синхронного перевода для международных орга-
низаций» (Theory and Practice of Simultaneous Interpretation 
for International Organizations, 2019). Продолжительность 
программы – 9 месяцев. Занятия проводятся по вечерам 4 
раза в неделю по 4 академических часа. 
Помимо практических занятий по синхронному переводу 
(728 часов), обучаемые осваивают такие предметы, как 
«Теория синхронного перевода в сфере экономики» (32 ча-
са), «Техника речи синхронного переводчика» (28 часов). В 
конце процесса обучения выполняется выпускная аттеста-
ционная работа, на которую выделяется 40 часов. 
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Обучение синхронному переводу осуществляется и на базе 
других учебных заведений, таких как, например, языковая 
школа «Космополит» (Simultaneous and Consecutive Interpret-
ing Course in English, 2019) и ЦНТИ Прогресс (Mastership of 
Interpreting refresher course, 2019). Они организуют кратко-
срочные курсы повышения квалификации продолжительно-
стью от 40 до 72 часов. 
Ниже приводятся два вуза, которые отличаются от рассмот-
ренных нами ранее. Военный университет Министерства 
обороны Российской Федерации (ВУМОРФ) является воен-
ным учебным заведением, выполняющим задачи лингвисти-
ческого обеспечения в интересах Вооруженных Сил Россий-
ской Федерации. Российский университет дружбы народов 
(РУДН) является представителем учебных заведений, где 
реализуется широкий спектр программ подготовки перевод-
чиков, в том числе в области синхронного перевода, в рам-
ках основных образовательных программ. 
История возникновения Военного университета учебного 
заведения приведена нами в начале выступления. В настоя-
щее время ВУ является головным учебным центром подго-
товки специалистов в области перевода для Министерства 
обороны, а впоследствии и для других ведомств и служб. 
Курсанты Военного университета проходят переводческую 
практику не только в спокойной обстановке внутри страны, 
но и в различных «горячих» точках по всему миру. Это сви-
детельствует об особой мотивированности и целеустремлен-
ности обучаемых. 
Преподавание синхронного перевода в этом вузе проходило 
в различные периоды нашей истории и тесно связано с ни-
ми. Оно осуществлялось под руководством ведущих воен-
ных переводчиков-синхронистов, таких как М.Я. Цвиллинг 
и А.Ф. Ширяев. Методика преподавания синхронного пере-
вода А.Ф. Ширяева была основой его преподавания в ВУ в 
течение многих лет. Она же актуальна и в настоящее время. 
Данная методика, как мы теперь видим, вместила в себя все 
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передовые достижения в области преподавания синхронного 
перевода как отечественной лингвистической науки, так и 
зарубежных теоретиков и практиков, в первую очередь 
Д. Селескович и М. Ледерер. Тем не менее, школы синхрон-
ного перевода как таковой в Военном университете не воз-
никло. 
Распад Советского Союза и последовавший за ним общий 
упадок в стране сказался и на Военном университете (в то 
время – Военный Краснознаменный институт Министерства 
обороны, ВКИМО). Казалось, что военные переводчики 
больше не нужны государству и их могут заменить граждан-
ские. Такой тезис высказывался на самом высоком военном 
уровне. И только в 2013 году, всего лишь шесть лет назад, 
был дан новый импульс процессу подготовки переводческих 
кадров в Военном университете. Недавно была поставлена 
задача создать на базе Военного университета свою соб-
ственную военную школу синхронного перевода и готовить 
синхронных переводчиков для Министерства обороны. Од-
нако ее не так просто выполнить в короткий срок, особенно 
принимая во внимание отсутствие практикующих специали-
стов. 
В настоящий момент вырабатывается основной подход к со-
зданию такой школы синхронного перевода. На первом эта-
пе, по всей вероятности, опытные устные переводчики будут 
привлекаться к обучению синхронному переводу в москов-
ских университетах. При этом они также будут перенимать 
опыт преподавания данного вида устного перевода. Впо-
следствии прошедшие подготовку переводчики смогут осу-
ществлять подготовку синхронно-переводческих кадров са-
мостоятельно. 
В настоящее время реализуемая в ВУ образовательная про-
грамма специалитета закладывает основу подготовки син-
хронно-переводческих кадров в будущем. На третьем курсе 
курсанты обучаются письменному, зрительно-устному и аб-
зацно-фразовому переводу. Четвертый курс, в основном, по-
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священ последовательному переводу. На этом курсе курсан-
ты активно отрабатывают свои переводческие навыки на 
практике, привлекаясь к выполнению задач по лингвистиче-
скому обеспечению в стране и за рубежом. На пятом курсе 
происходит совершенствование всех навыков перевода. По-
сле окончания вуза молодые специалисты будут отбираться 
для продолжения подготовки в рамках курсов подготовки 
переводчиков-синхронистов на базе Военного университета. 
В РУДН подготовка синхронно-переводческих кадров осу-
ществляется в рамках магистерской программы (2 года) 
«Методика обучения языкам. Переводоведение. Синхрон-
ный перевод». Помимо синхронного перевода магистранты 
приобретают навыки лингвистического анализа устной и 
письменной речи, научной и педагогической деятельности 
на всех уровнях образования, применения современных ме-
тодов обучения иностранным языкам и культурам. 
Важное место в образовательном процессе уделяется про-
хождению магистрантами соответствующей практики, в том 
числе синхронного перевода. В результате, по окончании 
обучения выпускники на профессиональном уровне владеют 
минимум двумя иностранными языками и могут работать 
переводчиками, синхронными переводчиками, преподавате-
лями. А также быть востребованными специалистами в раз-
личных сферах. 
Заключение 
Как видно из приведенной выше выборке по основным 
лингвистическим центрам Российской Федерации, обучение 
синхронному переводу осуществляется, в основном, в рам-
ках программ профессиональной переподготовки или повы-
шения квалификации. Продолжительность обучения также 
варьируется от нескольких недель до нескольких лет. Это 
резко контрастирует с ситуацией, имеющей место в Запад-
ной Европе, где процесс подготовки синхронных переводчи-
ков, в целом, организован в рамках основных образователь-
ных программ, чаще всего магистерских.  
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Полагаем, что вынос такого специального курса, как син-
хронный перевод, за скобки основного образовательного 
процесса (бакалавриат, магистратура, специалитет), скорее 
всего, вызвано тем, что подготовка специалистов в области 
синхронного перевода носит, в целом, модульный характер 
и рассчитана на уже состоявшихся устных переводчиков. 
Это подтверждается тем фактом, что в большинстве случаев 
перед поступлением кандидаты проходят вступительные ис-
пытания, в том или ином виде. Другими словами, для такой 
специальной подготовки проводится тщательный отбор, что 
помогает экономить время на подготовку и имеющиеся в 
наличии у вуза материальные средства. Однако в этой связи 
необходимо отметить, что обучение синхронному переводу 
является платным в большинстве учебных заведений. Плат-
ность услуг, в свою очередь, позволяет отсеять праздно ин-
тересующихся студентов и направить процесс обучения на 
реально заинтересованных и мотивированных переводчиков. 
Несмотря на отмеченный выше подход к преподаванию син-
хронного перевода, избранный некоторыми высшими учеб-
ными заведениями, нельзя не отметить, что ряд вузов при-
держивается западноевропейской практики. В них подготов-
ка синхронно-переводческих кадров проводится в рамках 
основных образовательных программ (в основном, маги-
стерских). В данном случае возникает вопрос, как проводит-
ся отбор кандидатов в магистратуру, с учетом перспективы 
освоения ими такого сложного вида устного перевода, како-
вым, безусловно, является синхронный перевод. 
В заключение нашего исследования отметим, что в условиях 
быстро меняющегося мира и образовательных технологий, 
важное роль играет взаимовыгодное сотрудничество между 
высшими учебными заведениями для осуществления обмена 
передовым опытом и подготовки качественных профессио-
нальных кадров в интересах нашей страны. 
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Abstract. This publication focuses on underdevelopment of the 
methodological materials and assessment tools to draw up elec-
tronic materials for the final study by the graduate students in-
cluding the final qualifying paper presentation. Purpose of the 
study: To represent a basic methodological model of the final 
qualifying paper (hereinafter referred to as FQP) presentation 
(undergraduate level) for the fourth-year students of the Institute 
of Philology and History of the Federal State Budgetary Educa-
tional Institution of Higher Education «Russian State University 
for the Humanities» («RSUH») (training course 45.03.02 «Lin-
guistics», specialization: «Translation and translation and inter-
pretation studies»). To review the « Computer-assisted transla-
tion» research vocabulary: mastering the training students should 
design a FQP presentation using standard and specialized transla-
tion software. Methodology: Comparative analysis: there is given 
the structure of FQP presentation consisting of seven basic struc-
tural elements: this format incentivizes the graduate not only to 
master ICT and to defend the paper successfully, but also to 
identify the gaps in the paper’s text and presentation design. In 
this regard, it is recommended to start design of the presentation 
or website in the beginning of the work on the text consulting the 
supervisor step by step. The presentations of two studies have 
been comparatively described and media objects to be used have 
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been recommended. The first study is practical, the study has 
been made at the interface of linguistics (political discourse) and 
translation and interpretation studies (interpretation) and allows 
better understanding of the political communication process that, 
in its turn, is the significant advantage during consecutive and 
simultaneous political interpretation. The second final qualifying 
paper which presentation has been prepared in the similar tech-
nique, differs from the first one. First of all, the subject and the 
object of the paper explain this fact. The first given FQP studies 
the corpus of the audio-visual texts but the second FQP studies 
the translation of the integral text of a film.  
Conclusions: 1. There have been developed the final project de-
fense preparation concept and the basic FQP presentation meth-
odological model made in the standard and specialized transla-
tion software. 2. The FQP presentation examination has shown 
that, despite schematization and the similar model used, each pa-
per is an independent study containing seperate distinctive char-
acteristics of the presentation design, configuration of semantic 
accents and the final applied outcome.  
Keywords: basic methodological model, translation software, 
presentation, final qualifying paper, final project 
 
Introduction 
Adapting the basic educational programs of higher education 
(BEP HE) to the new Federal State Educational Standards 
(FSES) the HE focuses on the use of information and communi-
cation technologies in the educational process. The outcome of 
mastering the educational program is to write and to defend the 
final qualifying paper (FQP). In this context, it is necessary to 
mention that the methodology of computer applications use for 
writing of the final qualifying paper (FQP) and preparation to 
defend the final project is underdeveloped. Purpose: to represent 
a basic methodological model of the final qualifying paper (here-
inafter referred to as FQP) presentation (undergraduate level) for 
the fourth-year students of the Institute of Philology and History 
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of the Federal State Budgetary Educational Institution of Higher 
Education «Russian State University for the Humanities» 
(«RSUH») (training course 45.03.02 «Linguistics»). To review 
the «Computer-assisted translation» («CAT») research vocabu-
lary: mastering the training students should design a FQP presen-
tation using the standard and specialized translation software.  
Let’s consider the possible use of  the software to create a model 
of a bachelor’s final qualification project by examining defense 
«CAT», course for the 4th year students (specialization: «Trans-
lation and translation and interpretation studies»).  
Objectives/Purpose of the study 
As the possible use of the RSUH computer software and hard-
ware to defend a project had been improved, the format of the 
final project was changed. The subject of the study is methodo-
logical materials and assessment tools to draw up electronic ma-
terials for the final study by the graduate students including 
presentation of the final qualifying paper. Purpose of work: to 
represent a basic methodological model of the FQP presentation.  
The students should make up the final projects on linguocultur-
ology, translation studies or philology not only as presentation 
but also as research Internet resources allowing to place a hyper-
text, required audio and video fragments, graphic comment im-
ages, lexicographic databases and other voluminous linguistic 
and media material under review. The student should inde-
pendently format the presentation of the final project on lin-
guoculturology or translation studies in MSPowerPoint and 
MSPublisher using animation, digital materials on the project 
subject and sound-on translation. Much attention is paid to the 
choice of the defense technology, as consultation, the structure of 
the Internet resource under development is got optimized, the 
accompanying subject documentation is adjusted, and the availa-
bility of media objects is verified (Guseva A.H., 2016: 52).  
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Methodology and techniques 
1. Research Vocabulary. 
First of all, it is necessary to indicate some requirements to the 
FQP on the indicated course. In regard to content, the paper 
should reflect the scientific and practical problems independently 
studied by the student under the HE program in such specializa-
tions as «Foreign Language», «Text Analysis», «Theoretical 
Grammar», «Lexicology and Style», «Translation and Interpreta-
tion Studies», «Scientific Research», etc. At the same time, with 
sufficiently detailed and clearly formulated FQP text volume, 
format and structure requirements, the defense procedure had not 
received the due attention. 
Let’s define the terminology space of this publication. Certainly, 
«CAT» course is the logical continuation of the information 
technology mastery by the linguists and translators. First of all, 
information technology in linguistics is understood as «a set of 
laws, methods and means of obtaining, storing, transmitting, dis-
seminating and transforming information about the language and 
the laws of its functioning using  computer and diverse software» 
(Gilyarevsky R.S., 2012: 135). In accordance with the classifica-
tion of the famous Russian researcher V.N. Shevchuk, electronic 
systems to master and professionally use required for linguists 
and translators are divided into the following groups: «infor-
mation system are the systems for  automatic search of linguistic 
and extralinguistic information on the Internet, as well as for in-
formation flow management (encyclopedias, electronic library 
catalogs, term banks, search servers, etc.); translation systems are 
the machine translation systems such as PROMT, Translation 
Memory, StyleWriter, Transcheck, etc.; communication systems 
are the systems for communication of the translator with the cus-
tomer by e-mail and with colleagues via translation portals and 
sites» (ShevchukV.N., 2013: 18). 
Further let’s consider the presentation design procedure for rep-
resentation of the final qualifying paper for defense, and also ex-
amine the possible model with multimedia objects. The presenta-
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tion should be made using the standard software like MSPower-
Point and MSPublisher available in the classroom or in the meet-
ing room of the Academic Council of the HE Institution where 
the FQP is to be defended. At the first glance, this requirement 
may seem to be more technical, however, the experience has 
shown that non-compliance with  this simple requirement repeat-
edly resulted  in failure to demonstrate the necessary material 
and, as a result, in slide-down of the overall impression about the 
study, and, accordingly, of the assessment by the certification 
commission. Possible technical problems should be foreseen and 
the printouts for the certification committee members should be 
prepared. 
2. The basic methodological model of the FQP presentation. 
As a result of scientific guidance and practical training, the au-
thor of this publication has developed the structure of the FQP 
presentation which includes 7 main structural elements: 1. Re-
view of the study (relevance, purposes and objectives of the 
study, practical relevance, theoretical background); 2. Problem 
statement; 3. Supporting bibliography (the main conceptual pro-
visions used in the study); 4. Media source (demonstration of 
prepared audio or video fragment); 5. Main informative charac-
teristics (description of the chapters’ content, conclusions on 
chapters); 6. Examples of analyses of the texts of the practical 
part (the most representative FQP results in a worksheet format); 
7. Conclusions of the study. 
It should be noted that this format incentivizes the graduate not 
only to master the ICT and to defend the paper successfully, but 
also to identify the gaps in the paper’s text and presentation de-
sign. In this regard, it is recommended to start design of the 
presentation in the beginning of the work on the text consulting 
the supervisor step by step. Preparation of the presentation and 
printouts, as well as the report and its early say over within the 
time allotted (10 minutes) are the integral components of the 
graduate’s research and they should receive the same attention as 
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writing of the paper’s text and its compliance with the FQP con-
tent and structure requirements.  
We add that the paper should contain comment graphics in order 
to attract audience’s attention to one or another aspect of the 
study. The use the symbols of graphic collections and symbolic 
graphics (for example, «help», «exclamation mark», «infor-
mation» symbols «question», «total», etc.) is allowed. At the 
same time, graphics should not be misused, as FQP defense is 
the official final educational event of the HE Institution. In this 
regard, we briefly dwell on the design of the paper. It is im-
portant to follow the rules for color matching and font patterns. 
The practical part of the paper should contain the results, exam-
ples of text analysis, terminological glossaries, etc as a work-
sheet. 
If  a media object (both audio and video formats are possible) is 
used, it should be demonstrated for not more than 1-1.5 minutes 
during the  defense  and arranged for the members of the certifi-
cation committee to understand the difficulties faced by the un-
dergraduate student in preparation of the study and in translation. 
If the translation of an integral text of a film is examined the 
most representative fragment containing a linguistic phenomenon 
under study should be demonstrated.  
3. FQP and presentation review. 
We give 2 examples of the FQP, which presentations have been 
designed using the specified model. The author of this publica-
tion is the supervisor of those diploma projects: Zelyh A.B. enti-
tled: «Political discourse in the linguistic-translation aspect 
(based on the speeches of David Cameron)» and T.I. Shakhova 
entitled: «Ways to translate terminological vocabulary of English 
feature films (based on «Chasing Mavericks» film material)». 
The first study is a practical research and has been made at the 
interface of linguistics (political discourse) and translation and 
interpretation studies (interpretation) and allows better under-
standing of the political communication process that, in its turn, 
is the significant advantage during consecutive and simultaneous 
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political interpretation. The first chapter describes the political 
discourse (theoretical aspect), the second analyzes the linguistic 
personality of David Cameron in political discourse. The purpose 
and the objectives of the study should be given. The purpose of 
the study is to examine the political discourse and conduct a 
comparative analysis of David Cameron's speeches from linguis-
tic-translation standpoint. According to the purpose, the follow-
ing objectives have been formulated: 1. to study how political 
linguistics and translation and interpretation studies are related; 
2. to study the main characteristics of the political discourse; 3. 
to analyze the political discourse of David Cameron as a linguis-
tic person; 4. to identify the features of the translation of the Da-
vid Cameron's speeches in Russian-language media; 5. to con-
duct a comparative analysis of the original texts of the David 
Cameron's speeches and their translations in the Russian-
language media.  
The main advantage of this study is the innovative approach to 
the analysis of the text, not written, but audiovisual. For the cog-
nitive-discursive, contextual and terminological analyses, 7 
speeches of David Cameron delivered by him from 2013 to 2016 
as the Prime Minister of the Great Britain had been chosen. The 
sources of audio and video objects were the archives of the Eng-
lish-language media, as well as the official translation into Rus-
sian broadcasted by the Russian TV-channels. 
Let's return to the features of the presentation of this diploma 
project during the defense. Unlike the traditional studies of the 
text translation features the author also addressed to the various 
types of linguistic survey. According to the proposed schemes, 
he performed such researches specific for political discourse as 
cognitive-discursive analysis of the speeches’ texts and devel-
opment of the translation strategy; comparative analysis of the 
contexts and speech wordings, as well as  schematization of the 
political discourse. 
The presentation to defend FQP has been made according to the 
proposed model (7 elements). As the features of this version, the 
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following stages will be indicated: 3. Reference bibliography: 
there has been given a list of D. Cameron's speeches under the 
study with exact dates of the speeches and authentic source (hy-
pertext technology), the  speech and  translation strategies have 
been set forth. 4. Media source: a video fragment of the speech 
after the vote to leave the European Union on June 24, 2016 last-
ing 1.34 minutes has been demonstrated. 6. Examples of the 
analyses of texts of the practical part: during the defense there 
have been shown the slides with the fragments of the  contextual 
and cognitive-discursive analyses’ tables, the undoubted ad-
vantage of this study is the use of authentic Internet media (The 
Guardian, Independent, The New York Times, BBC News,), as 
well Russian-language Internet media (Pravda.RU portal, 
NTV.RU, REGNUM news agency, Meduza portal, Russia Today 
news agency, etc.), which published translations of the examined 
David Cameron's speeches from 2013 to 2016. 
The study is applicable, and the results of the research can un-
doubtedly be used in practical translation activities: in the course 
of the research, the cognitive-discursive analysis of the British 
political discourse had been carried out, as well as the compara-
tive analysis of the original texts and translation texts, facilitating 
maximum understanding of the translation features based on the 
speeches of David Cameron. The conclusions made can be effec-
tively used in preparation for oral consecutive and simultaneous 
political translations, that proves the practical significance of the 
study. 
The second final qualifying paper which presentation has been 
prepared in the similar technique, differs from the first one. First 
of all, the subject and the object of the paper explain this fact. 
The first given FQP studies the corpus of the audio-visual texts 
but the second FQP studies the translation of a film integral text. 
In this case, the greatest representation difficulty for defense has 
been the choice of a fragment of a 120-minute film in English. 
Briefly describe this study. The study is an applied research, the 
practical significance comprises the attempt to identify and ex-
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amine the types, methods and techniques of translation of the 
text of the original feature film «Chasing Mavericks» in order to 
use the developed and adjusted translation technology in practi-
cal translation of the feature films. The first chapter reviews the 
specific character of the feature films translation (theoretical as-
pect), the second one represents the features of the translation of 
sport terminological vocabulary. The purpose of the study is to 
look at the translation methods of the terminological vocabulary 
of English-language feature films based on the «Chasing Maver-
icks» film (sport vocabulary). The following objectives have 
been set up: 1. to study the features of pre-translation analysis for 
translation of the feature films; 2. To explore the linguistic as-
pects of the feature films translation; 3. To identify the transla-
tion strategies of the film dialogues; 4. To examine the process of 
special terminological vocabulary formation as a result of  emer-
gence of surfing as an Olympic sport; 5. To consider methods 
and techniques to translate sports terminological vocabulary 
from English into Russian; 6. to analyze and develop methods to 
translate sports terminological vocabulary based on the film dia-
logs in «Chasing Mavericks» film. 
The graduate’s approach to the translation of the film dialogues 
is interesting, there has been proposed the classification of the 
terms and terminated concepts of sport vocabulary by the exam-
ple of surfing: the history of this sport has been presented, the 
etymology and morpholexic composition of surfing terms has 
been examined. The object of the study was the film dialogues of 
the «Chasing Mavericks» sport film (Walden Media, 2012). The 
sources of the film version were the official websites of the film 
company, as well as the copyright websites for the translation of 
the film dialogs and film critics. 
Let us list the features of the presentation of this FQP. The main 
advantage of the study is creation by the author of the graphical 
term glossary which has not been done for this sport before. In 
this context, it should be noted that surfing is included in the 
program of the Olympic Games, and the training the sports trans-
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lators is relevant in this context. As the result of the work, the 
installation sheet has been translated, the graphic glossary of 
terms and terminated concepts has been created as both technical 
and sports terms indicating specific piloting techniques are used 
in this sport. 
The presentation for FQP defense has been made according to 
the proposed model (7 elements). As the features of this version, 
the following steps will be indicated: 2. Problem statement: the 
relevance of the study is reflected in the detailed and profound 
development of authentic materials, the innovative approach to 
the development of  translation strategy can be used for prepara-
tion of interpreters for surfing competitions. 4. Media source: 3 
video fragments of the film have been selected and formatted, 
however, only 1 with the shortest duration of 2 minutes was 
demonstrated during the defense. 7. The results of the study: the 
undoubted adventure of the study is the author’s use of authentic 
video material and up-to date sound recording software (Sampli-
tude from Magix, Pro Tools from Avid (Degidesign), Nuendo 
from Steinberg) for a bilingual editing sheet. The study repre-
sents the applied research and the results of the study can be used 
in practical translation activities: during the study, the translation 
of the «Chasing Mavericks» film has been literately commented 
and the recommendations on translation implementation have 
been given, the graphic glossary of surfing terms have been cre-
ated, and the literary works of XXVIII and XIX centuries about 
surfing have been overviewed. The conclusions made can be ef-
fectively used in preparation and translation of English feature 
films about sports and documentation for sport competitions, that 
proves the practical significance of the study. 
The survey of the FQP presentations has shown that despite 
schematization and the similar model used, each paper is an in-
dependent study containing separate distinctive characteristics 
with respect to the presentation design, configuration of semantic 
accents and the final applied outcome. 
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Results/Findings 
As a result of scientific guidance and practical training, the au-
thor of this publication has developed the final project defense 
preparation concept and the basic methodological model of the 
FQP presentation in the standard and specialized translation 
software. The basic methodological model of the FQP presenta-
tion of the FQP presentation which includes 7 main structural 
elements. 
This format incentivizes the graduate not only to master the ICT 
and to defend the paper successfully, but also to identify the gaps 
in the paper’s text and presentation design. In this regard, it is 
recommended to start design of the presentation in the beginning 
of the work on the text consulting the supervisor step by step. 
1. The practical part of the paper should contain the results, ex-
amples of text analysis, terminological glossaries, etc as a work-
sheet. 
2. The use the symbols of graphic collections and symbolic 
graphics is allowed; graphics should not be misused, as FQP de-
fence is the official final educational event of the HE Institution. 
3. If a media object (both audio and video formats are possible) 
is used, it should be demonstrated for not more than 1-1.5 
minutes during the defense. 
4. If the translation of an integral text of a film is examined the 
most representative fragment containing a linguistic phenomenon 
under study should be demonstrated. 
Preparation of the presentation and printouts, as well as the re-
port and its early say over within the time allotted (10 minutes) 
are the integral components of the graduate’s research and they 
should receive the same attention as writing of the paper’s text 
and its compliance with the FQP content and structure require-
ments. 
To conclude: implementation of such integrated work as prepa-
ration for FQP defense is mandatory for graduates. As ICT can 
be and must be used in the educational process the standard 
software should also be used and the following educational activ-

748



749 
 

ities should be included in the process of preparation for defense: 
1. Familiarization with the hardware and software available at 
the place of defense; 2. Preparation of printouts; 3. Formatting of 
the media object and its conversion to the applicable format; 4. 
Structuring and drafting of the report text for FQP defense; 5. 
Slide-by-slide commenting on the presentation out loud for the 
time given; 6. Preparation of answers to possible questions of the 
certification committee members. 
After the «CAT» practical trainings the developed methodology 
for FQP defense preparation has shown the significant ad-
vantages of the graduates compared to the colleagues, they 
demonstrated great confidence, sound knowledge of the material 
presented and preparedness for Q&A. When the testing will be 
completed, the proposed teaching methodology is recommended 
for the students of humanitarian specialties. 
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Abstract. The objective of the present study is to analyze the 
appellative function implementation within the political dis-
course on the basis of speech transcripts of D. Trump’s and H. 
Clinton’s speeches of both election and post-election periods. 
The selected data is analyzed as a social phenomenon in relation 
to the discourse analysis; the frames that are resorted to by the 
politicians are investigated from the perspective of the cognitive 
analysis, and most regular stylistic devices are considered via the 
rhetoric analysis. By analyzing the appellative function from dif-
ferent perspectives we consider the tools the politicians use to 
achieve one main goal; that is getting the people to vote for the 
speaker. 
Research on the appellative function on the basis of the US elec-
tion 2016 is greatly valuable from the linguistic point of view, as 
the candidates represent quite contrasting communicative styles 
and framing models. Thus, implementation of the appellative 
function contrasts in Clinton’s and Trump’s rally speeches as 
they refer to the opposing cognitive models- Nurturant Parent 
mоdel and Strict Father model respectively.  
In order to to carry out the research of language means that con-
stitute the appellative function within the post-election period, 
we undertook the comparative analysis of the personal pronouns, 
repetition and modality. 
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It should be also highlighted, despite the simple speech surface, 
Trump selects the words and frames deliberately to enhance the 
appellativenes of his speeches. Trump’s sentences are shorter 
and not so sophisticated as Clinton’s ones, hence quickness, de-
cisiveness and speed characterize his claims.  
The study reaches a conclusion that exercising power and main-
taining solidarity with the listeners is correlated to some extant 
with the ways appellative function is realized in the speeches. 
The practicаl significаnce is that  the results of the thesis may be 
successfully used in the university courses of American Socio-
Cultural Linguistics, as well as in the special courses on political 
studies. 
Keywords: appellative function, political discourse, frames 
 
Introduction 
Concern of the present paper is the analysis of the appellative 
function within the political discourse.The objective of this re-
search is to analyze the appellative function implementation on 
the basis of speech transcripts of Hillary Clinton and Donald 
Trump. For analyzing the material the following methodologies 
and methods are used: a descriptive method, critical discourse 
analysis, comparative analysis, lexical analysis. Political speech-
es are examined as a social phenomenon in relation to the dis-
course analysis; the frames that are resorted to by the politicians 
are investigated from the perspective of the cognitive analysis, 
and most regular stylistic devices are considered via the rhetoric 
analysis. We managed to identify the themes H. Clinton and D. 
Trump resort to via the Linguistic Inquiry and Word Count 
(LIWC) program that catеgorizes words into mеaning catеgories. 
Various schools of linguistics have defined the many-sided term 
“discourse” highlighting different shades of its meaning. In the 
present work we adhere to Fairclough’s three-dimensional model 
of the discourse analysis. From this perspective we investigate 
the grammar and syntactic levels of the political speeches and 
analyze their significance placing the text in the sociocultural 
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context (Fairclough, N., 2004: 46). Political discourse can be de-
fined as a special type of discourse, which is realized in the 
sphere of politics, has a high communicative and persuasive ori-
entation (Dijk, T.V., 2008: 101). In political speeches appella-
tiveness is represented as a functional semantic category that 
constitutes grounds for the political texts. Appeal is a distinctive 
feature of any text within the political discourse. 
In the light of the 2016 American presidential election, the pre-
sent analysis focuses on Clinton’s and Trump’s election cam-
paign that started in June, 2015.  
By analyzing the appellative function from different perspectives 
we consider the tools the politicians use to achieve one main 
goal; that is, getting the people to vote for the speaker.  
Having studied the theoretical data, we examine the election and 
post-election period 2016 that highly attracted attention of the 
world media and international community.  
The object of research is the appellative function manifestation 
within the political discourse.  
Findings 
Framing in Trump’s and Clinton’s rally speeches within the 
election period 
The cognitive linguist George Lakoff (Lakoff, R. 1975: 15) 
writes, “frames are mental structures that shape the way we see 
the world.” He argues that because frames shape the way we see 
the world, they also shape our goals, our plans, the way we act 
and how we deem our actions. Framing can also be used in poli-
tics, where they influence social policies and the institutions that 
carry out those policies. Furthermore, framing is an important 
part of politics, as it shapes the way the public sees the world. 
According to frame analysis, Hillary Clinton and Donald Trump 
adhere to the opposite frames models such as the Nurturant Par-
ent mоdel and The Strict Fаther model correspondingly.  
According to Lakoff, the basic idea is that аuthority is justified 
by morаlity (the Strict fаther model), and thаt, in a well-ordered 
world, there should be (аnd traditionally has been) a morаl hi-
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erаrchy in which those who hаve trаditionally dominаted should 
dominаte. The hierаrchy is: God аbove Mаn, Man аbove Nаture, 
The Rich аbove the Poor, Employers аbove Employees, Western 
culture аbove other cultures, Our Country аbove other countries 
(Lakoff G., 2002: 69). 
Strict fаther model, designed by Lacoff, is represented in the fol-
lowing Trump’s quotation that was delivered in Phoenix after 
meeting with Mexicаn President Enrique Peña Nieto in Mexico 
City: 
Trump: “For instаnce, we have to listen to the concеrns that 
working people, our forgotten wоrking people, hаve over the 
record pаce of immigrаtion and it’s impаct on their jobs, wаges, 
housing, schools, tаx bills and gеneral living cоnditions. These 
are vаlid concerns expressed by decent and pаtriotic citizens 
from аll bаckgrounds, all over” (The New York Times, 2016). 
Trump opposes “forgotten working people”, “patriotic citizens” 
and “immigrants” labeling the latter ones as people destroying 
America and making it weak. Framing is an inherent segment in 
appellative function as it enhances the influence over the mes-
sage addressee.  
The linguistic means such as epithets ‘forgotten’, ‘valid’, and 
‘patriotic’ are used by the speaker in order to intensify the mes-
sage and enhance the appellative function as well. 
Clinton, on the contrary, opposes to Trump’s framing model of a 
Strict father and acts within Nurturant parent model. The Nurtur-
ant parent model sees morality from a more social perspective 
compared to the view of the Strict father model. Clinton uses a 
range of different frаmes, where some of the strongest are the 
family frame and the persоnal frame. By evoking the family 
frame, she becomes closer to her listeners, as she is implicitly 
saying ‘I am one of you. You are my family’, but she is also 
making sure that when she talks about family, everyone knows 
exactly what kind of values she is referring to.  
The following extract is on the issue of gender inequality, where 
Clinton makes the case that gender inequality in regards to une-
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qual pay is an overdue problem. The presidential candidate ar-
gues that this is in fact not an issue specific to the female gender, 
she says, 
Clintоn: “This isn’t a womеn’s issue. It’s a family issue. Just like 
rаising the minimиm wage is a family issue. Expаnding childcare 
is a family issue. Dеclining marriage rates is a fаmily issue. The 
unequal rates of incarcerаtion is a family issue. Hеlping mоre 
people with an аddiction or a mentаl health problem get help is a 
family issue” (Hillary for America, 2016). 
In the above expression Clinton frequently uses repetitions that 
refer to the stylistic devices. The word group ‘family issue’ is 
repeated five times in the single paragraph.  Clinton uses the rep-
etition in order to stress and highlight the message delivered to 
the audience. 
When Clinton states that unequal pay between men and women 
is a family issue, the specific meaning can be interpreted in dif-
ferent ways. On one level, the locutionary value of the utterance 
is quite simple that it is an issue, which affects families on a gen-
eral level across America. However, when Clinton further places 
the issue in alignment with other issues, such as, unequal incar-
ceration rates, addictions and mental health problems, she creates 
a link with other social taboos that are not at all gender specific. 
It is highly interesting as it is now arguable that the illocutionary 
value is that problems relating to minority groups ought to be 
problems for the entire society and not specific to the individual 
minority alone. 
Language means of the appellativeness within the post-election 
period 
As we consider both victory and concession speeches as the most 
prominent and vivid starting-up point of the post-election period, 
the means of appellative function implementation are studied on the 
basis of these two speeches delivered by H. Clinton and D. Trump.  
Comparative analysis of the personal pronouns 
Studies in political discourse have tried to shed light on the poli-
ticians’ strategic use of personal pronoun expressions for varied 
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purpose implementation such as appellative function (El-Falaky, 
2015: 45). Therefore, we consider both inclusive and exclusive 
personal pronouns in Trump’s victory speech and Clinton’s con-
cession speech as a tool for appellative function implementation.  
Using different personal pronouns the speaker pursues different 
goals. Thus, resorting to the 1st person pronouns, the speaker 
becomes fully accountable for what is said and done. Further-
more, by excluding others and only referring to oneself, the 
speaker is in a power position; hence the speaker is the doer talk-
ing to the addressee(s) and has the authority in the communica-
tive situation. In addition to that, the pronouns ‘we’, ‘us’ and 
‘our’ can both function as including and excluding ones. The 
pronouns ‘we’ and ‘us’ also demonstrate who has the authority, 
because the spokesman is speaking on behalf of others, hence he 
or she has the authority to speak for others. ‘They’, ‘their’ and 
‘them’ are used by the speaker when referring to people outside 
the ‘in-group’, they can be used as words for Othering. Appella-
tive function of the 3rd plural personal pronouns is realized in 
creating solidarity between the in-group members and distancing 
the in-group from the out-group, namely ‘they’ and ‘them’. 
We examined the victory and concession speeches and produced 
statistics of the pronouns usage that is presented below. 
Table - Usage of personal pronouns 
First-person singular I my me 
D. Trump 40 11 7 
H. Clinton 31 6 4 
First-person plural we our us 
D. Trump 32 26 4 
H. Clinton 32 28 — 
Third-person plural (exlusive) they their them 
D. Trump 1 — — 
H. Clinton — — — 

(Developed by the author) 
As we may see from the table presented above, Trump’s victory 
speech is more personal and subjective. Trump, as an elected 
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president, demonstrates his power and authority to the audience 
more often than Clinton does. Appellative function realized in 
Trump’s victory speech is represented more explicitly and his 
speech sounds more persuasive in comparison with Clinton’s 
one.  
Moreover, the opponents Trump and Clinton almost equally use 
the first-person plural pronoun ‘we’, ‘our’ and ‘us’. However the 
pronouns analysis shows that Trump’s speech is more inclusive 
in comparison with Clinton’s concession speech. The appellative 
function of the victory speech is determined by the main ground- 
the speaker represents the power as a newly-elected president 
and his message addressee is the entire nation. Saying ‘we’ 
Trump more apparently identifies the audience as a united group 
of people that is only contrasted with the other nations.  
But it should be also emphasized that Clinton keeps on calling 
primarily upon her supporters that are opposed to the Trump’s 
electorate. According to the usage of exclusive first-person pro-
noun in her speech, we may conclude she is not willing to gain 
the sympathy of the broader audience and is committed to her 
loyal supporters as it is shown in the following example: 
Clinton: “Lаst night, I congratulаted Donald Trump and offеred 
to wоrk with him on behаlf of our cоuntry.(…) This is not the 
outcоme we wаnted or we worked so hard for and I'm sorry that 
we did nоt win this election for the vаlues we share and the 
visiоn we hold for our country” (Cable News Network, 2016). 
Clinton phrases the combination of exclusion and inclusion sim-
ultaneously, naming ‘our country’ as the country of all the Amer-
icans, though implicitly distancing those who are opposed to the 
values she shares and the vision she holds for the country. In this 
sentence ‘we’ is referred to ‘Clinton+ Clinton’s supporters’ that 
contrasts with ‘Others’.  
Repetition in political discourse 
Repetition is an essential tool of the appellative function imple-
mentation as repetition is aimed at highlighting and emphasizing 
the stimulus for the intended action (Komleva, E. V. 2008: 27) 
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Almost all politicians exploit the strategy of repetition effectively 
for ideological and functional reasons even in the post-election 
period. Though, one change is obvious that key words highlight-
ed after elections are different.  
Trump quite frequently resorts to the repetitive constructions in 
order to add the emphasis to what is being repeated.  
Trump: “That is nоw what I wаnt to do for our country. Tre-
mendоus potential. I've gоtten to know our country so well. 
Tremendоus potential. It is going to be a beautiful thing. Evеry 
single Amеrican will have the opportunity to realize his or her 
fullest potential.” [Cable News Network. Donald Trump's victo-
ry speech, 2016] 
Trump repeats twice the whole elliptical construction “Tremen-
dous potential” and one repetitive word “potential” putting it into 
the last complete sentence of the paragraph. One more rhetorical 
tool in the studied paragraph is using the repetition in the next 
but one sentence. First two repetitive elliptical constructions 
seem incoherent at a glance as do not have any logical connec-
tion with the surrounding sentences. Though, Trump makes the 
audience anticipate the key idea that is so explicitly expressed in 
the repetitive construction. Trump’s repetition looks like the 25th 
frame that is not so obvious for the audience but affects the lis-
tener.  
Clinton, in her turn, does not exploit the repetitive constructions 
as frequently as Trump does. The extract of her concession 
speech November 9, 2016 is examined below. 
Clinton: “Now, I -I know - I know we have still not shattered 
that highest and hardest glass ceiling, but some day someone 
will and hopefully sooner than we might think right now” (Cable 
News Network, 2016a). 
In this sentence Clinton, on one hand, emphasizes her confidence 
in the equal-right future where women will not be limited in any-
thing because of the gender. But, on the other hand, phrasing this 
claim she is trying to excuse herself for the loss in election as 
some patriarchal society is not ready to accept the equality of 
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women and still advocates the female bias. The appellative func-
tion of repetition is expressed in this extract dually.  
Modality in political discourse 
It is one of the common tools that help appellative function to 
realize within the political discourse.  Due to the modality the 
mood is indicated. A modal (also known as a modal auxiliary) 
expresses necessity, uncertainty, ability, or permission. 
We should also mention that in the post-election period politi-
cians resort to less authoritarian tone of obligation in comparison 
with the election period. Modality is commonly expressed in 
verbs, nouns, adverbs and adjectives. In the next example Trump 
facilitates the high level modality combining verb ‘will’ and ad-
verb ‘no longer’. 
Trump: “The forgotten men and women of our country will be 
forgotten no longer” (Cable News Network, 2016a). 
Clinton in her concession speech resorts twice to the modal verb 
‘must’ that expresses high degree of commitment: 
Clinton: “But I still believe in America and I always will. And if 
you do, then we must accept this result and then look to the fu-
ture. Donald Trump is going to be our president” (Cable News 
Network, 2016b). 
The phrase is addressed to the in-group Clinton’s supporters via 
exclusive ‘we’ that contrasts to Trump’s supporters and labels 
them as ‘others’. Clinton also frames the extreme loyalty of her 
supporters, which can hardly accept Trump as the US president. 
We also compared and contrasted the expressions of high modal-
ity in speeches of the both opponents, and may conclude that 
Clinton’s speech is perceived as a more authoritarian one as she 
uses ‘must’ for two times (Trump says once ‘must’), ‘I want you 
to…’ for four times (Trump avoids this construction), and she 
says for three times ‘never’ referring to the action of her supports 
(Trump avoids this phrase). In Trump’s victory speech medium 
modality is primarily used. 
In link with El-Falaky (El-Falaky 2015: 65), we may conclude 
that the most skillful candidate is the one who balances the ma-
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nipulation of modalities. According to “A Corpus Linguistic 
Analysis of American Presidential Debates” those who are une-
lected overuse the expressions of high modality in comparison 
with the elected presidential candidates. 
Conclusion 
Analysis of the appellative function on the basis of the US elec-
tion 2016 is greatly valuable from the linguistic point of view, as 
the candidates represent quite contrasting communicative styles.  
Basing on G. Lakoff’s cognitive theory, we may conclude that  
H. Clinton refreshes the Nurturant Parent Model during her 
speeches while D. Trump adheres to the Strict Father Model. 
Keeping the particular model of framing the speaker intends to 
gain the support and sympathy of the specific group of people. 
Society with traditional values would apparently vote for the 
candidate who represents the Strict Father model. 
It should be also highlighted that despite the simple speech sur-
face, Trump constructs the frames deliberately that enhances the 
speech appellativeness. Trump’s sentences are easy-
comprehended and not so sophisticated as Clinton’s ones. 
Quickness, decisiveness and speed identify his claims. 
According to the personal pronouns analysis, Trump’s victory 
speech sounds more personal and subjective than Clinton’s con-
cession speech. In addition to that, via inclusive pronouns Trump 
identifies the audience that he addresses to as a united group of 
people that is only contrasted with the other nations. Clinton’s 
speech, on the other hand, is defined as more exclusive as she is 
not willing to gain the sympathy of the broader audience and is 
committed to her loyal supporters. In this respect, appellative 
function is more successfully realized in Trump’s victory speech.  
All of the above findings point to the most common ways and 
tools of appellative function implementation within the political 
discourse. Having analyzed Clinton’s and Trump’s speeches we 
may state that the politician’s popularity with the voters is de-
fined to some extent by the ways appellative function is realized 
in the speeches. 
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